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I. 

Fa. 2057. 

1 his inscription is found on a sarcophagus kept in the museum at 
Viterbo where I revised it last summer. 

ay^[le • (ils]9na[s • ajma-ai cl[an >] dunxvihisc • 
ruvfial • züayri[%Lce] \ spurfej&i • apasi • svalas - 
marunuxva : cepen • tenu • epr&nevc • eslz te[nu] \ 
epr&ieva • eslz 
The first words mean: *Aule Alethnas, the son of Arnth and of 
Thanchvil Ruvfi'. The words øUaxniice — svalas will be discussed further on. 
After t&- at the end of the second line some letters are wanting. 
Their number cannot be more than four, and we may as well suppose 
the lacuna to comprise only two, as the line need not have reached the 
very brim of the sarcophagus. I think it all but certain that the letters 
wanting are -wu. 

eprônevc does not seem to contain the conjunction -c, for a compa- 
rison of the form with eisnevc • eprdnevc - t • macstrevc • t, Fa. 2100, and 
purtsvavC'ti, P. 388, and with eprdne, Fa. 2033 bis E, and purtsvana, 
P. 381, on the other side, goes to prove that there is a suffix -vc, which 
I believe to be identical with -ux in marunux* 

The words maru/nuxva cepen tenu mean: *he officiated {tenu) as a 
maronic cepen\ See my paper »Vorgriech. Inschr. v. Lemnos«, p. 40 f. 
about maru and marxjmuxva. Then follows some other title eprd-nevc 
eslz tenu apparently meaning 'twice he officiated as an eprdnevc\ The 
ensuing words eprdieva eslz look like a mere reiteration of this sentence. 
But that cannot, of course, be thought of; a reiteration of that kind 
would be sheer nonsense. There cannot, therefore, be any doubt that 



^ written f, but should probably be v. 
Vid.^lsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 1. 
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the purport of the words epr-9ieua eslz must be essentially different from 
the meaning contained in the words eprdmevc esle. The words being 
almost identical, or the base of the two words, at any rate, being the 
same, this difference of meaning must depend on the difference in the 
suffixes {-neve and -ieva). Now it is very unlikely that words denoting 
different offices should have been formed by adding different suffixes to 
the same base. But then there apparently remains only one alternative, 
vie. that eprdieva is contrasted with eprdmevc; and in that case we can 
only understand the mutual relationship by supposing epr&ieva to be the 
negative form of eprSnevc. It is also noteworthy that the initial sentence 
maruniiy(va cepen tenu does not, like the two others, contain any numeral 
adverb. One might perhaps explain the absence of such a word by sup- 
posing 'once' to be understood; for if the deceased had held an office 
only once, it would perhaps be natural, when enumerating his titles, not 
to mention that limitation. I believe a different explanation, however, 
to be far more probable, namely, that the word eprxh gives some more 
minute detail, denoting an office that might occasionally have been com- 
bined with that of a marunuxva cepen. Let us, for instance, suppose, 
as did Deecke^, that epi'd^ means 'presidency' or 'to preside'. Then 
this part of the inscription would mean: 'He held the office of a mam- 
nu%va cepen. As a president (of that collegium) he held it twice, without 
being the president, twice.* Thus we understand the reason why no 
numeral adverb is added to the first sentence, since the double 'twice' in 
the subjoined sentences make the addition of 'four times' superfluous in 
the first place. If we are right in supposing this to be the sense, the 
compound eprdieva must accordingly contain some negative. 

The common base of the w^ords eprd-nevc and eprdieva, epr^-, occurs 
in epr&ne mentioned above, and in epr&ni, CIE 1305 

lard' : titina • arn&alisa : eprdni — Clusium — (ossuary). 
eprd is very probably identical with purd^ P. 399 (Tarquinii), as 
supposed by Deecke, from which latter form purd-ne is derived, just as 
epi'dne is from eprd : 

Id : velu : Id : tlesnal : dcunias \ clan : purdne 

Not. Scav. 1877, 94 — Clusium — (urn). 
An abbreviated form purt occurs in another inscription from Sarteano 
near the ancient Clusium: 

vl • vilia • vl • mar - purt — Deecke, Fo. u. St. VI 20, 

which probably stands for maru purdne (or purtsvana). 



Fo. u. St. VI 27 f. 
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piird- {epTx)) I take to be the locative of a noun *pur. The derived 
purd^ne eprSne (eprd-ne-vc) accordingly means 'someone who is in the 
pur\ We do not know the meaning of -svorvc and -èvorna in purtévavc 
and purtévana. But éva is very probably some verbal root, perhaps 
meaning 'to sit' (éu-a related to md-}). 

The supposed pu7' does not occur in other places. I believe its 
original meaning to be a concrete one. Perhaps pur at first signified some 
sort of chair. 

The Etruscan locative suffix is also -di, and one migfht therefore 
suppose that epr^eva should be divided into epr&ireva. But that Would 
not, I think, be correct, because the -i would at any rate have been 
dropped before a vowel (compare lautn eteri for lautni eteri). Conse- 
quently we must divide it into epr&'ieva. And ieva seems to contain the 
negative. Now it might be objected that, the positive expression being 
epT'Qne^Cy the corresponding negative ought to be epr&ne4eva or eprd^ 
nevC'ieva, I cannot admit this, and I think that the actual form, eprdieva^ 
is exactly what we should expect. For -ne (-neve) is evidently an indi- 
vidualizing suffix, and it would be quite natural that it should be dropped 
with the negative. In modern languages we may compare such instances 
as f ai du pain, but, je rCai pas de pain. Thus I think eprdieva means 
just what it ought to mean — 'not being in a pur (presidency)'. 

ieva is, I believe, made up of two particles, ie and va. The par- 
ticle va also occurs elsewhere, but not often. It is certainly not a nega- 
tive. I think it more likely that it is an emphasizing or qualifying particle. 
The real negative would thus be ie. Now the nature of the shorter 
Etruscan inscriptions is such as would not make us expect to meet with 
any negative there. On the other hand, in the Agram text and the 60-lined 
inscription from Capua, both containing ritual ordinances, we should expect 
to find negative expressions. The reverse would hardly be possible. 
And in fact, I fancy that ia, which occurs several times in the inscription 
from Capua, is identical with ie^ but, of course, as long as the passages 
concerned remain obscure, this cannot be tjuite settled, ceia hia^ which 
occurs several times in the Agram text (VII) in what seem to be incan- 
tations, is perhaps the negative form of ceherif CIE 4116. I also incline 
to the belief that a word ic, which is met with both in the inscription from 
Capua (also written i • c) and the Agram text (to be distinguished from 
Hi 'as'), might be a compound of ie and -c, 'and'. The full form is 
perhaps ice (inscription from Capua). 
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II. 

The Leaden Tablet of Magliano. 

This most enigmatic inscription has been almost completely translated 
by the late Dr. Deecke^. One wonders how he has managed to be- 
lieve in a single word of his interpretation! His so-called translation is 
the result of a comparison of the Etruscan words with such Latin ones 
as are somewhat similar in sound. The resemblance is made greater, — 
or, if it does not exist at all, it is established, by freely adding new syl- 
lables and letters to the Etruscan words, which are supposed to be ab- 
breviated in writing. It is superfluous to say that if we had to sup- 
pose them to be thus abbreviated, we might as well spare ourselves 
the trouble of trying to interpret them. Nor need I further explain how- 
hopeless the comparative method is in interpreting a text in an unknown 
language. Even if we knew with certainty that the Etruscan and the 
Latin languages were cognate, we should fail utterly in trying to under- 
stand an Etruscan text by means of our knowledge of Latin. The only 
right way to understand the unknown language is to compare the written 
specimens left of that language with each other. We must start from 
such words in a given text as also occur elsewhere, and in such con- 
nections as furnish us with a hint regarding their meaning. We shall 
then have to see if we can arrive at a reasonable sense by assigning such 
a value to those words and then putting them together. It is, of course, 
quite possible that two or more different words agree in sound (or in 
their written form) in Etruscan, as in other languages. In such cases we 
shall accordingly be mistaken, unwittingly confounding different words 
with each other. In this respect the method proves insufficient, but we 
are also justified in supposing that such cases are comparatively very few, 
and at any rate we should fail far more if we ventured to suppose 
beforehand that the same sound represents different words, only because 
it might possibly do so. 

The method which I have just described is that which I have fol- 
lowed in my previous papers, and I shall also adopt it now. I do not, 
of course, imagine for a single moment that in doing so I shall succeed 



* Rhein. Mus. N. F. 39, p. 141 f. and Buchswciler Gymn. Program, 1885. 
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in correctly interpreting the whole inscription. That would not be within 
human power. The efficacy of the method depends on the quantity of 
materials. If the specimens extant were numerous and extensive (as it is, 
they are few and short), I would undertake to interpret most of them 
with tolerable accuracy; for where the same words recur a thousand 
times in various connections, it is no great matter to catch their meaning 
ultimately. As it is, we must be very modest in our expectations; but 
even now, though our materials are scanty, it happens that some single 
words, which occur more frequently, are so placed that they can throw 
some light on each other, and thereby on whole passages. Conse- 
quently the task may be difficult, but it is not altogether hopeless, the 
less so as, fortunately, our material is growing, and with every new find 
the prospects are ameliorated. But still a solid foundation is wanting 
in our search. Thus some of the suppositions which have presented 
themselves to me when reflecting upon this inscription, are in all likeli- 
hood rather products of fantasy than of logical conclusion. I do not, 
however, withhold even these. They may perhaps be of some use to 
others. I fancy that one or other of them, even though they be unsub- 
stantiated, may put some fellow-searcher on the right track. Should 
I succeed in pointing out the general construction of the contents, and 
thereby interpreting correctly some detail or other, the result would be 
of some importance. 

Dr. Deecke has supposed that the inscription gives directions for 
some sacrifice. So also does Professor Milanii. I think we may take this 
for granted. It is proved, first, by the names of deities, of which one 
is placed at the head of every line. Milani finds six such names (in one 
line two): Cautha, Aisera, Maris, Mlachthanra, Calu, Tina; Deecke five 
(the same, exclusive of Mlachthanra). I consider it as certain that in 
any case four of these words represent names of deities: Cautha, Aisera, 
Maris, Calu; and to these is to be added as the fifth, Suri. Secondly, 
the occurring numerals also point to a sacrifice. They give either the 
number of the objects to be sacrificed, or they indicate the number of 
times the performance is to be repeated. In that respect as in others, 
the resemblance, «s regards the contents, to the Agram text is manifest, 
as has already been seen by Prof. Krall 2, Lattes, Deecke and Milani. 

I think that we are also enlightened with regard to the nature of the 
sacrifice. The two words, nesl in the first (and fourth) line, and ndces 



< 'II piombo scriUo di Magliano'. Mon. Ant. Vol. II, 1S93. 
* 'Die etruskischen Mumienbinden'. 
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in the last, give most certain information about that. The former means 
'dead'^, and the latter is undoubtedly related to nacnva, nacna, of which 
the signification 'tomb' is all but certain 2. Moreover, the names Calu 
and Suri, most decidedly gods of Death 3, point in the same direction. 
This much we can consequently affirm with certainty: the inscription 
gives rules for a sacrifice in honour of the deceased, to be offered to 
certain deities (of the celestial and infernal regions). 

I give the inscription in Prof. Danielsson's reading, the correctness of 
which I ascertained when I saw the tablet in the museum at Florence 
-last summer: 

I (front side). 

1. cau&as • tii&iu - avils • TXXX • ^^ • pin&m • casdiald- • lacd- • 
hevn ' avil • neél • man : tnurinasie • falzadi i 

2. aiseras • in • ecs • mene • mla&cemarni • ti(^ • tiu • jflmdm • 
casåiald- • lacx)- \ 

3. marisl menitla • afrs • cicdad' • pmâm • avüsx ' ^^^ ' o^P^^ • 
tiidiu • dux • ijm^^^ heéni • mvXveni • ed' • zuci > am - ar 

II (reverse). 

4. mla%dunra^ 

calusc • ecnia • '|| ^ avil • mimenicac • marcalur^-cac - ed- • tudiu • 
nesl ' man • rivax • leécem • tnucasi • suris eis teis • evitiuras • 
midsle mlax 

5. tins ' lursd- • tev-*^ 
ilaxe huvidun 
lursd sal 

afrs • nace • s 

I shall take the last part of the inscription (5.) first and begin with 
the two words, huvidun and sal. Dr. Deecke and other scholars divide 
the former into huvi d-un, and they find in dun and sal numerals, viz, 
die and zal, as the words are generally written. Unfortunately, the de- 
plorable scarcity of our material does not enable us to fix the identity 
of the forms. But I think the supposition highly prpbable, for the full 



» Beitr. II 18 f. 

« Beitr. II 60, I 54. 

3 Beitr. I 51, H 75. 

* According to Danielsson, this word has been added later. 

5 Danielsson remarks: 'figures.^* (II or III! or Al = 4 0'- 

« Danielsson: 'Dubious, whether this r has been added later (as supposed by Milani)'. 

^ According to Milani, the words tins lursd' tev have been added later. 
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form of &u was certainly &un, as proved by the genitive ^ims and by 
d^unem- 'n\[d-anemrza^mms^ etc., and zal shows s for z in forms such as 
røob, eslz and eslem-. Now if ^wn and sal are numerals, as most pro- 
bably they are, it may be almost taken for granted that this passage 
speaks of objects that are to be offered in sacrifice. The word lured; 
which occurs twice, also contains a numeral, iwr, a noun derived from lu, 
which I have formerly explained as a numeral^. A numeral it is most 
certainly, but its value has not yet been quite fixed. I think I have shown 
it probable that it means *ten', but it is not absolutely proved; it might 
possibly mean 'twelve', but the value *ten' is preferable. From this lu 
the noun lur is formed, just as ear from sa and zelar from zal. If lu 
means 'ten', then hir is 'decade*. The genitive of lu is lurs^ and to 
this form the termination of the locative, -^, has here been affixed. For 
parallel instances, see my »Etr Beitr.« II 16. As for the word tins, which 
stands immediately before lursd-, both Deecke and Milani and other 
scholars agree in taking it for the name of the god Tin(i)a = Jove. The 
supposition is certainly justifiable, as every other line commences with 
the name of a deity; but it must also be admitted that it would be 
strange that the chief god should be mentioned last. On this head Prof. 
Milani remarks (1. c): »Come e quando Tin degli Etruschi venga a iden- 
tificarsi col Jupiter dei Romani, e, in questo caso, piii specialmente con 
Veiovis, spiegherö trattando della religione e delle divinità degli Etruschi. 
Qui per la inteliigenza del piombo di Magliano, e, se ce ne fosse bisogno, 
a maggior riprova della sua autenticità, giova ch'io anticipi questo princi- 
pale risultato dei miei studi: che il culto di Giove non esiste nella reli- 
gione originale etrusca, e che non fu introdotto in Etruria avanti la seconda 
meta del sec. IV a Cr. Cio detto e risaputo, anziehe destare meraviglia, 
si comprenderà perfettamente come Tin sia nominato all' ultimo posto nel 
testo deir iscrizione, ed apparisca aggiunto in una probabile revisione del 
testo generale« (see note 7 p. 6). But I do not think that tins here 
means Jove. I identify tins with tinsi (genitive) in the Agram text, where 
the connection with iiuri-m 'month' and avUs 'year', as shown by me 
formerly 2, proves the signification to be 'day'. The genitive form of 
the god's name is also tinsi (tins). Whether the nominative form is 
identical too, we do not know. Its being so would be quite natural (com- 
pare Latin dies and IHespitet'). At any rate both words are derived from 
the same 'root'. Tin(i)a is the god of light, of day. 
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I therefore interpret Uns as *dierum'. Like avU this word has no 
special plural form. Thus tins lur is 'dierum decuria*. The locative 
form of the genitive, lurs-^d', must, of course, point to a second locative 
as its supplement. This second locative can only be found in temla%e. 
I have formerly drawn attention to the existence of locatives in -e in the 
Agram text^, and there, too, such locatives occasionally occur in connec- 
tion with genitives to which the locative suffix -ii (-&) has been added, 
thus in unicd-ti aâre, cil^cve-ti hilare. The two words lur-s-d- tevUaxe 
then form a group, in which the genitive lurs is governed by the locative 
tevilaxe. This word occurs only here, and it is consequently absolutely 
obscure; but we may conclude from the connection in which it occurs, 
that it means something like 'intervallum*. Thus: *dierum decuriae inter- 
vallo'. huvi &un is *one huvi (viz, immolandum est)'. Dr. Deecke in 
his usual way starts from the similarity in sound to Latin words, and, 
as might be expected, interprets huvi by *ovis'. Most probably it signi- 
fies some animal, but whether it be sheep, or ram, or pig, or some other 
beast, we cannot, of course, decide. I fancy, however, that it actually 
means 'sheep' or 'mutton'; only I should not compare the Latin ovis, but 
the Avar, khui 'mutton' (Kazikumyk. ääm), which has also been bor- 
rowed by the Armenians ixoy). 

Then follows lur8& sal, i. e. 'decuriae (viz. intervallo, that word 
being indicated by means of the -^ in lu/rsS) duo (viz. immolanda sunt)'. 
After other ten days, two animals are to be offered. 

afrs nace.s are genitives. These words most certainly indicate the 
person or persons to which the sacrifice is to be offered. As I have 
mentioned in another place ^, these identical words occur in another in- 
scription, which has also been found in Vetulonia, but is of much more 
ancient date, and there, too, at the end of the inscription, and also, as 
here, signifying the person (persons) to whom something is consecrated. 
I refer to the stele of Vetulonia, whose inscription ends as follows: 
minimuiuvanekehirmix acpers naxs 

Thus reads Prof. Danielsson, quite correctly, as I ascertained myself 
last summer. The meaning is: 

•This did Hirmia consecrate to the x (or the x's).' 

The last word naxs (= naces) is clearly related to nacnva, nacna, 
'tomb'. Being a genitive like ag)ers (= afrs), it evidently belongs to 
this word as its attribute. I therefore think it very probable that ag>ers 
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(afrs), genitive of atper {afr) (probably plural), means 'manes'. Then we 
should have here the hitherto missing Etruscan word for 'manes', the 
worship of whom, as we know, belonged to the Tuscans. The word 
seems, as I have already remarked, to be a plural. Can this be the 
reason why the Latin rendering of it is a plural too .'' The inscription of 
Capua shows a word ag>e8, but as this inscription is altogether obscure, 
we cannot ascertain whether it gives us the corresponding genitive sing., 
or is a totally different word. 

afrs noces, then, would be: 'to the manes of the tomb', 'the manes 
of the deceased'. And this last passage of the tablet would contain the 
direction, that after ten days (after the death) some animal, after other, 
ten days two animals, are to be immolated to the manes of the deceased : 
'dierum decuriae intervallo (?) hum unum, (alterae) decuriae (intervallo) duo 
(immolanda sunt) manibus sepulcri (s. mortui)'. 

The remaining parts contain rules as to the sacrifices that are to be 
offered to various deities in honour of the deceased. 

In the first place to Cautha. This god, according to Deecke and 
Milani, is identical with Usil (the Sun) and Aplu. I too believe him to be 
a Sun-god. 

iu9iu I take as a locative in -u. Such locatives were first observed 
by Pauli 1. Whether they are real locatives, or contain a postposition -u, 
I cannot decide. The question is, however, of no great importance. In 
any case such forms function as locatives, tuai- is an adjective, derived 
from du, 'one', as I have previously supposed^. Thus caudus tudiu 
means 'to Cautha first', 'primo loco'. 

I do not connect tudiu with the genitive avüs — in which case we 
should have 'in the beginning of the year' — because that would not har- 
monize with the following LXXX • ez, if this numeral indication is inter- 
preted in the manner I think necessary. With regard to this complex, 
one might be led to suppose that ez gives us the word for the object 
offered, and the numerals the number: 'eighty ez\ But I think a different 
explanation much more probable, namely, that ez is not an independent 
word, but only represents the termination of the numeral of which the 
body is written in numeral letters. In that case, if e. g. cezpcd^ is 
'eighty', I should read the whole as cezpalxlez, which would be the 
numeral adverb 'eighty times'. As for the termination -ez, compare esUz 
'twice', (yhz 'thrice', and the like, standing beside ci-zi and the like. We 
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might also, and perhaps with greater justification, suppose ez to be a noun, 
meaning 'time' or something similar. In that case, dB, etc. would be 
formed by composition with that noun, and in cAzi, etc. we would have 
to suppose a derivative termination -t. 

Thus avih is genitivus temporis, 'during the year', *in the year*. 

The thrice-occurring ximdm is, of course, related to xM^» Agr. X u 
and Cipp. Perus., p*^* Agr. Ill 13, VI 16, VII n, XII 4, and, perhaps, 
ximri, inscr. of Capua 1. 14 (but here the reading is uncertain). ;çm^ 
is the locative of ;çm. xim&m would then look like this locative with 
the copulative conjunction -w affixed to it. But a closer inspection will 
show us that this conjunction cannot possibly be supposed here. Firstly, 
the fact that the -m occurs all three times points to a closer connection 
than that of a noun with the affixed copulative. Secondly, in I. 2, ;fiw^m 
is immediately followed by avUsx, which undoubtedly contains the copu- 
lative conjunction -% (= c); and thirdly, the construction of the three 
parallel sentences containing the same word x^'^^^ shows clearly that 
this word must represent the verb. How the word is to be explained, 
or, in other words, what the function of the ending -m may be (for 
ximd^ is evidently a locative), I cannot say; but I think I can maintain 
most positively that ;fim^?» in all three places is a single word, not two, 
and that this word must mean something like 'sacrificandum est'. In an- 
other paper I have concluded from the surroundings in which we find the 
word ;fm that it probably signifies some sort of sacrificed We now see 
that this supposed meaning would suit here too. As for the -m, I only 
observe that etnaniy a word occurring very often in the Agram text, has 
long appeared to me to have a verbal notion. 

This first passage would then be: *Cautho primo loco octagies in 
anno sacrificandum est'. 

cas&iald' lacd- are very probably two locatives, the former that of a 
genitive (compare lurs-d)^ or of an adjective terminating in -l. The two 
locatives indicate the place in which the sacrifice is to be performed *in 
(or *upon', or 'at') the casdicU lac\ 

In the next passage we know the words avil 'year', neél 'the de- 
ceased' (genitive) 2, and man. The latter word means, as I hope I have 
shown formerly, 'is* 3. It is the same as ma, in full form ama. The 
ending -w has not as yet been satisfactorily explained, but it is probably 
an enclitic demonstrative, avil and nesl (genitive) are certainly to be 

» Beitr. II 105. 
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combined, meaning Hhe year of the deceased' = the year in which the 
person in question died. Then the predicate is contained in hevn man. 
What now is the meaning of hevn^ We must consider as closely related 
or even identical the word heva, occurring in the obscure inscription, 
CIE 461: 

heva : vipid-ur \ cucrina&tir • cainal — Cortona — (ossuary). 

As the Etruscan h does not appear to be a constant sound, we 
might perhaps, without being too bold, presume that evi- (in evitiuras) also 
belongs to the same root. I should be inclined to suppose that the same 
evi- is contained in icevis (P. 438 bis a.), but I admit that I am here 
venturing on a much bolder conjecture, because I should have to divide 
arbitrarily what is written as one word. I here quote the inscription: 

ram&a vipia 

y^^ sval [ce] avil 

J, X • icevis • va (base of a stele). 

The first part of this is clear enough: *Ramtha Vipia . . lived 60 
years*. But it is very puzzling that this inscription does not, like all 
others of similar shortness, end with this indication of age, but gives some- 
thing more expressed in two short words. As regards the latter, va (re- 
stricting particle.'*), see above (p. 3). I think the two words can hardly 
contain any other statement than that the said age is not defined quite 
accurately: the woman was in her sixtieth year, but had not yet com- 
pleted it. icevis I divide into ic evis. ic is the negation mentioned 
above, *and not', ic evis va would then be 'and not fully though*. 
Here too va follows upon the negation, just as in the connection ie-va 
mentioned above. The ending -s is not clear. Might we suppose an 
adverbial genitive? 

This theory may, as I have already said, seem extremely daring, but 
I venture to think that it is not altogether improbable. At any rate it 
gives a reasonable meaning. 

evituras evidently contains as its last part -tiuras, this word being, 
as we are now^ able to say with certainty, the genitive plural of tiu 
'moon*. For that is undoubtedly the meaning of tiu on the bronze liver of 
Piazenza, where it is written on the moon's part, just as the sun's part 
shows the inscription imZ 'sun*. But tiu also means 'month', as may be 
concluded from its being connected with tinsi 'day' and avils 'year* in 
the formula e&rse tinsi tiurim avilå x^, in the Agram text. Here tiurim 
must be divided into tiu-ri-m', and as -m is a copulative conjunction, and 
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-ri a case-ending ^ the remaining tiu is the body of the word, tiuras is 
identical with tivrs, Fa. 2 119: 

avÜ8 : XX ti^s • sas 

i. e. 'twenty years and four months* 2. Now we have found that tiu 
means both moon and month, and it is at the outset uncertain which of 
the two significations should be assigned to it in the compound evitiuras. 
This uncertainty adds, of course, to the difficulty of interpreting its first 
part; for if tiuras means 'month*, evi can scarcely be anything but *half*; 
and on the other hand, if it means *moon*, we are left to choose between 
'new' and 'full*. But, as we see, here too there is at any rate some 
degree of probability that evi means 'full*. 

With regard to hevn avü, the meaning 'full* would suit excellently. 
I consider the proposition as a subordinate one. The conjunction is per- 
haps wanting 8, or it may be looked for in the unexplained -n. I think 
the meaning 'when the year of the deceased is full', a most satisfactory 
one. What is to be done when that term has expired, is said in the two 
ensuing words, the latter of which, falza&i, is a locative and parallel to 
the locatives cas&iald' lac& in the previous sentence: 'Then murinasie 
(is to be offered) in (upon, at) the falza\ What these words mean we 
cannot guess. But murinasie most probably signifies some object offered, 
and fahaâi is perhaps identical with falsti (locative), Cippus Perus., of 
which the nominative is falaê, ib. 

heva in the inscription quoted above is very difficult to explain, as 
is also 'd'ur in vipid^ur cucrinad^ur. heva seems to be the predicate. Can 
it be that the base (Ä)ei; does not exactly mean 'full', but rather 'finished' .?* 
In that case it would here be essentially synonymous with 'dead': 'Finished 
(i. e. deceased) is the progeny (= son) of Vipi Cucrina (?) and of Cainei*. 
Moreover, supposing that tiu means 'moon', evitiur would be %e finished 
moon' t. e, 'the moon that has finished increasing*, an expression not 
altogether unimaginable. 

I therefore venture to translate our passage thus: 'Cum plenus erit 
annus mortui (mortuo), sacrificandum est murinasie in falza\ 

The second deity is Aisera, She occurs also in the Agrara text 
(as esera). According to Milani she is the wife of Cautha, identical with 
Dea Dia =: Ceres. Deecke identifies her with Luna-Diana. She certainly 
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is a goddess of Death. I think she is not to be identified with aisera 
*åufidica^ (occurring in the genitive form aiseras â^ufl&icla) = dufld^a^ 
a deity known both from the bronze liver of Piazenza and from several 
inscriptions mentioning a so-called den cexa = *ex voto pro filio'^ as 
being consecrated to her. 

in is a relative pronoun^, ecs the genitive-dative of ecn *this'. mene 
means 'gave' (or *was given')*. The object of this verb must be inla&' 
cemarni, which only occurs in this place, and is consequently an obscure 
word. The meaning of this group of words then seems to be as follows: 
'to Aisera which gave to him (to the deceased) the mladi^emarni* (or: 
*by whom was given', etc.). What it is that Aisera is supposed to have 
given to the deceased we cannot guess, owing to our total ignorance 
of the Etruscan mythology; but it is perhaps in return for that gift that 
the sacrifice is to be offered. 

As for tudi tin, it follows from what has been said above, that these 
words must mean *the first month' (after the death). As the locative ter- 
mination is wanting, we might explain the case as probably accusativus 
temporis: 'through the first month'. 

Then the whole would be: 'Aiserae, quae dedit illi trUadi^emarniy per 
primum mensem (post mortem) sacrificanclum est in casdial lac\ 

The third deity is Maris (gen. 7nariél) = Mars. (Compare Deecke 
and Milani.) 

ciala& looks like a locative, and cialad' jiimd^m seems to be parallel 
to tK^u — jAmdm in the first line. As cialad certainly contains the numeral 
ci = three, I should not, according to that parallelism, think myself too 
bold in supposing that it means 'tertio loco'. Now I think I can trace 
the Etruscan word for 'third' elsewhere. Among the newly-found sarco- 
phagi that I saw at Toscanella last summer, there is one bearing the 
following inscription: 

ramdu : nuixlnei : stcdanes : velus cianil : puia^ 

Now in no other inscription do we find an adjective added to puia 
'wife'. This is sufficient reason for not supposing the meaning of cianil 
to be 'dulcissima*, or 'pientissima', or 'optima', which are the common 
epithets in Latin inscriptions. We must look out for those far less 
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frequent ones which indicate the deceased woman's number as wife, as 
in the inscription CIL XI 1548 — Faesulae — 

A. Faltennius \ C, /*. Sea • sex • vir \ Ladin- 
nia ' A. f,\ tertia uxor. 

Thus, even if we did not know a single Etruscan numeral, we should be 
able to assert almost positively that danil must be an ordinal number; 
and now knowing ci to be a cardinal number, we cannot have any doubt 
of cianil being the corresponding ordinal. Now we can hardly think of 
a fourth wife, and a fifth is quite out of the question. We therefore learn 
from this inscription that danü must mean either 'second' or 'third*, ci 
must consequently mean either *two' or 'three', and it follows that either 
Prof. Thomsen or myself must be right in our explanation of d and the 
other first five numerals. All other combinations are excluded. Prof. 
Thomsen has found some resemblance between the first six numerals, as 
contained on the dice from Toscanella, and the numerals one to six in 
certain North-Caucasian languages; and based on such comparisons he has 
arranged the Etruscan numerals as follows: 

åa ci zal max ^ ^^^ (^^ ^^ ^V 
(which gives for the sides of the dice the following numeral proportions: 
1—2, 3 — 4, 5 — 6). On the other hand I have adduced many reasons, 
drawn from their connections with other numbers and other words, to 
show that they must be taken in this order: 

&u ml ci sa max htc&^ 
(which gives for the sides the following proportions: i — 6, 2—5, 3 — 4). 
I shall not here repeat my argument in detail. Suffice it to say that 
Prof. Thomsen's arrangement falls, because sa cannot mean 'one*; for in the 
first place it is once, as shown above, connected with tivrSy a plural word, 
and, secondly, a numeral noun ear is derived from sa, as eelar from zal 
and lur from lu. These three nouns all occur compounded with one and 
the same word, venas, thus: sa7'venaSf zelarvenas, lurvenas. Now as we 
do not know the meaning of venas, we cannot from these compounds 
absolutely deny the possibility that ear might mean 'unity'; but it would 
not be very probable, and is, I think, put out of the question by the com- 
bination eis saris (Agram text VIII i), which, as is shown by the context, 
cannot mean 'x unities' ^ So together with the equation sa = one. 
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the whole series must be given up, and consequently no other arrange- 
ment is possible than that proposed by myself, cianil ptiia is therefore 
'tertia uxor*. 

From this new word cianil we not only learn the exact value of ci 
(and through it those of the remaining five numerals), but also something 
about the formation of ordinals. In cianil I suppose -il to be the real 
termination of ordinals, the -an seeming to be some augment, as it also 
appears in ceanud-y which seems to contain the two numerals ci and At^. ^ 

Now it might be objected to the interpretation of ciala^ given above, 
that as 'third' is danily so 'in the third place* ought to be ^danild" and 
not ciala^. I admit that we should expect the former, and this is certainly 
a weak point. But I do not think the supposition unacceptable, that 
dalad- is assimilated from *cianlaâ^, and ^cianla- derived from cianil as 
designing something more special, for instance 'the third place', I find a 
parallel formation in slelèd-, Cippus Perus., which occurs in the passage 

ame vap^ lautn vel^nas eétla afunas sleled-. 

I have elsewhere explained this to mean 'the family of Velthina made 
an agreement (properly 'was speaking' = ame vap) with Afuna'^. 
I will cite my own words: »An unserer Stelle wäre vielleicht für die 
Verbindung ame vaxr', eigentlich »war sprechend«, wenn meine Auffas- 
sung dieser Inschrift im Grossen und Ganzen sich dem Richtigen annähert, 
etwa die Bedeutung »machte eine Abrede« anzunehmen. Die Inschrift 
macht gleich beim ersten Anblick den Eindruck, dass es sich hier um eine 
von den beiden Familien Velthina und Afuna getroffene Übereinkunft 
handele. Diese beiden kontrahierenden Parteien sind gleich am Anfang 
genannt. Wenn diese Auffassung richtig ist, so kann die Verbindung 
afunaé sleled- kaum etwas anderes bedeuten als »mit dem (den) Afuna« 
oder »dem (den) Afuna gegenüber«. Das Wort slel(e) scheint also einen 
Begriff zu enthalten, der sich mit der Anwendung des Lokativs desselben 
als einer Art von Präposition verträgt, z. B. »Nähe, Gemeinschaft« oder 
etwas Ähnliches. Dass das Wort eine Nebenform von clel sei, lässt sich 
dadurch nicht Beweisen, dass neben municled- die Formen munisvled' und 
munsle auftreten« ^ Now that we know the formation of the ordinals, 
it will be possible to attempt an explanation of the word sUle&, The 
ordinal corresponding to zal 'two' should be *zalil or zelü. From this 
supposed form we might derive a secondary *8lele, corresponding to 
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*cia(n)la, from cianü. The genitive afunas I now suppose to be governed 
not by sleled-f but by a second lautn which must be supplied from the 
context, afunas slehd' would accordingly mean 'that of Afuna in the 
second place', this expression meaning 'with the family of Afuma as the 
other part*. 

The explanation given above of tti&i as 'first' might be said to be 
contrary to the fact that the ordinals, as shown by cianily are formed by 
the termination -il, I do not, however, think that objection decisive; for 
it would certainly be no unusual thing if the first ordinal were formed 
in a divergent manner, as is the case in many other languages. 

menitla^ as I have shown elsewhere^, is the genitive otmenica, which 
occurs in 1. 4. This word must be divided into wewi-ca, the latter part 
of which is a sufBxed demonstrative pronoun. If afrs, as was supposed 
above, is a genitive plural, menitla cannot, of course, be an attribute to 
that word, being itself a genitive singular. On the other hand, it formally 
corresponds to mariai, and therefore probably gives some detailed par- 
ticular concerning that god. The supposition that mariai and menitla are 
to be combined, might perhaps be supported by the fact that an alto- 
gether uniform word, *ô'Utidica (gen. d-uftdicld), forms an epithet to another 
deity, aisera. Now the first part of menitla seems to contain the root 
wen (or we?), which must mean something like 'give' or 'bring'. The 
genitive afrs is probably governed by meniua. So, if afrs means 'manes', 
we should have to suppose the meaning of the whole of it to be (quasi) 
'portatori manium' {ipvxortofimi)). The expression menitla afrs seems to 
form a parallel to in ecs m^ne mladi^emarni in the preceding line; and 
therefore it probably likewise gives the reason why a sacrifice is to be 
offered to the god in question. If the words in ecs mene, etc. allude to 
the first phase of the postmortal existence of the deceased, then menitla 
afrs would point to the second. The use of the same men- in both 
phrases also seems to mark out a parallelism existing between them. 

The passage would then run: 'Marti portatori manium, tertio loco 
sacrificandum est*. 

After the third %iw^w the indication of locality, casdial& lac9', is 
wanting. It might therefore seem probable that that which follows, avUsx 
etc., should compensate for that lack, or, in other words, correspond to 
the phrase casSiald- lac& of 1. i and 2. 

avilsx certainly contains the copulative -% (=: -c). Compare the fol- 
lowing dU'X, 
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As the two words tiL&iu and amis are standing side by side in 
the first line, and here at any rate in the same connection, it would be 
natural to combine them. I nevertheless found reason to separate them 
above, and I think there is still more reason for doing so here; for in 
the Agrani text we find the combination c^en tuMn, and it would there- 
fore seem far more reasonable that tv^u should here be taken together with 
ceperij than with avife, the more so as it is separated from amis by two 
words. The genitive avih is, I suppose, governed by cepen: *the cepen 
of the year*. What cepen means we do not know. It has been sup- 
posed that it signifies some sort of priest. As shown by the adjectives 
added (cepen marunuxva, cepen cil&cva, cepen mad-cvaf cepen stdxva, 
cepen tudin^ cepen d-aurxy cepen cw<tcn^(?)), there were several kinds 
or classes of cepens, avih cepen 'the cepen of the year' would not there- 
fore be a sufficient indication, and the qualifying tudiu is accordingly 
almost indispensable. Thus we have the probably identical expressions 
cepen tuâin and c^en tn^u. tvt9in is certainly an adjective : *the first 
cepen\ The synonymous cepen tvrdiu would be 'the cepen (who is) in the 
first place'. In a similar way c^en also seems to be once combined 
with a locative in the Agram text: cepen cnticnd-. 

The two following words are connected with cepen tu&iu by means 
of the enclitic -;f = -c: 'and ou ixutem\ Now •du being 'one', the -r 
of ix^tevr cannot be the plural termination, but must be a derivative. 
Compare the r in tevaraâ- (Ga. 798), a word which is certainly related to 
'tevr. The meaning of i^utevr is not known, and probably never will be ; 
but we are at any rate able to understand its formation. We possess an 
inscription from Tarquinii (Tomba Marzi), Ga. 791, which according to 
Danielsson is to be read as follows: 

ye[l] arn&al • curunas 

ncU : clanteucem 

(- -) patevce ". %% - an 

Now we do not understand what is meant by i% an «» 'this i^^ but 
tevce is the preterite of a root tev (the -pa that stands before it is, I think, 
[i]pa 'who'^), and it therefore cannot be doubted that the compound 
ifUrtevr indicates someone who undertakes with, or in regard to, some- 
thing called i%t some action marked by the word tev. 



» Beitr. I 15 f, II 67, 97, 107, 120. 
Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 1. 
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We then have 'the first cepen of the year and one ijpiievr'. The 
verb is mulvenif which according to the explanation I have given else- 
where is an imperative 1. It undoubtedly means 'consecrate', or something 
of that kind, as shown by numerous inscriptions^, eca, 'that', is the object. 
This demonstrative pronoun points to the sacrifice which is to be oflFered 
to Maris, heéni is an obscure word. 

The whole passage, then, would be *et illud anni cq^en primus 
unusque ixutevr - - offerunto'. 

Of the subsequent words the most important ones are obscure, am 
and ar are imperatives, the former formed from the verb 'to be', the 
latter from a verb 'to make'^. 6^ is a demonstrative pronoun, the genitive 
of which occurs in Fa. 2056 : edl tnatu manimeri. It functions as an object 
(in the form eid) in Fa. 2279. This e& (eid) must be distinguished from the 
homonymous ei& (eidi), which is the locative of another demonstrative 
pronoun ei (ei&i sudidi 'in this tomb'). 

zucit which occurs also on the Cippus Perusinus, is obscure. 

mla%&anra is not the name of a deity, as has been supposed by 
Milani. I have elsewhere compared it with ndax'-nwnrd'en in the Agram 
text*, and this I still think to be the right way of explaining it. It 
is certainly the object of the imperative ar. I also think that my trans- 
lation 'placatio' is not far from being the right one. 

We then get at the following meaning: 'id (or hoc, sc. sacrum?) 
zuci esto; fadunto placationem'. 

The fourth passage abounds in obscure words, and is accordingly 
altogether enigmatic. 

calusc means 'and to Calu\ calus is combined with the copulative 
particle -c, perhaps owing to the circumstance that this name is the last 
in the series of deities enumerated. 

ecnia doubtless contains the demonstrative ecn^ 'this'. The pronoun 
must be combined with aviL ia would then seem to be a separate word. 
I think it is the negative particle that I have pointed out above. We 
then have 'and to Calu not this year {viz. sacrificandum est)'. Between 
ecnia and avil I think there are two strokes; thus: ecnia ^^ avil, which I 
suppose must be read zdlil avil. The whole of it would then be 'and 
to Calu not this (year), (but) in the second year'. 



» Bcitr. I 59. 

2 Prof. Lattes nevertheless still tries to maintain his own interpretation *to give mola 
and wine'. 

3 Bcitr. I 59, n 55. 
♦ Bcitr, II 34- 
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The meaning of the ensuing words is totally obscure to me. They 
look as if they were connected by a double-set -c: *et mimenica et mar- 
calurca\ or *hoc (hie) {mi) et menica et marcalurca (est)'. 

If mimenica is a compound (containing mi 'hoc' and menica) there is 
another alternative; for then the first -c can be supposed to connect this 
word with the preceding words, and the second -c to connect two other 
words, marca and lurca, with each other. These words are formed in 
the same way, and this latter alternative is therefore perhaps preferable. 

menica is doubtless, as already remarked, related to menitla, but 
I cannot make the meaning that I have given above to this word, to fit 
into the new connection. 

If we have to divide marcalurca into two words, marca and lurca, 
we may suppose their termination -ca to be identical with the -ca in 
menica, Iwr- would be 'decade', as was remarked above. The parallel 
war- one might be tempted to derive, in the same manner, from ma-;^ 
'five*. But I do not see the sense of the whole connection. Nor do I 
understand anything of that which follows, with the exception of some 
single words, such as ed' 'id'; tii&iu 'primo loco'; nesl 'mortui', the geni- 
tive probably governed by riva%\ man 'est', mris is the genitive-dative 
of suri, a chthonic deity ^ probably the wife of Calu. As to eis, I cannot 
yet decide whether it means 'god', or 'something offered to a god' (Agram 
text: ais, ais cemna%, eiser), teis I shall discuss below. 

These are, I fancy, the outlines of the contents of the Magliano 
tablet. 



» Beitr. I 51, II 75. 
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III. 

ziia& and connected words. 

I premise the materials: 

Tarquinii and its vicinity. 

1. urwas : an : zilad- : amce : mexl : rasnal \ « : purd' : 

ziiace : ucntm : hecce \ [rjavndu \ - efrinai \ j : - nacnuva 

Inscription on a wall within the Tombo dell'Orco. P. 399. Daniels- 
son's copy. Da. remarks: 'The lines i, 2, 4 (not 3) are also scratched 
in graffito. The rough draught does not always agree with the 
paint (done afterwards), the difference being greatest at the end of 
1. 3, where the graffito has to some extent other letters: eziace : 
iccntum : hence\ 

2. vel&ur | velxas zilaxnu | velusa \ aninaic 

Inscription on a wall within the Tomba degli Scudi. P. 431. 
Danielsson's copy. 

3. z[i]lci : vel[u]8 : hid \ ;cntm [:] lard- : vel \ ^fl^ : yd[d-u]r8 • apr- 
&[nal] I c : d[an] : sacnisa : Sul i : [eijd- : 8udi& : acazr 

Inscription on a wall of the same tomb. P. 420—419. Daniels- 
son's copy. He remarks: *I still think the reading gfijlci the only 
possible one'. 

4- erce : fise : tetasasi : hamlete : eiernes durs : ux'dv, • cesixx \ 

zilci : ixxxx usi : Axx^xxu/m x(x) 

Inscription on a wall of the same tomb. Ga. 802 1. 6 and 7. 
Danielsson's copy. 

5. lar I clan | Mad' — 

Inscription on a wall within the Tomba del Tifone. Fa. 2282. 

6. lard • ceis^inis • velus • clan • cizi • eilaxnce \ meani • municled • 
medlm • nupipzi • candce • caltis . . lujm 

Mural inscription. Fa. 2339. Forlivesi read nurdei. 

7. ^xxxxxxx : arnd • velus : clan \ xxxxnal danxoilus • maxxx \ 
[zJUad : lupuce • surnu xxxx 

Sarcophagus. Deecke's copy (Fo. u. St. Ill 162 no. 27). 
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8. lar^ • am&al • plecus • clan : ramd-asc • apatrual : esh : \ zila%n&as : 
avils : &uneéi : muvalxls : lupu : 

Sarcophagus. Fa. 2335 a. Danielsson's copy. 

9. - - ßja^isal • crespe • ^nxoUus : pumpnal • clan • zUad- 

ramas • mamnux | - - w • -erifc • ^^ • ten&as • martmu^ • paxa- 
nati' rU' tXII 

Sarcophagus. Fa. 2335 b. Danielsson's copy. 

10. arnd^ : xiurclea : lardiü : clan : ramdus : nevntial : eue : parx^ • 
amce \ marvmux • spurana • cepen : tenu : avüs : maxs : senKpalxls : 
lupu 

Sarcophagus. Fa. 2070. 

11. vel&ur : partunus i Icmsalisa : clan : ram&as : cuclnial : zilx : 
cexaneri : ten&as : avil \ sval&as : T+++II 

Sarcophagus. T. 367. My own copy. 

12. éedre • curunas \ velus [rjamdu avenalc \ sansas su^ durce \ inum 
ü{e)n&ce | cecaslep \ snlaxn[u]çe L. XXI 

Inscription on a wall within a tomb. Not. Scav. 1900, 85. See 
my remarks, Beitr. II 133. As Pasqui's copy gives zipaxn[u]he 
instead of zilaxri[u]ce, we ought perhaps also to read cecasld, not 
cecaslep, 

13. (a) ram&a huzcnai &ui ati : nacnva : lar&ial \ apaiatrus zileteraias 
(b) ram&a : huzcnai : &td : cesu : ati nacna : larâial : apiatrus • 

eileterais 

Great marble sarcophagus, with picturesi representing amazons 
fighting; (a) the inscription on the cover, (b) rudely engraved into 
the picture itself. P. 436. 

14. scurnas - m * a - maf^u -m-t-z-p-t-ril' XXXXV 

Sarcophagus. P. 434. 

15. — r : cutnas : zilcte : lupu 

Inscription on a fragment of a sarcophagus from a tomb recently 
discovered near the Villa Tarantola. Communicated to me by Da- 
nielsson. 

16. carsui : ram&a \ [ajyils [:] XXX lupu \ xxnkqå : lurvenas \ züi : 
uøarale \ zxx(x)i8 erce 

Inscription on a wall within a tomb, near the Villa Tarantola. 
Bull. 1 88 1, 90, Danielsson's copy. 



22 ALF TORP. H.-F. KJ. 

Villei and Tnscaiiia. 

17. iuies - ie^re • laràal - dan pumplialx • idas - £tlaxnuce \ zücti - 
purlhavcti lupu - amis - maxs za&rums 

Sarcophagus. P. 388- As regards the reading zilcti • purtévavcU, 
not zilc XI • pujisvarc XI, see Beitr. I 76. 

18. tute : tar's- : anc : far&naxe : tute : arn^als : lupu : arils esals : 
cezpalxals { hadliaJLs : ravtixHi : zilxnu : cezpg : purtsvana : &unß 

Sarcophagus. P. 387, 

19. lard- ' vipinanas • vd&ur • vd&urus[laj XI ziiaxçe 

Sarcophagus. Fa. 2 116. 

20. atnas : vd • larval - svan - svake - avü - LXIII - zi[l]a& | maruxva - 
tarils ' ceptn • g>elucu 

Sarcophagus from Toscanella. Fa. 2101. 

Surrina. 

21. ay [le • alejS-nafs - ajmdal - d[an -] âanxrilusc • ruv fiai • züax- 
n[uce] I spur[e]Si • apasi - svalas - marunuxva • cepen -tenu - eprxh- 
nevc • eslz tefnti] | eprdiera - e^k 

Sarcophagus. T. 329. My own copy. 

22. amd- - ale&n \ as - ar - dan • rü - XXXXII • ci^ra • to | mera • 
sarvenas - \ denar - zai - arce • \ acnanasa - ftfe -mar \ uniixva - 
tentas • e&l \ motu • manimeri 

Sarcophagus. T. 318. My own 'copy. 

23. [a]le&nas - a - v - züx - marunuxva • ^axxxx | [hju&z • zince 

- -'l c . - - 

Sarcophagus. Ga. 740. Danielsson's copy. 

24. ale&nas - v - v - ^u • züad- • parjis \ zila& • eferar • denar • ci • 
acnanasa \ elssi • ziiacnu - dd.u8a • ^^ • XXVIII \ papalser • acna- 
nasa • F/ • manim • arce • riZ • LXVII 

Sarcophagus. T. 327. My own copy. 

25. [aljednas : arnd- : larisal : zilad- : tarjnaldi : amce 

Sarcophagus. T. 322. My own copy. 

26. I • xxxx^ - ale&fi[a]s : seâ-resa : nees • 5acnxxxxxxxxxe|cfensi • 
muled- • svciUisi • züaxnuce • lupuce • munisuled- • calu 

Sarcophagus. T. 330. My own copy. In munisuled- the I is 
certain (engraved C], but only J is coloured). 
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Polimartium. 

27. zilxnce avil s[valce 

Sarcophagus. Fa. 2432. 

Volsinium vetus. 

28. vd : Ixcxxtef:] arn&al - xxva - lar&[i]alif[ala] dan : veliimm \ 
xneféi mamiu spufrjana epr^nec : tenve • mexlum • rasnexx \ 
devsinsxx [ø]%l[a]xnve pulum • runürinx{x)di • mahe • dd • Ix 

Sarcophagus. Fa. 2033 bis Ea. Danielsson's copy. 

Clusium and its vicinity. 

29. arnd' : seate : cuiéla : züat 

Ossuary. CIE 2771. 

30. ve • severpe - l& - t - zi \ ^na \ puia 

Teg. sep. CIE 2785. 

Volaterrae. 

31. Inlat • lupu 

Urn. Fa. 360. 

Perhaps also 

32. sav • cues • ilma • muLi • rizüe • picas • niiane 
riøile picas • ri • sav • lasiei • s 
mulu rieUe ziz • riin • puiian • a • casri 
Inscription of Capua, 1. 6, 5 and 19. 

In the above inscriptions we find various forms, all pointing to an 
apparent base eil, and falling into two groups — the verbal ones, sniaxnu, 
sfuaxn^aSf nlaxnuce (züaptce, zilxV^e, zilaxce^ zila%nve\ and the nominal 
ones, z%La& (züat) and zilx {züc\ from the latter of which again are de- 
rived what seem to be case-forms, zUci, zUcte and zUcti. In addition to 
these, we also find some shorter forms, such as zUi, zUreteraias and 
ri-zHe^ all of which may perhaps be supposed to be nominal forms. And, 
finally, it is a question whether zince and ziiace may not also belong 
to the same family of words. 

This word zU, together with its derivatives. Dr. Deecke first sup- 
posed to be the title of some magistracy. He considered z%la& and züc 
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to be synonymous terms, both denoting the person invested with the office, 
not the office itself^. Now it is true that we find the phrase eUc amce 
as well as gilad- amce, the latter of which certainly means *he was a 
zilad'\ and the phrase zUx partis as well as eilad' parais] but there 
are also differences. We never find zUcid' ten&aSj for instance, but only 
zilc tendus. No great importance is perhaps to be attached to this fact, 
the instances being very few; but a marked difference is shown, I think, 
by the connection Bila^nuce eüctij for here Hlcti is evidently a locative, 
and consequently cannot mean 'as a zilc' (= zilaâ), but only *in the øuc\ 
Thus eile must, in this case at least, denote the magistracy, not the magi- 
strate. According to Pauli 2, the magistrate himself was called *jnla (this 
supposed word being found, he thinks, in zUreteraias, which might be 
a contraction of ^zila-eteraias). The regular locative of *^iZa would be 
BÜad', Now a locative can be used, he believes, as a verbal form, and 
züad' would therefore originally mean *he was (is) in being a *9Üa* = 
*he was (is) *zila\ The verb substantive can, of course, also be added 
to such a verbal expression, thus: zilad amce. On the other hand, the 
magistracy was, he thinks, called *züaxt züx, züc, from which noun the 
verb ssUapiuce is further derived. But if there were this difference between 
the two forms, one does not understand how züc amce can be said quite 
as well as inlad^ amce^ both expressions being apparently synonymous. 
That zilc means the magistracy is, I think, obvious, in view of the con- 
nection zilaxnuce zilcti, the meaning of which can only be 'he-officiated- 
zS'2L-züad' in-the-jeriZc'. zilc amce, on the other hand, can, it seems, only 
mean *he was a zilc\ and it therefore seems impossible to unravel the 
difficulty without supposing zilc to denote both the office and the person 
filling it — just like the Latin magistratus — whereas zilad- would only 
mean the official, not the office as well. 

Now if we review the material, we are at once struck by the fact 
that this word, supposed to be the title of some office, and the words 
derived from it, occur exceedingly often, as compared with other titles. 
This fact seems to force upon us the conclusion that if zilc is the word 
for some special office, the number of persons holding that office must 
have been comparatively great. The office of a zila^d- must have been 
far more common than, say, that of a maru. Now the more common it 
was, the less distinguished would it be. But in such inscriptions as give more 
than one title held by the deceased, the word züa^ or some allied word 



» Fo. u. St. VI 31 f. 

Î Fo. u St. m 61, 69, 135. 
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most frequently takes the first place, and one would therefore, on the 
contrary, fancy this title, if title it be, to be the most honoured. The 
frequent use of the word cannot, on the other hand, be said to disprove 
Deecke's supposition that the meaning may be 'judge', because there is 
nothing to prevent our assuming the judicial class to have been a nume- 
rous one among the Etruscans. This interpretation (at which, by the way, 
Deecke seems to have arrived merely by comparing our word with the 
somewhat similarly sounding Latin stlis^) will be more closely examined 
in the ensuing pages. 

It strikes us, moreover, that eile and derived words sometimes stand 
alone, and sometimes have certain other words added to them. Such 
additions are 

zilaxnuce zücti purtévavcti (17) 

zilx ce%aneri tendus (ii) 

marunux --n sdlc dufi tend-as (9) 

ZÜC manmuxva tendus (22) 

zilad maruxva (20) 

(probably) ma/rnu] zilad (7) 

eile parxis, zilad parxis (10, 24) 

zila& eterav (24) 

zUeteraias (13) 

We also have zilad- amce me^l rasnal (i) 

zilad rasnas (9) 

mexlum rasnexx devsins[ld] zü[aJxnve (28) 
zilaxnftice] spuredi apasi (21) 

zUad tarxnaldi amce (25) 

Of these additions, some are certainly adjectives, e. g. manmuxva, 
maruxva, which are derived from mmrwnu, mxiru\ compare marunuxpa 
cepen (21), and further, as regards the termination, cepen cUdcva, cepen 
sulxva, Agram text, which are derived from did (ih.) and sul (inscr. of 
Capua, compare sulal, Agr.) respectively. This is probably also the case with 
m^runux\ ^^^^^ regard to the termination compare cepen daurx, Agr. text 
(: daura). Consequently züc marunuxvà (zilc murunux) cannot mean *the 
office of a judge and the maronate', but only 'the maronic züc\ There is 
another parallel expression zilx cexane^-i. In this cexaneri we must see 
some case-form of cexane — this case in -ri I have formerly ^ shown to be 
used in a manner somewhat similar to a genitive — , and cexane is most 



1 »Ich gehe jetzt vielmehr von dem altlat. stlis^ Stamme stlit(i), aus« (1. c). 
« Bcitr. I 96 f. 
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decidedly the denomination of some sacerdotal person or office. Thus 
cexaneri likewise gives some adjective determination in regard to eue. 
This is no doubt the case with purtsvavcti in the connection züapiuce 
zücti purtsvavcti (17). Here the supposition of an asyndeton would, 
I admit, naturally present itself to the mind, in which case we should 
have to suppose the meaning to be 'in the eue (and) in the purtsvdvc'] 
for purtsvavdi is undoubtedly related to purtévana, and in no. 18 the 
latter word appears to be clearly distinguished from zilc, each of them 
having a special numeral adverb added: züpiu cezpz purtévana &um, 
i. e. 'he was a zilad' x times, a imrtm^ana once'. But in any case, even 
supposing that zücti purtsvavcti does not mean *in the isilc (which is) 
purtsvavc' but 'in the zilc (and) in the purt8vavc\ both purtsvavcti and 
zücti are connected with the verb züa%nuce^ which stands before both 
words, whence it naturally follows that the person in question, even when 
acting in the purtsvavc^ was acting as a zila^. purtsvavc is consequently 
comprised within the wider idea of züc. 

Now it might be possible to explain the apparent contradiction in the 
fact that purtsvavc sometimes appears to be different from zilc, and at 
other times occurs as a qualifying addition, if we suppose, as did Deecke, 
the meaning of purtsva- to be 'praesidium'; for we should then have in 
no. 18, 'he was a judge x times and had (in that character) the presidency 
once', and in no. 17 something like 'he acted-as-a-judge at-the-court-of-justice 
(and) in-the-presidency*. But even thus there are many difficulties left. 
The great number of different kinds of 'judges' indicated by the addition 
of qualifying words, would be rather startling. What, for instance, would 
be the meaning of a 'maronic judge'.»' or a 'cechanic' (sacerdotal) one? 
The latter, I should think, must be a priest, who performs a judicial 
function belonging to, and forming part of, the office he holds. But if 
the jurisdiction forms an integral part of the office in question, it would 
be quite superfluous, and therefore scarcely to be thought of, that that 
special part of the office should be so strongly accentuated on every 
occasion. And further, even supposing zilc to mean 'judicatus', the reite- 
ration of the same base øilc in the connection züaxnuce zücti might be 
understood to result in something like, 'judex fuit in judicatu'; but how 
are we, under the same supposition, to understand the reiteration in 

no. 9 — zilad' rasnas marunux - - n züc &ufi tendus^ This would 

be something like 'judex fuit - - apud Tuscos (?), maronis judicatu functus 
est'. No man would express himself in such a manner, least of all in 
inscriptions, which naturally economize words. Apart from all this, how- 
ever, there remains one fact that quite settles the matter. In nos. 3 
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and 4, which contain the same word s^iic in the form eild — to say 
nothing of ^ili in no. 16 — it is, as we shall see, quite impossible to 
suppose eitlier a 'judex' or a 'judicatus' to be mentioned. 

Thus I think it is proved that øilc and allied words cannot mean 
'judex' or 'judicatus'. The facts to which attention has been drawn above, 
tend to show that it is also impossible for it to signify any definite office 
whatever. If this is the case, however, and, on the other hand, the 
word is ovier and over again connected with other words which are un- 
doubtedly titles of special offices, no other alternative would seem to be 
left, but to suppose, as I have already done in my Beitr. I., that it 
simply means 'office'. By this supposition many difficulties are imme^ 
diately solved. Thus zUc ce%(meri is 'the office of a priest', zUc marur 
nuxpa, 'that of a martC, and so forth. zUaxnuce zilcti might be com- 
pared with such phrases as the Greek tjQXsv qqxtI^. purtévavcti we 
now see is an adjective added to zUcti^ nominative pif/rtévavc. It is de- 
rived from a noun *purtsvau quite in the same manner as marunux from 
manmu. züad' lupu would be 'he died a magistrate', zücti lupu 'he died 
in (his) magistracy*, just as maru paxciS-uras ca&sc lupu is 'he died a maru 
of (the gods) Pachathura and Catha'^. zilcid' amce, and. the apparently 
synonymous zilx amce, would be 'he was a magistrate'. It would be 
quite natural that an enumeration of the special offices should follow 
upon such an indication, as is the case in nos, i, 9, and elsewhere. The 
abbreviated inscription no. 14 is perhaps to be read as follows: scvmas 
m{arce) a{ule8) • mayii • m{arunuxva) t{enu) • ø(uc) • p{uriévavc) • t{enu)y 
where maru must be a surname, not a title of office; and the abbre- 
viated inscription no. 30, ve(1) • sei'erpe l{arMaI) t(enu) z(ilc). 

It will be seen that several difficulties are thus cleared away easily, 
but not all. There are still certain connections left, which do not seem 
to admit of the explanation given, as for instance in no. 28. Here the 
phrase mamu spura/na eprdnec tenve comes first, meaning something like 
'he officiated as a m^irnu spwana (and a ?) epr&ne\ Thereupon a second 
phrase follows, which seems to add some special detail — msxlum rasnefas] 
clevsinsfld-] [z]ü[a]xnve — which, if züax^nve means 'he was a magistrate', 
should most probably be translated 'he was a magistrate among the people 
of the Tuscans in Clusium'; but since it has already been stated that the 
man was a marnu, this additional information would be simple nonsense. 

There still remain^ however, nos. 3 and 4, and probably also 16, 
in which züc- (zuî) can neither be translated 'magistrate' nor 'judge'. 

* Lemnos 41 f. 
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In no. 3 the construction of the inscription is quite clear. The subject 
is Larth Velchas, the predicate is sacniéa, and the object must be sought 
for in acazr. Although not knowing the exact meaning of these words 
{sacniéa must mean something like 'consecrates'*), we can nevertheless 
assert with some assurance that the purpose of the inscription is some- 
what as follows : *Larth Velchas, the son of Velthur and Aprthnei, con- 
secrates in this tomb an a>cazr\ Now before this we read the words 
øUci veivs htUxniesi, which, if zUc meant either 'judicatus* or *magistratus', 
could only be either *sub judicatu' or 'sub magistratu V. Hulchnii'. This 
indication would of course serve as a date. Now no other Etruscan in- 
scription is dated, and we have no right to assume these two alone to he 
so ; but even if we admit the possibility of their forming an exception in 
this respect, it must be granted that if the holding of an office by a 
certain person is to be used in order to mark the date, then the office 
in question must be the highest one in the state, and its holders shift 
annually, or otherwise the time would not be exactly defined. *Sub 
magistratu" would not then suffice, nor would *sub judicatu'; for even if 
it were possible that zilc might mean the special office of 'judicatus' — 
which, as we have seen, it cannot — there would not be only one or 
two such officials annually, but many; there really seems to be a swarm 
of eüa&s. No. i6 is still more decidedly against the meaning 'magistracy*; 
for this inscription has been set over a woman. Here we find zUi, and 
no masculine proper noun is added. 

Thus the case stands as follows: zUc must mean something that 
cannot be very far from the idea of 'magistracy', as shown by the ma- 
jority of the inscriptions cited. Some other inscriptions, however, show 
that it cannot directly mean that. Consequently we have to look for a 
notion which is sufficiently comprehensive to suit both cases, a word 
which could mean something like 'magistracy', and also something else 
that would meet the exigencies of the sense in the other inscriptions. 
It would then be reasonable to guess at 'command'; for we might think 
it possible that a secondary notion, such as 'magistracy', might have 
developed from that primary idea, züci veilts htdxniesi would then be 
'by the command of V. Hulchnie*. This, however, will not do; for as 
the tomb concerned belongs to the family of the Velchas, it is, of course, 
out of the question that any measure taken by a Velcha in regard to 
that tomb, should have been occasioned by the order of some outsider. 
Granting this, I cannot see any notion that will meet all exigencies, 
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vi^. to suit the said connectioQ and still be more or less synonymous 
with 'magistracy', except that of 'honour'. Thus we should have in no. 3, 
*in honorem V. Hulchnii', which I think would give a very satisfactory 
meaning, the more so as there seems to be little doubt as to the person 
mentioned first in the inscription being the one to whom the acazr is con- 
secrated or conceded. 

We can therefore, as the probable result of our investigations, note 
the interesting parallelism, that the Tuscans, like the Romans, called their 
public offices 'honours'. This fact need not imply any influence from either 
side, as the thought is quite a natural one, and may have arisen spon- 
taneously at different places. Similarly the Greeks used the denomination 

We should then have to translate the verb züaxnuce, 'honorem tenuit', 
or perhaps 'officio honoratus est'. I have elsewhere^ advanced the hypo- 
thesis that the forms with an n inserted are passive. If this be so — the 
scantiness of our material does not yet allow us to settle the question ■— , 
gilaxce would be an active form, probably meaning 'honorem tenuit'. 

Now, as :gilc means both 'honour' and 'office of honour', we might 
ask if the twofold notion might not also be supposed in the derived verb 
züaxnuce. I think it is all but certain that this verb is indeed occa- 
sionally used in its proper meaning, 'was honoured*. In no. 28 it occurs 
connected with the words me%lum rasne: 

mexlum rasnefas] cletmnsßd- • z]il[a]xnve (following after marnu 

spurana epr&nec tenve) 
Compare zUad- amce mexl rasnal (i) 

And the parallel connections: 

zilaxnuce spuredi apasi svalas (21) (after which 

follows manmuxva cepen tenu^ etc.). 
muled' svalas züax;nuce (26) 

züad- tarxnal&i amce (25) 

medium nup(pzi candide (6) 

With regard to the word msxlum, medium, see my Beitr. I. 49 f., 
where I think I have proved that it must mean 'people'. Whether 
mexf, is a shorter parallel form, or only an abbreviation in writing, must 
remain an open question, rasnal may be a genitive sing., but it might also 
be supposed to be an adjective formed by the derivative termination -l, 

1 Lemnos 57 f. 
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As to the meaning of the word, all seem to agree in thinking it to be 
'Tuscan'. The correctness of this assumption must also be said to be 
highly probable, since we know that the name by which the Tuscans 
called themselves was ^Paaévai (Dion. Halic. I 30). If we had to suppose 
that øilaxnuce only meant 'magistratus fuit', we might with tolerable 
certainty assume the meaning of no. 28 to be *he officiated (tenve) as a 
marnu spurana and (?, -c) an ^r&ne; among the peoples of the Tuscans 
{rasneasTj at Clusium he was a magistrate'; and of no. 21, 'he was a 
magistrate in the land of the living(?)i; he officiated as a marunuxt'a 
cepen\ In each case both züaxnuce and the indication of locality added 
would be superfluous. Upon the whole, this frequent mention of locality, 
especially in such a vague way, is very strange. There seems to be 
something more at bottom. The whole matter becomes, I think, much 
more intelligible, if we take züaxnuce to mean 'was honoured'. Then the 
meaning of no. 28 would be 'he was honoured by the people of the 
Tuscans at Clusium, he officiated, etc.'; and of no. 21, 'he officiated as a 
m. c, he was honoured in the land of the living'. No. 26, which also 
has svalas^ would mean 'he was honoured, when living' (the meaning of 
trnded- is uncertain), upon which follows, 'he went to the realm of Hades'. 
As to no. I, I cannot decide whether the meaning is 'he stood in honour 
with the Tuscan people', or 'he was a magistrate, etc' As the following 
line seems to contain titles, I think the former alternative the most pro- 
bable. And, as I have already remarked, the adding of mexl, etc. seems to 
imply a subjectivity that would point to something more than the bare 
fact that the person in question was a magistrate. In addition to the 
cases adduced above, medium also appears once in the connection medium 
nuptpei canS-ce, following dzi züaxnuce. As candce is quite an obscure 
word, and it cannot even be decided whether nupq>zi (or nur&zi) is a 
numeral adverb, or not, it is quite impossible to say in what relation medium 
stands to the other words here. The whole is enigmatic. This is apparently 
the case with züad parxis, züc parx^, züad eterav, züeteraias. The 
meaning of these connections depends on that of etera, which is one of 
the most puzzling of Etruscan words. I shall try to explain it below. 

The words züady züc, züaxnuce, etc. all go back to a base zü^ 
which also seems to occur in züi, and probably in ri-züe. Whether these 
two forms have been augmented by adding some suffix i or e, or the 
base common to all of them should be supposed to be züi (or jeriJe), we 
do not know. As we find in no. 32 the connection ri-øile ziz, we should 

» Beitr. I 50. 
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naturally be induced here to suppose one of those formulae occurring in 
all languages, which are formed by connecting two words with different 
termination, but derived from the same base (compare jsilaxnu^^e zUcti). 
In that case, the element common to the two words would be H (as in 
verier the -z may be considered as a case-suffix, probably that of the genitive, 
which is occasionally written -z instead of -s), ziiace in no. i seems to 
point to the same; for this form can scarcely be miswritten for ziiace as 
both the rough draught and the paint, as already stated, agree in omitting 
the L On the other hand it cannot be doubted that ziiace is related to 
ziUice. zince (23) seems also to belong to the same family, and must, 
in that case, be derived from the naked *root' zi. If the -w-, as I have 
conjectured, implies a passive sense, we should probably have to translate 
eue maruniixva aaxxx [hjv^g zince by 'with the zilc marunuxva ('honore 
maronatus') he was honoured six times'. The form zinace that occurs 
in an inscription from Narce can scarcely be separated from this zince. 
That form will be considered below. 

I think I have shown in my Beitr. II that certain forms ending in -U 
seem to serve as a sort of past participle passive. Thus we have adl 
'own' formed from a 'root' ac which seems to mean 'to hold*^, vacü 'said' 
from, t;ac, *huMl (htmli, inscr. of Capua 1. 22, huslne, Agr. text) from husi 
*to pour out'?; ril no doubt means 'natus' and implies a 'root' ri 'to give 
birth to'. From the supposed 'root' zi 'to honour', we should thus expect 
a past ptcpl. pass. zU meaning 'honoured'. This is again the base of 
ZÜC, meaning 'to ehai tl^tjtov and 'magistracy' (originally zilax^ or is 
the a in züa^nitce and other forms derived from zilc, merely euphonic?). 
Another word derived from zU is zila&. It is impossible to say how it 
is formed. It is perhaps, as Pauli thought, the locative of a base züa 
(derived from zu). But -o^ might of course also be a formative suffix, 
or the word might be a compound of two words zU and o^. 

After having stated the probability of the existence of a 'root' zi, 
we may further ask, whether zix and words derived from it might not 
also belong to that root. I think this very probable. As to the form^ 
zix n^îght be derived from the naked root, exactly in the same manner 
as zilx from the secondary zu. zix is further the base of the verbal 
forms zixti, zixwn, zixuxe and eixne. 

zvffix^ is a preterite, derived from the partie, zi'ffi. Concerning such 
participles, see my Beitr. I and II. The surname zi^u is no doubt 
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identical with the participle. Now this surname stands side by side 
with the Latin Scribonivs in the ^bilinguis' P. lOi : 

Q. Scribonius » C > f. 
vL ziju 

and two other urns found together with the one so inscribed, bear the 
name zicu, and a third that of Scribonius. Deecke has therefore con- 
cluded that øixu must be the Etruscan word for scribonius, and conse- 
quently derived from a root meaning 'to write*. I have pointed out^ 
that as zix^x^ ^^^ zixne occur in connections in which there cannot 
be any thought of writing, this conjecture must needs be false. The 
words must mean something like 'to present'. This is shown by some 
sentences in the Agram text, appearing to be formulae, in which eij^ne 
is connected with verbs meaning 'give* or 'bring*. Thus the two sen- 
tences, 

svec ' an • as • mene • utince : zi^ne^ and 
svec - an ' CS - mele • &iin • mutince • ô^eine 

form parallel expressions, the verbs of which must be more or less syno- 
nymous. At any rate, some sacrifice is spoken of, and in that connection 
'writing* appears to be quite out of the question. If the word jrtxw« is 
related to zil, as I think credible, its proper meaning would be 'to 
present honouring*, or 'to honour by presenting*. Compare the German 
'verehren' = 'schenken*. 

As regards zipm, ^X^X^y ^^^ meaning 'presented* seems to be the 
only possible one (inscript. of Capua last line, Cipp. Perus, last line^). 

I thus think that we are now prepared to examine the inscription of 
Narce, discussed by me in Beitr. I 39 f.: 

mialiqu i avilesi alapur a&ean al&ia 

inpein : mle : 7iisi : ateri • mlaxata : z%xu,xe : 

mlaxta \ ana \ zinace 

I here take mi a&ean to represent the object, a&ean perhaps means 
'cup*, compare a&enei in another cup-inscription, and perhaps also a&ine 
in a third (Mon. Ant. 1894, fig. 171a, 167 b). The subject is aldtUy 
which is a proper noun, and the verb is aliqu. The connection aliqu 
avilesi should be compared with alice venelisi in an inscription on a 
vessel (Bull. 1882, p. 91). alice is a preterite ending in -e^ and aliqu the 
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corresponding participle, which can also be used as a finite tense ^. The 
root must therefore be alic, which seems to mean something like 'give' 
(compare ate, Agr. text 2). And cdiqu would be 'gave to Aule' (just as 
cUice venelm is 'gave to Venel'). dlapur, of which the reading is not 
certain, I omit as being obscure; but the sense of the first line I suppose 
to be approximately 'this cup Althia gave to Aule'. The next word, 
inpein, I have before^ supposed to be a relative pronoun, and I still 
think that explanation the right one. The subject of the sentence must 
be rtm, a proper noun, and the verb øix^x^- I have formerly supposed 
nUe to be a preterite (= wute); if that is right, we should accordingly 
have two predicates. I pass over ateri; I shall try to explain it further on. 
ndaxuta in this line, and mlaxta in the one following, are, I venture to 
think, one and the same word, only somewhat differently written. It 
must certainly be related to mlax (Agr. text), to which word, judging 
from the surroundings in which it occurs, I have given the meaning 'pla- 
catio'*. Now if jw^w^e and øinace are allied words, as they very probably 
are, it is a very puzzling fact that the two last words of line 2 should, 
with some small alterations, be reiterated in the line following. I think 
we can explain this fact only by supposing the word which is added in 
1. 3, ana, to mean 'again'. In that case we should be able to translate 
lines 2 and 3 as follows: "That which Rusi presented as a 'placatio', as 
a 'placatio' it was presented again." The cup has once been given by 
Rusi to Althia, and now Althia again presents it to Aule. 
The base- word /six occurs in Ga, 799: 

Iris • ptdenas • larces • clan • lardotl • ratacs 
vdduTus ' nefts • prutnts - pules • larisal • creices 
ancn - e%x • ne&sras • acasce - - - - 

I think I have already interpreted this word correcüy*^. I will cite 
myself: 'With regard to the two words øix (object) and acasce (verb), the 
latter seems to mean 'held' or 'possessed", as shown by other inscriptions. 
Thus if we suppose the former to mean 'writing' (in our case 'epitaph'), 
the two meanings would not agree. The words acn — acasce certainly 
appear to introduce, so to speak, that which is said in the ensuing lines, 
which doubtless contain an enumeration of the sacerdotal offices per- 
formed by the deceased, øix no doubt governs the genitive nedéras. 
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This latter form I take to be a plural one. The corresponding sing, 
would be neâé. Now there is a word neisvis, which occurs in the bilin- 
gual inscription of Pesaro, Fa, 69, and certainly means 'haruspex', since 
it seems to correspond with the haruspex of the Latin text. We also 
find it, somewhat differently written, in Fa. 560 ter h (netsvisj. The 
word is evidently a compound, and its first component nets agrees, 
except in the fact of the dental not being aspirated, with the form *ne9é 
inferred above. What this word ne&é {netéf nets) means it is not possible 
to decide. At any rate, it does not correspond with the Latin harur in 
haruspex. We might rather guess at some sort of sacrifice. Thus the 
meaning of the passage would be *he held (as an office) this {ancn) 
presenting of ne&s {viz. as follows)*. 
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IV. 
etera and connected words. 

I first give the material for etera: 

33. lard' red \ mna velus etera — Pernsia — CIE 4081 (ossuary). 

34. ar • venete \ ar • etera — Perusia — CIE 4145 (ossuary). 

35. la • venete • la • le&ial \ etera — Perusia — CIE 4144 (ossuary). 

36. aule • scevi | é • arn&ia \ I • etera — Perusia — CIE 3418 (ossuary). 

37. lard- • vipi \ é varnas I etera — Perusia — CIE 41 14 (ossuary). 

38. auie : titeé : petrunié : velue :t:\ etera — Perusia — CIE 3855 (ossuary). 

39. au • sem^i : etera | helvereai — Perusia — CIE 3965 (stele sepulc). 

40. su^ : etera \ veluå : aneis[: sejntinateé — Perusia — CIE 3780 

(stele Sep.). 

41. etera \ la • titeé — Perusia — CIE 3429 (ossuary). 

42. au : pusla \ etera — Perusia — CIE 3683 (ossuary). 

43. vel • vdxeis \ etera — Perusia — CIE 4325 (stele sep.). 

44. pumpu snute \ etera — Perusia — CIE 3793 (ossuary). 

45. etera — Perusia — CIE 4537 (ossuary). 

46. fasteteras — Perusia — CIE 3430 (ossuary). 

47. lartiu cu^lnias • lar&al • clan \ lar&ialc einanal \ cam&i eterau — 
. Tarquinii — P. 438 (sarcophagus). 

48. aie&nas • v. v. ^u • åfilad- • parjfls \ /nlad • eterav Volsinium 

vetus — T. 327 (see above no. 24). 

49. ffüeteraias (see above no. 13). 

Closely related to etera is latitneteri. This word occurs in the 
following inscriptions: 

50. auie acri cats \ lautn • eteri \ ei • éenis — Perusia — CIE 3442 (stele 

sepulc). 
61. ialvfi] precué lautn • | eteri — Perusia — CIE 4549 (stele sepulc). 

52. [lajrd' cutus 8edreé\ [lajutn eters — Perusia — CIE 3379 (stele sep.). 

53. arxxxxxfarsa \ lautn eteri — Perusia -- CIE 4578 (ossuary). 

54. ed' : avei : lautn : eteri : ein : éenis \ er : eé — Perusia — CIE 

4201 (ossuary). 

55. arnd- • vuisi • r. lautn ete \ ri — Perusia — CIE 3366 (ossuary). 

56. aule • anei • caina - I - e — Perusia — CIE 3554 (ossuary). (Pro- 

bably l(autn) • e{terijY 
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57. a. (on a tegula sep.) arnâ' [ mu \ sclena ] la \ rdul ] lautn \ eteri 
b. (on the cover of the ossuary) [ajrnâ^ I mtisclenfa] \ lardul < 

lautn I etefrij — Florentia — CIE 2480—2481. 

58. vel : tetina : titial : lautn : eteri — Clusium — CIE 809 (ossuary). 

59. arn&al | lautn eteri — Clusium — CIE 3090 (ossuary). 

60. lard' avaini clau lautneterie — Foiano, near Clusium — Not. Sea v. 

1900, 625 (ossuary). 

61. I sti • puiac | - - - 1* • ia • eteri — Arretium — CIE 379 (ossuary). 

? 62. lautn \ es 

d-rern \ sini \ petri — Rapolano, prov. di Siena — Not. Scav. 1898, 
304 (ash-urn). 

63. lautn : efm — S. Antimo — CIE 4624 (ash-urn). 

64. lautn : eteri — Castiglione di Lago — CIE 4725 (ossuary). 

We learn from these inscriptions that etera is mainly limited to 
Perusia, although not unknown elsewhere, as shown by zilad- eterav and 
camdi eterau^ which occur in Tarquinii and Volsinium, and from the deri- 
vative lautn eteri, which is also used in Clusium, Arretium and some 
other places in the vicinity. But it is only in Perusia that we find it in 
apposition to proper nouns, containing some qualifying addition. 

This word has been the object of much discussion. Corssen, com- 
bining it with the Umbrian etru, 'alter', supposed it to mean *filius minor' ^. 
Deecke at first thought its meaning to be 'servus'^, but he has since 
given up that opinion, because he fancied he had found out that anas' 
means 'judge*, eterav he explained as a genitive plural. The meaning 
of zilad eterav, he therefore states, must necessarily be 'judge of the 
etera's. The etera's must, accordingly, have formed a special class or 
order, having their own judges. Thus it is all but certain, he thinks, 
that the etera's are identical with the Etruscan Tceviarai, often mentioned 
by ancient authors. This supposition is in accordance with the etymo- 
logy of the word proposed by Corssen, for if etera means 'alter' zilad' 
eterav should be 'judge of the other ones*. Deecke now remarks that 
this denomination can only be explained as meaning 'the other ones' 
with reference to the ruling class, the aristocracy of the city^ 

Deecke's theory has been refuted by the late Dr. Pauli*, who has, 
in his turn, proposed several different explanations of the word. 
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Originally he thought that etera must mean 'libertus', but he soon 
dismissed that idea, because he found that the only Etruscan word which 
could be imagined to tally with that peculiarly Roman conception, is 
lautni. He then guessed at 'adoptatus*, but subsequently he also had to 
abandon that explanation, because an inscription which had been brought 
to light in the mean time, placed it beyond doubt that etera could not 
mean 'adoptatus*. This inscription, cited above as no. 42, is an epitaph 
set over an infant. That this is the case is proved by the fact that the 
*urnetta' was standing in a 'cella angustissima*. This infant, Pauli says, must 
have died so soon after its birth, that it had not even received a name. 
Such cases are not rare^. But one cannot possibly imagine that such 
mere infants should have been designed either as liberti', as 'adoptati', 
or as 'alumni* ('alumnus* is a translation proposed by Alibrandi). He goes 
on to say: »Für diese Fälle passt nur ein Wort mit einer Bedeutung wie 
clan ('Sohn'). Dass aber etera nur etwa, was man ja vermuten könnte, 
ein Synonymum von clan sei, das anzunehmen verbietet uns die No. 102 
(my no. 38), wo aule^ der Sohn eines tite petruni, der etera des vel tite 
ist. Es heisst also etera auf keinen Fall 'Sohn'.« But if 'libertus', 'alum- 
nus', 'adoptatus*, 'filius', are all out of the question, we are, he thinks, 
almost necessarily brought to the conclusion that the word means *heir', 
which would also suit all cases excellently. The word he takes to be 
derived from atar, which consequently, according to Pauli, should mean 
'heritage*, lautn eteri is contracted, he thinks, from a fuller Hautni eteri\ 
and as lautni means 'familiaris', laatn eteri would consequently be quasi 
'familiaris heredarius*. 

Like Pauli, I have also connected etera with atar, the meaning of 
which word I tried to show should be 'the Self'^. Then eterat I thought, 
must originally mean 'belonging to one's self, 'own', and from that notion 
it might be possible to develope a secondary one, vie, 'made one's own', 
whence 'adopted'. This secondary signification I assigned to the word in 
most of the cases. 

As for Pauli's interpretation 'heir', it must be said that it would be 
very strange and anything but credible, that this attribute of the de- 
ceased should be so often signalized, as also that the custom should have 
been limited to a single place (Perusia). In the Latin inscriptions from 
Etruria, heirs are often mentioned, but always as declaring themselves to 



^ Pauli then read etera \ au pusla, and translated it *the etera of Larth Aupu . .* In his 
Corpus he now reads au • puàla \ etera (the etera Aule Pusla*); he must therefore 
have abandoned the opinion that the infant in question had no name. 
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have erected the monument in honour of the deceased, ex testamento or 
otherwise; we nowhere find that a testator does any such thing for his heir. 
In no. 45, which merely consists of the word efera, 'heir' would seem 
quite out of the question; for we can scarcely believe that a person would 
have been signified merely as 'the heir', without further information as to 
his own name or that of the bequeather. Nor do I think it very pro- 
bable that the word, if originally meaning •heir*, could have been used in 
just one siûgle place so as to be synonymous with 'son', as supposed by 
Pauli, who thinks, as I have said above, that it might have been a custom 
in Perusia to say 'the heir' instead of 'the eldest son'; for even in that 
case the original meaning must always have been inherent in the word, 
and it would not, I think, have been possible to say, as in no. 35, 'the 
etera of Larth and Lethia', since of course only the father owns the 
family property, not the father and the mother together. 

Moreover we once find etera added to sti&i (no. 40). Pauli trans- 
lates; 'he (viø. who reposes here) is the etera (i. e. heir) of Vel Anei 
Sentinate'. But suM certainly means 'tomb' and su^ etera must, accor- 
dingly, at any rate mean 'hereditary tomb'. I am not prepared to state 
definitely that such an expression cannot be imagined, but it would 
certainly be unique to say the least of it, and at any rate I think it very 
unlikely Jhat the same word would mean both 'heir' and 'hereditary*. 
But even if we admit this possibility, there is another connection, which 
seems decidedly to exclude the meaning 'heir', namely, øilad' eierav. It 
has already been shown that gHad" does not mean any definite office. It 
simply means 'official' or 'honoured'. Thus if etera meant 'heir', eilaS- 
eterav would be something like 'magistrate of the heirs', under which 
name we should probably have to suppose some one filling the office for 
the management of the estates of minors. Magistrates, however, with a 
sphere of authority so circumscribed, did not e^dst in the ancient states. 

Pauli appears to have subsequently given up this explanation; for 
in the Corpus Inscriptionum Etruscanim, Vol. I, p. 560, he says: *Si etera 
ut mihi nunc videtur 'puer' est.' In view of sfüa& eterav (which would then 
be 'magistratus puerorum*!), this latter translation seems to be still more 
impossible. 

As regards my own explanation, the meaning *own' might certainly 
be thought to suit well in the connection stiâi etera, which would be a 
tomb destined solely for the person in question, to the exclusion of all 
others. It also seems possible that from this primary notion 'own', there 
might have been developed a secondary, namely, 'adoptatus'. It must be 
admitted, however, that neither meaning would suit well in cases where 
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the word is added to the name of an infant, or indicates an infant 
whose name is not mentioned. Nor do they fit into the connection øilad' 
eterav. Here the meaning 'own' would, of course, be out of the question. 
We should then have to explain the title as denoting a magistrate whose 
duties were limited to the administration of matters connected with acts of 
adoption. But, as I have already said, such special magistracies are found 
nowhere in antiquity. 

Now if all these conjectures must be rejected, there seems to remain 
only one possibility, namely, that the word is after all in some manner 
synonymous with dan 'son'. And this, I think, is proved by the inscription 
no. 39, au : semd-ni : etera hdvereal, L e, *Aule Semthni, the etera of 
Helverei'. This inscription is written on a stele sepulcralis, and on a 
tegula in the same tomb we find the inscription: 
au ' semd^i : au \ hdvereal 

t. 6. *Aule Semthni, (the son) of Aule (and) Helverei'. On another tegula 
from the same tomb, some other son is mentioned, 

ar : sem&ni : atUeé \ helvereai : clan 

'Arnth Semthni, the son of Aule and Helverei' (CIE 3966, 3967). Now 
there can be little or no doubt that the Aule Semthni mentioned on the 
first tegula is identical with the Aule Semthni, whose name stands on 
the stele. In this way we often find in Etruscan tombs the name of the 
deceased written both on a tegula and on the ossuary, or on one of 
these and on a stele. At any rate, I am unable to conjecture the relation- 
ship in which a namesake of her son can have stood to Helverei (except, 
of course, that of a husband, which is out of the question, as etera 
cannot mean that). To disprove the identity of cUm with eterOj Pauli brings 
forward no. 38, which he translates as follows: 'Aule, (the son) of Tite 
Petruni (and) the eier a of Vel Tite*, believing <: to be abbreviated from 
iiteS. This, I think, is a mistake. We must probably consider f : as an 
abbreviation of tüial (compare CEE 2487 — - ve * mu - c, which probably 
means vel mutu cnevnal, as shown by CIE 2486 — Id- • mutu • vl \ cnevnaJ), 
and consequently translate the inscription 'Aule, the etera of Vel Tite 
Petruni (and) of Titi'. If this is correct, the mother too would seem to 
have belonged to the family of the Tites. Her being so I should not think 
in any manner singular, the less so as she might have come from some 
branch that did not, like her husband, bear the second name of Petruni. 
The remaining inscriptions are all, with the exception of two or three, 
built quite in the same manner as those containing the word clan, or 
requiring that word to be supplied. Thus nos.. 33 and 34 can be com- 
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pared with CIE 1535: lar& : egna : lardidlisa *Larth Ezaa, (the son) 
of Larth'; no. 35 with CIE 1641: lud • cicu • ad^ \ 8\*enias *Luci Cicu, 
(the son) of Arnth (and) of Svenia'; no. 36 with CIE 181 1: vdxe : afunas : 
larcesa 'Velche, (the son) of Larce Afuna*; no. 37 with Fa. 1382: lar&ïa 
vipis casp \ res 'Larthia, (the daughter) of Vipi Caspre'; no. 38 with 
Fa. 1491: aide velemnaé &efriéa \ nufrønal clan 'Aule, the son of Thefri 
Velimna (and) of Nufrznei'; no. 39 with CIE 1536: lel \ vdxe \ zupial *Vel 
Velche, (the son) ofZuchnei'; nos. 41 and 43 ^ for instance with CIE 598: 
avles ' sec 'the daughter of Aule', or with CIE 2041: puia : cumnis : 
d-ucerna \ s 'the wife of Thucerna Cumni*. 

No. 46 is analogous to nos. 41 and 43 — 'Fasti to the etera (vu. con- 
secrates the tomb)*, for this tells us that Fasti is the mother of the etera. 
It is true that some few of them have no parallels among the cZaw-inscrip- 
tions. These are nos. 42 and 44, which give the name of the etera but 
not that of the father — *AuIe Pusla, the etera\ and 'Fumpu Snute, the 
etera'; and no. 45 which merely has 'the etera\ These exceptions 
might, I think, be explained by the special shade of meaning in etera 
as distinct from clan; for it is evident that although they mean very 
nearly the same thing, the two words cannot be exactly synonymous. 
Thus I believe that Corssen was after all on the right track, when he 
thought the meaning of etera to be 'second son', although, of course, his 
comparison of the word with the Umbrian etru was not justified. On the 
other hand, it is easily seen that etera cannot have this meaning either in 
the connection sudi etera, 'the etm^a-tomW, or in zilaa' eterav or camâi 
eterau, nor in the designation lautn eteri^ which seems to denote some 
variety of lautni 'familiaris' or 'cliens'. Thus the problem seems rather 
hard to unravel. I will now state the way in which I think it might 
possibly be solved. 

I still hold that etera must be related to atar. This opinion is not 
merely based upon the phonetic resemblance between the two words, 
but also, and chiefly, upon a certain parallelism which I think exists 
between their surroundings in some passages. I refer to no. 40, 'the etera- 
tomb of Vel Anei Sentinate', as compared with tesanisa 8u&i& aire re, 
'destines in the tomb the re to the atar\ Fa. 2335, and sacniéa • attiré, 
'dedicates (the tomb) to the atar\ Fa. 2169. We may probably also com- 
pare CIE 2896, larS- : tite : \ ataris 'Larth Tite to the atan\ 

But if the words are related, it is evident that my former conjecture 
that atar might mean 'the Self must be dismissed. We must look for a 

i To be read la(rd'aî) tites', vel (US') veljceùt'. 
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meaning which allows us to understand how etera, which appears to be 
derived from it, happens to be used as nearly synonymous with clan, 
and also — as proved by its conjunction with b^iidi and with ailad- — 
in at least one other quite different sense. 

In his above-cited paper, Pauli thought atar to be connected with 
atiu, which, according to his view at that time, meant 'heiress'. This 
comparison he probably gave up subsequently, as in his book »Altitalische 
Forschungen« II 2 3ii f., he thinks it probable that atiu means 'mother'. 
This word occurs in the following inscription: 

65. lar^ : seianti : fraunisa : atiu • piuteå — Clusium — CIE 1013. 

There also once occurs a word aitu^ which like atiu, is connected 
with the genitive of a proper noun: 

66. 86 • afle • la > fa - hustnei • arenal • aitu — Perusia — CIE 1228. 

I think Pauli is right in believing this word to be only a misspelled 
atiu. As shown by these inscriptions, atiu must mean some female 
relative. 

I think we also have the same word in the inscription CIE 800: 

67. lautnid" • hecnatnei : atiuce — Clusium. 

Here atiiu^ should very probably be divided into atiu-ce, ce being 
the copulative conjunction. Nos. 65 and 66 Pauli translates as follows: 
'Larthe Seianti, (the wife) of Frauni, mother of Piute'; and 'Sethre Afle 
(and his wife) Fasti Hustnei, mother of Arznei*. He observes that we 
accordingly have to suppose both women to have been married twice, 
the former first to a Piute and then to a Frauni, the latter first to an 
Arzni and next to an Afle, and that the reason why the words 'mother 
of Piute', 'mother of Arznei*, have been added is to be found in that 
circumstance. I think Pauli is right in supposing this to be the meaning 
of the inscriptions quoted ; at any rate, the word atiu certainly denotes 
some female relative, and I do not^ see any other word belonging to that 
category that would suit so well as that of 'mother'. No. 67 I should 
accordingly . translate as follows: 'The libetia (or perhaps rather 'female 
client') Hecnatnei and (-ce) (her) mother {viø, are reposing here)'. 

There is also a word atirit, which occurs in the inscription Fa. 2169: 

68. [rjavn \ du - sei \ tiâi 

ativu I sacnisa • aturê — Vulci — (François-tomb, written on both 

sides of a nenfro-stele), i. e. 'Ravnthu Seitithi, the atirUj consecrates (the 
tomb) to the afar.* 
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This word is commonly taken to be identical with atiu, but as in 
the inscription cited it has no genitive relation added to it, it is hard to 
see how this is possible, except by supposing that this inscription refers 
to another, which might have stood close by and have contained the 
name of the son of Ravnthu. In that case, a vague expression such as 
'Ravnthu Seitithi, the mother', might perhaps be imagined possible. 

That atiu means indeed 'mother' is, I think, almost proved by another 
inscription, recently discovered, 

69. ner nia • ravn&u • avüs - rü ' TUX • ^^ > cravøa&uras | vd&urs • 
lard'alc — Bolsena - Edited by Herbig (Torp-Herbig no. 35). 

Here one might perhaps at first be inclined to suppose at to be 
identical with ati, the locative of atz, 'this', which for instance occurs in 
ati nacna, P. 436, 'in this tomb' (regarding the parallel forms at and ati^ 
compare ei^ and ei&i). The sense would then be 'Ravnthu Nernia 
(is reposing) in this (tomb)'. But this conjecture is made improbable by 
the place the word takes in the sentence, since, if it had the supposed 
meaning, it would surely have been put before the indication of the 
woman's age, amferiZTIIX- It is further refuted by the genitives cravøc^ 
&ura8 vel&urs lar&alc, which follow immediately upon at, denoting two 
more persons, and which, if at meant 'in this*, would not have any 
word to govern them; for the mere addition of these genitives to the 
name Ravnthu Nernei would by no means suffice to define the relation- 
ship existing between the persons so named and Nernei. Consequently 
there can be no doubt that these genitives are governed by at, and that 
in this word, which has here been added in apposition to nernei ravn9u, 
we shall have to see the signification of some sort of relationship or 
consanguinity. Now cravøaSuras vélâurs lar^lc means 'of Velthur and 
Larth Cravza^ura*. V. and L. were evidently brothers. Thus we cannot, 
of course, think of 'sister', because the woman bears a different family 
name. 'Widow' would likewise seem to be incapable of acceptance, for 
the case of a woman who has been married to two brothers and has 
outlived both of them, would certainly be a very rare one; moreover 
she could scarcely be called widow of both, since she ceased to be the 
widow of the first when she was married to the second. Upon the whole 
it is very doubtful whether the Etruscans in their epitaphs used to state 
a woman's condition when that of a widow. At any rate, we do not 
find it done in Latin inscriptions. 'Aunt' or ^grandmother*, of course, 
would be possible, but anything but probable. There then remains the 
meaning 'mother', which is almost necessarily forced upon us. A mention 
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of the mother is just what we should expect. It supplies all that is 
wanted, as implying also into what family the woman has been married. 
Thus the words added — at cravrnd-uras vdd-urs lar&alc — both give 
the biographical dates required, and also implicitly inform us about the 
persons who have superintended her interment, vw. her two sons. 
Herbig, too, inclines to think the meaning 'mother' the preferable one. 
Thus we have here found the Etruscan word for mother, which seems 
to have the sound of at. It was originally, I think, a nursery word 
(compare the word atta for 'father', existing in several languages). 
Unhappily we cannot at once decide whether at is its real form, or an 
abbreviation, in which latter case it would be easy to believe the full 
form to be atiu. As all other words in this inscription, however, are 
written in full, I do not think it very likely that this one should form an 
exception. The sign > placed after it can scarcely be supposed to mark 
an abbreviation, since we do not find that sign elsewhere after abbreviated 
words. It is probably merely a sign of interpunction. But at is certainly 
related to atiu. The latter form I 5m inclined to look upon as the corres- 
ponding diminutive. 

Of this word at, 'mother', I think atar to be a derivative. In the 
present state of Etruscology, this cannot, of course, be actually proved, 
but its being so seems to me to be highly probable. 

The word occurs, in the genitive form atars, in the following inscrip- 
tions: 

70. camnas : lar& • larmoie • atnalc • clan • an • é\A&i • lavtni • eivas • 
cerixiJi' \ tesamsa • éii&id' • atrérc • escuna càlti • su&iti mun& zivas • 
mural XX — Tarquinii — Fa. 233 S (sarcophagus). 

71. tamos • lard' • lar&al • satial • apa • hdé atrå — Vuld — Deecke 
Bezz. Beitr. I 109 (00 the base of a stele). 

72. lar • saties • larâial • hélé • atrå — Vulci — Fa. 2167 (above the 
door of a tomb). 

And finally, in the parallel form atu/rs in no. 68. The nominative 
atar Pauli once believed he had found in two inscriptions: 

73. mitesfanteiatarxumenaia — Clusium — CIE 3235 (ossuary). 

74. müar&ataHinaia — Tarquinii — Ga. 834 (clay amulet in the form 
of a phallus). , 

In these inscriptions the single words are not separated from each 
other, and we cannot therefore decide whether they really contain the word 
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atar, although I think it very probable, at least in the case of the last 
one. atar we also read in an inscription from Clusium, which is only 
extant in a copy made by Passeri: 

7&. THANIA HELIATAR CLAN CIE 2269 (ossuary). 

I think Pauli is right in seeing nothing but distorted names in the 
two last words. 

Finally, we may perhaps, in spite of the writing with an aspirated t, 
also adduce adre, which occurs in the Agram text XII n: 

76. vacltnam \ &unem • cialxtis • masn unialti ursmnai \ aâre • adl • 
a7i • åacnicn • cil& • cexa • sal 

Now if atar is derived from at 'mother', we think it very likely 
that it might mean 'maternal lineage*. This meaning would agree well 
with the termination -ar, which is certainly used to form collectives. 

We should thus have to render no. 70^ as follows: 

'Larth Camnas, the son of Larth and of Atnei, having constructed 
{cerixu) to the deceased ones {jsivas) this family-tomb {an mai lavtnij, 
assigns {tesamsa) in the tomb {su&id) the re (some place in the tomb) to 

(his) mother's family (airs)', it is permitted (escuna^) (to place) in 

the cal {cal-tif some place in the tomb), in the tomb (su&iti), 20 urns 
{mural) of deceased ones {2ivas)\ 

The contents of this inscription can be compared with another from 
Toscanella, which has recently been published ^ It is likewise written 
on a sarcophagus, and contains the information that the person reposing 
in the sarcophagus, Velchas by name, has permitted a certain Statlane 
and 15 kinsmen {acil) to be buried in his tomb. This Statlane and 15 
kinsmen were very likely related to Velchas on the mother's side. 

I think it the more likely that aire has the above meaning, from the 
fact that Larth Camnas first mentions a family tomb, this being, of course, 
a tomb belonging to the paternal lineage, as opposed to the mother's 
family, to which also some place is conceded. 

No. 71 would run as follows: *Larth Tårnas, (the son) of Larth and 
of Satia, - - to his maternal family'. And no. 72: *Laris Saties, (the son) 
of Larth, to his maternal family'. Concerning hel-, 'own', see Beitr. I 29, II 
104. In both cases we shall, of course, have to understand what is not 



» For furlhcr details 1 refer the reader to my Beitr. I 28 f. 

' Lemnos 59. 

• Torp-Herbig no. 56. 
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aid expressly, as in no. 70, namely, that the tomb is not consecrated 
to the maternal family exclusively, but only partially. The person said 
to have consecrated it, must, of course, also be supposed to repose there. 

If ativu is identical with atiu, we must translate no. 68 'Ravnthu 
Seitithi, the mother, consecrates (the tomb) to the maternal family (of 
her son)'. 

Regarding no. 76 I have already remarked that it is not certain 
that ad-re is related to afaff although I think it probable. 

For this passage I may refer to Beitr. II 17 and to »Monatsdaten«. 
I have there tried to show that the number x>unem cialxiis indicates the 
date, giving the day on which the sacrifice is to be performed, and that 
the words unialti —did- most probably represent a formula, or rather the 
initial part of a hymn that is to be recited over the sacrifice. Con- 
sidering ttt^re as a locative in -e (see above), and taking this locative to 
be governed by acü 'own' or 'property' (as this word is certainly else- 
where added to a locative), and believing atar to mean 'the Self and to 
govern the genitives unial-ti nrsmnal, I translated the whole of it thus: 
'to Juno Ursmni herself (to the Self of J. U.) belongs {aril) this (an) sanc- 
tified {sacnicn) home (cilO-y. Now " if a&re is really a locative of atavy 
it is evident that the meaning 'maternal lineage' would not do in this 
connection. But I think it possible that, being originally a collective, it 
might also mean 'motherhood'. Compare for instance the double meaning 
in the German -schaft (Vaterschaft 'fatherhood', Brudersxhaff 'brothers') 
or in the Latin -tas {frafernitas 'brotherhood', later also 'brothers'). 
We might accordingly imagine the said word to mean 'to the mother- 
hood of Juno Ursmni', an expression which would be essentially equal to 
'to Juno Ursmni, the mother', 'Junoni matri'. 

A similar meaning is perhaps to be supposed in no. 74, milard-atav' 
Hnaia, I take tinaia to be the genitive of a family name in feminine 
form, thus standing for tinaias, and this genitive to be governed by atar. 
Considering now that the object written upon has the form of a phallus, 
I think this meaning very probable — 'Larth (consecrates) this (mi) (to cause) 
motherhood of Tinaia, (his wife)'. In atar we should then have to see 
an accusative indicating the goal aimed at. 

I shall not try to interpret no. 73, since it is so very uncertain 
whether we ought there to read atar, Pauli in the Corpus inscriptionum 
divides the complex as follows: mi temn tei a tarxu menaia. 

Finally, in an inscription from Perusia, extant only in a bad copy, 
we have the connection auveatra. I have discussed this most uncertain 
and obscure inscription in my paper »Vorgr. Inschr. v. Lemnos«, p. 21 f. 
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As the reading is so very uncertain, I do not insist on the interpretation 
attempted there, but will only remark that if -atra is connected with 
atar, pend-na auveatra might perhaps mean 'the penS^na destined to the 
maternal family of the sons', not 'destined to 'the Self of the sons". 

Now if ete7'a is derived from ator, and if we have to suppose the 
latter to mean 'maternal family', the derived word must mean 'belonging 
to the maternal family*. This meaning would suit the connection suO^i 
etera, 'a tomb consecrated to the mother's family' very well. Compare 
tesamsa atrs, 'he assigns to the mother's family'. As regards the con- 
nection of sti&i with an adjective, we may compare CIE 3754, arnd' lar& 
velimnas \ areneal husiur \ suS-i acil hece — Perusia (written on a door- 
post of a tomb), sudi acil means 'his own tomb'. 

Then there are the two phrases øUad' eterav and camdi eterau. The 
former of these has the parallel øilad' parxis. Now parxis is probably 
related to par, a word that I have elsewhere shown must mean 'father' ^. 
I think it must be admitted that when a word derived from this is so 
placed as to be parallel to etera-f the fact tends to show that my inter- 
pretation of etera as 'mother's kin' was right. With regard to euad-, it 
will be evident from these connections that its meaning must be somewhat 
wider than that resulting from our investigation above (III). Like the 
Latin consularis and similar words, it must signify not only a person 
invested with, or having been invested with, some magistracy, but also 
such as merely belong to a family, some of whose members have been 
honoured with public offices. It is even conceivable that in addition to 
its original meaning (honoured), it might also occasionally have been used 
to some extent like the Latin nobilis. I accordingly now think it likely 
that we may approximatety understand no. 24 as follows: 'Vel Alethnas, 
the son of Vel, a nobilis on the father's side, nobilis also with regard to 
his mother's family'. I shall not attempt any detailed analyis of the for- 
mation of parais] suffice it to say that it seems to be derived by means 
of the same suffix -% that appears in marimvrx, etc., and to be a genitive 
plural, meaning probably 'ancestors', eterav = eterau is probably a 
locative of the plural (suffix -u). 

In no. 10 we should have to explain jsilc amce not as meaning 'he 
was a magistrate', but 'there was magistracy'. The inscription would 
then mean 'Arnth Churcles, the son of Larth and of Ramtha Nevtnei, 
(is reposing here). There was magistracy (or nobility) with his ancestors. 
(Himself) he functioned as a marunuxva spurana cepen. He died 95 
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years old.' Thus the ambiguity of ailc, which has been supposed above 
to mean both 'magistrate' and 'magistracy', would be removed, ailc would 
only denote magistracy, and øikU)' only the person invested with it. 

I suppose iBÜeteraia to be derived from the connection irilaâ' eterav 
as an adjective meaning 'some one having ailad-'s among his mother's kin*, 
'nobUis on the mother's side'. 

Not knowing what is meant by cam&i, we are unable to define 
the special idea expressed by the connection camdi eterau; but I think 
it most probable that it denotes a person, members of whose maternal 
family have been invested with a dignity called cam. As cam9i seems 
to be a locative, Pauli was very likely right in believing the apparent 
parallel gila& to be a locative too. 

The marked emphasizing of the maternal kin which my interpretation 
implies is not at >all strange. It would agree well with the fact that the 
Etruscan epitaphs, in very numerous cases, give, not only the name of the 
father of the deceased, but also that of the mother. We also know from 
other sources that the Etruscans attached just as much importance to the 
maternal as to the paternal genealogy. 

The question now arises how it has come to pass that this word 
etera, which means 'belonging to the mother's family', has also been used 
as almost synonymous with clarif 'son', this use being, as we have seen, 
limited to Perusia. In answer to this question I venture on an hypothesis. 
As I have said above, I do not think etera exactly synonymous with clatit 
but, like Corssen, I believe it to mean 'second son'. Like several other 
peoples of antiquity (Egyptians, Greeks, etc.), the Etruscans seem to have 
called the eldest son after the grandfather on the paternal side. Con- 
sidering now the importance which that people attached to the maternal 
descent (wherein we have, I think, a trace left of an original matriar- 
chate), it would be natural to suppose that they gave the name of the 
maternal grandfather to the second son. In that case we might also 
easily suppose that at a certain place it became the custom to designate 
second sons, because they were named after their maternal grandfathers, 
'those who belong to the maternal kin'. This was probably at first 
a term of endearment used in the family. By and by however, its original 
meaning faded away, and its use became, so to speak, oflScial. 

From etera is derived eferi. This word only occurs in the connection 
lautn eteri, which I think Pauli has explained correctly, supposing it to 
stand for lautni eteri and accordingly to denote some special kind of 
lautni. Now lautni is derived from lautriy 'family', and consequently 
originally means 'familiaris'. I therefore think that Pauli is likewise right, 
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when he supposes the laufni's to have been persons who have attached 
themselves to some mighty individual in such a manner as to be, so to 
speak, admitted into his family as humbler members, thus very nearly 
corresponding to the. Roman libertin or perhaps still more nearly to the 
clientes. Occasionally we find libertiis rendered with lautniK That the 
position of a lantni was also hereditary, is shown by the fact that children 
may also be designated in that way. Now if lautni means 'familiaris*, 
laut}i{i) eteri would be *familiaris on the mother's side'. By that name 
I think such persons were denoted, who had left the family whose lautni's 
they originally were, and had entered into another family in the same 
character, following for instance a girl of the former family who was 
married into the latter, or else taking the occasion offered by a marriage 
to exchange one patronage for another, mightier one. The denomination 
lautn(i) eteri they of course bore in relation to the children of the new 
family. As children are also called lautn etei'i, we learn that the state 
of a lautn eteri might be hereditary, like that of a lautni. Pauli thinks 
that the position of a lautn eteri must have been essentially different from 
that of a lautni. For among the lautni's we also find, he says, persons 
who had formerly been slaves, a fact that is proved by their foreign names, 
although the plurality no doubt have genuine Etruscan ones. On the other 
hand, all the lautn eteri's mentioned in epitaphs have Etruscan, and some 
even noble names. This difference does not, however, I think, exist. We 
have some hundred lautni-'mscnptions and only ii or 12 lautn-eteri- 
inscriptions containing names, and therefore no comparison is possible 
between them. Among the odd hundred laut7ii*s there are 15 or 16 
with foreign names. Thus according to the numeric proportion of the two 
classes, we should expect to find 2 at most bearing foreign names, among 
the lautn eteri's. That this is not the case may be a mere chance. 

The fact that both eiera^s and lautn eteri's are nameless in some 
inscriptions, does not, I think, in any measure weaken my argument; for 
we must remember that the epitaphs were not intended for public in- 
spection. They are placed within the family tombs, and are supposed to 
be read only by the members of the family, and to these the name of 
the deceased was familar even without any mention on the stone. Nay, 
originally they were set up only to honour or to please the deceased, and 
accordingly it would suffice even if nothing were noted but the relation 
existing between him and the person who superintended the interment. 
Thus, although such inscriptions as arndnH lautn eteri, 'the maternal 
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familiaris of Arnth*, are apparently lacking in definiteness, such information 
may nevertheless be supposed to have been sufficient. The members of 
the family, at any rate the contemporary ones, knew both who that 
special lautn eteri was, and also his patron, who simply denotes himself 
by his personal name, Arnth. 

The parallel form (lautn) etene^ no. 60, I cannot explain. Another 
parallel form lautn eteré occurs in no. 52 (and no. 62, if lautn es is 'abbre- 
viated from lautn eters). This eteré seems to me to be a variant form 
of atari, gen. of atar. The derived adjective eteri is synonymous with 
the genitive of the primary word, lautn eters thus means 'familiaris of 
the maternal kin'. 

I cannot leave this topic without mentioning some more forms, which 
may with more or less probability be said to be connected with atar 
and etera. 

In one inscription we find the genitive atarié: 

77. lard' : tite : aiarié — Clusium — CEE 2896 (teg. sep.). 

I formerly believed this form to be identical with ataråK That sup- 
position would give a reasonable sense, if atar meant 'the Self ('Larth 
Tite (consecrates the tomb) to himself), but not if it means 'mother's 
family'; for as the inscription stands on a tegula, there can only be 
question of one person, not of a whole clan, as would be the case, if 
atarié meant 'to the mother's family'. I therefore think it likely that atarié 
must be separated from ataréf the more so because it also differs in form. 
Moreover, we elsewhere find a form ateri (Narce), which seems to be 
the nominative corresponding to the genitive atarié, I therefore believe 
atarié, ateri to be another derivative of atar^ being synonymous with 
etera, but perhaps used only in connection with feminine proper nouas, 
or with such nouns understood. 

No. jy should then be rendered: 'Larth Tite (consecrates the tomb) 
to (his) (female) relative on the mother's side*; and the inscription of 
Narce: '(The cup) which Rusi, (her) (female) relative on the mother's side, 
presented (to her) as a rnlax;ata, as a mlaxata it was presented again*. 

Lastly we find a form etru in the following inscriptions (not discussed 
by Pauli, 1. c): 

78. sertur e \ tru cainis — Perusia — CIE 3427 (ossuary). 

79. lar/ga etru — Perusia — CIE 3428 (ossuary). 



1 Beitr. I 29. 
Vid.-Selsk. Skrifter. 11. H.-F. Kl. 1905. No. 1. 
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80. [ejtru • d^i \ [IJaruå • a9nu 
[lar^Jial - pe \\\\\\ 
a • neinia — Perusia — CIE 3431 (stele or cippus). 

As these inscriptions are composed in exactly the same way as those 
containing eterUy and, like them, come from Perusia, I think it certain that 
etru is a collateral form of etera^ and probably, as the termination -u 
tends to show, some diminutive formation. This supposition is supported 
by the fact that one of the inscriptions contains the name larøa, the 
diminutive of lard-, in connection with etru. Thus our inscriptions should 
be rendered as follows: 

*Sertur, the little second son of Caini.* 
'Little Larth, the little second son.* 

'Here (reposes) Larus Athnu, the little second son of Larth Pe - - 
and of Aneinei.' 

etra ((paves etra) on the leaden tablet of Volaterrae must remain un- 
explained, as that inscription is still altogether obscure. 
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V. 
tel. 

I have discussed this word in the »Etrusk. Beitr.« II (p. 49 — 53), but 
not in a satisfactory manner. The interpretation there attempted can 
only be considered a failure. It will therefore perhaps be as well to 
subject the word to a new examination, and try whether our material is 
sufficient for deciding its meaning. In almost all cases the adjacent words 
are also obscure, and the prospects of a favourable result to our under- 
taking is therefore by no means great. But this is the usual state of 
affairs in Etruscology. Let us again collect the inscriptions in question. 

In the Agram text, the word occurs in the following connections: 

81. In the formula tei faéei II n. 13, IV 7, IX 17. 

82. flerxva • ned-unsl \ sucri • d^zeric • scara - pri&as : rax ' ^^^ I ^ß^öts 

VIII 4. 

83. une \ mlax : pii^ • ^clS^ • ^r tei sivas • fier \ d^ezine VIII n. 

84. ^i : 7iceti ce^en : cadinum | zanes - vuvcnics • plutim • tei • muiøi • 
ceéasin \ ara • ratum etc. X 19. 

85. putnam • &ic • calatnam \ tei • lena X ;. 3-5. 

86. çeéum • tei • lanti - ininc : eéi - tei - rinus XI y 3. 

87. hexz ' veld^ • Sancve • nu&in \ éarénaus • teié tira • ca&nal X 15-16. 

In the inscription from Capua, tei twice occurs before tvl: 

88. rac • vanies • hud' • øus • le • ri&hai • tul • tei • snumin • tehamai 

1-9. ' ' 

89. zain • tehamai • d-ii &al • sac • ri utus • e • cun • zai • itial • %its- 
CUV • se rid-nai - tu\l tei - cizusiea 1. 10. 

Moreover this inscription has the word in the following connections: 

90. Hpir • suri ledum • sul ci tar • tiria \ dm • cleva a - casri hal • x ' 
tei • vacil 1. 4. 

91« i • c • aiaie • i • c • le&nai • 5<i • m • tei • -e'aZ • ropa • ml xas 
I. 24« 



52 ALF TORP. H.-F. Kl. 

Perhaps also in 

92. tiice pneH - iei (? or iei ?) • tur - gae - s - %a9^ - ce 1. 27. 

We then find the word in the following inscriptions: 

93. afunas sided' caru \ tezan fuüei-i tesne tets \ raenes Cipp. Perus. 

A. 1. 4. 

94. tesne raene cei \ tesns teis raenes ib. 1. 23. 

95. lescem • tnticasi • suris eis teis evitiuras Magi. 

Perhaps also in 

96. mitemnteiatar%umenaia (above no 71) 

And 

97. XXneteiesuinunehutveluni&muej' — Tarquinii — Ga. 804 1. i (golden 

plate). 

In the paper cited above, I thought it most probable that tei is a 
demonstrative pronoun; but I now see that that idea cannot be main- 
tained. In the first place, tei never occurs in passages where we are 
accustomed to find demonstratives. Thus it never takes the place of mi 
or an or eca in such phrases as mi suîH, an sudi, eca sudi, 'this tomb'. 
Secondly, no. 93 speaks against the supposition of its being a demonstra- 
tive; for there we find first tesne raene, and then immediately following 
it, cei tesne teis rames — this same tesns teis raenes also being found 
higher up in the same inscription. Now we are here — as elsewhere 
in Etruscology — operating with unknown quantities, because we do not 
understand the meaning of either tesne, cei or tei, I think nevertheless 
that I can say this much, namely, that it is quite impossible to understand 
how a certain connection of two words can be immediately followed by a 
repetition of the same connection (in different case-form), and this time with 
a demonstrative added. I do not see any way of explaining why this 
demonstrative should have been added. The fact that tesne tei occurs 
twice in the same inscription also seems to imply a coherency between 
the two words of a more intimate nature than that of a noun with a 
demonstrative pronoun. Thirdly, in no. 85, it would only be possible 
to take tei as a demonstrative by supposing the connection to comprise 
only the three words putnam &u calatnam, and not the fourth, tei, which 
must in that case be connected with the words following. This, however, 
would be a very questionable way out of the difficulty. The connection 
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most decidedly seems to include tei as well. We must read putnam &u 
calatnam tei, and as calatnam is here parallel to putnam, so is tei to 
&u. Now, as ^ is a numeral, this passage would seem rather to con- 
firm the opinion set forth by Lattes ^ that ^ei is a numeral too. We 
also elsewhere find tei placed in the neighbourhood of numerals, as, for 
instance, in no. 91 (jbtoZ), in no. 97 hut (supposing, of course, that we may 
here take tei out of the complex as a separate word), and on the Cipp. 
Perus. Moreover no. 86 has the connection eéi tei, just as another pas- 
sage of the Agram text (X 21) has eii-c ci, eéi-c aaL And the connection 
tesnes teii reminds us strongly of that other, dunsna &UII8 (Agr. VI 13). 
Long before Lattes, Grotefend had likewise believed tei to be a numeral. 
He interpreted tesne tei as meaning 'twelve*. I need not say that he 
was led to that conclusion solely by the outward resemblance between 
tesne tei and the Indo-European numeral (Latin decern and duo). He has 
been followed by Corssen. Also Deecke^ and Bugge ^ explain tei as 
*two' — the word being in their opinion a parallel form of d-u — and 
tesne tei as 'twelve'. This was before the Agram text had come to light. 
The same opinion is still upheld by Lattes*, notwithstanding the con- 
nection reprinted above, putnam &u calatnam tei, which directly proves 
iei to be a different word from du, i. e, according to Lattes 'two*. If a 
numeral, tei cannot consequently be 'two', nor any other of the first 
6 numerals, the names of which we know from the tesserae from Tosca- 
nella. In addition to these 6, we know two more from several inscriptions, 
vie. cesp and 8emg>, both being lower then ten and most probably re- 
presenting seven and nine respectively; and further, from the inscription 
given above as no. 6, probably nur& (as it should perhaps be read), which 
must also (if a numeral) represent a number lower than ten, probably 
eight (if cegp and semg> are seven and nine). Of course 'ten* is also pos- 
sible, but I think I have shown elsewhere that we have good reason for 
believing the Etruscan word for 'ten' to be lu (see above, II). Thus there 
would seem to be no room left for a numeral tei. As it is not definitely 
proved, however, though it is highly probable, that lu is 'ten', we might 
still experimentally admit the possibility of there being some vacant place 
between six and eleven to be occupied by tei. The objection I made 
(1. c.) to supposing tei to mean 'seven', 'eight', or 'nine', viø. that it does 
not, like other lower numerals, occur added to tens, and that we do not 



« Ml numerale etr. &u' in the Rend. d. R. 1st. Lomb. S. II Vol. XXXII, p. 1387 f. 
» Magi. 30, Fo. u. St. V 36, VII 7, 41. 
» Fo. u. St IV 142, 149 f. 
* 1. c. 
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meet with a ten derived from it, I admit to be of little avail, because 
the Etruscans, as I have formerly shown elsewhere i, did not add the 
numerals seven, eight and nine to a ten, but preferred to substract three, 
two and one respectively, from the next ten. And as we do not as yet 
know more than five of the Etruscan tens, we might suppose it to be a 
mere chance that we have found no ten derived from tei. In this >vay 
it might also be explained why there never occurs among other indications 
of age one such as avU iei^. I think, however, it is nevertheless evident 
that tei is not a numeral, and for the following reasons. Firstly, it would 
be impossible to understand why in the Agram text we should so excee- 
dingly often meet with that special numeral, as compared with others. 
The enumerated objects (most probably sacrificial ones) which we meet 
with in that text, are only the following: dunsna duns fiers, su&eva zal 
esic cij haixea &u esic jsal, and putnam au. If tei meant, say, 'eight', 
we should have to add 'eight faéei's (8i), 'eight rax s (^ ^^)* 'eight ônr^s 
(83), 'eight plutim's (84), 'eight calatnanCs (85), 'eight sarsnau^s (87), 
'eight' without any recognizable object (86). Secondly, if tei were a 
numeral, we should have to connect it in no. 82 with the word preceding 
it, rax. This rax (^^Z^) occurs in fourteen other places in the Agram 
text. It is most frequently placed in opposition to another w^ord, cdi, 
and it is nowhere else connected with a numeral. I have tried to show 
that it must mean some locality 3. But even if we think, improbable 
though it may be, that it possibly denotes some object, it would be 
very strange, to say the least of it, if that object should be qualified 
by adding the numeral 'eight' in one place only, while it occurs fourteen 
times without any such addition. It would be just as impossible to 
understand the relationship existing between 'eight faéei*s' (which more- 
over occurs in what looks like a standing formula) and the unqualified 
fasei; between 'eight tvVs' in the inscription from Capua and the solitary 
ri&nai ttd (ib. 1. 9, 15), ri^ai tuia (1. 17), and tide, tides tula in many 
passages ib.\ between 'eight halxs (90) and the solitary halx (1. 14). 
A similar state of affairs is not found anywhere else where nujnerals are 
used. In no. 91 I believe w^e should read as given above, sti : zai • 
tei • zal • rapa, etc.; but Bücheier reads zal instead of zai. If that is 
right, this passage would be decisive; for then tei would be placed 



» Bcitr. I 70 f. 

' This Lattes thinks he has found in an inscription from Tarquinii, Not. Scav. 1896 p. 15: 

[sjemtinas - s' • s' 
[svjalcfe av]il tii 
But as I have remarked (I. c), ||f (tii) should certainly be read XII. 
» Beitr. II 31 t 
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between to zats *two*, and could not accordingly be a numeral itself. 
As I have said, however, I believe we must read ßoi. 

Thus, although not knowing any one of the words added to tei in 
the passages given above, I think I may positively assert that tei is not 
a numeral. If it is not a numeral, and is nevertheless (in the connection 
putnam du catatnam tei) used so as to be parallel to a numeral, it must 
needs be a quantitative adjective. We are then left to choose between 
the meanings 'many' ('several', 'few', etc.), 'none*, and 'all', or rather, as 
the first-named are out of the question, being too indefinite, only between 
'none' and 'all*. Not yet understanding the passages concerned, we are 
unable to make our choice with absolute certainty. I still think, however, 
that we may say that the second alternative is so greatly preferable 
as to become almost certain. It is quite impossible to see how the 
negative could suit all the cases enumerated above; only a positive idea 
can do that. 

Among this host of obscure words, I venture to pick out some 
few, and to try to elucidate them as for as possible. 

In no. 95, teis evitiuras would be 'at every full-moon' (properly 'at 
all full-moons'), genitivus temporis. The purport of that passage is pro- 
bably that some sacrifice {eis) is to be performed (or some sacrificial object 
to be consecrated) to åuri {êuris gen.-dat.) at every full-moon. Now su/ri 
is certainly a deity of Death, most probably the wife of Calu, = Hecate. 
Thus we may compare the connection existing between the moon, 
especially the full-moon, and Hecate, which is known from the Greek 
mythology. 

The standing formula, tei fasei, which is to be recited during some act 
of sacrifice, seems to mean, I fancy, 'all things (have been performed) rite\ 
I venture to compare fasei with the Latin fas, a word which does not, 
I think, bear an Indo-European stamp. It seems very probable that the 
Romans have borrowed it, together with many rites and religious customs, 
at the time when they were the pupils, especially in haruspicy, of the 
Tuscans. The fact that several secondary words have been formed on it 
{fastiiSj nefas, nefastiis, nefarius), cannot be adduced against such a sup- 
position. They are formed according to the analogy of derivations from 
genuine Latin words ending in -s (such as honestus, etc.). This process 
we observe in all languages. 

No. 86 I understand as follows: 'And lying is (ceêus-ni^ all (tei) in the 
Urn {Iwrirti) whatever (ininc^) thou wilt (? esi^ all!' 



« Bcitr. I 18. 
' Lemnos p. 66. 
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iesîie I suppose to be derived from tei, just as ôunsna is from ^u{n). 
Without fully understanding the passage in question, I think it very pro- 
bable that te^ne raine means 'universitas Etrusca'. Such an expression 
might easily be supposed to have been further emphasized by adding 
tet, thus 'universitas universa (or omnis) Etnisca (Etruscorum)'. 

There is a word teisnica, which I think contains the same tesne (as 
regards the ending -i, compare epr&ni in addition to epr&ne) with the 
demonstrative -ca affixed^. The original form of tesne was probably 
teisne, being formed on the genitive teis by adding the suffix -«6 
(= na in ^uns-na). The word occurs Fa. 2279: 

98. et^ : fanu : sa&ec : lavtn : pumpus 
scuntis : suxHti : in : flenzna 
ieisnica — Tarquinii (Tomba del Tifone). 

The first words eid" — scunus mean (as I shall try to prove on 
some future occasion): 'This declaration the family of Pumpu. Scunu has 
made', in is the relative pronoun, and sti&iti — teisnica means 'the 
flemna which (is) in the tomb (iuSiti) is common to all (teisnicdf. 

1 Bettr. II 85 et passim. 
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Excursus. 
On the Etruscan Words for «Father* and 'Mother*. 

As I have said above, I think I have found out that the Etruscan 
word for 'father' is par (Lemnian harf)K I do not doubt that the existence 
of such a word with such a meaning will appear very questionable to 
those who seem to think it impossible that any Etruscan word can re- 
semble a synonymous Indo-European word in sound. I myself feel con- 
vinced that Etruscan is not an Indo-European language, but it does not 
follow from this, that we should have to exclude the possibility of some 
word or other resembling an Indo-European word of similar meaning. 
Such is the case with par as compared with the Indo-European pater; 
and I think I can show that there is nothing strange in the coincidence. 

The words 'father' and 'mother', Indo-European pat^ and muter, have 
unquestionably been formed on the nursery-words pa and ma (by means 
of some suffix -ter). Thus they are very primitive words. That this is 
the case is also shown by the fact that they do not formally differ with 
gender. The suffix -fër {-tor) they share with the so-called nouns of 
agency, e. g. Latin dUtor, Greek dori^Q. Now if pater and mater are 
derived from nursery-words, it is impossible to think that the suffix -Rev- 
indicates that the persons in question are performers of an action. Conse- 
quently this suffix does not originally imply agency. We can therefore 
roughly interpret pater, mater^ dator as 'j?a-person*, 'ma-person', 'give- 
person'. The question then arises whether we cannot arrive at a clearer 
understanding of the meaning of the suffix. I think this possible. It is 
obvious that the Greek suffix -^rjv (-fiwv) is connected with that of the 
middle participle -fievo-, having been contracted from that form 2. The same 
relationship exists between -ter {-tor) and the suffix of the comparatives 
'terO'. Now this suffix originally denotes some relation existing between 
two, being, I think, in the first instance a pronominal form, which pointed 
to some person or some thing as standing in some relation to another. 
We may thus take it for granted that the connection of these two sepa- 
rate words, *på téro (whence the contracted pater), originally meant, 



^ Lemnos 31. 

' Hirt »Ablaute. I have already shown this in my book on the Greek Nominal Flexion 

(1890). 



S8 ALF TORP. H.-F. Kl. 

*the one who is pa\ while implying reference to some other person, 
who was evidently 'the one who is ma\ The other nouns of relation- 
ship that have the same termination, such as 'brother', 'daughter*, etc., 
are, I think, secondary, having been formed analogously after the pattern 
presented by the two primary words. 

In like manner dator originally meant 'the one who gives', as com- 
pared with some other person, who is evidently 'the one who receives'. 
Such words should thus originally only have been formed from such verbs 
as imply a reference to an action performed by some other subject, as 
is the case, for instance, with 'to give*. But by and by the proper 
meaning of the suffix faded away, and it became, as we say, a sufBx 
forming nouns of agency, being able to form such nouns on most verbs. 

In the two nursery-words pa and ma, the vowel has of course the 
same quantity, so that the difference between the short a in pater 
and the long one in mater, must have been caused by a different stress 
in the two words, and we accordingly have to consider the Greek accen- 
tuation TtarriQ and ^rjTfjg as primary. The real cause of the difference 
we are scarcely likely ever to be able to trace. It is evident, however, 
that when the two separate words på téro, each having originally its 
own accent, grew together into one word, the accent of one of them 
had to disappear. Which of the two lost its accent, would depend upon 
circumstances which wc are unable to follow. In pater the accent of the 
latter element prevailed, and in m^ter that of the former. As all Indo- 
European suffixes were originally independent words, I think that the 
variety of the Indo-European accentuation is to be explained in the same 
manner. Throughout the field of nominal formation we see the same 
fluctuation, words that are quite analogously formed diverging as to their 
accent, the one being, for instance, oxytone and the other barytone. 
Viewed superficially, we can understand this by supposing all suffixes 
to have been separate (and accordingly accentuated) words, but of course 
this will not help us to understand the inner reasons of the difference. 

Now the nursery-words pa and mxi are not confined to the Indo- 
European languages. Thus for 'father'^ we find pa or some similar sound 
in North Caucasian (Lak. pu, Dzek paj), Koryakan dialects (jpcpe, papa^ 
appa), Kamchadal dialects [epe, aph, ipip), Khassi {pa), Tai {po)f Tibetan 
{pha), Burmese {a-pha), Båra (/a, 5-/5, ä-pü, a-wa), Nâgâ dialects [po, pu^ 
pe), Himalayan {pa), Chinese {päf pa)\ and with the soft consonant {ba, ab) 



* For the following comparisons I have used Klaproth's Asia Polyglot ta, £rckert's »Die 
Sprachen des kaukasischen Stammest, and some information kindly imparted to me by 
Dr. Sten Konow. 
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in Semite languages {ab), North Caucasian (Udi baba, Dido obu, Xinaluy 
bujy Lazian bada), Samoyed {abam), Turk languages {baba, aba), Central 
Nägä {bà), Himalayan (iâ). 

It would not thus be at all surprising if this nursery-word were like- 
wise to be the base of the Etruscan word for 'father*. It would, how- 
ever, be a stranger thing if this word should have been formed by adding 
some sufBx, like the Indo-European equivalent; but that too I think con- 
ceivable. In any case this Etruscan -r is something quite different from 
the Indo-European -Hero {-ter). Regarding the addition of a suffix, we may 
also compare the Coptic word for 'mother', mut, which has evidently been 
formed on a nursery-word (wu) by adding the suffix of feminines -t We 
might also compare the fact that in certain languages the words for 'father' 
and 'mother' are formed by prefixing some demonstrative to the nursery- 
words, e. g. Manipori ma-pa 'father', mxi-mâ 'mother'. 

The word for 'mother', at, ^Iso occurs in other languages, but in the 
sense of 'father' — in Indo-European (Latin atta^ Gothic atta, Old-Slavonic 
otict, etc.), Hungarian {atyä), several Turk languages {ata), Cherkessian 
{tCj tatt), etc. The circumstance that it means 'mother' in Etruscan can 
be compared with the fact that ama, which in several languages is the 
word for 'mother' or 'nurse' and the like (Greek a/i/ii^, Latin amita 'aunt'), 
means 'father' in South Caucasian (Grus. ma»wa, Mingrel muma, Svan. wama, 
mu) and certain North Caucasian languages (Avar, imemy And. ima. Kar. 
ima, imo). And in Nàgà Bodo and Nägä Kuki the words for 'father' 
and 'mother' are derived from one and the same nursery-word, pa, thus 
N. B. ckpo, U'pâ, N. K. apü, âvâ 'father' ; N. B. apd, apüi, N. K. ape, 
üpüiy ava ^mother'. The same nursery- word {pa, ab) also occurs as 'mother' 
in North Caucasian languages (Lak. baba, Tabassar. pab, bab, Varkun. 
Kubachi aba^ etc.). This is also the case with dada, which in some 
North Caucasian languages means 'father' (Aku. dHdeå, Aguli dad, etc.), 
and in South Caucasian 'mother' (Grusin. deda, Mingrel dida^ Svan. dede, 
di). There are words for mother, which have a certain outward resem- 
blance to the Etruscan word, e. g. Caxur. (North Cauc.) jed, ed, Lapponic 
edne, Turkoman adyea. Central Nägä ityä, Gothic ai/5ei. 
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Postscript 

After the preceding pages had gone to press, I received through 
the courtesy of Prof. E. Lattes, his 'J fascicoli nono e decimo del nuovo 
Corpus inscriptionum Etru8carum\ reprinted from the Studi italiani di 
FUologia classica, Vol. XII, 1904, pp. i et seq. This paper is dh-ected, 
to a great extent, against my i^Etrushische Beiträge*, I and II, and it 
gives me occasion to add a few remarks. 

Prof. Lattes's corrections of some of the inscriptions published in that 
volume of the Corpus are no doubt worthy of consideration, and Etrus- 
cology has also formerly benefited from his profound knowledge of 
Etruscan palaeography and Etruscan inscriptions. He himself does not, 
however, derive the same benefit from the results of his studies as do 
others; for, when proceeding to explain the inscriptions, he handles the 
text that he has himself read with so much knowledge and accuracy 
in such a way that no certain base remains. In this as in other papers 
he operates with the utmost freedom with supposed abbreviations and 
dropping of terminations. He thinks, for instance, that the genitive suffix 
'8 can be dropped ad libitum. I will only mention a few instances. 

Clen cexa, words which occur in two places, and which I have 
explained as a compound meaning *votum pro filio', is abbreviated accord- 
ing to Lattes from clen ce%a8^ and means *cultor (deae) Cechiae'. Similarly 
clen &un%ul&e stands for clen d-unxul&es^ and means 'cultor (deae) 
Tunchulthae' (pp. 87 et seq.). 

CIE 48, 1. 3 & 4, hu& : naper lescan letem : &ui, is said to mean 
*quattro loculi (sacri) al (dio) Lescan e al (dio) Le&am il doppio* (p. 51), 
supposing lescan to stand for lescans and letem for ledums. 

He explains sleled' caru on the Cipp. Perus, as an abbreviation of 
sleled' cartiSj *nel sepolcro sacro al dio Carone' (p. 68); and in the same 
way epl tularu is said to stand for epl tularus, 'epulae sepulcri' (p. 79), 
and so forth. 

The genitive suffix is not the only one which Lattes thinks can be 
freely dropped. In other cases he prefers to consider the sufBxless form 
as a locative, as in reux'S:ina, which he translates *e il reu nella eina^ 
(p. 95), and so forth. 
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On the whole, Lattes argues as if Etruscan did not possess case 
suffixes. We know that the actual state of affairs is quite different. 
There are some few cases in which the existence of a genitive cannot 
be doubted, though the genitive suffix -s has not been added, as for 
instance, in connexion with clan, *son*, 86%, 'daughter'. Such cases are, 
however, far from numerous. I have not counted them, but I think 
that the number of instances in which the -8 of the genitive has been 
dropped, can be roughly estimated at five out of every thousand. It is 
of course possible that a final a, e, i, or u in passages that cannot as 
yet be explained, sometimes stands for öw, 68, is, lis, respectively ^ The 
small percentage of cases in which we know that the suffix has been 
omitted, makes it, however, absolutely impossible to agree with Lattes 
in assuming such a wholesale dropping in the numerous passages which 
have not as yet been explained. Prof. Lattes compares heri and heris, 
adepe arves and adepes arves on the Iguvine tables. Such a comparison 
does not, however, prove anything whatever, because Umbrian is not 
Etruscan. He further compares the Agram text, where we find ftere vn 
crapéti three times and fleres in crapsti twice; flere nedunsl three times 
and fleres ne&unsl once; nun&en zusleve in one place and øuéleveé 
nund^n in another. He has not proved, however, that the words in 
question have the same mutual relationship in both cases; and as regards 
the last set, I am personally convinced that the two words should not be 
connected at all. 

It is perhaps superfluous to remark that Prof. Lattes deals with the 
bases of words in the same free manner. Thus on p. 100 he explains 
zix in Ga. 79g 1. 3, anen zix ne&éras acasce, as abbreviated from øixu, 
and he finds fault with me because I have not made the same correction, 
though there might seem to be little foundation for such an alteration, 
as no other word in the inscription is abbreviated in writing. Htisina, 
which occurs twice in the Agram text (together with hiislne, which occurs 
three times) is said to stand for hursina [hurslne) and to be connected 
with hursi (p. 65). He also blames me here for retaining the form 
actually occurring in the text. inut(a)na, which occurs in about ten in- 
scriptions, and which is never written otherwise than mutana or mutna, 
is nevertheless stated to be an abbreviation of murtana, because there 
exists another word murgua, to which be attributes a similar sense. 
According to Lattes, zac and ga%j which occur in the Agram text and 
in the Capua inscription, should be read za-c, m-x, respectively, and are 



^ I do DOt know any iostaoce of the dropping of the geniiive sufûx •« after consonant«. 
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explained as containing the numeral jsal, though this word always retains 
its I in all cases in which it can be proved to be really a numeral ^ 

It need hardly be said that we can have no hope of arriving at certain 
results, if we arbitrarily change the texts in a language which is still all 
but unintelligible. On the other hand there cannot be any doubt that as 
a rule the proper thing to do is to suppose the existence of a genitive 
only in such places where a real genitive suffix occurs, and similarly, to 
state that a locative occurs only if we find a locative termination, and 
upon the whole work from the assumption that the words have the shape 
in Which they actually appear in the inscriptions. Prof. Lattes* method 
will only lead to our loosing every clue to a proper understanding. 

It is also necessary to make strong objection to many of the combi- 
nations by means of which Lattes tries to find out the nature and the 
meaning of words. If the same word occurs in different surroundings, 
he infers that a mutual relationship must exist between those surroundings 
themselves. I will only mention a few instances. &U is said to be 
connected with â-m, because we find both vinum dil and vinum ^i 
(p. 80); jflmd' must be a numeral, because in one place we find pmd" 
ananc eéi, and in another zud^a gal eéi-c ci h(u%øa &u eéi-c øai^ ^onde 
la consequenza che, dovendosi presso eåi avere anche nei primo luogo un 
numerale, qual ei e zcU nei seconde, e questo non potendo essere la 
particola an-anc, tale sia ximd^ e risponda a ei e eàl\ I do not think it 
necessary to give more examples. 

I do not intend to enter into the details of Prof. Lattes' criticism 
of the numerous suggestions I have thrown out in my i^Etruskischè 
Beiträge*. Many of them are of course wrong, but I do not hesitate 
to contend that I have at least some foundation for my surmises, in as 
much as I always pay due attention to the case-forms, and do not 
arbitrarily alter the text. The counter-suggestions which Lattes thinks 
preferable, are a failure because he discards such considerations. They are, 
therefore, at the outset devoid of every probability. 

The improbability of his interpretation will also appear from the 
fact that in numerous inscriptions he finds numerals in the most varying 
forms, though these forms never occur in places where there can be no 
doubt of a number being indicated. 

In my i^Etruskische Beiträge^ ^ II, 51, I have said that Lattes iden- 
tifies tei with dUj giving to both the meaning *two'. Lattes now protests, 



1 It is quite a different case with øadrums, which probably contains zal as the first com- 
ponent of a compound. 
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and says that he has compared the two words, but not identified them; 
&u is the cardinal *two\ while tei means 'secondo' and 'doppio*. Now 
I think it rather bold to assume that the same word means 'second' 
and 'double'. I do not know any language in which the ordinals can also 
be used as multiplicative adjectives. But this is not all. I still maintain 
that, according to Lattes, tei can also have a third meaning, via. 'two'. 

Not. Scav. 1896, 15, he reads [sv]alc[e • r]il tii or av]ü tii\ and 
translates 'visse I'anno secondo' (p. 47). He accordingly assumes that tii 
is identical with tei. He further translates &ui &ei (Agr.) ^ue secondi' 
(p. 46). &ei must accordingly be identical with tei. If tei ^ tii, &ei 
must evidently = dû, which, on pp. 91 & 92, is said to mean 'two', 
and also (p. 79) 'bis', tei^ which is identical with ^i, can accordingly 
mean 'two'. Similarly tinia H is translated '(to) Jove two' (p. 85). Now 
if tii is the same as ^i, we must also identify ti with &i (this word being 
said to mean 'bis', p. 79), which is, in its turn, identified with ^i (p. 79). 
But according to Lattes ^i is the same as tei. If ti means 'two', tei 
as ^i = ^ s= rt must accordingly also mean 'two'. 

I am unable to find any other sense in the above than that all the 
forms just mentioned are supposed to mean 'two*, as well as 'second' and 
'double', some of them even having the additional meaning of 'bis'. ^ 
is the only exception, it meaning simply 'two' and nothing else. 

It may be of interest to compare the forms which Lattes assumes of 
the numeral 'two' and allied words. 

The cardinal is said to have the following forms au, &ui (pp. 49, 
75, 92), dei, ^i, &i, tei, tii, t% tern (p. 52). 

The various forms of the ordinal are as follows. In the first place 
Lattes agrees with Pauli in saying that dz«, like other cardinals, when 
inflected becomes an ordinal. Thus, for instance, d^uns is 'secundi'. Further, 
we have for 'second' tei and its various forms tii, t% &ei, d-ii, di, and 
moreover teta (p. 49), dura, etera (pp. 38, 39). 

The multiplying adjective takes the forms d'ui (p. 51), teh (in teh 
amai, 'e nel doppio sepolcro', p. 52), teti (p. 49), OH (p. 80), dur (dur 
di, 'doppi due volte*), tar (ci tar^ 'cinque doppi'). The corresponding 
adverbial is di, dii (p. 79). 

Lastly de, which is cut out of dec, is said to mean 'bini', and jbotC 
lena esera de-c veisna is translated 'tresque libationes Lena esera, binasque 
Veisna'. 



t I think it certain, as said above (p. 54), that XII should be read instead of tii. 
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Considering all this, I do not think that I exaggerated the facts in 
my Etr. Beitr. II. 51, when I said that, according to Lattes, the numeral 
'two' is represented by the forms &u, d-uif ^m, ^iinaf d-une^ duni^ 
d-unsnay d-imt {hmt), &uf, &ei, d-i (&ii), dil, tei^ tiiy ii, tern, tef, perhaps 
also &ura, tura {-e, -i) and even more. I cannot admit the correctness 
of Lattes* retort on p. 47, — 'si, ma solo vel modo in cui lat. duo, bini, 
duplus, duorum, duohus, hints, dupli, duplo, duplicem, duonus, DuiLius, 
duellis, etc. possono representarlo*. From the Latin words compared 
I abstract the case-forms, Lattes having nowhere shown that the assumed 
multiplicity should be explained in that way. The words remaining for 
comparison would then be duo, bis, Hni, duplus (duplex), alter, secundus. 
We at once observe the important difference, namely, that every one of 
these Latin forms has its well-defined sphere and meaning, and cannot be 
replaced by any other; while the Etruscan forms would be a confused 
chaos, which can confidently be declared to be an impossibility in any 
language that has been, or is, actually spoken by human beings. 

We may perhaps be allowed to hope that the excellent scholar will 
abandon his fantastic cardinal iei, which has such various forms and 
meanings, now that he has been made acquainted with a real ordinal 
{cianil, see p. 1 5 et seq. above). We may even venture to hope that he 
will abandon his useless struggle against the succession of the first six 
Etruscan numerals that I have established. 



On pp. 38 et seq. Lattes assumes that the descendants of an emanci- 
pated slave were called lautn etet'i in the first generation, etera in the 
second, while in the third and following generations -aura was added to 
the nomen gentile. He would scarcely have made such a suggestion if 
he had read what I have said about paxa^ras in my paper »Z>ie voi'- 
griechische Inschrift von Lemnos^, pp. 41 et seq. The word occurs in 
the title of the deceased, maru paxd^uras ca&sc. As cad-sc contains the 
genitive ca&s of Catha, the name of a god, it is necessary to assume that 
paxadv/ras, which is connected with ca&s by means of the co-ordinative -c, 
must likewise be the genitive of the name of some god, so that the words 
under consideration should be translated ^maru for Pachathura and Catha*. 
But in that case we cannot possibly translate -dura otherwise than 
'Spross*, as did Pauli. Some god, we do not know which, has accordingly 
been denoted, not by his own personal name, but as 'the son, as descen- 
dant, of Pacha*. At all events, we can safely assume that a word which 
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is used as the name of a god, cannot be formed by a compound else- 
where implying descent from slaves. 

The assumption that etera denotes the descendants of an emancipated 
slave in the second generation, is quite incompatible with the expressions 
camdi eterau and zUa^ eterav, I do not understand how Lattes will 
explain the fact thus resulting, that these very people of the second 
generation had their own special magistrates. The denomination etera, 
i. e. the emancipated of the second generation, could scarcely be used in 
the general meaning of 'plebs', comprising the lautn eteri and the -^ura. 
A wider idea such as that must certainly have been expressed by means 
of a separate word. 

Moreover, if Lattes were right, it would be impossible to understand 
such inscriptions as simply contain the word etera, and nothing else. 

In conclusion I will add some remarks about the forms ending in -m. 
I have followed Pauli in assuming that such forms represent a definite 
oblique case, and I have also tried to show that some of them can be 
used as verbs. Lattes argues against this explanation, and contends that 
the words in question are nominatives, and should be compared with 
words such as eteri, Aruseri, Buceri, Hameri-ê, Pla&eriri, Acri, Befri, 
Laucrij Supri, and Latin Casineriu^, Volanerius, Haterius (p. 40). 

eteii can be left out of consideration, the termination not being -eri, 
but, as shown by etera, simply -i. And the formation of the proper 
names mentioned above is not clear. If the appellatives ending in -eri 
were nominatives, it would be rather surprising that they should only 
occur in that case-form, considering their comparatively great number. So 
long as we do not find a genitive ending in -eris (as in the case of the 
names cited), or a locative in -eriO', I shall hold to my own explanation — 
which is also based on other considerations — that manimeri is some case 
form of manim; spwreri of spur; medlumeri of medluin; ce%aner% of 
cexane, and so forth. 
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Norske bygdemaal 

ved 
Hans Ross. 



Avstyttingar. 

Flestalle er dei same som i »Norsk Ordbog af Hans Ross, Tillæg^ til Norsk Ordbog 

af Ivar Aasen c 

Å. Norsk ordbog af Ivar Aasen. 

A. gram. Norsk grammatik af Ivar Aasen. 

adj, adjectiv ell eigenskapsord. 

adv. adverb ell fylgjeord. 

aalm. aalment. 

b. bundl form. 

conj. conjunction ell bindeord. 

D. Dansk. 

Dal. Dalanne ell lande imillom Jædren o Lista. 

d. s. s. de same som. 

f, feminin ell kvinnkynsform. 

fl. fleirtal. 

Gbr. Gudbrandsdal . 

Gl. Gouldal. 

Hall. Hallingdal. 

Hard. Hardang. 

Hedm. Heidmark. 

Helg. Helgeland. 

I. Indre; te dømmes: ISogn, IMa. 

imp, imperfect ell fyrrtidform. 

Innh. Innherad i Trøndelag. 

Isl. Islendsk. 

jf. jamnfør, merk til samanlikning. 

Jæd. Jædren. 

Kvin. Kvinesdal. 

Li. Lista Futerike. 

Ma. Mandal Futerike. 

w. masculin ell mannkynsform. 

n. neutrum ell inkjekynsform. 
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Namd. Namdal Futerike. 

Ndm. Nordnii^re. 

N. Nørdre; te dømes: NRyf. d: Nørdre Ryfylke. 

Ned. Nedenes. 

Nfj. Nordfjord. 

Now, ell N. Norrøna-maale; den Islendske norraalformi er 

bruka her som hjaa I. A. Ordi av detta maale er prenta 

med denne skrifti: orôin. 
Nhl. Nordhordland. 
Num. Numedal. 

opt Optativ ell conjunctiv, ynskjemaate. 
Ork. Orkedal d: prestegeldi Orkedal, Medal o Rennbu. 
osf. d: o so framette. 

Oslo d: Lande ikring um de innste av Oslofjord, 
pg. d: prestegeld. 
pl. pluralis ell fleirtal. 
pron. pronomen ell stelleord. 
prcep. præposition ell styreord. 
præs. præsens ell notidform. 
Rbg. Raabyggjelag. 

Rog. Rogaland o: Ryfylke, Jædren o Dalanne. 
Snm. Sunnmøre. 
Set. Setesdal ell Innste Otredal. SetB. d: Bygland i Set., 

Set V. d: Valle i Set. 
Shl. Sunnhordland. 
Smaal. Smaaleni ell Oustfold. 
s. sydre. 

st. stadir; m. st. mangstad. 
Tel. Telemark. 

Trond. Trondheims Stift -=- Nordmø^re o Romsdal. 
Vald. Valdres. 
Vd. Vestfold ell JaHsberg o Larvik Amt -f" Lier, Eiker o 

Sandsvær. 
v. verb ell hendingsord. 
Y. ytre. 
0. øystre. 
Øystrd. Øystrdalen. 
Ost. Oustlande d: lande fraa ikring mynne aat Oslofjord te 

ikring midden aat Mjøsa, o imillom Langesundsfjord o Sverige. 
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Ordi or bygdemaali er prenta me denne 

Ljodskrift^ 

I. SjølTljodar ell yokalar. 

a, djup a, aalmenn Oustnorsk i Ja, takk. 

å, høg a» Vestnorsk o burtimot Dansk i mann. 

ä, imillom ä og æ, Engelsk a i man, Oustnorsk i alh, stähhd. 

v (endevend a), paa lag Engelsk u i but; millomljod millom a, å o 0: 

kvi kol, fvlk folk, Soler; bvlle bolle, NSmaal. Sjåa 9, sidan. 
å, aalmenn Norsk trong aa i faa, gaa. 
å, Eng. aw i law, opnare en å. Agdir (o mesto VTelemark) hev de t. d. 

i år; mesto same Ijoden er stutt i aalmennt faatt, graatt, blaatt, 

o Svensk o Dansk blott, blaat(t). 

e, trong e i aalmennt Norsk fe, tre, ser. 

é, lyft e (imillom e o i): VTel. o ISogn tré, fé^, 

Ç, open e i Egdsk og Telemarksk kcst, l^g, bçrà, 

9 (endevend e), dumm ell indifferent e, aalmenn i Oustlendske, Danske, 
Tyske o fl. endingar: vise {visa), vente {væntd). Han stend paa lag 
midt imillom dei andre sjølvljodar, o er den Ijoden som helst kem 
av sjjelvo se, naar talereidskapen treng ein sjølvljod, men ikkje emnar 
paa nokon serskilt, o berre let Ijodbondi dirre. Han likjest », men 
ligg næmare te e, æ, Ö o i, en v gere. I mange norske maal finnst 
han i tviljoden din hiiSy grdiit 

i, den tronge i i is, fri. 

f, den opne I i Dansk o Vest-Norsk fisk, Eng. fish; i mange Norske 
maal i tviljoden çt, nçt; i Agdir o mange stadir paa Vestlande i 
v%t < vit, hva < Ijfa. 

>', millomljod millom i o y: sil syl Hall. Solør; mangstad i tviljoden 

OÏ, hoL 
0, den tronge i sko, ro, god; uttala me framskotne o noko-lite saman- 

snyrpte lippor, som vanlegt i Norske byar o i Danmark o i Sverige^. 



• Ljodskrifti er i de meste den som professor Johan Storm hev upstellt i »Norvegiat; 

men noko lite grevre. 
' Her vert tidast sett e, av di de stundom er raadlaust aa finne ut, kvaar ein hugheilt 

kann skrive é, ell e ell i. ISogn er fé t. d. mangstad mesto fi. 
3 Den Scandinaviske cavernese (holu -0) hev den Engelske fonetikar Sweet kalla'n, av 

di han fær sin lit av resonansen i hol-rome millom tenne o dei framskotne o saman- 

snyrpte lipponne. 
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o, Europsk (Tysk) trong o, millom o o å, Tysk gr088, Sohn; Tel. son 

o fl. Sumstad millom u o å. 
d, open ell framskotea o, paa lag millomljod av å (o) o ö; finnst i 

mange Norske maal i gott; likjast Fransk o i botte. 
ö, djupare, attdregen, d, Tynset: do so o: doud soud, likjest noko paa 

»Vosse-u«, som vert skriven û, her. 
u, aalmenn Oustnorsk trong u i hu8. 

u, Europsk (Tysk, Dansk) u i hU8 du, millom u o o; Tel. o fl. du, hus. 
ùy slak u millom u o ø; Oustnorsk: stünn stund, huska, S9ü. 
u, svært open u-ljod, burtimod o, Engelsk o Vestnorsk full; trøndsk guH, 

mesto goll. 
Ü, Svensk trong u i hu8; millom u o y: hiis So\øt. 
j/, trong y i ny, by, lyse. 
y, open y, burtimod ø; i Vestnorsk systr; aalmenn i tviljoden öy, höy, 

skiftande me oi. 
æ, i namne paa bokstaven; i Dansk o Oustnorsk he9lt(hæst), præet, længe. 

De ligg fleire Ijodar millom denne o ä, te dømes Ijoden i Oustlendsk 

lær9, i hæst i sume Trøndske maal, i mæla &c. i Agdir; men dei 

fær inkje anna teikn her. 
0, trong i 8øt, søt, o ofto i søtt. 
0, vidare o lægre, som i Tysk 8ChÖn: Valdres sørva; paa lag den same i 

Agder i sume høve. 
Ö, open i öks, Oustlendsk /fött, oftast i sott 
ce, djup i Oustlendsk fær, dær; Vest-Egdsk ræøna, glæømå (mesto 

raønå). 



Nasasjølvljodar — nasal vokalar — finnst i Selbu i Trøndelag: 
a, ë, i, 5, ä; vuku vika, men hela vokd; stå standa; kånd mt. Dei hev 
uttale paa lag som i Fransk. 

Ørsmaa skrift tyder veik Ijod: höhl ell hamn horn, Hedm. o m. st. 

Strik yve sjølvljod tyder lengd: ds, is, o. s. b. 

Boge yve sjølvljod tyder stuttleike: las, lésa NGbr. 

Andetrykksteikn, accent, er her sett ette den stavingi som hev 
andetrykken; han merkjer og tonelage. ' tyder einfelt ell einstavings- 
tonelag: jo' ri jordi, men ^t jd ri <C QOroi. Er tonetrykken sterk imot 
ein annan tonetrykk, kann ein tviskrive teikne: ti'^stila <C f)i8till, VTel. 
Set. Circumflex tyder samansett tonelag i ei staving: sa, sagde, aalment 
sa' (a). 
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De talelage, som ein ikkje kann syna utån notar (talemuslken), fær 
inkje teikn her. De skil no jamnast ikkje heldr millom maalføre o maal- 
fore, ofte ikkje eigong millom maal (spraak) o maal*. 



II. Samljodar ell konsonantar. 

b, aalm. b i bu, stabbe; han er klangfør ell »mjuk«. 

B halvt klanglous ell »hard« b, imillom b (b) o p (p): gaBà i Dalanne 
o fl. i Rogaland, sumstad i Agdir; hoB Trond. (Singsaas, Støren o fl.), 
svæiBa Helg. (mange stadir). 

&, andande b, millom b og V; Spansk i Habana, beber, bien: måbå <C 
maga Gouldal (Soknedal), söüb <! saudr sumstad i Innh. 

d, aahn. d i du; klangfør. 

D, halvt klanglous ell »hard« d, imillom d (fS) o t (t): galià Dal. o fl. i 
Rog., sumstad i Agdir; oD << åt Trond. (Singsaas o fl.), oveTy(l>)ug, Helg. 

d, er her teikn baade fyr supradental ell halvtjukk d, der tungetippen 
tæper paa framgomen ell einkvarstad tett ovanfyre o attum tenrne, o 
fyr cacuminal ell tjukk d, der tungetippen legg seg lengr att, upp 
imot midgomen ell høggomen. Oustlendsk har' du, hev du, kann hava 
baae desse Ijodanne ell millomliggjande Ijodar. Dei tjukke Ijodanne 
hev ikkje godt fyr aa verta til like innme i (o høge i-fengne sjølv- 
Ijodar), me di tungeryggen maa vera ly ft upp imot høggomen te i, 
men maa vera lægd te den tjukke Ijoden; aa faa brigda tungelage 
paa denne maaten i ein snogg vert vandt; de vil koma ein skrideljod 
imillom. 

d,^ i-fengen ell palatal d: öd,d ell å^4> Sunnmøre, Nordfjord, Upplondi, 
Trondh. o fl.; Ud^ja Hggja, Rog. o m. fl. Tungetipp-tungeryggljod 
ell palatal er denne 4*en, me di at inkje berre tungetippen slaer inn 
imot gomen — som ve d — , men tungeryggen og ligg nær upp imot 
gomen (palatum) — som ve J o i. 

dt andande d, som i Norrønt tiô, o i Engelsk the : sunnmersk Ud, blad bida. 



^ T. d. Svensken i Finland hev mykje av talemusiken fraa Finlendskcn (Kvænsken) i 
Finland o ein heilt annan enn Svensken i Sverige, um dei aldri so mykje hev dei same 
ordformir o Ijodteikn, o ser eins ut i prent. Norsken paa Island hev ein reint annan 
talemusik — ein meir Europsk — en Norsken i Norig. Sameleis skal Engelsken, helst 
i Vest-England, hava, i de store, talemusik ihop med Kymrisken i Wales. Sameleis hev 
Tysken i Russisk Livland, Estland o Kurland ein »Baltiske musik ve seg: den som 
heyrer han paa langt hald, vil helst tru de er Lettisk, Livsk ell Estisk han hoyrer; 
vil slett ikkje tenkje paa Tysken i Hannover. Denne maalklangen synest heyre te 
landslag ell klima; de er den som folk jamnast kallar »dialektc, men han hev heldr 
lite me dialekt aa gera. 
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/, aalmenn f, som i Dansk o Tysk treffe. 
g^ aalmenn g, som i god, graa. 

G, halvt klanglous ell »hard« g, imillom 5^ (g) o Ä (k): vtOä Dalanne i 
Rog., sumstad i Agdir; veG(G)a Helg.; koG koka, sumstad i STrond. 

9i j-fengen ell palatal g, fyre i, y o öy naar han ikkje vert j\ t. d. i g,is 
lokkenamn paa grisen. 

^, avstytting av clj ell millomljod dîw d, o g, me j; vestlegt li^^a Rog. 
o fl., ^^nni gerne, Set. 

f, andande §\ Øystrd. Trond, o fl.: dä§y skö§, ha§§dl, 

^, andande g me lippeljod, millomljod av ^ o w\ Øystrd. o fl.: da§, 
ha§'§dl. 

Ä, aalmenn pusteljod i halv, har; han er klanglous sjelvljod i NGbr.: 
gikt godt, miJit mitt, tahkd takke, tahp tapp osf. Vert og elles her 
samanstellt me konsonant, o tyder daa at konsonanten er pustande 
ell klanglous, t. d. hl. Sjåa nedanfyre. 

jf aalmenn J i Ja. 

/r, aalmenn k i kar. 

hi J-fengen ell palatal k, som i Jçiss katt! 

j:, andande j-fengen k, ell klanglous J, Tysk ich-ljod, vanlegt Oustlendskt 
hil{1(d, hund. 

J, avstytting af ^j:, ell millomljod av { o ^ me klanglous J; vestl. itjja, 
ha^^e d: bittljfà, baHljfe; s^æra Vald. Ndm. o fl. 

2, aalmenn I i land. 

ÄZ, pusta klanglous 1: vçhlb væhlld litle, Gbr. Totn o m. fl.; sohlt Trond. 
I, er her teikn fyr baade halvtjukk ell supradental, o tjukk ell cacuminal I 
me tungetippen sterkast attyvebøygd. Baae tvo kann hava me seg 
tungeslag fraa gomen innpaa tanngarden, o kann vera utan detta. 
Tungeslage kem helst av sjølvo seg der de kann koma. I er altid 
stutt. Sjåa elles d. hl sjåa h. I Oust o Nord: ola Olavj flå, slå. 
Dei tjukke Ijodanne, serlege / o r, vil draga dei fylgjande tungetipp- 
Ijodanne d, t^ n, s upp i si gom-stodu, so desse og vert tjukke, vert 
t, d, n^ s\ lor vert daa tidt skrideljodar som kem heilt ell mesto 
burt; t. d. i Vaagaa i Gbr. galin^ men i fleirtal gæi{j^na ell gæVnd, 
æ{r)itr ell 8eitr\ * kann teikne her den skrideljoden som kem istaden- 
fyre lor. 

J, J-fengen ell palatal Z, tungerygg-midgome 1; Trond, o fl.: alla; Upp- 
londi o Trond.: alla, alis. 

Ai, jodfengen ell palatal hl; Nordfjord o Oustl. mangstad; vihla, vçhla, 
væh]/9, 

m, aalmenn m i mamma. 
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n, aalmenn n i naa, kann. 

An, pusta klanglous n; hniv kniv, mangstad i Oust. 

n, tjukk n; sjaa d, I: storn stolen, gä'rn o gæ^rn galen, i Oust o Nord. 

^> j-fengen ell palatal n; mann Trond, o fl., mann (a) Uppl. o Trond.; 

sæi^fifæ mangstad i Agder o fl. 
t}, svelg-nasaljody guttural-nasal, aalmenn Dansk o Oustl. ng i mange 

penge(r) 0: nia'Qrii^a i?«^r}9(r). 
Ärj, pusta klanglous rj; hr^iv kniv, Oustl. 
Vf J-fengen, palatal rj; i fjellbygdir framfyre gom-bokstav: læyje lenge, 

tayje tange, tæy^d, tayljfe, 
p, aalmenn p i papa, paa; klanglous. 
r, aalmenn r, me tungetippen dirrande, ytre r: kar. 
r, halvtjukk o tjukk r; sjaa d, I, n, s\ vert tidt mesto burte fyre tunge- 

tippljodar, i Oust o Nord: svæ(r)t, /'^(r)^ fælt; jô(r)d9 gjorde. 
i, kurlande ell hurglande ell (s)karrande r, indre r. De er gome-segle ell 

ulven ell andre veggir innst i munnen som dirrar: velar, uvular &c. i. 

Hjaa byfolk o fl. langsme sudstrondi: iai. 
8, aalmenn 8 i 8aa, 8U8. (I Tel. Vald. Hall. o fl. høyrest og en palatal 

8, ^ mest fyre j; denne kem lite te verte bruka her; t. d. ^jå). 
8, halvtjukk o tjukk 8; sjaa d, I, t?, r; i Oustl. o Trond.: hä(r)s hals, 

slå, 
^, Tysk 8Ch: Oustl.: Si ski; Sæl sjølv. (Denne kann og vera palatal 1). 
i, aalmenn t i taa, tre. 

t, halvtjukk o tjukk t, sjaa d, I, n, s: sv^r)t. 
tf j-fengen, palatal, t; Trond. iU ikkje; Hordeland o fl. batike. 
Vj aalmenn v i var, grov. 
w, lippe-svelgljod, labial-guttural halvvokal; Eng. w i we; Øystrd. dåwår 

dagar. 

Tviskriving av ein samljod tyder lang uttale av han, de vil seia, 
at talereidskapen stanar lenge i den munnstodo som høyrer te samljoden: 
hatt^ edle, stabbe. 

Apostrof (') tyder at de gøymer seg sjølvljod (sonant) i den sam- 
ljoden som kem ette, so han er Ijodande, er sonant (vokal) -f- konsonant, 
o er ei staving fyr seg: vaffn, hand'1. Ein kann faa sagt de same me 
berre eit andetrykksteikn: vaWn, hand'L 

Sonante er serleg I, m, n, r. 
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1. Den stavingi som hev andetrykk paa seg er jamnan tung, ell 
lang o vegtug. Endingar er jamnan lette, stutte o Ijodveike. Tung er 
trykk-stavingi i di at sjølvljoden er lang sjølv, naar de inkje kem meir 
en ein samljod ette: /c, dâg^ dägar^ vika] ell i di at de kern lang (tvi- 
skriven) samljod ell meir en ein samljod ette ein stutt sjø^lvljod: katty 
festo, I mange bygdemaal i Oust o Nord er de do paa lag jamvegt 
millom tvo stavingar, som hev berre ein samljod te skilgard; den ande- 
trykte fyrste sjølvljoden er der halv-stutt ell halv-lang ell hev ymse 
lengdir imillom stutt o lang; noko teikn fyr stuttleik (-) ell lengd (-) kann 
ein daa inkje bruka: vuku, daga. I sume bygdemaal i Agder kann de 
vera lang sjølvljod fyre lang meljod: cg hcvø sålt, fqitt, r^dd'e. I de 
heile vert lengdeteikn ikkje bruka her, utan d e r ein ette stavemaaten kunde 
vente ei onnor lengd. 

Tunge stavingar er soleis i dei fleste maal desse: a) dei me lang 
sjølvljod, t. d. las, fifty dag, høg, rçv, rçiv, fcit, bus; o i stomnstavingi 
i lesa, tapa, dagar, høve, løysa, — i NGbr. er de las, o her o i sume 
andre maal er de paa lag Usa, dågå, andetrykte men stutte, ß) dei me 
lang samljodsutgang, t. d. Zöws, dogg, finn, rçnn, fçttt, leüst, fast, lett, rçntj 
vçnta^ tappa, 

2. At ein bokstav er sett i klombr tyder at han er høyrande meir 
ell mindr ell kann hende slett inkje sumstad innan den landviddi der 
orde finnst: vök{k)u INdm. STrond. seie at Ä'en kann høyrast lang sume 
stadir o i sume munnar i Indre Nordmøre (Sunndal, Øksndal) o Sydre 
Trondheim, o at han sumtid kann høyrast stutt ell halvt lang. Sameleis 
t. d. svår(r)å, t;çG(G)â; sok(t)n. 

Teikni >, o < tyder at de orde som opningi vender imot er ei eldre 
form enn den som hev hyrna imot seg: auga > öüga. stundom stead cit 

Gamalnorskt (Norrønt, N.) i opningi der de rettast skulde stade eit GSvenskt ell GDanskt; 
de er sett der fyr samanlikning skuld, ell av di de Sv. ell D. orde hev ikkje vore fyre 
hondi; desse sidste er sette der skilnaen var heldr stor. 

Teikne * framfyre ei ordform tyder, at ho ikkje er funni nokon stad, 

men er ei rimeleg eldre form. Teikne ^^ imillom tvo ord seie, at dei 

er rim (likedana): lim ^>^ rim; hm ^^ rtm. 
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Dei Scandinaviske ell Nordrlendske bygdemaali^ 



I. Sndscandinaviske ell Danske maaL— dialectes danois^ — 

talar mengdi av folke i den nørdre o større luten av Slesvik ell Sender- 
Jylland, i kongerike Danmark, i Skåne, i Blekinge, i stordeildi af Småland, 
i heile Halland -=- dei tri nj^rdste herad, o i den synste tippen av Väster- 
götland. 

Desse maali skil seg fraa dei nordlegare Scandinaviske allrmest i 
detta, at samljodanne i bjøygjingsforminne aat dei gamle maali hev halde 
seg betre: dei Danske maali er jamnan meir konsonantske i sine 
endingar, meir forne. 

Bunde kvinnkyn (feminin, f.) i eintal av einstava tingord o av eigen- 
skapsord paa N, in ell en, hev fasthalde sin n; sameleis bunde inkjekyn 
(neutrum, n) av tingord i fleirtal. T. d. solin (-en) o solina (accus.) > 
solen ell soVn ell sol(e)na\ klokkuna (-an) > hlokken(a)\ buin (boen) > 
6oew(e), hiisin > husen[e)\ vis(s)en hånriy din skål os f 

Dei fleirtalsord av mannkyn o kvinnkyn som endar me r hev oftast 
halde sin r framfyre artikelen: stålpdrnd, armarna (Småland), tøsdrna 
(SSverige) osf. 

Bunde inkjekyn i eintal hev oftast fasthalde sin t: hoetj diket (diged), 
huset (-ed, ed); sameleis inkjekyn i eintal av eigenskapsord paa inn (enn): 
litet (-d); o supin av stinne verb o av linne a-verb: fa7'et (-(3), kallat (-ed). 
Endingi de {di, da) er jamnaste fasthaldi i de, te^ ed (er ell ei): kallada 
(Sud-Sverige), vfintade (-ate, -ede)y staped osf Dei stinne verbi endar i 
notid indikativ paa or (r, /) o hev oftaste inkje Ijodbrigde (i-umlaut, 
i-jamning): kom'm9^t\ fa'rdr, ly'wor, sie'kar — i Jylland hev some verb 
Ijodbrigde. Reflexiv (passiv) fær s telagt, inkje st. 

Maale hev ingen mothug mot tviljodar: dei gamle liver tidt, 
serleg i Småland, Halland, Blekinge o fl.; o ei horg me nye tviljodar hev 



* Denne avbolkingi er mesto heiltupp gjord ette Professor Lundell >0m de svenska folk- 
mälens frändskaper osv. c Stockholm 1880, o »Det svenska landsmaalsalfabetc, Stockholm 
1879. 

* So kallar Lundell dei i sitt Franske samandrag (resume). 
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vakse fram, baade i Sud-Sverige o i Danmark: gà > goo Sud-Sverige, 
8ÔI > suol Jylland, laks > läis, bøk > höy Sjælland; näisa o: nasa (nos) 
Halland; møid, vçi9 <C møda, vega^. 

Vr (wr) hev halde seg. — Stutt î o stutt y hev helst vorte eo ø fram- 
fyre stutt samljod: levd(-a)^ føl. — Hv (hw) hev vorte w o v\ -q hev 
oftaste vorte w o v. »Tjukke« Ijodar finnst knapt. — R er paa mange 
(dei fleste) stadir indre ell kurlande, er i\ mangstad vert han sjølvljoda 
paa lag som i Engelsk: fad <;fadlr, 8va(9)t < svartr. — Ljodstengslunne 
mb, Idy 7id, lg, r^g, rg, gd finnst mesto ikkje; de er mm, Id, nn osf. — 
I-fengne samljodar (/, n osf.) o klangloust I, hl, finnst knapt heldr. 

Mp, nt o nk hev halde seg fiaa ei tid ell eit stand, som er eldre en 
Norrøna, i mange ord; t. d. klimp, N. kleppr, Ny-Norsk kl^pp] svamp, 
N. svöppr, NN. sopp] klint o klitt, N. klettr, NN. klçtt; imite, N. vöttr, 
NN. vött; synke sjtinka, N. søkkva, NN. sø/ckct, sçkka osf. (^é^i/c' Jylland); 
rynke, -a, N. hrukka, NN. rukka-, lænk(é), N. hiekkr, NN. l^kk. 

Norrønt ù i ord som endar me sjølvljoden er her oftast d: bo^ ko, 
bro, tro. — N. o er ofta(ste) u (w, u): kol > kul, bo6 > bud. — N. a 
fyre rd o Id hev her jamnast myrkna te å (o): hardr > hård, gardr > 
gård] vald > rdW, halda > halla (-9), kald > kall, — N. e er her ofto 
brote te je, ja: sjetid, i(h)jel^ fjed, stjæle (-a) osf. 

Elles er ordform i ikkje sjeidan meir utmaadd i dei Danske maali, 
helst i Vest-Dansk. 

II. Mid-Seandinaviske ell Syenske maal — dialectes sué- 
dais^ — Svea- -|- Gøta-maali, talar aalmugen i nø^rdste Halland, mest 
heile Västergötland, nordøystre Småland, öland, östergötland, Nerike, 
Södermanland, Uppland, øystre Vastmanland, Varmland, Dalsland o Bohus- 
lan. Dessforutan hev Svenskt maal breidt seg fraa Mid-Sverige langsette 
strendrne av Gästrikland, Helsingland o nørdste Sverige. 

Desse maali hev inkje lengr -n i bunde kvinnkyn o inkjekyn fleirtal, 
heldr ikkje i kvinnkyn av eigenskapsord paa in (en): so'Za, o sjeidan 
so' li o so' le] hu sa, o sjeidan hu si] lita <C litil, di skål, — som i dei 
Norske maali. 

Bunde fleirtal i mannkyn o kvinnkyn av tingord endar mest paa -a 
o -era. T er burtmaadd i bunde inkjekyn eintal av tingord o av eigen- 
skapsord paa in (en), sameleis i supin av dei stinne verb o av dei linne 
a-verb: bo'e, dike, huse, lite, fare^ kalla, — som i dei Norske maali. 



* »Dessa mål öfverflöda paa diftonger i den mest skiflande mangfaldc Landell. 
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Dei stinne verb endar i notid paa ar (^•), o hev inkje Ijodbrigde, — 
som i Dansk: farer os. f. Reflexiv (passiv) fær s telagt, som i Dansk. 
■Tjukke« I o r-ljodar er aalmenne ell do rive, sameleis andre »tjukke« 
Ijodar, — paa lag som i mange Norske maal (sjåa Ijodskrifti). — Vr- (wr-) 
er fasthalde, som i Dansk. — G, k, 8k er j-fengne ell palatale fyre i- 
fengne sjja^lvljodar som hev andetrykk, — som i Norsk. — Hv- [hw-) hev 
vorte v (o w) som i Dansk. . 

Mp, nt o nk hev halde seg i mange ord, paa lag som i Dansk: klimpy 
vante, klint, lank, rynka, sjunka\ brant, N. brattr; slinta, N. sletta; 
stinka o: spretta (Sødra Mø^re), N. støkkva, NN. stekka o. fl. — J-fengne 
I, n, 4t os f. som raader mest allstad nordanfyre, baade i Sverige o i 
Norig, finnst knapt; heldr ikkje klanglous I, Ih. Ljodstengji mb. Id, nd, 
klf W* ^ff ^ 9^ finnst mesto ikkje, — like so lite som i Dansk. Stutt i 
stutt y hev vorte e o — paa lag som i Dansk. Europsk w finnst knapt. 
N. Ù > o, der som Dansk hev ö; t. d. 60, ko, bro, tro. 

Tviljodar finnst ikkje^ Der Norsk hev ç er her ofto bk-oten 
sjølvljod : f jaet, stjæla, sjettd, sjæl <C N. seir, paa lag som i Dansk. I de 
heile syner dei Svenske maali baade i samljodar o i sjdvljodar »ein høg- 
tidleg styrdleike, som ein kannhende finn att i folklynde«^. 

Maale i Bohusiän hev sume Norske minningar o sume vegtuge Danske 
merke, soleis t i bunde inkjekyn: hu' set. Nokre av desse Svenske maali 
o Høgsvensken og, likjest i sumt nokre av dei Vest-Norske maali, serleg 
dei Helgelendske me deira lengde samljodar — vçkka, droppe — o deira 
linne kvinnkynsord endande me a (à), 

m. Onst-ScandinaTiske ell Gottlendske maal — dialectes 
goUandais^ — talar Gottland o dei næmaste smaaøyar. Desse maali 
vantar i bøygjingi -n, -d, -t, -de i same høve som dei Svenske o dei Norske: 



Utan slike som svarar mot dei Hegsvenske »^"t o »ö/«, t. d. hejda; desse er tviljodanne 
æi o öy\ de help lite at dei vert skrivne me j. 

Lundell om de Svenska folkmålen p. 23: >en høgtidlig stelhetc osf.. Dei som Lundell 
her kallar, »medcl-svcnska màlent kallar han i sit Franske resume p. 65: les dialectes 
de la Suède moyenne (suédois), Dei som han p. 29 kallar »sydsvenska måle heyrer 1 
resumé'c te les dialectes sud-scandinaves (danois). Maali i Nord-Sverige 4- Finnland 4- 
Oust-Norig kallar han ikkje »nordsvenska«, han kallar dei »norrländskac, i rcsumé'e 
norrlandais (norvégiens). Te uttrykket »sydscandinaviska eller danskat svarar fylgje- 
rett »medel-scandinav iska« ell »svenska«, o »nordscandin aviskac ell 
• norskac. Her vert bruka berre »Norsket um desse, ogso paa den grunn at »norr- 
ländska« um dei Oustnorske o dei Nordsvenske maali vilde üekja scg me »nordleiidsktc 
um maali i Haalogaland i Norig. 

Lundell ikkje »suédoise; Lundell seie einstad at han ei stund tenkte paa aa rekne dei 
te dei norske (norvégiens) maal; men han kom te slutt te set ja dei upp som eit sers 
maalrike. Detta var visst de rettaste. 
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soli, kasta f hu se o s. f. Bunde fleirtal i mannkyn o kvinnkyn endar me 
-ar, oftast, liksom de ubundne. Notid indicativ av dei stinne verb endar 
me r o hev ikkje r-ljodbrigde. Europsk u finnst. Eldre à hev helst 
halde seg som a: bât, stâ, grata. Eldre stutte î og y er fasthaldne, jam- 
vel i endingar: vita, galin, hyla o: hylja. Avleidings-ja i verb hev gerne 
vorte a (som i sume Sud-Norske maal): selja > sæla. Dei gamle Sam- 
germanske o Norske tviljodar hev halde seg. Ei mengd me nye tviljodar 
hev vakse fram or dei gamle lange sjølvljodar, paa lag som i He^g-Tysk 
o Engelsk o i sume Vest-Norske maal. Jamvel dei gamle stutte sjølv- 
Ijodar hev jamt vorte tviljodar (noko dilikt er de i Setbyggsk). Lange 
ein fe Ide sjerlvljodar finnst mesto ikkje, liksom i Engelsk: hvitr > väit, 
hÙ8 > hätis, bjùda > bjauda; stofa > ^sttcga >• stiiiga; stela > (Sv. 
stjæla), stjdla; grœnn > grain; veit > väit; dreyma > dråima; laukr 
{lœkr) > låik, löik; raudr > ratidär; tomr > taumhär; gôdr > gaud, 
R > r. — Tjukke Ijodar finnst ikkje. — Vr- (fm--) > r, som i dei fleste 
Norske maal. — Hv- (hw-) > v, som i Dansk o Svensk. — -fl- > v: 
aufla > ava. — K, g o sk er altid harde, aldri j-fengne: skij:), gikkf 
källir^ som i dei fleste Danske maal. — Mby Id, nd, ^, lg, rg, gd er i 
fullt bruk, som i mange Norske maal. — De finnst inkje stutt sjølvljod + 
stutt samljod, heldr ikkje lang sjølvljod -[- lang samljod, i ei staving. 
Likeins er de i Svensk o Dansk. 

Tonelage er mesto som i Norske o Svenske einstavingsord : der er 
ingen skilna som heilt svarar mot skil nan i Norsk hæn'dr < hendr fraa 
hærCdar < hendir. 

IT. NordscandinaTiske ell Norske maal — dialectes nor- 
végiens. Desse maali hev tvo hovudbolkar: a) Oustnorske — norrlan- ^ 
dais (norvégiens)^ o b) Vestnorske — norvégiens occidentaux'^. 

a) Oustnorske maal talar dei »Svenske« i Estland — paa nokre 
faae nes o øy ar av Estland — i Finnland o: mest i Nyland o Øster- 
botten, i Sverige i Norrbottens, Västerbottens, Hernösands, östersunds, 
Gäfleborgs, Kopparbergs o den sti^rre luten av Västeras län, dessutan i 
Västmanlands-luten av Örebro län o: i heile Nord-Sverige te burtimot 
Mälaren, eil noko Ute meir en helvti av Sveriges landvidd^. 



» Lundell. Dei Oustnorske eil norrlandais skulde fylgjereU havt de Franske namne 
norvégiens orientaux, naar dei Vest-Norske heiter norvégiens occidentaux. Sjåa p. 1 1. 13 
her. Den Danske vitskapsmannen Dr. Jessen hev kalla dei fleste av desse norrlandais 
{norvégiens) maali: »norvagiserende«. 

« Lundell. 
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»Kvænsken« ell Finnlendsken hev paa mange stadir ete seg fram te 
havstrondi igenom den Norsk-talande landviddi; sol eis paa baae sidor av 
Torne-elvi. Finnsken ser ut te aa hava vunne paa Norsken (» Svenske n«^) 
baade her i Nord-Sverige, i Finnland og i Norsk Fimimark^. 

Oustnorske maal talar dei i Trondheims Stift -i- Romsdals futerike, 
i Bindals prestegjeld paa Helgeland, i Hamar Stift, i Oslo Stift -:- dei 
synnste strendrne te Oustfold, i Telemark ut te vassvende imillom Skiens- 
vassdrage og Arndals- + Kraakerøy-vassdragi. Ytst ute skil Langesunds- 
Ijorden. Fraa nørdste Otredal, Bykle i Setesdal, te Romsdal, er de store 
vestre hove, fjellryggen, skilgarden mot dei vestnorske maali. 

b) Vestnorske maal i alt Norig vestanfyre dette skile, o nordanfyre 
Bindal. 

Dei Norske maali er i de heile dei minst styrde o harde, dei mest 
liduge o mjuke av dei Scandinaviske maali. Dei hev og genom tidinne 
synt seg aa vera i dei fleste maatar dei mest næpne, dei mest utsette fyr 
fine avbrigde. Dei hev mest av jamning (assimilation), baade paa samljod 
o paa sjølvljod. Serleg er her mykje meir av fyrejamning ell framfus 
jamning 0: jamning me Ijod som kem ette; t. d. viku > i^yku > vuku. 

Alt i Norrøna var mp, nt, nk ofta(ste) jamna te pp, tt, kk, sjåa p. 12. 
Rn er no mesto allstad o i alle ord jamna te nn ell dn, Dei gutturale 
konsonantar ell bakgom-samljodanne vert mesto alltid palatale ell ^'-fengne 
gomljodar fyre Ijodsterk i-fengen sjølvljod, paa lag som i Svenske maal: 
^nn, gékk > jekk; mangstad ogso fyre Ijodveik i-fengen sjølvljod: 
6aJ^n(n). 

î7-jamning paa a te ö (o — 0, 0, å, å) er her mykje av, i sume høve 
meir, i mange høve mindr en i Norrøna. i-jamning i fleirtal av tingord 
er her noko lite meir av en i dei andre maali, paa lag her som i Nor- 
røna. /-jamning (ell r-jamning) i notid av dei stinne verb er mesto aal- 
gengd. Dei Norrøne tviljodar ei, ey (ay), au, hev mesto allstad halde seg: 
stçin, oiiga, öyk; ogso i Estland, Finnland o Sverige, lu o io hev mang- 
stad halde seg som ju, jo ell jo. N. ù > ti: bu, ku, bru, tru, der Dansk 
o Svensk hev osf. — N. i i endingar er ofto i, i o é der Svensk o 
Dansk hev d (o e): opin{n), hanin{n) lyl^ill — Mb, nd, r^g, lg, rg, gd 
hev halde seg, serleg i Oust — i Estland, Finnland o Dalarne — o i ei 
stor vestleg vidd av Norig. — Wr- (vr-) > r, som i Norrøna, i den allr- 



> Lunden. 

' Haparanda er no de officielle o mest einaste kennde namne paa den byen tett innme 
Torne-aa, som Svenskanne fyrst kalla »Aspestrandc (?), men som dei hev vore boygde te 
aa nemne me de Finnske namne, me di Finnanne uttala de so, o de i smaaningom vart 
Finnsken som fekk yvetake der nede o nord. 
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st&rste viddi. — Hw- (hv-) > kv, kw, gv^ gw, mesto i heile viddi; kw som 
i Nord-Engelske maal. 

Bunde fleirtal av tingord hev inkje r, utan sumstad i einstava fleirtal, 
medan Dansk, Gottlendsk (o Svensk) hev. N. armarnir > armai%nl(9), 
arman(n9), armadn{9)f arma; men bø' km osf. nordanfjells. Bunde eintal 
aat tingord o eigenskapsord o mange stelleord i kvinnkyn, o bunde fleirtal 
aat inkjekyn hev jamna burt -n: N. solin > Sö'ii, so* le (i) so'la Q) i Oust- 
norsk, i o utanfyre Norig; so'li, so'le, so'lœ, so'la^ so'la, so'lo i Vest- 
norsk; sameleis hùsin > hiisi, hiise, husæ, hu'sa, husa, hu' so; min > 
mi, hon > ho, hu; ein > ci, osf.; o' pi, o'pe osf. 

Endande t, d, de, (ôî) er burtmaadde, lier som i Gottlendsk o Svensk. 

Reflexiv endar paa st i Oust — Estland o stykke av Finnland — , o 
i Vest i Gbr. Vald. Hall. Tel. Fosn o alt de Norig som ligg vestanfyre. 

Lang sji&lvljod fyre lang samljod hev halde seg sumstad i SVest 
(i Agdir) o i Oust (i Finnland). Stutt sjølvljod + stutt samljod hev halde 
seg i den store øystre landviddi, i vissa i sine verkningar, jamvegt o jam- 
ning; berre lite i Vest-Norig. 

N. hv > fey o gv. Sjåa kort I. De heile blaae strike er paa lag 
skilgarden ikring den kverven der N. hv hev vorte gv o gw, hvit 
> gvit, gvass. De geng kringum Mid-Telemark o Oust-Telemark, o geng 
fraa Langesundsfjorden i SVest tvert yve Norig o Sverige te innst i Bot- 
niska viki, der de tek me seg österbotten i Finnland. 

Kverven er eit smalt belte; berre inkje i Sud- Vest. 

Paa Nord-Vest-sido aat belte raader kv (kw) < hv, i Norig, i dei 
Norske nybygdinne Færøyanne o sumt av Island, noko av Skotland o dei 
Skotske øyanne; dessutan i Idre i Dalarne o Jamtland av Sverige, o stor- 
deildi av de Finnland o Estland som talar Norsk (»Svensk«); Finnland o 
Estland ligg elles paa Oustsido aat belte. 

gv < hv raader soleis i meste luten av Selljor^ i Vest-Telemark, i 
heile Oust-Telemark, sumstad i Holla, Solum, Gjerpen, Slemdal o Eidangr 
(i SOTel. ell Bamle), i heile Numedal, i Vestfold me Sandsvær o Eiker o 
tedeils Lier, i Sigdal me Eggedal o Krødsherad, i stordeildi av Modom o 
Ringerike me Soknedal o Aadal, i de meste av Hadeland, i ein lut av 
Hurdalen o Fering av Øvre Romerike, o i ein lut av Nørdre Solør. Belte 
synest vera avrive nær Sud-enden aat Mjøsa, allvisst paa Oustsido. I 
OTelemark o Numedal er grv <; hv einraadigt, berre inkje i sume prono- 
minale ord, der hva o hve hev vorte ho ell hå, liksom i Oustlandsmaali, i 



1 Detta ser ikkje ut te aa vera gamalt: Willes ordbok yvt Selljorsmaale fraa enden paa 
attande hundradaare hev oftast kv^ sumtid gv. 
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Nedenesmaali o i Niddalsmaali. Lengr i Oust hev v avlj&yst gv i dei ordi, 
som folk hev bore kensl paa fraa den Danske boki, som hev hv > v. 
Soleis er de oftast i Vestfold o Ringerike vît < hvitr; sjeldnare vætte <Z 
hveiti; paa dei fleste stadir er de gvass < hvass, mesto allstad gvina 
gvæen <[ hvina hvein, — jamvel i Dramn — , gvæen n., gvækk9 o gvækkin; 
dei tvou sidste ordi er i bruk her o der i Oslo (Hørum, Aker) o Follo 
(Aas); gvitt gvæitdmjol sikta paa Gvitingdn (»Vittingfos«) vert herma ette 
dei eldre i Kodal o annstad i Vestfold. 

Belte held ve — me gv o gw — i Sverige yve Vasterdalarne, Särna 
sokn i Østerdalarne, Helsingland, Ângermanland o Västerbotten, heilt te 
österbotten i Finnland. I Sverige er de do ikkje heiltupp urive, me di 
w hev brote de av mangstad. I Sudoust fyr gv hev hv vorte vow 
baade i Norig o i Sverige, men ikkje i Finnland o Estland, der de jam- 
nast er kr o kw. Tett upp te gv {ffw) finnst w i Dalarne 0: Alfdal, Orsa 

Mora (Oustnorskt maal), o i sterste luten av Herjedalen o Norrbotten. 

1 ei bygd mil lom Vinger o Odal i Norig høyrest sum tid htvit. 

Sudvest av Langesundsfjorden er hv > v langs ette strendrne aat 
Bamle o Oust-Nedenes; men alt i Flosta o sumstad i Sundli kem kv o 
lø^yser av, berre inkje i dei nemnde pronominale ord, som hev ho (ho), 
o sjeldnare hå, heilt burt imot Lindesnes. Vestanfyre Lindesnes er de 
ku o ko (ko), 

N. P, t, k vert b, d, g, o b, d, g. Sjåa kort I. De brotne blaae 
strike geng ette sudvest-sido aat den landyiddi, som hev halde paa dei 
klanglouse samljodanne p, t, k, medan dei smale landsbolkar sudvest- 
fyre lino hev misst noko av andetrykke paa dei, so Ijodbondi hev kunna 
dirre, o dei er vortne klangfere, &, d, .9, naar dei hev lang sjølvljod beint 
fyre seg o inkje klanglous samljod beint ette seg: gapa > gaba, bita > 
hida, raka > raga. Næmast innme skilgarden kann ein høyre millom- 
Ijodar, dei halvt klangføre B, D, g ell dilike. O sumstad, t. d. i Hæge- 
bostad i Li. kann der vera villraad, soleis at dei klangføre vert pusta 
fram te klangløyse: loka mad (mädt ell maD), istadenfyre laga mat, 
çika istadenfyre eiga, gu dakl osf. I ordenden vil ein klangfj&r samljod 
i mange maal faa klanglous utgang: dagk; soleis Ijodar i NGbr. labb paa- 
lag labp, men fleirtal labbdK I dei bygdir, der klanglous samljod mjuknar 
burt imot klangfør, geit te jçiD, rap te raB, vil ein jamt hjeryre desse 
uttalanne: jçid*, rabP, men paa lag jcWdæ ell jçiD'dœ, o rap^ba ell 
râB' ba. 



^ JC Professor Johan Storm, Norvegîa I p. 69, o å. st. 
Vid.^Isk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 2. 
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Skile geng nordanum dei sydre Færøyanne, sunnanum øyanne Sira 
(»Utsire«) i Ryfylke, stig so i land paa sudvestsido av Skutneslande d: den 
sydre luten av øy i N. Körmt som i den nørdre luten heiter Kar in ell 
Kartalande', geng so i NOust genom Kartn o Mid-Ry fylke, so i en vid 
halvkrins me Stavangr by te midd, paa lag, mot SOust te fjellryggen mot 
Sirdal; ikring helvti av Ryfylke hev klanglouse samljodar. Heile Jædren 
hev klangføre, o innst inne i sume stodor halvt klangføre: N. rotin > 
rådin o 7'ouin, men rotnir > råtne ell rotne. Detta sydre Ryfylke + 
Jædren er den største o folkerikaste landsluten som hev yvegangen te 
klangføre; den ligg lengst burte fraa Danmark av desse sudvestre. 
I sudoust fyre Jædren hev Dalanne, ell lande fraa Ognavik te burtimot 
Lundsvatn i Lista, halvt klangføre samljodar: 7'aBà, çi viGä {véGà). 

Fraa de vestre vassvende mot Lunds-vatn o Aana-Sira valdar 6, tZ, g 
yve heile Lista futerike, berre inkje i Eikin sokn o nørdre luten av Hæge- 
bostad sokn. Her i Hægebostad prestegeld valdar fyr de meste p, t, k; 
sameleis i Grindum, Bjelland, Aaserall o ein lut av Hægeland i Manndal 
futerike. Resten av Manndal f. hev klangfør Ijod. Fraa nørdre Hægeland 
geng skile oust-ette igenom Iveland, Hærrefoss o Froland. De møter 
have noko-lite oustanfyre Arndal, paa lag imillom Trumøy o Flosta, o 
Øystre Moland o Holt^. Langs ette skile høyrest, som nemnt, mangstad 
B, D, G: t. d. véG9 i Froland, vtGå i synnste luten av Bjelland; lengr i Sud 
i Manndalen er de vigà i Finnsland, Loudal o Øyslebø; vtgs i Finnsland, 
Øyslebø, Holum o Halsaa; vego i Halsaa o Holum. 

I Støren prestegeld o Singsaas sokn i Gouldal o i eit stykke av Selbu 
vil p, t, k i ordenden ette lang ell lengd sjølvljod verte B, D, G, o 
sumstad 6, d, g; t. d. han öD <Z åt; sit (d)ii dær å cd? < etr; ÔG < ok; 
i ÄöB; f r ø" sæd (d) < Frøsetr, gard i Støren; steik > steG, feltr > 
fèd (d). Men eta > «Yd, vtä\ tre hopa. 

Paa Helgeland geng mykingi p, t, k > B, D, G yve store land- 
viddir: Vefsn, Vegaa, sumt av Velfjord o Brynnøy; Tjøtto, Alstahoug, 
Herre o Nesne o vidare nord-ette. Hjaa dei gamle i Velfjord: t;eG(G)Ä < 
vika, liaGli < haka m.; äöb, gaM. I Vefsn: vlDä < vita, seT>i>{ä) < 
sitja, slayui å gaBä, måGii < moka, dröBe < dropi. I Vegaa: rcGà, 
kaGà, ræGa < reka /., beD{D)e < biti m., flaue < floti, vêDà 
< vita, €Dä, siD(D% sæD(D)a < setja, deuDa < jjotta, liDe < litit; 
uT>e < uti. I Nesne: briniD < braut osf.; skot > s/cæD, jamvel sum- 
stad i Salten. J-fengne samljodar syner dilike vinglingar i Vefsn: leggr m. 
> lëG(G) o læG, legg(r)inn > lei'97i ell IëGj{Gj)dn, mjölkin > mdlGjä; i 



^ p, t o k skal draga seg vesteUe utyve Mid-Nedenes, seie dei. 



1905. No. 2. NORSKE BYGDEMAAL. 1 9 

Vegaa: reykja > röyGje, steikja > stmiG^e^ f^enkja > tænGje. Klang- 
føre utljodar faer her som mange andre stadir ein klanglous utgang: lahp 
ell labB\ I Sclbu: kogg9 o kok < kéka, subb9 o sup» /"., /jjitW o føt < fœtr. I 
VNed. tndd vid{d)9 < vit vita 

Utanfyre Norig hev Bohuslän, Halland, Skåne, eit stykke av Blekinge 
o mesto heile Danmark 6, d, g istadenfyre p, t, k. b istadenfyre p finnst 
i de Oustnorske maale i Estland: raih < reip. Sameleis hev dei sydre 
Færje^yar, Shetland (Hjaltland) o Orknøyar oftast klangfere samljodar i 
dei ordi som er leivde fraa de Norrøna-maale, nybuanne hadde me seg 
fraa de SVNorig, som dei fleste var ifraa. Dei klangføre sjølvljodanne 
kann dei do vandt hava havt me seg, daa Vest-Egdske diplom hev dei 
klanglouse mange hundrad aar ette Hafrsfjord-bardagen. Brigde synest 
moga vera yngre, enn utvandringl. Men de maa helst vera eldre attr enn 
dei tvou sidste hundradaari, i vissa paa dei Skotske øyanne, daa Engelsken, 
som i Laag-Skotsk form smoug inn her i 17de hundradaare o fekk fullt 
yvetak i i8de, denne Engelsken inkje vidare teikn syner te slik myking. 
Shetland: sköd < N. skot, oba < op(n)a r., ^ob < kaup, bär-flog < 
Norsk berja floke; sôdi o seds < såta o *8âtl o sæti; kèb < keipr; 
bidi <; biti; rag < rakl; Shetland ligg paa sama sudvestsido te den 
lengde skilgarden, som dei klangfare landslutir av Norig, Sverige o Dan- 
mark 2. 

Dei Norske bygdir dei einstaka menne langs ette skile, som brukar 
respektive klanglouse o halvt klangføre o klangføre samljodar, talar i alle 
andre maatar so likt kvarandre, at denne ovringi er ubrukleg te maalskil. 
Um, te dømes, eit menne i Hægebostad seie jæ' tå, iho på osf.; eit anna 
jêé'daf eit tridje jas Då, so gaar øyrae detta knapt: i næste ougne- 
blinken seie den fyrste kannhende jæ" då osf. Desse 6, d, g kann ikkje 
géra Sirdal, Bohuslän, Skåne o Fyen te ei dialekt-ætt, inkje eigong Sirdal 
o Vestre Nedenes te eitt dialekt-vald. Sameleis me Dalanne, Støren o 
Helgeland: dei vert ikkje eitt dialekt-vald fyr di um dei er samde um 
B, D, G. 

N. p. Sjåa kort I. 

Dei roude striki gerder inn den viddi av Norig, som hev halde 
paa r i fleirtal av kvinnkyn o mannkyn o i indicativ notid av dei linne 
a-verbi (0 I-). Denne landviddi er daa: mesteluten av Ryfylke me SSunn- 
hordland o Røldal, me bunde fleirtal 9dn{9) o adn{9), — r vantar do 



' Alt detta minner um villræde i SVNorig, o dessforutan um den Kebenhavnske riming 
av »stikkec me »liggec, »labbere o »tapper« osf. Dansken skriv sumtid labbert sumtid 
lapper. 

> Av dei Romanske maali bev mange fjelimaal — Spansk, Portugalsk, Italisk i Alpanne 
(»ladinoc) — yvegangen te 6, d, g. 
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tidt i verbi — ; innste Hardang, — r er do oftast burte i verbi; mesto 
heile Oust Agder, — r vantar do i tingordi i Setesdal — ; Telemark H- 
Grandsherad o Tinn, Bamle, Vestfold, SNumedal, Oustfold, Follo, Oslo, 
Romerike, Ringerike, Hadeland, Land, Totn, SGudbrandsdal, Heidmark 
amt -r- Tolgja o de meste av Kvikne; Tolgja hev do r i substantiv: 
hæst9r, men ci (je) kasta. Ein lut av Ytre Namdal o Stordeildi av SHelge- 
land hev år i fleirtal av dei linne kvinnkynsord: visår. Samljod-stomn 
hev halde paa r mangstad i Tri&ndelag: hæn'dr, føt\t)r, 

N. -in (-en) o -an. Sjåa kort I. 

Dei breide lita striki er uppdregne ette dei ymse forminne, som 
endingi N. -in ell -en hev fenge i de bundne stinne kvinnkyn i eintal 
o de bundne stinne inkjekyn i fleirtaP. 

Dei gule skilgardanne gerder inn dei landviddir, der de stinne o de 
linne ujamna kvinnkyn i eintal hev den same bundne formi paa a, å ell 
(o); dei grøne geng ikring dei viddir, der kvart hev si form. 

Alle Norske maal hev tynt burt n'en i kvinnkyns-endingi in ell en. 
Denne n'en hev i si tid jamna seg inn i sjølvljoden, som vel me same 
hev vorte nasal, nasaljodande. Sjølvljoden seig paa flest-alle stadir meir 
ell mindr: de var mest kvæmt fyr tungeryggen o baktungo aa sleppe seg 
ned, so Ijoden lettare kunde faa gange genom nosi. — Nasaljoden i 
vokalen hev sidan kvorve burt allstad, utan i Selbu i STrondheim^. Skålin, 
-en hev vel soleis vorte *skalê *skalæ skä'lä Selbu, o skä'li skalH 
ska'le skå'læ skala, Sameleis me fleirtal i inkjekyn husin > hu'si 
hu'se husæ hu'sa (hiisâ Selbu). 

Stelle-ord o eigenskapsord paa -in: min din sin hev vorte mi (mH) di 
sit i Selbu mt dl sly o dessutan me de se i Mo o Vinje i Tel. ; jamvel se 
imi^^om < sin (i mi6Jum) Vinje, rotin adj. f. > rott rote rotæ rota. 

De bundne linne kvinnkyn hev fare sameleis, paa lag. N. -an, 
visan, hev berre misst n i Nfj. Sfj.,. Ytre Sogn, dei oustlege, dei Trøndske o 
dei allrnerdste maali o nokre faae til, liksom an i adverbiale o andre 
endingar i flest-alle dei same maali: visa^ unda, nea(n)j æfta{n); medan 
Selbu hev å: visa, undä^ nea. I andre maal hev -a- skride ihop me 
den indifferente vokalen i n te ein o-Ijod: visan > visa ell viso ell viso, 
liksom austa IMa., ousto Shl., hans > hÅs IMa. (Aaserall); akkusativformi 



^ I skilaaeu millom desse forminne hev dei fleste funne grunn te aa kleyve landsens 

maal i A-maal o I-maal. 
» Jfr. Latin in fine >> enfin o: a fæ i Fransk; osf. 
* Kannske nasaljod liver ell hev nyst livt i NVTcl. o i sumt av Nfj. (? no <Z nuna; 

bro 'e < hruin Tel.). 
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visuna kann mangstad her hava støypt seg inn i nominativ. Den land- 
viddi, der an hev vorte å {ao) ell o (0), er Salten, meste luten av Helge- 
land, de nørdste (meste) av YNamdal, Nordmøre, Romsdal, Sunnmøre, Sogn, 
Hordeland, Rogaland o del indre bygdir av VAgder» I ein lut av denne 
landviddi 0: i mesto heile Sunnhordland, i mesto heile Ryfylke, i Jædren, 
i Sokndal i Dalanne o i sume mid-bygdir i VAgder hev de linne kvinn- 
kyn jamna me seg de stinne kvinnkyn o de stinne inkjekyn fleirtal o 
adjektiv paa in, so alt detta endar paa å ell o (0): rM(o), skåla (0), 
huså(o), rotå(o), o sumstad jamvel andre ord paa -in: systkin Z> søskjå (0) 
NRyfylke. 

Den ferdi som de bundne kvinnkyn hev fare skifter lande i tvo 
lutir: I) ein større folkesterkare, der baae kvinnkyni hev same formi, 
o II) ein noko mindre, der dei skil seg. 

Te I høyrer: a) me berre å ell 0: dei nyst nemnde sudvestre 
bygdir 0: Sunnhordland, Ryfylke, Jædren, Sokndal, noko-lite av Mid- 
VestAgder. 

ß) me berre a {visa, skåla, }ni'sa(n)): strandbygdinne i Vest-Agdir, 
Oust-Agder -h Setesdal o Lisle Tovdal, SOust Telemark, Sydre Numedal, 
Bamle, Vestfold, Oustfold, Follo, Oslo, Ringerike, Romerike, Hadeland, 
Land, Totn, SGudbrandsdal, heile Oust-Uppland, Trøndelag -^ NYtre 
Namdal, o alt Norig nordanfyre Salten (Steigen); dessforutan Nordfjord, 

Sunnfjord O Ytre Sogn. Um ord mc lett stomnstaving sjåa sidan. 

Te II høyrer: a) den store midteigen av lande fraa Eikersund i Sud- 
vest, yve Dalanne, IVest Agder, Setesdal me Lisle Tovdal, Vest-Tele- 
mark, Hardang, Nordhordland, Voss, ISogn, Hallingdal, Valdres, NGud- 
brandsdal, ut te Møre (heile Romsdal amt) i Nordvest. 

ß) NYtre Namdal o de meste av Helgeland, o Salten. 

I II, a) er de tvo kernar me i, skåli, i stinnt kvinnkyn; i) paa Oust- 
sido av fjellryggen: Kviteseid, Selljor, Laardal o Rouland i VTel; me 
denne heng ihop Valle i Setesdal, som seie skålH ell skålei. 

2) paa Vestsido: Indre Sogn: skaolH. 

Ikringum a) ligg ei tvau-tri lag me e, e ell æ: Vinje o Mo i NVTel. 
o noko av Oustad i Set. (e, e; e— e»Set.), Fyresdal o Nissedal i SVTel. 
(«); Lisle Tovdal o ein lut av Gevedal, Honnes o Bygland i OAgder(a?); 
Aaserall, Bjelland, Grindum, Hægebostad, Fjotland o Sirdal i VAgder (a?); 
Hæskjestad, Hedland o Eikersund i Dalane (æ). I NOust: Hjartdal, Tuddal, 
Hoven o Tinn i NOTel., Øvre Numedal, Hallingdal, Valdres o NGud- 
brandsdal (&). 
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Inn imot /9) i Sogn, skåol% ligg Voss, Hardang, Nordbordland o 
nørdste Sunnhordland me æ; Sund o Fjell i Nordhordland o Røldal me 
a, skåla, men viso, viså\ 

I II er -in ell -en flutt (lægd) heilt te a i Røldal, Sund o Fjell i Nhl, 
i heile Sunnmøre, Romsdal, Nordmøre o Hemne av Fosn. I de nørdre 
av Ytre Namdal, i stordeildi av Helgeland o Salten likeins skåla, men 
viso ell visa, I indre Bindal, Brynnøy, Velfjord o Vegaa av SHelge- 
land er in lægd berre te e : skåle. I baae desse landviddinne, som er sklide 
ve Mid-Fosn-maale ikring mynne av Trondheimsfjorden (der de er skåla, 
visa, vækka) hev vjsan (o visuna) vorte visa ell viso. Men paa NHelge- 
land tek ve formir som ci visa, rçkkà, bunde hçib visa, vçkkà, — formir 
som kem att i Vesteraalen, Senja o Finnmark. 

Midt i I, a) o-maale, ligg ei maaløy me e: øyflokken Sira (Utsire) vest 
av Ryfylke; her er de daa: skå' le, hu' se. I Sirevaag i Ogna, i møte av 
Jædren og Dalanne, er de og skå' le, hu'se. 

De syner seg at endingi i de bundne stinne kvinnkyn ikkje kann 
géra noko rimelegt skil millom maalvaldi i lande. Ho skil fraa kvarandre 
maal som elles ette heile sitt lag heng ihop, ell er mesto eitt: te dømes 
Nissedal, Fyresdal o Lisle Tovdal, me sitt skålæ, fraa Treungen o Aamlid 
me ska'la; jamvæl Vraadal i Tel., me ska'li, er i alt anna mykje nærare 
skylt te Treungen, enn Bamle er som seie skåla, O ho hektar ihop maal 
som i flest alle andre maatar er lite skylde o gere t. d. te eitt maal vald 
maale i Nordfjord, Sund, Røldal, Aamlid, Lista, Senja, som alle hev skåla, 
ihop me Solørmaale, Totnmaale, Stjørdals-maale osf. Ho hektar ihop 
Vegamaale, Valdresmaale, Siramaale, som alle hev skåle, osf. Ho byter 
lande sundr i vidt skilde eyar o viddir, som ein ette detta merke daa 
skulde reikne te same vald: t. d. e-øyi paa Sira i de Rygske o-have, 
e-øyi i SHelgeland i de Helgeland-Namdalske a-liave; e-maale i Sirevaag 
millom å o æ; a-øyi i Sund o Fjell i de Hordske æ-have ; a-maale i Røl- 
dal millom de Hordske a? o de Rygske o. 

Nom hev i de heile eit lag te aa lægje sjølvljoden framfyre seg 
ell jamne han ned imot sin eigen sjølvljod, »klangljodena. Døme: 
bygdin min > byg' de me, hu se me ell môW9, VTel. (Vinje, Mo, Laardal); 
*raunn > råi^gn, mein > mæen ell mædn, reim > ræem ell ræøm i 
mange maal; tun > ton i Oust o fl.; ungr > or^g mangstad; Steinar > 



^ De syner seg at >I-maalic, skâli, hu'si^ er mcir oustlendske enn vestlendske; reiknar ein 
>£-maalic o >Æ-maalic saman me >I-maalic, fær »I-maalic mange gongir sterrc land- 
vidd o folketal oustanfyre fjellc cnn vestanfyre. De »oustlcadskec a hev surne lika aa 
kalle de, 
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stæenar (a?d), men einn steinn > cm stçtn VTel.: den lange nn hev ikkje 
ell hev ikkje havt den same »klangljoden« som n, men heldr ein^-fengen. 

I, I o hi, Sjaa kort I, B; o Ijodskrifti p. 8. 

1. Dei ubrotne blaae striki er skile millom den aalmenne I, tann- 
gard-i'en, o den tjukke I; dette skile geng og jamnan millom dei andre 
tjukke Ijodar r, s, /, d, o n, o dei tilsvarande aalmenne; der de vantar 
tjukk l, vantar de mesto allstad andre tjukke Ijodar. 

Skile er mesto de same som skile millom Oustnorsk Vestnorsk paa de 
lange stykke fraa aai Rauma langsette landsens stor-hov, fjellryggen, heilt 
te Møsvatne i Telemark. Nordanfyre hev Romsdal, som høyrer te dei Vest- 
norske a-maali, mange tjukke Ijodar. I SOust geng skilgarden inn i de 
Oustnorske maalvalde o kløyver de Oustnorske Vest Telemark, som inkje 
hev tjukke Ijodar, fraa Oust Telemark som hev. Lengr i Sud hev de 
Vestnorske maale i Bamle o øystre Nedenes — te Tveitstrand paa lag — 
tjukke Ijodar; mest do 1. I Nord geng tjukk I o i mindre mun annan 
tjukk Ijod te Ofoten o Lofoten paa lag, endaa den nørdste bygdi me 
Oustnorsk maal er Bindal paa Helgeland. Tjukk Ijod finnst i alle dei 
Norsk-talande viddir austanfyre Norig, (o i de Svensk-talande Sverige). 

2. De øyra som heiman-te ikkje er vant me kvaargjen av desse 
Ijodar, vil jamnan finne at den tjukke I er ikkje meir framand enn den 
jodfengne I, Såman me I geng visst allstad 71; men ^ er noko lite meir 
vidgengd. I o ri er mesto alltid lange, er U o nUy ell do II o ^n^. 
Byte millom jodfengne o ikkje-jodfengne I o n (gult strik) geng i Vest 
o Oust, tvert yve byte millom tjukk o ikkje-tjukk Ijod. Fraa Bergen 
geng de i NOust sunnan-um nørdre Nordhordland (me dl ell d,l o 4h 
ell 4^), Oust um Ytre Sogn (me U nn), langs ette Jøstedalsbreden, 
imillom Gudbrandsdal o Valdres, sidan i de heile sunnanum Land, Totn, 
Heidmark o Solør. Alt Norig nordanfyre, beint te Vaarøy i NOust, brukar 
jodfengne / o ^. o sume andre jodfengne Ijodar. Sunnanum byte finnst 
de der o kvar baade Iß o VjYi, t. d. paa Hadeland jamvel Romerike o 
nørdre Oustfold, o verkna av samljodar, som ei tid hev vore jodfengne, 
paa sjølvljoden framanfyre dei ovrar seg mangstad mykje lengr sud. I de 
heile er vel verknaen av dei jodfengne samljodar o: 1(1) v{n) o dessutan 
4d, tt, gg. Id, It o fleire som mangstad fylgjest me /, større enn verknaen 
av dei tjukke Ijodanne; han syner seg scrleg paa fyregangande sjølvljod, 
som mangstad heilt ell halvt tviljodar seg ell do i-Iitast: allir > alla, 
afUß äHJß æilh æilh alla ælby mann mahm mä%n mæinn osf. — Jod- 



* De mest aalgengde er vel at munnstodo ikkje skifter, fyrr dca lange samljoden er heilt 
uttala. 
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fengne samljodar finnst i dei fleste Norsktalande landviddir i Oust fyre 
Norig, (men er lite ell inkje funne i dei Svenske o dei Danske). 

3. Den vest-oustlege lino som byter millom desse jodfengne o ikkje- 
jodfengne Ijodar er og i de heile sudgrenso fyr den klanglouse Ten, ÄZ, 
som helst er den nordlege uttalen av ti o zl o sl; maal-eyar me hl finnst 
elles sunnanum skile og, t. d. i VHall., ØTel. o Oustfold. I Ytre Sogn 
o i Sunnfjord raader enno ti av ti o sl. (Denne hl skal lite finnast i 
Svensk o Dansk.) 

Ingen av desse Tanne hev daa slikt samanhangande vald, at han kann 
géra maalskil. De skulde daa vera den palatale I, I, såman me n. 
(o 4f tf 9it Id o It) me den klanglouse hl. 

4. Endaa mindr hev de aa seia de indre r, /, de skarrande, karrande, 
kurlande ell hurglande r. i er den vanlege r'ljod paa ei strandremse i 
Agdir, som tek ve ikring Tveitstrand, er paa lag 15 kil breid ve Arndal, 
vert breidare vestette, er i Manndalen vael ei 30 kil breid, o so smalnar, 
te ho heilt kverv burt eit stykke vestanfyre Flikkefjord^ i er og den 
vanlege i Udlesvang o Kinsarvik i Hardang o i ein krins av Kvinnherad 
i Shl., ikring Rosendal Baroni. Dessforutan i alle lag av folke i Bergen 
o dei fleste Egdske byar. Han er riv i dei j&vre lag i alle byar o synest 
eta ikring seg serleg i hovudstaden^. — De finnst t. d. Hallingar o 
Trønder, o Sygner som kurlar, men de finnst ingen Sygn ell Vest-Egd 
ell Nordfjording som brukar tjukk i. Denne sidste veg soleis meir som 
merke. Um ein seie sno' ri o ein annan sno'n talar dei baae anten Sygne- 
maal ell mid-Tele-maal. Men um ein seie hæl o den andre hæl, talar 
dei snarast kvar sitt maal. 

Sum annan Yokstr som finnst der o kvar uty^e større Tiddir 

ay Nordrlandi. 
„Halvemaal" K 

I sume bygdemaal synest Ijoden av h aa vera komen burt ell hava 
vorte so veik ein andeljod, at eit framandt øyra ikkje gaar han*. Naar 
folki i desse bygdir talar hugheilt seg imillom, brukar dei ingen tyde! eg 
h. Men dei hev av boki o av velviljuge grannar fenge vita, at de vantar 
ein slik Ijod som h i deira uttale av mange ord. So strævar dei med aa 
faa fram ein h: dei som er so vidt boklærde fær sett han til i dei ordi 



' »Utmanncn kurlar, rjupa skarrar«, seie Selbygg o Teledøl. 
» Han synest vera storstads-r'cn i Frankrike o Tyskland. 

* Er kannske istadenfyre »alvemaalt; jf. alv, alvskoten o fleire ord me »alv«, O.Rygh 
i si »indledning til Norske gaardnavnec nemner dette som ikkje hciltupp urimelegt, 

* Ein spiritus len is; paa lag som i sume Franske ord, t. d. haïr» 
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som i Dansk byrjar me Ä, oftast me nokor mode; dei andre set han til 
paa ei von, mest der som dei ikkje hev sin eigen vernande veike 
andeljod, um dei elles hev denne enno. Høver de no so, at Ä'en kern i 
de rette rome, so gaar de framande oyrae inkje aat de; kem han i eit 
gale rom, so hoyrer den framande de strakst. O so hev den meiningi 
vakse upp, at desse folki er so lærde o so vrange, at dei stødt snur 
um de Ijodhøve som dei kenner so væl til. I eit stykke av Sverige i 
store stykke av England er og Ä'en burte. O der er de same villræde 

den same vitlouse aalmenne trui, at folki er so vrange at dei talar beint 
imot de som dei veit skulde vera. Dei som i Sverige i England hev 
brytt seg me o lyde væl ette, hev gjort paa lag den same røynslo, som 
her nyst var nemnd. — Dei bygdir her i lande som ein gong hev tynt 
burt Ä, heilt ell mesto, o der dette villræde syner seg, er desse: ein stor 
lut av Sunnmøre, nokre bygdir i Nordfjord (Breimn o fl.), nokre faae i 
Sunnfjord (stykke av Bremang o Jølstr) o bygdir ute i øygarden aat 
Nordhordland. Døme fraa Sunnmøre: Dæ stæ(ndd) qin çst utpå çt hæy 
uti d' va; tak mæ de nokd æy åt d{ç)i çs'ta. — I nokre einstaka ord fell 
h burt mangstad, t. d. i çiten, ifitin <. heltinn; o i den sud-øystre lands- 
luten tidt i spyrjande stelleord: {li)å osf. Men so hender de attr, mest 
ikringum Oslofjorden, at ein h er komen tili surne ord: t. d. haka < aka, 
hdusd <Z ausa, höysd høse SSmaal. o fl., hellåy helleh{t) < ella, sjåa R. 139. 

1 stadnamn er han sumtid burtkomen, sumstad tilkomen: hafrey > Aver- 
øy a Ndm. (Jfr. A. gramm. p. 113; R. 289; Tysk heischen^ D. æske, Eng. ask.) 

Itakisme ell Y-løyse. 

Dei runde i-fengne sjølvljodar, som treng framskotne lippor te aa 
koma fram rett, vil i mange bj^gdemaal verte te nærliggjande Ijodar som 
ikkje brukar lipponne; dei vert flatlippa ell delabialisera : y vert >" ell mesto 
i; ey, ey vert 9i, çt, ln ell hi\ ö (o) vert ». — Detta lage hev maali 
heilt ifraa Lærdalsøyri i Sogn framette ferdavegen genom Hallingdal o 
Krødsherad o Sigdal ut te Soknedal paa Ringerike o de øvste av Snarom 
paa Modom; dessforutan i stordeildi av Solør, Vinger o Odal, i sumt av 
Lesja i NGbr., i Sunndal o fleire av dei innste bygdinne av Nordmøre o 
Romsdal, i Honndal o Stryn o fl. i Nordfjord. I Nordfjord o i sumt av 
Romsdal er de mest berre öy som vert flatlippa: keyra > l)(iird, gleyma 
> gläinw Nfj., eyrrin > at ra vira vra Roms. (Bolsøy, Nessæt). I Nord- 
møre o sumt av IRoms. er de mest. y som kann verte fyre dette : dyr > 
dir. I Selbu i STrond.: spyrja > spnr, kjöt > l^ätt, hey > hæu I 
Solør mange andre stadir, helst paa Oustlande o i Trøndelag, vil mange 
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slag 0-ljodar o o-ljodar verte te de flatlippa v: vöttr > vvtt Solj&r, Elvrom; 
folk > f vik m, st. 

I nokre einstaka ord er flatlippa uttale mykje vidare kennd o bruka; 
t. d. yfir > ivi\ fyrir > firi, fere; [^ykja > ^#a, hloôu > liu; i desse 
er de tidast eit slag jamning. — »Z)a knpdr stiggd dir ne{r) cttør r'f'ggen 
diîirnif Solør, Odal, Soknedal (Hall. o fl. krip); leysa > lætse, hey > h^ei 
m. st. Der o kvar i Sverige, baade de Norske (Jämtland, Dalarne, Finn- 
land, Estland o fl.), de Svenske (t. d. Uppland) o de Danske, kern same 
lage fram; t. d. kiep o: köpa Estland, hen > hæna Finnland, äik < eyk 
Estl.; hka o: lykka lukka Dalarne. Sameleis hev de genge me Engelsken^ 
som er mesto heil tupp flatlippa i vokalanne: flily, deem, stream, cut osF. 
Islendsken er paa ein dilik veg. 

Mest allstad i desse flatlippa maali er der noko-lite villræde, liksom i 
»Halvemaale«, me di at folki vil bøte denne veilo, men set boti paa eit 
gale rom tidt. Ein kann høyre Hallingar tala um aa braye hm istaden- 
fyre brätd höy, röyg fyre reig (A. 591). I Sunndal i Nordmøre høyrer ein: 
i smy\inn e de smytty istadenfyre i smiuim e de smitt. 

Norrønt å tviljodar seg 

te ao ell au ell åo i Hardang, Voss, Sogn -^- storluten av Jøstedal, i Sunn- 
dal o lutir av Øksndal i Nordmøre, i dei Trøndske strandbygdir fraa mynne 
aat Trondheimsfjorden te ned imot Helgeland o inn-ette Namdalen, i strand- 
bygdir aat Nedenes paa baae sidor av Arndal, o i Modom paa Ringerike; 
i Nedenes o Modom held åo paa aa døy burt. måo cg Ijfe stÅo, Froland 
i Ned.; han sat ä !iot kåiol ta e{i) mciola skäol, Modom. e(t) åo, tåo 
Øksndal; N. år > 0% akr > o'*k9r Jämtland. (Sjaa R. 23.) 

Dei Norrøne tviljodar 

au, ei o ey (øy) hev halde seg tviljodande i flestalle Norske bygdemaal i 
o utanfyre Norig^. 

au, som dei eldste handskriftir jamnast hev, vert i seinare hundrad- 
aar stundom skrive OU o OW, o i dei sisste, til imot 1838, oftast i Norig 
OU9 altsaman vel nokoleis ette uttalen. No Ijodar de kannhende paa 
dei fleste stadir au ell j??V, sumstad äiij sumstad æ?>, sumstad ou ell ou, 
o i Set. Hall, Vald. lutir av Nfj. o Sunnmøre o fl. «h, äü ell åu. Men 



» For eit par hundrad aar sidan varl de mote i England aa tala me flate lippor; aa 
skjote dei fram var fælt raatt. I Tysk hev de mykje genge den andre vegen: hülfe 
(o hüfe)] Kolle, 

* O i Gotlendsk mykje av de Dansk-talande Sverige, som fyrrnemnt. 
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i Selbu o øvre Gouldal — paa lag fraa Horg up ette te Røros — o i 
Øystrdal, i øystre Heidmark o i sudøystre Oustfold (Sniaaleni) hev dei 
tvo Ijodanne i au jamna seg såman te ö ö, d, ell 0. gaukr > gok^ gok, 
gøk (Svensken seie jøk). aun er >• å^\;ii^ i mange ord paa mange stadir: 
Aråtjw, râtjw, /SMi^r?, jFråtjnar. aum er > am o om i mange ord paa 
Oustlandet: iàm^ siråm{fn) stromm (st7'øm) osf., Roinarikd, Romsdal. 

ei, som i dei eldre skriftir jamnan vert skrive æi, er no uttala æi 
kannhende paa dei fleste stadir; ei > «t i Set. Hall. Vald. Hard. Voss. 
à% o al i INfj. SGbr. Samnanger i Nhl. ofl. — ei > e i dei same bygdir 
paa lag, som klember au såman; ei hev do eit noko lite mindre vald 
enn au. 

ey (øy) er jamnast öy\ vert utjamna te ö, i paa lag dei same 
bygdir som jamnar ut ei. 

Fyre langt samljod vert au mangstad > ö ell ö; ei > ç ell a?; ey 
(ey) > 0, 0, 0: blautt > blott, Ö; haust > host, Ö; feitt > fçtt, æ; 
leyrt > löst. 

iù er i sume ord, mest eigenskapsord o tingord, mesto allstad > ju: 
mjuk, rjupa; i andre > ju, jo, u, y. io er > jo^ o oftast jø, ja. 

9 er den einaste endingsvokalen i tungstava linne verb i a- 
klassen, o i flestalle ubundne tungstava ord, i ei stor landvidd. 

Dei tungstava linne verb i a-klassen hev sjølvljoden a i alle endingar: 
å takkd < flakka, du takkor < [takkar, du takkd < [^akka^ir, ha(r) 
takka < [^akkat; timbra > å temro ell tömre, temror, temrd, har temrd, 
e{i)t nytemr9 hus; fæmm roumåb hus; han har Içitd, I tungstava eigen- 
skapsord, som skulde ende me a i alle høve, er de sameleis. I yver- 
mengdi av dei andre endingar hev denne landviddi heldr inkje annan 
vokal en a, soframt stomnstavingi er tung: hestar >hæst9r, krakur 
> kråkor, rikari -asti > rikore rikdstd, flisottr > ßisdid^ skræddar, a er 
samansetjings- vokal og; t. d. kråkdmål. 

Bundne tingord-formir hev jamnast a (à), ä: visa^ hesta{n9). 

Er rotstaving! lett, o endingsvokalen mesto veg henne upp — er han 
a, å, 0, u, i — vert han ein lut av stomnen o held seg i flestalle endin- 
gar o samansetjingar, her som i andre Oustnorske maal. Døme: tala, du 
talar j tala, har tala, talatrær^d; hæta m,, bætato adj., tælatd, tasaid, båsåte 
Rom. o fl.; måm måsåleta; hoso hosor hosoleist; furu furu(9)r furuve; 
tyri (tyry) tyristikke osf. (Meir sidan.) 



* Ikkje >(>^c; den Ijoden hev Ogna, Ogndaln, Ognavatn, Sogndal ell Sokndal i Da- 
Ismnc. 
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Denne 9-landviddi hev sin nordende i Tynnset i NØystrdaP, o 
geng sudette yve all Øystrdal, Solør, Vinger, Odal, Heidmark, SGud- 
brandsdal, Totn, Land, Hadeland, stordeildi av Romerike, Ringerike me 
den ytre enden av Aadal o eit stort stykke av Modom, ein lut av (Vestre) 
Aker o Bærom, der sudtippen sting heilt ut i Oslofjorden. Ikring nord- 
enden hev Tolgja o Kvikne, o ikring sudenden hev Asker o stordeildi av 
Aker : aa takhd^ du takkd^r), du takka, har takka, et rdumåla hiis, kråkas-, 
hæsiar. d i likningsformir o i mannkynsfleirtal hev eit enno større vald 
sudette: rikdi^d, hæstdr, 

Havstrondi sudlengst i Vest-Agdir: Halsaa, eit stykke av Holum, 
o strondi aat Søgne, Oudndal o Vanse hev jamnast eit dilikt a-maal: 
o takkd(e\ du takka, takka, he takka; o ttmia, han stænn* o txmia, sto^ o 
timra, he ttmia (ell timii^, tzmit ell ttniéù), çz nyttmia stova (-a), h^ta^ 
rigara (o a). 

Assimilation ell jamning 

er de, at Ijodar, som hev skilde Ijodførings-stelle i munnen ell skilde munn- 
stodor o skilde yvetonar o attum-ljodar ell resonansar, vert ferde nær te 
kvarandre, so dei vert den same Ijoden uppatt-teken ell nærskylde Ijodar. 
Naar t. d. heilen, som vilde seia viku, kem te stille munnen inn for 
tidleg, alt i fyrste staving, burt imot den munnstodo som høyrer te tt'en 
i endingi, — som er heldr vegtug o stig fram fyre tanken, — so kem 
de fram ein millomting millom % o u^ vy ku Rom. NOustfold o fl: detta 
er halv jamning ell innpaa-jamning. Ell heilen kann vera so upp- 
teken me den komande kravsfulle w'en, at han stiller munnen heilt inn te 
t^ljod alt i fyrste staving, o de kem ut vuku Trondh. o fl. Oftast hev 
de vel genge til so: viku > vijku > vuku^ o voko\ Detta er heil 
jamning. Naar N. bita, acc» m. vert beta bçta bæta paa Oustlande o fl., 
er de innpaa-jamning ell halv jamning; i Rendal i Øyst. o i Namdal vert 
de jamna alt te bàtà, bata. N. hlööu ell hlo6u av hla6u er halv jamning, 
ogso kalla «t-ljodbrigde («t-umlaut); fyrst detta hloôu i Nynorske maal 
vert ludu, er de heil: d'en i ludu skeplar inkje munnstodo te tt'en, ho 
vert den same i hidic som i lu^u, berre at tungetippen lyfter seg upp 
imot den øvre tanngarden te aa faa fram d, o so slepper seg ned att; me 
same er munnen i !t-stodo att. Sameleis me viku > vyku > vuku o 



1 Sjåa A. Gram. p. 218. 

2 Ser eia paa korleis viku, vyku ell vøkil^ vuku ell voko Vigg upp te kvarandre geogra- 
fiskt, synest de sidste rinielegast. 

3 Ein uppsogen n fraa bunden acc. kann hava gjortt silt i voko. 
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bîta > beta > bataK Denne jamningi, der den seinare Ijoden vert fyre- 
gripen, er den framfuse jamning ell fyrejamningi, »regressiv assimi- 
lation«. I Norrøna-maale hev de vore mykje w-jamning paa a, som enno 
ter sig i sine verknaer o leivor, minst, kannhende, nordanfjells : aska 
Ssktl > oska osf. (ask), O mykje a-jamning paa e o i, som mest ter seg i 
fyregripen a, i »brjoting«; t. d.: got. giba > Norr. gjof gjafar; Berg- 
vin BJargvin BJÖrgvin; osf. Ei r-jamning, som ovra seg i i-jamning, var 
der og, o er der: bok, bækr osf Der var kannhende oftast ein i-ljod 
framfyre r'en i eit eldre maal. 

Ei onnor jamning er den traae jamningi ell ettejamningi, »pro- 
gressiv assimilation«. 

Er talereidskapen stillt te aa berå fram ein Ijod, vil traaleiken »fis 
inertiæ^f gera de maklegast aa halde seg i detta stille, aa same Ijoden 
vil koma fram attr, strakst ette ell i næste stavinga. Døme: N. mikit > 
mykit > my^y, Vald. Hall. Tel. Fosn, Ndm. o m. fl. (NSverige, Finn- 
land): lippeljoden m help til aa runde i te y, o dette ^/-stille vert ikkje 
skepla ve 5'en, o gev daa vokalen ette ^ sin lit. J'en er og framkomen ve 
innpaa-jamning, me di framgomljoclanne paa baae sidor, hev f&rt fc'ljoden 
lengr fram i munnen. Vokalar kann jamna paa konsonantar o konso- 
nantar paa vokalar, o konsonantar paa konsonantar. Dei flesie brigde paa ord- 

formt baade i stomn o i ending kann ein finne er jamninga r. 

Døme paa baae slag jamning paa vokalar, einsidig ell og baaesidig: 
tyri > ty7'y Rom. Oustf. OTel., 8yni(r) > syny Lom i Gbr. Tinn i Tel. ; 
brydja > bry'y, o vidja > vi" i SHelg. YNamd.; byggja > by^(Jy o byjjy 



I mange maal, t. d. Sud-Trøndske o Oust-Telemaal er der jamnast ø-ii ell ö-ü ell 
ö'U ikring dei andre samljodar, men tvo u-ar ikring k og g; detta kern vel av di at 
munnstodo, o serleg tungcstodo, te desse tvo samljodanne er mesto den same som te u, 
berre at tungeroti lyfter seg upp mot bakgomen, naar de skal stengjast te aa faa fram 
samljoden; strakst tungeroti slepper seg ned, kem u-ljoden att. T. d. hösU, men vuku, 
htgu, Gouldal. 

Detta Ijodbrigde er væl kennt i andre Germanske maal og, fyre »umlaute: haand 
hender^ bok höcker^ hand hånde, mouse mice; i desse andre maalt er jamningi 
sjeldan heil. 

£in dilik psykisk-fysisk tilgang er de, fyrst folk som ikkje hev lett fyr aa seia tjukk 
/ skal uttala ord som byrjar me konsonant o tjukk Î o vokal: bla vert i deirra munn 

te b'^la* .(paa lag), blo vert 6*^/0, blø vert b^lø, blu vert b\lu, blæs vert b%B8, bli vert 

b'li ell bUh ell noko i den leidi. Oftast hev vel millomliggjande samljod ogso vorte 
paajamna ein grand. 

Denne ettejamnande traaieike syner seg og i detta : dahl vert te dahal paa lag, um ein 
vil freiste aa faa fram Ä'en, mehl vert mehel, pihl vert pihil, juhl vert juhul^ Ohlsen 
vert oholsen. Den framfuse jamningi er daa ein psykisk-fysisk tilgang, den traae jam- 
ningi er heiltupp fysisk, Trongi te jamning kem og fram i dei fleste Ivostava ut- 
ropsord: n^-hfi! ja-haf jo-ho! uhu! ti-hi! ö-höy! hœ-hœf 
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Hall, o fl.; liggja > li^<]i o lijji Hall. Vald. NTrond. o fl.; lykill > lyffyl 
lyi'l/li Ndm. Tel. OAgdir, nyJfi/l i mange Oustnorske maal. Fyrej. o 
baae slag: viku > vyku vuku, bita m. > beta bæta {bata baataa), drepa 
"> dræpa osf, Oustl. o fl.; jamsides me h08U > hoso, holu "> holo, 
fola ni. > fàlaf boga m. > haga, sofa t?. > savå {folo^ bogo iNSverige); 
funnit > fymy NTrond., bodit >• bydy Innh., borit > børø börö NØystr.; 
drifit > driri Hall. o m. fl., dreve Vald. o fl. yfir > ivif eve Ndm., 
fyrir > fyry firi, fere Ndm., getit > jiti, [^yrnir > tennørd SVTel. 
osf. (I NSverige t. d.: iti o ete^ lese osf.) 

I vaare dagar er de Oust-Norsken som hev mest me fyrejamningar 
paa vokal; i Norrøne tidir ser de ut te, at Vest-Norske maal hadde meir 
av vokaljamning i surne heve, t. d. noko-litc fleire w-ljodbrigda a'ar. — 
Nye Vest-Norske fyrejamningar er t. d.: meèan > màdày o ne6an > 
nàdà Nfj. Sdm.; berrfettr > børrføtt (ö-) VAgdir, (Hall. Gbr. Rom.); 
jökidl > jiikudl Berg., laant oustante?; vera > vara Ryf. Shl. Helg. 
(Ndm. Mid-Uppland). 

Jamningi paa saml jod er oftast fyrej amning. T. d. naar k o g 
ikkje vert innstillte i sitt bakgom-stille, men i eit fremre som munnen vil 
laga til rettes aat ein komande framgom-ljod — ein i, e, y, ø, æ osf.: 
gæta > (]æta ell jæta. Ell naar f^ing, me ng, vert th^^g (ell tirf^r^. Ell 
naar korn, me rn, vert kodn o könn, visurnar vert visudna visun(n)B, — 
Norrøna for sameleis; t. d. brattr < brant\ Søkkva < eldre Germansk 
senkvan, nyn. søkka o s^kka, kappi < *kampaj dökkr O. E. diincor. 

Jamningi paa samljod er ettejamning, naar lamb i mange maal 
vert lamm, eld > çW, land > lann; — svart > 8va{r)t, spo{r)d9, 
hn(l)dr er mest baaesidig jamning. 

Mange stadir, mest paa Oustlande o i Rogaland o Hordeland, men 
annstad og, vil nn o nn av nd, Il o II av Id, skride ihop me vokalen 
framfyre seg soleis, at han vert lengd, o konsonanten stytt. Detta ovrar 
seg allrmest i bøygjingi, fyrst artikelen n kern til. Døme: kald > kal 
Oustl., grind > grïn Oustl.; manninn (acc.) > mä'nn, annan > ä'nn, 
hundinn > hö'nn, eldinn > fè'ln, mest i Sudvest; herren > hæ" rn, 
hylla >• hy fø, mest i SOust. 

Eit slag jamning er de og, naar I i Setesdal o VTel. o fl. kem burt 
fyre m, n, v, p, k, g, o vokalen framfyre vert lengd o sumtid dei nemnde 
konsonantar og; t. d. haimr > ha me, kylna > i'07i9, kaifr > ftâ'r», 
Stolpl > stojjjn o sto'^jyph folk > fokk o fo'*kk, talg > %, helg > hæg, 
tikl > ijji, helma > hæmo o heme, kelfa > i'æv9. I sume granne- 
bygdir i Agdir er Ten ikkje innjamna, endaa vokalen er lengd: hilmo, 
foHk^ hæly osf. 
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Jamning me den lengde endings-a er de mykje av, helst i Oustnorske 
maal: Haga, *bakå, ^hagå > lågå, båkå, håyå osf. OTel. Num. Gbr. o fl.; 
*gamâl(l) *nafâr(r) > gåmål, nåvar Tel. OAgdir o fl., bek(a)ri > høkård 
VTel. ; utar > ot{t)^r åfdr, *t^r Agdir, Tel. (Meir sidan.) 

Jamning i tviljod: au, som held seg paa lag i Set. Hall. Vald. faae 
fleire stadir, vert > åu ou ou ou où vu 00 00; ai el, som held seg i 
at ài at i Set. Vald. Hall. SBerg. o fl., vert > æt çiy æe æ* e; ey øy > 
00 0; JÛ jo jo (o) > jo jø y (fjøs, flyte), ja (/fot, bjönn, mjöl osf.). 

(Meir sidan.) 

Me den dumme, indifferente, Ijoden i m o n, klangljoden, vert vokal 
paa dei fleste stadir noko-lite jamna: flmr > fofno m. st, rim > rein 
VTel., fen > fæn VAgdir o fl., mon > wiån num, tun > ton Oustl. 

fl., hundr > honn{d) ; reim > ræem rædtn mest allstad, jamvel der dei 
seie f^it] ein > æe æd mangstad, åe råem VAgdir; flaumr > flkom 
ai, rkon VAgdir; gleyma > glæøma VAgdir. O me endings i r i 
VAgdir: gamkl gamol, navÅr, Elnarr > äenkr, (austan > dusikn)-, detta 
kunde vera mest lengjing av a'en. O me i-ljoden [j-] i dei palatale 

1 o fi: allir > à*ll9 æilh osf. sjåa p. 23; Icorn > kömi > kæyfin osf.; 
sameleis sumstad me gg o (id, — J jamnar elles te baae sidor, o et upp 
baade sjølvljodar o iser samljodar; men vert sumtid sjølv utjamna: hjarta 
>jcrta(æ); djupr > jup; hijôô > (l)jo, jø] \}\Ô > jø Rom.; rjupa > 
jupa Rog. o rupa m. St.; brjôta > brjötd bryta, brota; *réa > r ja > 
rå ra men og jå- ja- (A. R 607); Icyndili > Isun^y^ Elvrom, Ifynjul 
/fïnjiil tèïnjiil Odal, Vinger, Solør, ^ynjul (tjynjul) tyn jul Rom. 
(Nedal o fl.). 

6 (f)) ette sjolvljod jamnar ofta(ste) me seg, o vert so burtjamna: 
hli$ > le, viôr > ve'9, veôr, n. > vçir ver vær, (Meir sidan.) 

Norsken er i de heile meir framfus enn tråa i si trong te jamning paa 
ordstomnen, serleg um ein tek m e den palatale jamningi, som samljodanne 
kann lide o valde. 

De som skil imillom dei tyo hoYudgreininne et de Norske 
maale er mest detta: 

(Sjåa Ijodskrifti p. 10, Kort II). 

I. Dei Vest-Norske maali hev i de heile fare den same ferdi 
som flestalle Germanske maal, at andetrykken, accenten, i alle ord hev 
lagt seg so tungt paa fyrste staving, stomnstavingi, at ho hev vorte baade 
lang o vegtug, endaa um ho var stutt i de gamle maale. N o er de soleis 
ikkje stort skil paa lengdi o vegti av N. ias o N. hIaSS, dei er baae 
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lange, de fyrste me lengd sjølvljod, läs^ de sidste me lang samljod, lass. 
Sameieis me N. vika o N. vi8a, leka o lika o ielka, lita (> Uta o l^tà) 
o iétta (> letta littä o l(^ttà) o (li)lita (> Uta), géra o gerda (> j^ra 
ell jæra) o kerra, Isl. ropa > ropa Voss, räp(p)a Helg., rapa Sogn o fl. 
liropa > ropa; fylgja fylja fylla fyla; mala, mala (> måla) o mæla 

osf. Den stutte stavingi hev oftast vorte lang, i di at sjølvljoden er 
lengd; sumstad er baade sjølvljod o fylgjande samljod lite (halvt) lengde; 
sumstad er de snarast samljoden som er lengd: fara er > fara färo, 
sumstad i synnste Helg. Fosn fær(r)a o far(r)a; bitl er > bite bête, 
sumstad bit(t)e bei(t)e Nordi., o bid(d)d Ned. 

Ein liten skilna er de do paa sume (mange) stadir; t. d. i Sunnhord- 
land (Varaldsøy, Fjellber o fl.) er jçra < géra lettare en jçra ell jæra 
< gerèa, smalin er lettare en skallin o skålin; i Sogn er vtkå ell vékà 
lettare en v^isa. Men skilnaen i tyngd hev inkje vore stor nog her te aa 
gera nokon skilna i endestavingi i. 

I Agdir, baade Vest o Oust, o i Finnland o Estland som elles hev 
Oustnorskt maal, hev de gamle høve me lang sjølvljod -f" '^ng samljod 
halde seg i sume innbygdir: natt nott > noHt, elåttr > slaHtø, hræddr 
> ræ/dd9, gäöl > g^'ddd. I Rogaland o sume bygdir av Hordcland er 
de noko dilikt me II o nn: all > ådl^ holl > hodl-, eteinn > st^idn osf. 

Endevokalen er daa i dei Vest-Norske maali den same, anten so stomn- 
stavingi er upphavleg tung (lang) ell ho er lett (stutt). Dei er ein li ta 
ell einforma. De er den ubundne formi av dei linne ell tvostava kvinn- 
kynsord o infinitiv av verbi, som er merkeforminne her. Adverb som 
endar paa a slaer vanleg fylgje me verbi. Døme: N. vika Yisa, Skreppa; 
fara, sofa, hropa, lita, (h)lita, kasta; gjarna, lika, hev i desse maal alle 
same ending. Men dei er einlita paa fleire maatar. 

A. I den sudvestre landsluten fraa Jøstedalsbreden te vassvende 
imillom Manndalen o Otredalen hev N. a halde seg i a ell à i alle 
merkeforminne. Her er A-m aal, i denne tyding. 

B. Paa baae sidor av A-maali er a avlita te 9 ell ç (sumstad mesto 
ö o a?). 



^ I eit vers fraa ikring 1700 fraa Sunnhordland stend gallin <Z U^W^^ som rim paa 
smdllin -< 8malinn. I Strøms »Sondmors Bcskrivelsec stend øvestodde << -8tÖ5u, 
telle < l^eli, skippe < 8klpa, niokke < moka. Strøm hev vel me denne skrive- 
maaten vilja seia at sjølvljoden er heldr stutt; samljoden er no stutt, o var visst daa. 
Hadde han vilja seia at vokalen i 8kippe te dømes, er open (vid, laag), me han er 
trong (høg) i 8lipe» so hadde han vel skrive tvifeld 66, soleis som han gjere i Le6t •< 
titr, Meed •< mib. Noko dilikt i Jensens Glosebog fraa 1646; sjåa A. gramm. p. 19. 
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1) Dei Fyrdske 9-maali (e-maali) imillom Jøstedalsbreden o skile 
millom Romsdal o Nordmøre. 

2) Dei Oust-Egdske ell Raabyggske 9-maali(e-), fraa vassvende 
millom Manndalen o Otredalen te Langesundsfjorden o te vassvende millom 
Arndals vassdrage o Skiensvassdrage. — Te desse 9-maali hje^yrer og, paa 
ein maate, ei smal strind paa oustsido av Oslofjorden iSOustfold: Hvaler 
pg., Idd pg., Aremark sokn o strondi av Borge, Skjeberg o Berg. 

C. Maali i Nordland. 

i) i Sud, i Helgeland, hev a halde seg i a, à ell ä i merke- 
forminne, baade dei me upphavleg tung o dei me lett stomnstaving ; men 
der er ei trong te verte kvitt a'en i alle verbi: denne er sterkare te 
lengr nord de ber: å kcisi{ä\ rop{ä)^ 8öv{ä) sövv sâv osf. 

2) Salten futerike hev berre einstava formir baade i verb, adverb 
o i kvinnkynsord, o jamvel oftast i mannkynsord: (ç)i vw, vekk ell vækk, 
å kâsty söv(i^, hån <. hanl, osf. I so maate hev Saltværingsmaale fare 
mesto som Engelsk og Jysk. 

3) Nordanfyre Salten kem endinganne att: a (à) i alle kvinnkynsordi; 
ein 6-ljod, tidt paa lag a i alle adverb o verb, o e ell 9 i alle mannkyns- 
ord ; (ç)t visüy vekka (vikka vækka); å kaste f rop^^ såv{v)d ell 8öv{v)9j vit{t)a 
ell vei{t)d, çin bit(t)e ell bet{t)e, har{r)e osf. 

Avlitingi av a te 9 ell inkje-ljod hev vel genge fyre seg fyrst i 
dei ordi, der den yvevegtuge stomnstavingi røynde so sterkt paa tale- 
reidskapen, at a*en i sidste staving av seg sjølv vart slak o dumm, fyrst 
han ikkje hadde studna av samljod ette seg. Naar so ette kvart skilnaen 
millom tung o lett Ijodsterk staving kvarv heilt ell mesto burt o alle vart 
tunge, fylgde dei upphavleg lettstava ordi med, o endelykti vart: ingen 
(ell mesto ingen) skilna i stomnstaving, ingen skilna i ending. — De er 
kannhende artikel-n som hev studt uppe a'en i Senjamaali — a'en hev 
vel eit bil vore ä ,som i Selbu — me han i adverb o verb hev slakna 
te 9. Sameleis er de me andre maal i barde aat JL-maal; i SLista (Vanse 
o fl.) o i Honnes i Otredalen er de ci riva, çt végà (vtgà vtkà Honnes), 
men å riv9, å fare, å vçv9, å vçre, Noko dilikt i Selbu: i rivd, men 

å TW. 

II. I dei Oustnorske maali hev de halde seg betre de høve 
fraa ei eldre tid, at tvostava ord me lett stomnstaving hadde noko 
so nær like sterkt Ijodtrykk og Ijodhald (lengd) paa sidste staving som 
paa fyrste, so de var burtimot jamvegt. Endings-a hev i sume lettstava 
ord, mest mannkynsord o verb, jamvel vore uttala paa sume stadir so 
langt, at de i smaaningom hev vorte te å. 

Vid^lsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 2. 3 
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Full jamvegt er de vandt at der er nokonstad no, titan sumstad i 
Nørdre Gudbrandsdal (sjaa Ijodskrifti p. lo) o i Tinn i NOTelemark, o 
kannhende i Trøndelag, der de er bygdir som jamvel sparar s ter kas te 
Ijodtrykke o lengste halde te endestavingi; denne fær daa yvevegt; ho 
kann vera lang endaa der, i Tuddal o Hoven i NOTel., som Ijodtrykke 
fell sterkast paa stomnstavingi. Tinn held paa accusativformi i kvinn- 
kynsord av detta slage, liksom dei Oustnorske maali i de heile; her er 
de oftast: çi vihu o vyku, mysu; cm hitV , ivo byta < två bita; 
syny' < syni; nev^' > hnefi, ivo nøva\ såva < 80fa; i'äka m. I Tud- 
dal o Hoven er de jamnast: ri'/cw, be' tê, nø^ vå^ sffvâ. 

I bygdinne me halv jamvegt er oftast denne sjelvljods-fylgsli (vokal- 
harmoni), at paa trong o høg sjølvljod i fyrste staving fylgjer trong o høg 
sjølvljod i sidste, o paa vidare o lægre i fyrste fylgjer ein vidare o lægre 
i sidste; viku Hall. o m. fl., reko Vald. o nokre fl. I Trøndske maal er 
der spor ette de same. 

I NGbr., helst i Vaagaa, er de gamle høve best halde, baade 
fl) me di at lette ein stava ord hev halde seg lette: las < las, lat < 
hlutr men låt av lata, ten <. tin men ten av {^éna; o b) me di at 
baae stavingar i tvostava ord jamnast er stutte ell halvstutte o 
paa lag like lange: liku ell vikii^, Toko < loku, daga < daga(r); 
Ugo < iegu; hükü < höku; læsa < lesa; tese < lesit; jeta < geta; 
båkå < baka; vane < vani; kamm < kORlInn; bea < bl6ja; sil^a < 
sitja; myl^y < mikit; hügü < höfuo; jütül\ t^-lass < vlôarhla88. 
Men stomnstavingi hev jamnast noko lite sterkare Ijodtrykk, endaa um 
endingi vert heldr lang, som kann hende serleg i Lom o Lesja, der de er 
mesto som i Tuddal: vt ku, sa va , sy' ny o sy' ni y læ sä ell te sa, då\ga. 

I dei tingord der bundi o ubundi form elles Ijodar eins, vil de do 
mangstad vera lite meir tyngd paa endingi i den bundne formi; t. d. çt 
vi'kày hçth vika, Mo i VTel. 

Utanfor NOust-Telemark o NGudbrandsdal er vegti aat fyrste staving 
i lettstava ord, som nemnt, vorti større: ho fær meir Ijodtrykk o lengre 
hald. Men vegti er ikkje so stor vorti, o fyrste staving røyner ikkje so 
mykje paa, at talereidskapen hev vore freista te aa taka de so lett me 
endingi, att ho fell reint burt ell do slaknar te den dumme 9, slikt som 
tilfelle er i ordi me tung stomnstaving ; sjaa Ijodskrifti p. 6. lO: kraka > 
krak Trond., kråka Oustlande. Sjølvljodanne a» II ell 0, o i sume høve 
I, e, y o å (lengd a), held seg difyre jamnast som endingsvokalar her 
og. Stomnstavingi hev daa oftast berre halv-lang vokal me halv-lang 



^ Ord av detta slage vert skrivne soleis, utan noko Ijodtrykksteikn, no framette. 
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konsonant ette seg. T. d. viku + vika > vek{k)å Ndm. YNamd.; gera 
> jer(r)a jær{r)a jör(7')a jvr(r)a Ndm. Oustl. o mange av maali Oust 
fyre Norig; me halv lengd: *gnpa < gripa w., häku < höku Est- 
land, osf. 

I stordeildi av de Oustnorske maalvalde, i o utanfyre Norig, vil den 
kravsfulle endevokalen ovra seg fyre tanken so sterkt, at han stiller 
munnen burt imot ell inn i si munnstodu, alt daa munnen skulde stille 
seg paa aa uttala vokalen i fyrste staving, o de vert framfus jamning, 
fyrejamning, heil, ell halv ell innpaa-jamning. 

a) Døme paa halv jamning: vlku^ > vyku Rom. NOustfold, Tinn, 
vøku o Vuku m. st. mest Nord fyre Dovrefjell ; "^skeru > s{li)jøro Vald. ; 
Syru Totn, Land, Hadel. NGbr. o m. fl.; sl§ör[r)u sl^øru êùru Ndm. 
Ork. Goul. Stjor. o fl.; blta^ m. > heta bæt(t)a Oustl. Gbr. Fosn, Ndm.; 
Hota tn. > flata, bruna m. > brona bråna SOTel. Vestf. Oustf Follo, 
Oslo, Rom. Fosn o fl.; lifa > læva o leva m. st.; vita > veta væt{t)a 
m. st., vytå o røta OTel.; eta > øtå STrond. OTel.; lofa > låra m. st.; 
iDlnurr(arr) > tæn{n)ar -ar-or; [^elaô > tæla Oustl. tøla NOTel. 

Eit ende -ja ell -ju hindrar ikkje alltid ell i alle maal jamningi, me 
di de tarv inkje gera stomnstavingi lang; i Norrøna var denne stutt. 
smiôju > smyii o viôju > vyii Rom. NOustf. NGbr.; ef]u > øvju{o) 
yvju OTel. Num. o fl.; sefju > søvju{o) Mid-Tel. o fl.; 8eiju > sølju 
sylju sölju m. st. ; vitja > veJf(/f)a ræJf(l^)a Ndm. Totn, Rom. Hedm. Solør 
o fl.; selja > soljåj skllja > sjoljå, bysja > bøsjå NOTel. 

b) Heil jamning, utjamning, vert de serleg i Upplondi Oust fyre 
Mjøsa o i Trøndelag. Sjølvljoden i fyrste staving er knapt nokonstad 
heilt lang; o samljoden imillom stavinganne er vel heldr ikkje: han er burt- 
imot lang mangstad, helst i Trond. vIku > viiku NØyst Trond vok(k)o 
NTrond.; legu > higii lof)(g)o\ loku Z^ hiku lok(k)o; hoku > huku 
hok{k)o; [^VOrU > trurii turu toro; tjoru > ^uru, 8VÖlu > s^^ulu; idu 
udii uti od(d)o Trond.; myeil > müsü nmsii moso; vega(r) > våga; 
lesa > làsà läsä lôsô, låsa Namd.; elsAa (*8lada) ni. > sla{d)a slådå 
slödö] seta o såta m. > såta osf.; vita r. o m, > rata rvtv vötö rata, 
rata Namd. ; blta rn, > bätä bvtv bötö bata bata ; lifa > làrà lörö låvå 
lava; lofa > lovö låvå lava; loa r, > ad{d)å Trond.; vera > rärä 
osf vara; baka > båkå osf; vaÔa > råd(d)å rad(d)a; bora > båra 
bara; moka > måka maka; duna > dåna; flota m. > flötö flåtå; 



1 Dei fleste Oustnorske maali hev hakle paa acciisaiivformi av dei linne lettstava kvinn- 
kynsord o maonkynsord. 
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epuna m. > spånåf spena rn. > spånå; pipar > påpår papar; sumar 

> mw(m)flr, sàmàr, samar (ikring Mjøsa o vidare); |)lniirr(arr) > tånår 
tonor iunur; (^lôurr > tiidiir todor tødør (Selbu); hÖfll6 > hii^u 
hugu\ akökull > skukxil (Î); girug > jurug Trond.; eitill > Uil\ 
gaman > gåmå gömö; dregit > drAji; funnit > fymy NTr. 

I Oustnorsk maal oustanfyre Norig: 8Ögu > siigii; hlÖOU > lüdu, 
SVÖlu > si'idii svolo\ konu > kunu\ viku > rokko', l^voru > tvoni\ 
8le6a wt. > slada; i ymse bygd ir i Nord-Sverige. berå > 65ra, Ufa > 
lava, (gnaga > gnaga), bitit > t^^i, drtri, ^^ripi, i ymse bygdir î NSve- 
rige, Finnland o Estland. 

Den vegtuge endesjølvljoden i desse lettstava ordi vil halde seg i 
bøygiing, samansetjing o avleiding: han vert eit stykke av stomnen: vikur 
vikusank; måså masår màsàmyr niamtd (< -ottr) adj, Rom. NVestfold 
ofl.; bæta bætar bætate; smekaid^ slækato, hâsàt9, tasafd Rom. ofl.; hågår 
blome mågårev Num. (av haje. Fl. o genitiv Viågå) o fl.; hanakamb lægu- 
mål Hall., agalous Hall. o fl.; or?a% VTel., gösuleg VTel., gdsaleg VTel. 

Meir sidan. 

I ord me tung stomnstaving legg talereidskapen all si magt o 
on i denne, so de vert geve mindre goum ette endesjølvljoden, som daa sig 
ihop te ein dumm a; detine svagar sume stadir burt imot ç ell æ, men 
paa dei fleste stadir burt imot a. Ell endesjølvljoden kem reint burt. 
Dette er mest tillfelle i dei Trøndske maalî. Dei fær de do ikkje stort 
maklegare en dei sudøystre, me di at den linne andetrykken (o musiken) 
paa endingi dreg seg yver paa stomnstavingi, so ho fær slæpe me paa lag 
dei same tvo andetrykkjer som dei tvo stavingar hadde; ho dreg seg ut 
te tvo stavingar, paa lag; sjeldnare fær ho einstavings tonelag. Døme: 
kråka > krå' ka Oustl., krak ell kra^ak Trond.; kasta > k(C sta o 
kast ell kcù^a'st 

Dei Oustnorske maali er soleis tvolita ell tvoforma me 
Of) stomn-lette tvostava ord, ß) stomn-tunge tvostava ord. 

1. Kvinnkynsordi:" aa) me endings-w o o, ell a o å. 

ßß) me endings a (ö, æ) ell ingi ending. 

2. Verbi: aa) -a (à ä å 6 ö). 

ßß) -a (ö, æ) ell ingi ending. 

3. Mannkynsordi i dei fleste maali: 

aa) a [å ä å 6 ö). 

ßß) 6 o a, i; sumstad ingi ending. 



* Teikni i Svensk landsmâlsalfabet er her umsette i Norsk ljodskrift; mea stundom var 
de ikkje fere te gera de heilt. O den uppstclile eldre formi er Norræna, som nemnt. 
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Deme: i. aa) rötu, ei skrida, VTel. 
slötu, langt bil, VTel. 

viku vyJcu viikit vulai &c; vika vek(k)a\ vek(k)â 
væk(k)å. 
ßß) råtø, stong, VTel. o m. fl. 

slät^, større stong, VTel. o m. fl. 
vis9 o vh, 

2. aa) vIta — vita veia væi{t)a vàtà 

vat(t)a våt{t)å vö{{t)ö, 
ßß) l^akka > takks tâkk\ njoto nyt(9) osf. 

3. aa) bita > heta bæt{t)a lata hat{t)a 

båt(t)å bö(tt)ö] bit! > biti bite bete i surne maal. 
ßß) låve, -a, -i. 

I Oustnorske maal utanfyre Norig: t. cl. aa) viku > vøku vokko; 
Sv. trasa > trösu; ßß) njota [iti) > niut; Iey8a > löys; rjùpa > ryp; 
genta > jänt; hœna > hèn. 

Dei Oustnorske maali i Norig hev ikkje svært sterke skilgardar 
imillom seg. Men dei byter seg do ut i hovudvald, o desse hev sine under- 
vald attr. 

A. Ddemaali. 

B. Upplandsmaali. 

C. Vikvermaali ell Foldamaali. 

D. Oust-fjellmaali. 

E. Trøtidemaali. 

F. Fosnmaali. 

Um klangen o daamen i Dølemaali o surne av dei andre 
maali. 

A. »Djarlemaali« er maali i »Djø^lemarki« 0: Telemark, Numedal, 
Hallingdal, Valdres den nørdre o sterre luten av Gudbrandsdal 

Alle desse maali hev ein væn o nobel framburd ^. Dølen talar hugheilt, 
me godt spraaklegt samvit. Han er ikkje komen i villraad me sin maate 



k 



» Sjåa um framburden aat midlandsmaale, A. gramm, p, 54. Eia Oustlendsk embættes- 
mand — ikkje »maalstræver« — som hadde høyrt mykje av Romansk tale — Italisk, 
Spansk o Fransk —, meinte daa han fyrste gong kom til Vest-Telemark, at no heyrde 
han »den vakreste menneskelige tale, han hav de berte — Paa ein embættesgard i 
Vestfold sat der i daglegstova millom husens folk ei Uti dame or Trondheims pluto- 
krati. »Aa, fruec, sagde ho braatt, »der er en dame ude i kjekkenet!« Huslyden log: 
de var ho Ragna ifraa Nes i Hallingdal som var so lik ei »damec i talemusiken, de 
var ikkje dei Vestfold-tousinne som ho snakka me; dei hadde helst hallingente te 
budeie dçr, 
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aa vera o tala paa ve mostring o happing, so mykje som landsfolke tett 
innme byanne; han er meir trygg paa seg sjølv o hev ra ad te aa vera 
Ijos av andlit o mæle; hans framburd, hans talemusik vert difyr Ijos. 
Talen hans hev ikkje de heldr apathiske, monotone o døkke Vikverske 
tonefall, som fell i surne øyru naivt o daamloust, o synest andre uinteres- 
sera o noko lite misnøgt o alltid bue te sjølv-vern i. Døle-talen hev ikkje 
den sterkt intéressera daamen som Egde-talen, iser Vest-Egden sin, som 
ofto kling so fornøgd ell forbisna: Dølen kern ikkje so langt te møtes 
me viljugt opna øyru o ougu o lippor som Egden, hans talemusik ligg 
difyr heldr ikke so høgt; men so slepp Dølen og fyr aa koma ut i den 
bræktingi, som Egden me sine te sido dregne smilande lippor o sin 
sterkt lyfte barkeknut stundom er i kanten av 2. Dølen svagar heldr ikkje 
so tidt imillom tonar som ligg langt fraa einannen, heldr ikkje hev han 
dei høge fyreslag, som dei vestlengste maali. Desse vestlege maali hev 
sume stadir ein om av ankinga paa andre stadir av gøying, paa andre 
attr, allvisst daa i Bergens by, av vegtug resonnering, som kann verte noko 
lite løgleg. — I Oslo, som i botnen hev den Vikverske monotone fram- 
burden, denne som geng att fram millom dei same faae notanne, der 
hev dei øvre folkelag stræva me aa faa meir liv o interesse inn i si fram- 
førsle, o so legg dei no sterke andetrykkjer paa ord som inkje trykk 
skulde hava, men som stend me takt-jamne millombil^. 



* Dette Vikverske tonefall fell mest i eyrae næmast ikringum Oslofjorden o i byanne. 
Kem ein lite grand inn i lande, er talemusiken jamt Ijosare. — Ein Tysk, som ein 
svart oktoberkveld kom mc eimskip te bryggja ve Bjervika i Oslo o høyrde dei myrke 
røystinne aat brygçjesjouaranne, trudde der var upploup i byen o torde ikkje gange 
iland fyrr om morgoncn. — Jfr. prof. Joh. Storm i Norv^egia 1884, p. 41 flg., der de 
heiter: »det østnorske klinger jevnt, eensformigt ofte udtryksløst; det har i svenske 
øren noget ubestemt, naivt, halvt spørgende.c 

* Dei spurde ein Vest-Egd som hadde eit utmerkt bass-maal, kvi han tala so mykje der 
uppe i dei høge tonanne: de maatte daa falle høglegare fyr ho nom aa halde seg lengr 
nede i registre, »Neie, sagde han, »skulde ein tala me so lægd barkeknut o so fram- 
skotne lippor som vil fylgje me den djupe taletoncn, so vilde framburden verte so 
myrk, at folk trudde eg var vond i meg, ell i ulag i minsto«. 

»Dær æ slikt skrækteljo i maale sumsta i Aaserall c, meinte ein som var Aasdøl 
sjølv. — Vikveren finn ofto at de er noko sleiskt me den venlege »imødekommende 
o velopdragnec Egdetale; men han kann no endaa-til finne at Telen talar »klissete«. 

* Paa ein prestegard i Nordfjord sat i daglegstova ei liti dame fraa Trondheim (der tale- 
musiken er lite grand myrk o hard hjaa dei som ikkje strævar me aa faa han Ijos o 
mjuk) o høyrde de tala i kjeke. »Aa Hr. pastor«, sagde ho, »De maa visst se ud i 
kjøkkenet, der er en der ude som jamrer sig saaic Heile stova i ein laatt: de var ein 
Nordfjording som tala paa den vanlege maaten der. 

* Jf. de som den vesle pene Krislianiastudent seie i studentkomedien »Gildet paa Mcrra- 
haug eller den fortryllede Agurk« (av Prof. Olav Skavlan): »Ha^" vi'kke laav" til aa 
væ"/e begei"sl^ede i et li''te lag" da?« — Ell paa jarnvegen : »De var" da faarfår^deli 
mor'Vesomt, at vi" kunne mølles har" du! var" d'ikkc du.'' du da du!« 
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Framburden i Dølemaali er logisk, rett livfull men fri fyr uro, sj>lv- 
raaden, frihuga, friboren. Maali i Setesdal o innste Raabyggjelag likjest 
mykje paa Dø^lemaali i alt detta, endaa dei hev ein liten gim av Egde- 
maal. Fjordmaali paa Vestlande hev og ein væn daam, me alt de dei 
svagar att o fram heldr mykje. Romsdalsmaali o Nordmersmaali hev eit 
rett godslegt lag; den Trøndske framburden ogso, endaa han er noko lite 
hardåre o hev de me aa gera braae byks uppette. Aalmugamaale i 
byanne kling jamnan hardåre o myrkare enn i dei næmaste landsbygdinne. 

Dei fleste Norske maali er heldr vokalske; endings-samljodanne er 
jamnan burtmaadde, endings-sjalvljodanne er i stor mun dei fulle o ser- 
merkte a, a, 0, m, i, e, der Dansken hev berre den slake dumme d'en; 
tviljodanne er mest alltid paahaldne. Dette geld ikkje minst Dølemaali; 
av desse hev do VTelemarksk enno mange endingar me halvvokalen 
(sonanten) r, medan r annstad i Dølemarki her vorte innjamna i ende- 
sjølvljoden. Mjukast er, maahende, Setbyggmaale, me sine mange gamle 
o nye tviljodar, o sine mange uppsogne konsonantar, jamvel i stomnen^. 

Tonelage ell musiken i^de einstaka orde skil seg i dei fleste Døle- 
maali ikkje svært mykje fraa de Oustlendske. I Sud-Vest-Telemark, i 
Raabyggjelage o i Setesdal er der do, som nemnt, ein biv attpaa Egde- 
maale. I dei oustlege maali vil tonelage i einstava ord jamnan stige ell 
skride uppette paa lag ein stor ters. I upphavleg tvostava ord vil de 
vera eit sig nedette i fyrste staving paa lag ein liten ters ell mindr, o so 
te andre stavingi eit stig upp paa ikring ein kvart. — Vestlengst, i Bergen 
o der ikring, kern de eit høgt fyreslag fyre hovudnoten i de einstava 
orde; sidan sig tonen paa lag som paa Oustlande. I tvostava ord er der 
i fyrste stavingi eit stig paa ikring ein ters, o so eit sig ned imot andre 
stavingi, so i denne eit stig upette (paa ein kvart ell so). 

I de sud-vestlege, i Agdir o Rogaland, ell paa lag imillom Grømstad 
o Hougesund, er de heldr umsnutt : i einstava ord eit lite sig, tidast ikkje 
so mykje som ein halv note; i tvostava ord fyrst eit ørlite skrid ned ell 
inkje brigde, o so sig andre stavingi ein grand ned under den fyrste noten 
i orde. Tonelage er soleis heldr jamt, imot de Oustlendske, o endaa 
meir imot de Bergenske. Men setningstonen ell tonefalle er sterkt 
stigande o fallande, sterkt svagande, minst i Rogaland. De Bergenhusske 
tonefalle er og sterkt svagande, men paa ein annan maate enn de Egdske, 
ell de Rygske. De Oustlendske tonefalle er jamnt, nøgjer seg paa lag 
me musiken i de einstaka orde, som daa kem att o att. 



^ Eia soreoskrivar kunde slett ikkje skyna ei Setbygg-geate, som var vitoe o som lag- 
retto meinte tala svært greidt. iDu maa tale tydeligere, min snille pigec, sagde ban 
daa, >du maa bruge flere konsonanteric 



Ret tinga r. Paa Kort ] A skal de breide greoe strike gaa sunnan um Reldal, som 
s ole i s høyrer såman me Hardang o VTel. 

Paa Kort II skulde »Folda-maalic berre havt ein lit, brun; skilaaen imiliom Nord o 
Sud er ikkje større enn at eit unt slrik hadde vore nog. »Kaartc skulde vera ikort«. 



^ 



t««' 
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I Nordland er taletonen heldr lik den isudvestlege, men noko-lite ^ 

myrkare. Heile Nordland o Rogaland-Agdir er i so maate meir »Eu- 
ropske«, at den stavingi som hev andetrykken (accent, stress) hev »høg- 
tone«, medan der er »laagtone« paa trykkstavingi i storluten av lande. 
Trøndemaali hev tonefall, som, me mange miJlombrigde, svipar baade paa 
Oustlendskt o paa Nordlendskt. I nordenden av lande er skilnaen millom 
einstava o tvostava tonelag heldr liten; tonelage er mesto »Europskt«. 

Døl em aal i er sams um aa halde paa u (u) ell (o o, å) i endingar: 
viku viku(r) ell veko veko, vikiin{ii)d vekvdn, vikumot; vi8i({r)f sveposlag, 
gosiileg Tel., bakkôttr > bakkiitd, -åt NGbr., vitug, stöpul, augu > ötigu; 
me gretu (ell o) Num. Hall. Vald. — I hev halde seg i i, i ell e i stor- 
luten av endinganne. De bundne stinne kvinnkynsord i eintal o de bundne 
stinne inkjekynsord i fleirtal endar yve heile viddi paa e [é) ell sjeldnare 
paa i; paa a berre i nokre faae bygdir i Sud-Oust som svipar paa dei 
nære Folda-maal o Upplandsmaal. — De linne lettstava kvinnkynsord hev 
jamnast same ending u (u) ell q (0) — accusativ osf. i Norrøna — i bundi 
som i ubundi stodu; u vert do umbytt me a i VTel., o me i Mid-Tel, 
Numedal o nokre bygdir av Oustfold (Eidsberg, Askjøm o fl.). Dei lett- 
stava mannkynsord hev fasthalde nominativ-formi me i ell e, i dei øvre 
bygdir: hani; men dei ytste o NGbr. hev jamnan accusativformi, de 
Oustlendske ai håna [å), 

Dølemaali hev heldr lite av den vigtugaste jamning, fyrejamningi; men 
Oust-Telemark me Numedal o NGbr. er do sams um jamning i visse 
høve. Dativ baade av eintal o av fleirtal er i bruk o nae serskild form 
fyr bunde o ubunde tingord i eintal. I Telemark o Numedal er do 
bunden dativ i eintal svært lite bruka, o dativ i fleirtal inkje mykje. 



Trykt den x 7de august 1905. 
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I. 

1604—1627. 

Forberedelser til Oprettelsenaf et nationalt Vœm i Norge. Kalmarkrigen. 

Norges faste Slette. Borgervæbningen. Rostjenesten. Kontribution til 

Christian IVs Felttog i Tydskland. 



IM aar det er ble ven sagt, at Kong Christian IV var den af Olden- 
borgerne, hvem Norge skylder mest, saa er dette vistnok sandt for Armeens 
vedkommende; thi han var den, som ved kgl. Ordinants af i8 Januar 1628 
reiste den Hjørnesten, hvortil Norges Værn for Eftertiden skulde støtte sig, 
idet han da skaffede Norge dets egen nationale Hær. 

Christian IV havde gode Grunde til dette Skridt; men det var visse- 
ligen ikke alene begründet i ydre Omstændigheder. Allerede som ungt 
Menneske og ikke længe efter, at han som Kongç var bleven myndig, 
viste han Norge sin levende Interesse ved som bekjendt at befare dets 
Kyster lige til Vardøhus, og hele sit Liv igjennem synes han at have følt 
ligesaa meget for Norge som for Danmark, saa at man kan have Ret til 
at tro, at i hans Øine skulde Rigeme være fuldkommen ligestillede. 

Naar ikke alt alligevel under hans Regjering var, som det burde være, 
laa Gründen væsentlig hos den danske Adel og Rigsraadet, som bandt 
Hændeme paa ham gjennem Datidens strenge Haandfæstninger^. Kongen 
viste dog en saadan Kraft og saa med sine gode Evner saa klart, at, om 
han end ikke magtede helt at faa Bugt med Adelen, kunde denne alligevel 
ikke hindre en Mængde Forbedringer paa de forskjelligste Omraader og 
da ikke mindst paa Forsvarsvæsenets. 

Ved Christian IVs Thronbestigelse var Norges Forsvar yderlig for- 
sømt. Siden Kalmarunionen og allerede før den Tid var det stadig gaaet 



* Chr. IVs Haandfæstning er gjengivet i „Dannemarks Riges Historie* ved Ludvig 
Holberg) a T. S. 387—392 (ny Udg. Kjbhvn. 1856). Haandfæstningen bestaar ikke 
af mindre end 48 Artikler. 

^ Vld.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3. i 
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nedover. Sjøkrigene, i hvilke Nordmændene under sine heroiske Konger 
i Middelalderen havde vist sig saa ypperlige, vare ophørte, og dermed 
forsvandt efterhaanden Færdighed i Vaabenbrug og Idræt, paa samme Tid 
som Ledingskibene hensmuldrede af Mangel paa Brug eller Fornyelse. 
I Landkrigene, som nu vare blevne moderne, havde Nordmændene ingen 
synderlig Erfaring, og fattigt, som Landet var, havde det ikke Raad til at 
holde udenlandske Lejetropper eller pantsrede Ryttere, hvilke efter Ridder- 
tiden udgjorde Hærenes Hovedbestanddele; det var kun paa Borgene, at 
der fandtes nogle faa Landsknegte» og Bøsseskyttere. Uagtet Loven fra 
gamle Dage paabød, at hver Bonde skulde have sin Øxe og sit Spyd eller 
sin Bue og Pil, nu Bøsse og Lunte, Lod og Krudt, var det visseligen 
smaat bevendt med Overholdelsen af denne Bestemmelse, og Mangel paa 
Øvelse i Brugen af Vaabnene i Forbindelse med Slaphed i Fædrelands- 
følelsen og Ligegyldighed i det hele for Fædrelandets Forsvar kunde derfor 
ikke lede til andet end stor Ulykke, naar Fienden stod for Døren, saaledes 
som i den nordiske Syvaarskrig, hvor Svenskerne fik Lov til at husere, 
som de vilde, her i Landet. Lavere Nedgang og større Forfald kunde vel 
ikke tænkes end 20 à 30 Aar før Christian IVs Thronbestigelse. 

Det var derfor ikke at undres over, at Kongen, som havde faaet en 
meget omhyggelig Opdragelse og tillige var en kjæk Yngling med Lyst 
til Krigerhaandværket, havde sine Øine aabne for, hvor daarligt det stod 
til baade i Danmark og Norge med Landenes Værn. For det første var 
der dog ikke andet for ham at gjøre end ad Lovgivningens Vej at søge 
at bringe Forsvaret- paa Fode igjen. Som i alt andet var der ogsaa i 
Rettergangen og de juridiske Love Forfald og Mangler^; men det var ham 
dog forholdsvis en let Sag i Forbindelse med Oversættelsen og Forbe- 
dringen af Magnus Lagabøters Lov at friske op igjen de gamle Bestem- 
melser fra Gulathingsloven om Ledingen, og det gjorde han ogsaa, idet 
han ved Udgivelsen af sin nye Lovbog i 1604 medtog »Vdfare, eller Land- 
værne Bakken« 2. 

I Udfarebalken paabød Kongen, at hver Odelsbonde eller Leilænding, 
der boede paa en »fuld« Gaard, skulde have en »lang bøsse, met fyrlaas^ 



* Se „Kong Christian den fjerdes norske Lovbog af 1604", udg. af Fr. Hallager og 
Fr. Brandt, Chra. 1855, Forerindring. Om Lovbogens Tilblivelse se Slanges: 
Chr. IVs Hist., i B. S. 205. 

* Se ovennævnte Chr. d. fjerdes Lovbog, S. 24—39. 

3 Med „Fyrlaas" forstaaes her Hjullaas i Modsætning til Luntelaas. „Bøsser med Fyrlaas 
for" eller „Fyrlaasbøsser" vare saaledes Bosser med Hjullaas. Uagtet man fra Begyn- 
delsen af ikke betragtede Hjullaasgeværet som et Vaaben, der kun egnede sig for ud- 
valgte og vel ovede Tropper, fik det dog ingen Indpas hos de udskrevne Soldater, der 
foretrak Luntelaasgeværet eller Snaplaasgeværet. Hjullaasen kom let i Ustand. „Fyr- 
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for, OC nødtørflftig krud og lod, en teszack^, oe en øxe«. Den Leilænding, 
som boede paa en »halv« Gaard, skulde have en >lang bøsse, oe en 
teszack«; den, som boede paa en »tridings gaard«, skulde have »en bøsse, 
oe en øxe«, og endelig den, som boede paa en »fierdings gaard«, en 
»hellebare met jernskinner« og en »teszack«. Ødegaardsmanden skulde 
have de første 3 Aar, efter at han havde »byggit paa jorden«, en »helle- 
bare oe en teszack«, men siden »efter gaardsens storhed«. Hver Husmand 
skulde have en »hellebare met jernskinner, oe en øxe«, ja selv Strand- 
sidderen, naar han »haffuer god formue, skal haffue en lang bøsse, met 
sin tilbehøring, oe en teszack«. End videre skulde hver Tjenestedreng, der 
tjente for fuld Løn, have »it spiud, oe en teszack«, og den, som tjente for 
halv Løn, »it spiud, oe en hand øxe«^ 

Dette var bogstavelig talt »Folket i Vaaben« ; men hvor mange Strand- 
siddere havde Formue, og hvor mange Tjenestedrenge havde Raad til at 
skaffe sig Spyd og Sværd eller Øxe? Det var ikke nu som i gamle Dage, 
da Lysten drev Værket og desuden Vaaben vare nødvendige for enhver, 
som vilde drage paa Vikingetog eller vinde Hæder og Bytte i fremmede 
Lande. 

For at kontrollere, at Bønderne virkelig vare i Besiddelse af de i Ud- 
farebalken paabudne Vaaben, indeholdt Loven selv Bestemmelse om, at der 
over hele Norge skulde holdes Vaabenthing inden hvert Skibrede mellem 
Kyndelsmesse (2 Februar) og Midtfaste. Dette var jo forsaavidt ikke nyt, 
som Vaabenthing ogsaa skulde holdes efter den gamle Gulathingslov ; men 
i mange, mange Aar havde denne Lov sovet. Nu satte Kongen strenge 
Bøder for den, der ikke mødte, og ligesaa for hvert Vaabenstykke, der 
manglede ^ 

Den nye norske Lovbog blev oplæst paa Herredagen i Bergen 1604, 
hvol* Kongen selv var tilstede^, samt paa Thingene i 1605^. 



rørerne" vare bevæbnede med Hjullaasgeværer; thi ^Fyirør" var intet andet end Bøsser 
eller Rør, som de kaldtes, lange eller korte, med Fyrlaas, d. e. Hjullaas; men »Fyr- 
rørerne* vare hvervede Soldater. (Kfr. „Kristian den fjerdcs Artilleri* afOtto Blom, 
S. 63-64). 

* „Teszak* var et Sideværge for Fodfolket. Navnet lyder ogsaa »Tûsack", „Dusäck", 
»Tosack*, „Tesack", „Disack" (kfr. „Wörterbuch der deutschen Sprache* von Dr. 
Daniel Sanders, a B. 2, S. 1404). Ordet „Dusàgge* forekom i Tydskland som Be- 
nævnelse paa et bøhmisk Nationalvaaben, der havde en enegget, sabeldannet Klinge 
(kfr. O. Bloms: Kr. d. fjerdes Art., S. 314). 

* Se „Vdfare, eller Landværne Balcken*, cap. XI. 
^ Se „Vdfare, eller Landværne Balcken*, cap. XII. 

* Se „Aktstykker og Oplysninger til Rigsraadets og Stændermødernes Historie i Kristian 
IVs Tid* ved Kr. Er slev, I B. S. 124. 

* Se Slanges: Chr. IVs Hist, I B. S. ai8. 
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Imidlertid var det ikke let at blæse nyt Liv i de gamle Bogstaver, 
naar Lovens Aand, Forsvarsaanden, manglede. Selv i Jæmteland og 
Herjedalen, disse Grændselandskaber, som stadig vare truede, var Befolk- 
ningen yderst lunken. Det heder, at Bøndeme paa Vaabenthinge kom 
frem med gamle, forrustede og ubrugelige Værger^. I Sandsvær Skibrede 
vilde ikke Bønderne engang møde frem paa Thinge, paaberaabende sig 
gamle Friheder^. 

Det var dog med den bedste Vilje vanskeligt for Bøndeme at over- 
holde Christian IVs givne Paabud i Udfarebalken med Hensyn til Vaab- 
nene; thi, hvor skulde de nye Vaaben, Geværerne, komme ifra? Lunte- 
bøsser var ganske vist kjendte i Norge; men de vare ikke hver Mands 
Eje, og her fordredes endydermere de modernere Geværer med »Fyrlaas« 
for, »Fyrlaasbøsser«, Man var derfor nødt til at gaa frem med Lemfæl- 
dighed i sine Fordringer til Bøssers Anskaffelse. Ved Brev, dat. Kjøben- 
havn 13 Marts 1607, fra Kongen til Niels W inn d^ til UUerup, Befalings- 
mand paa Bergenhus, efterlodes Bønderne i hans Lehn indtil videre at 
holde Fyrlaasbøsser*, og ved Brev, dat. Akershus 21 Juni 1610, fra Kongen 
til Stheenn Jensen Bille^ til Billesholm, Befalingsmand i Throndhjems 
Lehn, ydedes Bøndeme sammesteds lignende Efterladelse, idet det tillodes 
dem at bruge Bøsser »med Snaplaase«, hvormed de »behændiger vide at 
omgaaes«®. 

Saa brød Kalmarkrigen ud. Med Sverige var der altid Rivninger, 
navnlig om Skatten i Finmarken, men ogsaa om meget andet, og allerede i 
1603 udstedte Kongen fra Kjøbenhavn i Brev af 14 Januar en Opfordring 
til Lehnsherreme langs Grændsen mod Sverige, nemlig Stheenn Bille i 
Throndhjem, Jørgen Friis^ til Krastrup, Statholder over Norge og Be- 



* Se »Norske Rigsregistranter", 4 B. S. 7a: Brev, dat. Bergenhus 24 Juli 1604, fra 
Kongen til Bøndeme i Jæmteland og Herjedalen. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 98: Aabent Brev, dat. Kjbhvn. 15 Febr. 1605, fra Kongen til „Bøn- 
derne udi Sandshverv Skibrede og Tunsberg Len om Munstring". 

' Fik Forlehningsbrev paa Bergenhus Lehn a Juni 1606 (N. Rigsreg., 4 B. S. 150); han 
indchavde Lehnet til sin Død 10 Jan. 161 5; se forøvrigt om ham « Danmarks Adels 
Aarbog" for 1886, S. 394, og „Kalmarkrigen" ved A. Larsen, S. 73. Sit Navn skriver 
han selv som ovenfor. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 184. 

* Lehnsherre i Throndhjem 1601 — 1613; se om ham „Dansk biografisk Lexicon*, II B. 
S. 243, og „Danm. Adels Aarb.* for 1890, S. 88. Han skriver selv sit Navn: Stheenn 
Bille. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 379. Snaplaasen var en ældre Form for Flintelaasen. Snaplaas- 
geværer kaldtes ogsaa „Snaphaner". (Kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 65—66). 

^ Lehnsherre paa Akershus fra 1601 — 1608; se om ham „Dansk biogr. Lex.*, V B. S. 436, 
og „Danm. Adels Aarb.* for 1886, S. 134. 
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falingsmand over Akershus Lehn, samt Steen Maltessøn Sehested^, 
Befalingsmand paa Baahus Slot, om at have »altingest udi god Agt paa 
Befæstningen saa og paa Grændseme«^. 12 Juli 1603 lod Kongen derhos 
fra Kjøbenhavn udgaa aabne Breve til Norge om hel Skat at udgive til 
»Bygningens Behov paa vore og Rigens Befaestninger, saa og til Munition« *. 
Bøndeme i Jæmteland og Herjedalen skulde slippe med halv Skat*. 

Kongen omgikkes allerede i disse Aar med Tanken paa at begynde 
Krig med Sverige. Saaledes opfordrer han i Skrivelse af 18 August 1604 
Danmarks Riges Raad til at give sit Samtykke til Krig og bevilge de for- 
nødne Midlere Lidet synes dog at have resulteret af Kongens Opfordringer, 
ialfald blev der intet af Krigen denne Gang. 

22 Juli 1610 tilskriver atter Kongen Rigsraadet om Svenskemes Over- 
greb og forlanger dets Erklæring om, hvorledes der kan gjøres Ende paa 
Striden®; men først efter at han i en ny Skrivelse af 30 Januar 161 1 truer 
med at begynde Klrigen som Hertug af Slesvig og Holstein'', giver Rigs- 
raadet endelig sit Samtykke. 

9 Februar 161 1 bevilger Danmarks Riges Raad den Taxt eller Skat, 
som skal erlægges, saalænge den forestaaende Feide mellem Danmark og 
Sverige varer. Skatten, som Raadet bestemte ogsaa for Norges vedkom- 
mende, skulde erlægges med Halvparten til St. Michaels Dag og Halvparten 
til Jul®. Under 10 April næstefter udstedte saa Kongen fra Kjøbenhavn 
Skattebreve til Lehnsherreme over hele Norge®. 

Heldigvis for Norge førtes Kalmarkrigen mestendels i Sverige, naar 
undtages, at Jæmteland og Herjedalen bleve besatte af Svenskerne; men 
den giver et Indblik i norske Forhold, som er alt andet end opbyggeligt. 



* Lehnsherre paa Baahus fra 1595— 1606. Han var en forfaren Kriger, der ogsaa forstod 
sig paa Befæstningsvæsenet; se om ham „ Dansk biogr. Lex.*, XV B. S. 523, samt 
»Kalmarkrigen* og Slanges Chr. IVs Hist, i B. S. 276, endvidere F. H. Jahns 
.Historie om Kalmarkrigen*, S. 10. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. a. 

' Ved Munition* forstodes ikke alene Ammunition, men ogsaa Skytset og i det hele taget 
alt derhen hørende af Materialier, saasom Kobber, Jern, Bly, Salpeter, Svovl, Kul, 
Harpix, etc. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 26—28. 

* Se «Kong Christian den fjerdes egenhændige Breve*, udgivne af C. F. Brie ka og 
J. A. Fridericia, i B. S. 13—17. 

* „Kong Chr. d. fjerdes egh. Breve", i B. S. 35—43. 

'' «Kong Chr. d. fjerdes egh. Breve", i B. S. 49—54. Ifølge Haandfæstningens Art. 15 
kunde han ikke som Konge af Danmark begynde nogen Krig udcn Rigsraadets Sam- 
tykke. 

* Indkomne Breve til danske Kancelli og Indlæg til Rigsregistranterne 1607— 161 1 i det 
danske Rigsarkiv. 

» N. Rigsreg., 4 B. S. 428-431. 
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3 Marts 1611 nedsatte Kongen en Forsvarskommission, om man saa 
kan kalde det, for Landet mellem DovreQeld og Svinesund, idet han over- 
sendte Norges Statholder Enwold Krusse^ til Hjermeslevgaard en »In- 
struktion« for Krigsførselen tillige med en »Undervisning og Information« 
til ham og Norges Riges Kantsler Anders Green^, Oluf Galde^ til 
Thomb, Peder Iffuersøn*, Peder Matzenn^ Alexander Rabe von 
Papenheim®, Sturinnck BholP og Gerloff Nettelhorst^. 

Denne »Undervisning og Information«® eller »Instrux«, som Stathol- 
deren kalder den, gik væsentlig ud paa, at Ledingen skulde opbydes, hvor- 
efter 6000 Bønder skulde udskrives fra Akershus, Tønsberg, Skien, Agde- 
siden, Stavanger og Bergenhus Lehn og samles ved Grændsen i Begyn- 
delsen af Maj Maaned. Kongen mener, at der i »det akershusiske Feltlager«, 
som han kalder det, maatte kunne staa 12 à 14 Fænniker Fodfolk og 2 
Faner Ryttere, som Adelen og de fornemste Odelsbønder skulde stille. 

Statholderen skulde være øverstkommanderende og selv udi egen 
Person »følge Legeret«; næst ham skulde Sturinnck Bholl være. Anders 
Green, Oluf Galde og Peder Iffuersøn skulde ligge i Slotsloven paa Akers- 
hus under Statholderens Fravær. 



* Statholder i Norge og Befaling^mand over Akershus Lehn 1608— 1618; se om ham 
«Damn. Adels Aarbog' for 1900, S. 353, og »Dansk biogr. Lex.*, IX B. S. 559. Han 
skrev selv sit Navn som ovenfor. 

' Om ham se «Dansk biogr. Lex.*, VI B. S. 195, og «Danm. Adels Aarb.* for 1894, 

s. 155-156. 

' Om ham se «Danm. Adels Aarb.* for 1893, S. 149. 

* Peder Iffuersøn Jemskjæg til Fritsø; om ham se „Dansk biogr. Lex.*, VIII B. S. 456, 
«Personalhistorisk Tidsskrift*, a B. S. 277, „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", i B. 
S. 375, og «Danm. Adels Aarb.* for 1884, S. 44. Han fik Livsbrev for sig og Hustru 
paa Brunla og Numedals Lehn 30 Novbr. 1585 (N. Rigsreg., a B. S. 638—639). Sit 
Navn skriver han selv som ovenfor. 

* Indehaver af Veme Klosters Lehn; om ham se «Danm. Adels Aarb.* for 190a, S. 331. 
8 Han forlehnedes med Idde og Markers Lehn 4 Maj 1604 (N. Rigsreg., 4 B. S. 46). 

I 16 1 a foretog han efter Kongens Ordre et Forsøg paa at indtage Bratta Skandse, be- 
liggende ved det nuværende Venersborg, og marcherede i den Hensigt ud fra Udde- 
valla med Ledingsfolket, som han havde under sig; men Ledingen opløste sig af sig 
selv paa Märchen til Dal; dog blev Bratta indtaget ved den danske Feltherre Jørgen 
Lunges Hjelp (se «Kalmarkrigen*). Om A. R. v. Papenheim se forøvrigt «Personalhist. 
Tidsskr.*, a R. V B. S. 354 o. Hg.), samt «Dansk biogr. Lex.*, XIII B. S. 544. I i6a7 
fik han d. late Juli Forlehningsbrev paa Vembe Skibrede (N. Rigsreg., 5 B. S. 610). 

' Han skriver selv sit Navn som ovenfor; men oftest sees det ellers skrevet Styring Boel. 
Han indehavde Agdesidens Lehn (Lister og Mandals Lehn, Nedenæs og Robyggelaget) 
fra aa April 1605 (N. Rigsreg., 4 B. S. 107—109 og S. 180); se om ham «Dansk 
biogr. Lex.*, II B. S. 460. 

8 Han fik Forlehningsbrev paa Idde og Markers Lehn 5 Juni 1609 (N. Rigsreg. 4 B. 
S. 310) efter A. R, v. Papenheim, som erholdt Bratsberg Gaard og Gimsø Klosters 
Lehn s. D. (N. Rigsreg., 4 B. S. 314— 317); se forøvrigt om ham «Dansk biogr. Lex.*, 
XII B. S. 180. 

» N. Rigsreg., 4 B. S. 408—411. 
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Lehnsherren paa Baahus, Sten Madtzen^ til Renneholm fik 5 Marts 
i6ii Brev om at have tilstede i Lehnet »2000 Knegte af Bondefolket af 
de dygtigste og bedste«^. 

Ligeledes fik Lehnsherren i Throndhjem Stheenn Bille under 4 Marts 
161 1 Befaling til at samle 2000 Md. Fodfolk af Lehnet for med dem at 
drage ind i Jæmteland og lægge- sig der i et »Feltlager«^. 

Endelig tilsagdes Rostjenesten at møde*. 

Hvorledes gik det? 

I Begyndelsen af April samledes i Oslo de ovennævnte i »Instruxen« 
opferte Adelsmænd under Statholderens Forsæde, og der opsattes 4 April 
en Skrivelse til Kantsleren i Danmark, Christian Friis^ til Borreby, og 
Steen Brahe® til Knudstrup, hvilke to tillige med Kantsleren som For- 
mand dannede Regjeringen i Kjebenhavn under Kongens Fravær i Krigen. 

I denne Skrivelse fremholdes, at der i Akershus Lehn ikke findes 
noget Sted, hvor der kan dannes en Feltleir, hvor 6000 Md. kunne samles; 
derimod foreslaaes, at der hverves 1200 Md. fremmed Fodfolk, som for- 
deles til Bevogtning af Grændsen saaledes, at 800 Md. forlægges i Idde 
og Marker Lehn, 200 Md. ved Manglebro og 200 Md. i Soler paa den 
saakaldte »Tolvmileskov«, der danner Grændsen mod Wermeland og Dalarne. 
Gjorde Svenskerne Indfald, skulde Lehnsherrerne tilsige Bendeme at drage 
»Mand af Huse« og ile de fremmede Knegte til Hjelp paa de forskjellige 
Vagtsteder. Saaledes kunde der til Vagtposterne ved Manglebro og paa 
»Tolvmileskoven« fremmede 218 Md. fra Østerdalens 3 Sogne Aamot, Tyl- 
dalen og Elverum, 306 Md. fra Solers 3 Sogne Grue, Hof og Vinger, 
853 Md. fra Toten, Land, Hadeland, Vardal, Biri og Aurdal, Slidre og 



* Sten Madtzen Laxmand var Lehnsherre paa 'Baahus 1606— 1613; se om ham „Dansk 
biogr. Lex.*, X B. S. 157, og „Danm. Adels Aarb.* for 190a, S. 230, samt „Kalmar- 
krigen* og Slanges Chr. I Vs Hist, iB. S. 376. Han skriver selv sit Navn som 
ovenfor. 

» N. Rigsreg., 4 B. S. 412. 

» Se „Norske Samlinger*, i B. S. 363. 

* Rostjenesten var ikke nævnt i Udfarebalken. Rostjenesten var en Forpligtelse, som 
paalaa Adel og Geistlighed til i Krigstilfælde at stille en eller flere fuldt rustede Ryttere 
med Hest. De rigeste Odelsbønder paalagdes ligeledes efter Taxt af deres Gaarde eller 
Krongods, som de kunde indehave, en saadan Forpligtelse, uagtet de ikke havde Adels- 
privilegier. Oprindelig var Rostjenesten en Efterligning af det udenlandske System, hvor 
det paalaa Lehnsherren at fremmøde med et vist Antal Ryttere, naar Landsherren 
skulde føre Krig. 

• Han havde været Lehnsherre i Throndhjem 1583— 1589; se forøvrigt om ham i „Dansk 
biogr. Lex.", V B. S. 402—407, og „Danm. Adels Aarb." for 1886, S. 125. 

• Om ham se „Danm. Adels Aarb.* for 1888, S. 105, og „Dansk biogr. Lex.", II B. 
S, 602—605. 
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Vangs Sogne i Valders, 489 Md. fra Gudbrandsdalens 5 Sogne Faaberg, 
Gausdal, Øjer, Ringebo og Fron, samt endelig 684 Md. fra øvre og nedre 
Romerike, og fra Hedemarken 1000 Md., ialt 3500 Md. 

Til Undsætning for de fremmede Krigsfolk i Idde og Marker Lehn 
kunde komme fra Høland 126 Md., fra Ødemark, Aremark, Idde og Berg 
Sogne 296 Md., fra Thune, Borge, Hvaler og Onsø 427 Md., fra Skjeberg, 
Vaale, Rygge og Raade Sogne 444 Md., fra Haabøl og Rakkestad 309 Md., 
fra Trøgstad, Askim og Eidsberg ^19 Md. og fra Skibtvedt og Spydeberg 
Sogne 179 Md., ialt 2200 Md. 

Aarsagen til, at der foreslaaes Anvendelse af fremmed Krigsfolk, er 
den, at Bøndeme ere »uforfame til Krigsbrug« og, hvis de skulle stedse 
ligge paa Grændsen, vilde deres Gaarde snart blive øde, saa de ikke ville 
kunne betale sine Skatter. At faa en Hær samlet paa Grændsen til Be- 
gyndelsen af Maj Maaned ansees for umuligt, navnlig da Tilsigelsen ikke 
vil komme tidsnok til Bergens Stift og Stavanger Stift og en Del Lehns- 
herrer ere fraværende fra sine Lehn. 

De Bønder, som i Tilfælde skulde tilsiges at møde, vare Leilændinger 
og Ødegaardsmænd. Odelsbøndéme skulde taxeres for Hestehold, og Hus- 
mænd og Tjenestedrenge fritoges, fordi de ikke vare at forlade sig paa. 

Foreløbig indskrænkede Statholderen efter Samraad med ovennævnte 
Adelsmænd sig til at lade Fogdeme tilsige de nærmestboende Bønder til 
Grændsevagt og Odelsbønderne i Akershus Lehn til at holde sine Heste 
og Rustninger færdige til Rostjeneste, ligesom ogsaa Adelen i Akershus, 
Stavanger og Bergenhus Lehn tilholdtes at holde sig rede med Hest og 
Rustning. Der var ogsaa mange Lagmænd, Kjøbstædsfolk, Kanniker og 
Præster, som havde Odelsgods; men disse vare ikke blevne taxerede siden 
Syvaarskrigen, og nu spørges, om de skulle taxeres, da Kongens Instrux 
til Statholderen og de øvrige Herrer i Anledning af Krigen intet indeholder 
derom ^ 

Til at føre Kommandoen over Grændsebevogtningen ved Manglebro 
og paa »Tolvmileskoven« havde Kommissionen »paa kgl. Maj.'s naadigste 
Behag« udseet Lorenz van Hadelen^ med Jacob Huitfeldt^ til 
Trondstad som Lieutenant, og i Idde og Marker Lehn skulde velbyrdige 



* yindlæg til norske Missiver 1572— 1613* i det danske Rigsarkiv. 

* Han fik- 4 Febr. 1603 Forlehningsbrev paa Sæm Gaard og Eker Præstegjeld, efter at 
han allerede 2a Maj 1602 havde faaet Bestilling paa „Bergværket" og „Tolderiet" i 
Drammen (N. Rigsreg., 3 B. S. 664 og 4 B. S. 2 o. flg.). Han skriver selv sit Navn 
som ovenfor. 

^ Om ham se ,Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 221—222. 
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Weidege von Jasmund^ til Nygaard føre Befalingen med Ole Rytter^ 
som Lieutenant. 

Ved Siden af denne Skrivelse afsendte Statholderen en ny Skrivelse, 
undertegnet af ham og Kantsleren den 5te April, til Kantsler Friis i Kjøben- 
havn, hvori det erklæres helt ud for umuligt at samle 6000 Md., som 
stedse skulde ligge paa Grændsen, saaledes som Kongen havde befalet, 
da de hjemmesiddende Bønder ikke kunde underholde en saadan Styrke 
med Proviant m. m. At Styrken ellers ikke var beregnet for liden, sees 
af en Skrivelse af i Oktober 161 1 fra Lorenz van Hadelen til Kantsleren 
i Kjøbenhavn, hvori angives, hvilke Veje der føre ind til Sverige paa 
Strækningen fra Tønset til Vestmarken. Disse Veje eller Passer vare: 

a. en Alfarvej fra Tønset Præstegjeld igjennem Herjedalen ind til Hel- 
singeland i Sverige, 

b. fra øvre Rendalen en Vej og 

c. fra nedre Rendalen en Vej ind i Mora Sogn i Dalarne, 

d. fra Elverum Sogn 2 Veje om Sommeren og 3 om Vinteren til Lima 
Sogn ind i Sverige, 

e. fra Hof Præstegjeld en Vej ind i Sverige over »Tolvmileskoven« til 
Elvedalen, 

f. fra Sverige en Vej ind i Grue Sogn, hvor den deler sig i 3 Veje. 

Alle disse 5 Veje fra Rendalen til Grue støde til Dalarne i Sverige, 
g. Østmarken, Magnebro og Vestmarken støde til Wermeland, hvorfra 
3 Veje, der forenes ved Eidskogens Kirke i Vinger Sogn, føre ind i 
Norge, 
h. Endvidere fører en Vej fra SkUlingdals Kirke i Sverige ind i Vest- 
marken i Norge og videre til Næs Sogn i øvre Romerikes Fogderi^. 
Denne Skrivelse fra Statholderen og de andre Adelsmænd var mær- 
kelig, forsaavidt som den fremholder som det ønskeligste, at fremmede 
hvervede Krigsfolk skulde indkaldes til Norge, uagtet Rigsraadet i Kjøben- 
havn, da det gav sit Samtykke til Krigen, udtrykkelig bad Kongen om saa 
meget som mulig at bruge danske og norske Undersaatter i Stedet for 
fremmede*, og herom kan umulig Statholderen og Adelen i Norge have 
været uvidende. Selvfølgelig var Kongen ikke tilfreds med det Svar, han 



* Se om ham „Dansk biogr. Lex.", i B. S. 165. Hans Navn skrives Wedigo i ,N. 

Rigsreg.", men s. o. i Baahus Slots Regnskaber i d. danske Rigsark. 
I * Er den samme, som omhandles under Navnet Oluf Christoffersen i «Saml. t. d. n. Folks 

I Sprog og Hist", I B. S. 426—437 og 433, Note 2, samt 3 B. S. 384—385. Han 

skrives til Ousby Gaard i Skjeberg Præstegjeld. 
I * ylndlæg til norske aabne Breve 1572—1639" i d, danske Rigsark, 

! * Se „Kalmarkrigen", S. 69. 
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gjennem Kantsleren i Kjøbenhavn fik fra Norges Statholder og de Lehns- 
herrer, som han havde betroet at serge for Forsvarsforanstaltningerne i 
Norge fra Svinesund til Dovrefjeld, og Kongen undlod da heller ikke at 
give sin Vrede tilkjende. I Brev af a8 April 1611 fra Christianopel til 
Enwold Krusse tilholder han i skarpe Udtryk baade denne og de øvrige 
Lehnsherrer at gjøre sin Skyldighed efter Kongens Befalinger ^ 

Adelen var lunken og tog sig ialfald ikke i Begyndelsen med nogen 
Iver af Forsvarsforanstaltningerne; men hvad skal man sige om Bønderne? 
Det er sørgeligt at se, hvor dybt det norske Folk paa denne Tid er sunket 
i Mangel paa Selvbevidsthed og Fædrelandsfølelse. Der foreligger en 
Skrivelse, dat. Svinesund 16 Juli 161 1^ fra Statholderen og de før nævnte 
Herrer til Kantsleren i Kjøbenhavn, hvoraf vi erfare, hvorledes det staar 
til. I Juni Maaned var det lykkedes at sammendrage en Del Bønder nede 
i Idde og Marker Lehn, og Statholderen var selv draget demed i Hen- 
hold til den ham af Kongen givne Instrux. Han tog med sig 4 Stk. Felt- 
skyts fra Akershus^. De menige Bønderkrigsfolk vare samlede fra Akers- 
hus Lehn, Tønsberg, Bratsberg og Brunlaug. Statholderen havde mønstret 
dem og taget dem i Ed; men da han gjorde dem bekjendt med, at der 
nu efter kgl. Maj.'s Befaling skulde gjøres et Indfald i Sverige, begyndte 
de at »mutinere« og rotte sig sammen og sendte Budstikke fra den ene 
Fænnike til den anden, om at de samtlige skulde »staa og gaa med hver- 
andre og endrægteligen gaa herfra« for at drage hjem hver til sit og fra 
sin »svorne Fænnike«. Fra deres Udredere havde Bønderne erholdt en 
»Maanedsbesolding« paa 8 eller 14 Dage og derover, og de vare vel ud- 
styrede med Proviant; men desuagtet vilde de afsted hjemover, og i den 
korte Tid, de havde været samlede, havde de kun udmærket sig ved 
Drukkenskab og Slagsmaal og en »idelig Skyden«, som det var umuligt 
at faa Bugt med, uagtet der blev baade truet og straffet. 

En Del af Bønderne angav, at de vilde hjem for at indhøste sit Hø 
og Korn; en anden Del vilde hjem for at bytte med en af de 2 Bønder, 
som sad hjemme, saa at alle 3 skulde vexle, idet det var hver 3dje Mand, 
som blev udtaget, medens de 2 andre hjemmeværende Mænd paa Gaardene 
underholdt den udsendte med Penge og Kost; men et saadant Bytte vilde 
naturligvis være uforenelig med god Tjeneste, og desuden blev der paa 
den Maade en uafladelig ny Oplæring i Exercitien. 



» N. Rigsreg., 4 B. S. 434 — 436. 

* „Indlæg til norske Missiver 1572—1613" i det danske Rigsarkiv. 

^ Skriv, af 9 Juni 161 1 fra Statholderen m. fl. til Danmarks Kantsler i „Indl. t. n. Mis- 
siver 1572— 1613" i d. d. Rigsark. 
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At tale Bøndeme til Rette viste sig umuligt; de bleve halsstarrigere 
for hver Dag, som gik, og det kom saa vidt, at de truede saavel sin »Hop- 
mand«, som Lieutenant og Fænrik med Hug og Slag og med at slaa dem 
ihjel. Da et Par af Bøndeme, som havde gjort Mytteri, blev stillet for 
Retten, kom de andre med »flyvende Fænnike« og forlangte dem ud- 
leveret; men dette gik dog ikke, og de 2 Bondesoldater bleve dømte paa 
Livet. 

Tønsbergs Fænnike negtede at aflægge Troskabsed, og Statholderen 
vilde derfor dele den i 2 Parter med Opfordring til dem, som vilde sværge, 
at gaa til den ene Side. Da 3 à 4 Bønder gik frem, truede de andre 
med at sky de dem, og de havde allerede »sat Hanerne paa Bøsseme«^ da 
det lykkedes efter lang Formaning at afværge nogen Ulykke. Nu vilde 
nogle sværge til Majestæten paa en Maaned, andre vilde sværge at være 
tro, saalænge de fik Penge, atter andre vilde sværge, hvis Maaneden reg- 
nedes til 4 Uger og de fik i Daler om Ugen, medens de vare forligte 
med sine hjemmeværende Udredere, om at de skulde have 4 Daler om 
Maaneden, men Maaneden regnet til 6 Uger; desuden vilde de baade have 
»Fetalje«, Klæder, Sko, Krud og Lod af Kongen, »hvilket dennem, som 
hjemme sidder, var umueligt og ulideligt at kunne afstedkomme og udstaa«. 

Endvidere meddeler Statholderen, at en Part, som var tilsinds at 
rømme, vilde tage Fænniken og Trommen med sig, da Bøndeme selv 
havde betalt dem. 

Til Grændsebevogtningen ved Manglebro og paa »Tolvmileskoven«, 
hvor Lorenz van Hadelen nu stod med AxelAagesen^ som Lieutenant 
i Jacob Huîtfeldts Sted, havdes til Raadighed 1600 Bønder, hvoraf 800 
gjorde Tjeneste ad Gangen, idet de vare fordelte med 400 paa hvert Sted 
og ombyttedes hver Maaned^. Uheldigvis havde man draget Bønderne fra 
Romerike ned til Leiren ved Svinesund. Nu negtede Romerikingerne at 
gjøre Tjeneste der, da de sagde, de hørte til Solør Fænnike, som laa ved 
Manglebro, og d. 15de Juli, Dagen før Statholderens og de øvrige Be- 
falingsmænds Fællesskrivelse afgik fra Svinesund, droge alle Romeriks- 
bøndeme bort. 

»Korteligen at beslutte«, siger Skrivelsen af 16 Juli 161 1, »er dette 
Folk overalt saa modvillig, oprørsk og rebelsk udi sig selv, at man ingen- 



* Efter Meddelelse af Arkivar A. Thiset er denne Lieut i^* Axel Aagesen den samme som 
den i Fortalen, S. XI, til „Historiske Efterretninger om velfortiente danske Adels- 
mænd* ved Tycho de Ho fm an opførte Axel Rosengiedde. Han skrives til Horne 
Gaard i Romedals Præstegjeld; se forøvrigt om ham i „Saml. t. d. n. Folks Sprog og 
Hist", I B. S. 396. 

' Skriv, af a8 Maj. t6ii fra Statholderen m. fl. til Kantsler Friis i „Indlæ^ til norske 
Missiver 1572—1613" i det danske Rigsark, 
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lunde kan komme med dennem til Rette, hverken med godt eller ondt.« 
Mange af dem lade sig forlyde med, heder det videre, »at de skulle spække 
os med Kugler, baade Statholderen og os andre, saavel som deres egne 
Kapteiner«, og de agte »ingen Regimente eller Formaning«, aleneste af 
den Aarsag, at vi ikke ville samtykke, at de maa gange hjem efter deres 
egen Vilje og sende andre i deres Sted igjen«. 

Videre berettes, at der var bortrømt 300 Knegte af 2500 Md., som 
vare samlede i 9 Fænniker, og Tallet paa Desertører voxede daglig. Fra 
Bergenhus og Stavanger og underliggende Lehn var der endnu ingen 
Folk fremkonme. 

• 24 Juli 161 1 sendes atter en Skrivelse fra Feltleiren ved Svinesund 
til Kantsleren i Kjøbenhavn om Tilstanden i Hæren. Skrivelsen er under- 
tegnet af Enwold Krusse, Sturinnck Bholl, Alexander Rabe von Papen- 
heim, Peder Matzenn og Gerloff Nettelhorst. Der berettes, at, siden de 
sidst skrev, d. lô^c Juli, havde Bøndeme fortsat med »Mytteri, Rebellion 
og Oprør«, saa Størstedelen af Fodfolket var undveget. Der fortælles, at 
Fredagen d. 19de Juli havde Folkene afKapt. Mikkel Steickes Komp., 
der var udskrevet fra Hadelands Fogderi, negtet at gjøre Tjeneste sigende, 
at de den naeste Dag vilde drage hjem. D. 20de Juli droge ikke mindre 
end 3 Kompagnier afsted, nemlig foruden Kapt. Steickes, Kapteinerne 
Mikkel Cantzlers og Jørgen Ungers. De brød op hver fra sin 
Leirplads med flyvende Fænnike og under Trommeslag, idet de truede 
Fænrikerne til at følge med; Kapteinerne stode alene tilbage. Paa Vejen 
mødte de Statholderen, som var redet ud for at mønstre det Rytteri *, som 
var ankommen, nemlig 160 Heste. Han forsøgte at tale Bønderne til Rette, 
idet han foreholdt dem deres Ed og, at de maatte gjøre sin Pligt til Fædre- 
landets Gavn og Bedste, for hvilket de skulde ofre Liv og Gods. Talen 
havde til Følge, at Fænrikerne sluttede sig til Statholderens Følge; men 
Bønderne truede med at skyde Fænrikerne, som gik over. . 

Som Grund for sin Modvillighed til at tjene angave Hadelændingerne, 
at de vilde ikke tjene under en svensk Fænnike; den Fænnike, som Kom- 
pagniet havde, var hvid med et grønt Kors i, og den var ikke, som den 
skulde være. Det forklares i Skrivelsen, at Fænniken var laant i Idde og 
Markers Lehn, da de Fænniker, som vare bestilte i Holland, endnu ikke 
vare ankomne. 



* Dette Rytteri bestod af Rostjencsten fra Odclsbonderne i Akershus Lehn, af de Heste 
og Ryttere, som Statholderen ifølge sit Lchnsbrev altid var pligtig at holde, samt af den 
adelige Rostjeneste, som var fremkommen fra Adelen i Akershus, Stavanger og Bergen- 
hus Lehn, 
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Mange negtede at være med paa noget Indfald i Sverige, da de kun 
ansaa sig forpligtede til at forsvare sit eget Lands Grændse; andre igjen 
forlangte at se Statholderens Fuldmagt til at udskrive dem og føre dem 
til Grændsen, uanseet at Kongens Feidebrev var bleven oplæst paa alle 
Thingstuer og i alle Kirker. 

Samme Dag som Hadelændingeme romte, kom Kapt. Peder 
Povelsen for at forkynde Statholderen, at Folkene af hans Fænnike, der 
vare fra Folloug, Brunlaug og Numedal, vildß undvige. Han maatte pas- 
sere gjennem Kapt. Ungers Kvarter; men her vilde Bonderne negte ham 
at komme frem med sin Besked til Statholderen. I Kapt. Ungers Leir var 
stort Drikkegilde; thi hans Soldater havde faaet fat paa et Par Tønder 
Rostockerøl, og da disse vare tømte, var det, at denne Fænnikes Mandskab 
ogsaa drog afsted hjemover. 

Blandt de undvegne vare ogsaa Thelemarkingeme. Da de kom neden- 
for Berg Kirkegaard, faldt de allesammen paa Knæ. Kapt. Peder Povelsen 
kom ridende til dem og spurgte, hvad de gjorde. Da stod de op og 
sagde, nu er det gjort, lad os gaa; men da nogle vilde blive igjen, bleve 
de truede af de andre, og Fænriken maatte skjule sig i Skoven med 
Fænniken. 

Tønsberg Fænnike kommanderedes af Kapt. Jacob Thranenberg 
og talte oprindelig 300 Md. Da den første Maaned var forløben, rømte 
227 Md., fordi de ikke havde faaet Penge paa den nye Maaned, uagtet 
Kapteinen sagde dem, at han havde sikker Kundskab om, at der vilde 
indløbe Penge den næste Dag, hvilket der ogsaa gjorde, idet der fra 
Distriktet fremkom ikke mindre end 1200 Daler; men da vare Folkene væk. 
Fra Heggen og Frølands Skibrede kom Rodeforstandeme og bad om 
Forlov til at drage hjem og hente »Fetalje«, Sko og Klæder og besøge 
sine Hustruer og . Bøm ; da det af Statholderen blev negtet dem, fordi det 
ikke var mere end 8 eller 9 Dage, siden de vare ankomne til Leiren, 
sagde de, at de vilde gaa all ige vel. 

Sturinnck BhoU meddeler for sin Part i Skrivelsen af 24 Juli, at han 
havde givet Bønderne fra Lister Lehn for nogle Dage siden hver 5 Daler 
paa Haanden, for at de ikke skulde undvige; men den anden Dag, efter 
at de havde faaet Pengene, rømte de alligevel. 

lalt rømte 1425 Md., da det blev bekjendt, at Statholderen havde be- 
sluttet at bryde op Mandagen d. 22de Juli for at gjøre et Indfald i Sverige. 
Folkene fra Stavanger og Bergenhus Lehn havde Ordre til at møde i 
Svinesund senest d. 29de Juli. Statholderen mente nu, at, naar de under- 
veis fik høre, at Bønderne fra de andre Lehn vare dragne hjem igjen, saa 
vilde vel de ogsaa vende om. 
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D. 29de Juli ankom ogsaa Lehnsherren paa Bergenhus, Niels Winnd, 
med sine Heste og egne Folk til Svinesund; men da der her forelaa Ordre 
til ham, at han ikke skulde forlade Slottet, vendte han tilbage til Bergen. 

Ledingspligten i Bergenhus Lehn fyldestgjordes det første Aar af 
Krigen ligesom andetsteds paa den Maade, at for hver 2 Bender, som 
sad hjemme, drog den tredje ud, og de hjemmeværende bare Omkostnin- 
gerne. Af Bergenhus Lehns Regnskaber i det norske Rigsarkiv sees saa- 
ledes, at i Nordhordlehn og Voss udskreves i 161 1 et Antal af 565 Knegte. 
Af disse synes 350 at have været Hageskyttere^, medens Resten var »Hel- 
lebardsmænd« eller Spyddragere. Hellebarden var forevrigt egentlig et 
Officiersvaaben^; men Benævnelsen brugtes ogsaa paa Bevæbningen for 
den menige Mand, da Forskjellen paa et Spyd eller en Pike eller »Spids«, 
som den ogsaa kaldtes, ikke var stor fra Hellebarden. I Udskrivningen 
fra Nordhordlehn og Voss var Sartor Skibrede undtaget paa Grund af en 
der herjende smitsom Sygdom. Nordhordlehn og Voss dannede i Kom- 
pagni under Kaptein Claus Wolgemodt, hvilket vel skal være Wohl- 
gemuth, sandsynligvis en Tydsker. Kompagniet havde ogsaa i Lieute- 
nant, hvis Navn ikke nævnes. 

Til Kompagniet anskaffedes: 

1 Silkefane, som kostede 12V2 Daler, 

Felttegn til Kapteinen og Lieutenanten 9V2 Rdl. 22 /?, 

2 Hellebarder 6 » , 

I Tromme 4 »i Ort, 

I Regimentsstok 2V2m|(.. , 

Bolt og Haandklover til Stokkerknegten 2 Rdl. i m^.^ 
Mynten beregnet til 74 ß eller 4 m$. paa i Rdl. 

Afsendelsen til Krigsskuepladsen skeede ved Ledingsbaade eller 
»Skjøttebaade«, som de nu kaldtes, fordi de vare forsyn ede med Skyts. 
Alle Afsendelser fra Bergenhus Lehn vare beordrede til Svinesund, hvor 
Ankomsten for denne Kontingent fra Nordhordlehn og Voss skeede d. 
13de August 161 1, fra hvilken Dag Lønningerne drejede. Under Reisen 
har Mandskabet levet paa egen Kost, hvormed det naturligvis som i gamle 
Dage har været udrustet hjemmefra; men Kapteinen, Lieutenanten og Fæn- 
riken fik i Td. 01 med sig til Skibs for 3 Rdl., som udlagdes af Nord- 
hordlehn og Voss. 



• Hageskyttere vare Infanterister, der vare bevæbnede med Hagebøsser. Hagebøsser 
kaldtes de første med Luntelaas forsynede Geværer, hvortil hørte en Stok, som havde 
en Gaffel, hvori Bossen lagdes under Affyringen. 

2 Om Hellebarden se „Kristian den fjerdes Artilleri" ved O. Blom, S. 322—323. 

' Nordhordlehns Regnskaber under Bergenhus Lehn, Pk. No. 546, n. Rigsarkiv.. 
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Fra Sundfjord Lehn udskreves eller »udnævntes«, som det rettere kaldes 
efter den Maade, hvorpaa Udtagelsen skeede af de Bønder, som skulde 
afsted, 432 Knegte i 1611. Det sees af Regnskabeme ^, at forinden Af- 
reisen til Krigsskuepladsen har Lieutnt Jenns Bay efter Lehnsherren 
paa Bergenhus, Niels Winnds, Befaling exerceret Knegtene. Sondfjordin- 
geme dannede sammen med Sogningerne i Kompagni under Kapt. 
Jørgen Møller^. Kapteinen over Sogn og Sundfjords Lehns Folk^ 
havde 10 Daler om Maaneden, Lieutenanten 6 Daler, Fænriken 6 Daler, 
I Mønsterskriver 1V2 Daler og i Trommeslager i Daler. Til Kompagniet 
var anskaffet i Fane, og Kapteinen og Lieutenanten fik Hellebarder. Denne 
Kontingent ankom i Lehnets Skjøttebaade til Svinesund 19 August 161 1. 

Desværre gik det, som Statholderen formodede; ogsaa Bergenhusin- 
gerne seilede snart hjem igjen efler Ankomsten til Svinesund, og det var 
Søndmøringerne, som begyndte*. 

I 1 61 2 foregik Udskrivningen paa en anden Maade end i 161 1, jdet 
der udnævntes i Knegt for hver 5 Leilændingsgaarde eller 10 Ødegaarde. 
Naturligvis trængtes der Eftersending af Mandskab ; thi Styrken paa Krigs- 
skuepladsen mindskede ved Sygdom og ved Undvigelse fra Fanen. 

Af Regnskabet ved Sundfjord Lehn sees, at der i Begyndelsen af 
1 61 2 afsendtes 117 Knegte fra Bergen til Udfylding af Sogn og Sund- 
fjords Kompagni; de ankom til Svinesund d. 3ote Marts, og Regnskabet 
for dette Kompagni sees først at være endt 22 Februar 161 3, en Maaneds 
Tid efler Fredsslutningen; saalænge maa altsaa Kompagniet have staaet 
i Marken; Sogningerne og SundQordingerne have saaledes ikke undveget 
Fanen denne Gang. 

Af Sundhordlehn udnævntes i 161 2 for Leilændinger og Odelsbønder 
132 Knegte, der uddannedes som Hageskyttere og afsendtes med Skjøtte- 
baade fra Bergen til Svinesund, hvor de ankom 27 Juni 1612^ 

Fra Nordfjord Lehn udnævntes i 161 2 for Leilændinger og Ødegaards- 
mænd 93 Hageskyttere, som forskikkedes til Svinesund, hvor de ankom 
I Oktober s. A.®. Regnskabet for dette Kompagni afsluttedes 4 Februar 
1 613; Nordfjordingerne have saaledes ogsaa staaet tro ved Fanen. Skjøtte- 



* Bergenhus Lehns Regnskaber, Pk. No. 532, n. Rigsarkiv. 

* Vistnok den samme, som i 1628 blev Major over Landfolket paa Fyen, se „Keiser- 
krigen", S. 250. 

^ Endnii den Dag idag exercere Sogningerne og Søndfjordingerne sammen i samme 
Bataljon. 

* Brev af 10 Oktbr. 161 1 fra Niels Winnd til Danmarks Riges Kantsier i „Indlæg til 
norske Missiver 1572—1623" i det danske Rigsark. 

* Bergenhus Lehns Regnskaber, Pk. No. 531, n. Rigsark. 
^ Bergenhus Lehns Regnskaber, Pk. No. 536, n. Rigsark. 
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baadene, som forte Mandskabet til Svinesund, vare byggede i de forskjel- 
lige Distrikter i Bergenhus Lehn 1608 og 1609; de vare saaledes saa godt 
som nye. Efter Fornyelsen af Udfarebalken maatte jo Nybygning til, da 
de gamle Ledingsbaade dels vare ubrugelige, dels forældede. Til Skjøtte- 
baadene var der indkjøbt Skyts fra Hs. Majst's Tøihus i Kjøbenhavn, saa- 
ledes til Søndmør Lehns Skjøttebaade 8 Kobberstykker, til Nord- og Sønd- 
Qord Lehn 10, til Sogns Lehn 4, til Nordhordlehn 6 og til Søndhordlehn 
4 Stk. 

Til Trods for al Desertion fik Enwold Krusse dog gjort et Indfald i 
Sverige. Sten Madtzen paa Baahus skriver nemlig 21 August 161 1 til 
Kantsleren i Kjøbenhavn, at den »danske«, d. e. norske. Del af Hisingen 
var bleven afbrændt af Svenskerne, hvorfor han til Gjengjæld havde af- 
brændt svensk Hisingen og Størsteparten af Gøteborg, medens Enwold 
Krusse havde gjort et Indfald i Sverige^. Dette Indfald skeede fra Udde- 
valla ind i Dalsland; men Krusse saa sig snart nødsaget til at trække sig 
tilbage igjen, og han retirerede ind i Akershus Lehn og lagde sig igjen i 
Leir ved Svinesund i Bergs Præstegjeld. 

Naar undtages det Mandemod, som vistes af Bøndeme i Gudbrands- 
dalen under deres Foged og Lensmænd, saa møder os ikke stort andet end 
Elendighed i denne Krig. Intet Under derfor, at Christian IV efter Kalmar- 
krigen opgiver hele Ledingen og begynder at tænke paa en anden Ord- 
ning af Forsvarsvæsenet uden dog at ville lade dette helt og holdent ligge 
i fremmede Lejetroppers Hænder. 

Nordenfjelds var det ikke bedre. Stheenn Bille besvarer 28 Marts 
161 1 Kongens Opfordring i flere Punkter. Først gjør han opmærksom 
paa, at 2000 Md. af Throndhjems Lehn vil sige hver 4de Mand. Af 
Throndhjems Borgere maatte udtages 40 Md. til Officierer; men de ere alle 
uerfarne i Krigshaandværket. Bondehæren vil ikke kunne samles før i 
Juni, da Befolkningen dels er paa Fiske og dels forreist til Bergen; des- 
uden vil det være vanskeligt høisommers at drage over Fjeldet ind i 
Jæmteland paa Grund af Fjeldflommen, der gjør Vejene ufarbare, saa Frem- 
førelsen af Victualier besværliggjøres, medens der i Jæmteland selv ikke 
kan skaffes Fødemidler til saa mange Folk. Paa Kongsgaarden i Thrond- 
hjem findes kun nogle faa og smaa »Stykker«, saa noget Skyts var for- 
nødent at opsendes til Skandsen i Throndhjem. Lod og Krud er der 
heller ikke noget Forraad af. Ellers er det fornødent at faa opsendt noget 
erfarent Krigsfolk, som kunde undervise Bøndeme. For at faa Styrken 

» ^Norske uexpederede Breve 1601 — 1625* (norske Indlæg) i det danske Rigsark. 
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op, Og om flere Folk skulde behøves, vil han udtage Folk fra Helgeland 
og Søndmør^. Særdeles lovende for et effektivt Forsvar nordenfjelds ere 
disse Udtalelser ikke. Forresten var Stheenn Bille sygelig og mere lærd 
end Kriger, og det var egentlig Jenns Bleiche^ til Østeraat, som havde 
Kommandoen, endskjønt han heller ikke var erfaren som Kriger. 

Stheenn Bille havde liden Lyst paa selv at staa i Spidsen for det af 
Kongen befalede Togt ind i Jæmteland, og i en Skrivelse^ af 30 Maj 161 1 
til Kantsleren i Kjøbenhavn foreslaar Jenns Bleiche ligefrem, at Lehns- 
herren skal forblive i Throndhjem for bl. a. at sørge for Tilførslerne til 
Jæmteland. Selv skulde Bleiche være fomøjet, om han over sig fik en 
anden Befalingsmand; men hvis ikke, vilde han gjerne have den under et 
Felttog i Ungarn ved Rytteriet uddannede Hanns Basse*, som nu op- 
holdt sig i Throndhjem, ved sin Side som Kaptein eller Ritmester. Som 
man ser, hersker der stor Usikkerhed i den højeste Kommando, saa det 
er ikke at undres paa, at der intet blev udrettet. 

Toget til Jæmteland kom visselig istand under Jenns Bielches Over- 
anførsel, og der oprettedes en Leir i Aavigen; men det gik her som andre 
Steder; efter nogen Tids Forløb maatte Jenns Bleiche og Hanns Basse 
trække sig tilbage til Throndhjem igjen, dels paa Grund af Folkenes »Muti- 
neren«, dels paa Grund af mangelfuld Tilførsel af »Victualie«. Stheenn 
Bille selv havde været syg og sengeliggende den hele Tid, saa han havde 
ikke kunnet deltage i Toget ^. Allerede 24 August^ kunde Jenns Bleiche' 
indmelde, at Svenskerne havde rykket ind og besat Jæmteland og Herje- 
dalen uden Sværdslag, efter at Nordmændene vare dragne bort. 

Hvilken Ringeagt der vistes de norske Ledingsbønder, fremgaar af 
Beretningen om Kapitulationen af nye Lødøses Garnison i Nærheden af 
Baahus Fæstning d. 27de Februar 161 2. Besætningen i nye Lødøse ud- 
gjordes af 4 tydske Kompagnier og 300 norske Bønder, udskrevne i 
Baahuslehn. Tydskerne overgave Byen til Svenskerne, men indbefattede 
ikke Nordmændene i den forlangte Sikkerhed for Livet, og Følgen var, at 
de stakkels Bønder som en Saueflok førtes ind i Kirken, hvor de bleve 



* Se „Indlæg til norske Missiver 1572— 1613" i det danske Rig^sarkiv. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", II B. S. 332, „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 66, 
samt „Hedemarkens Amt" ved A. Helland, 2 D. S. iio, og „Jens Bjelke til Østråt* 
ved Yngvar Nielsen. .Sit Navn skrev han selv som ovenfor. 

3 „Indlæg til norske Missiver 1572— 1613" i det danske Rigsark. 

*■ Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1886, S. 48. 

^ Skriv, af 19 Aug. 161 1 fra Stheenn Bille til Danmarks Kantsler i „Indlæg til norske 

Missiver 1572— 1613" i d. danske Rigsark. 
^ Skrivelse til Kantsler Friis i „Indl. t. n. Missiver 1572—1613" i d. danske Rigsark. 

Vid.^elsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3. 2 
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nedskudte. I Myrderiet deltog en Del af de tydske Lejetropper, som vare 
gaaede over til Svenskeme^. 

I 1 612 hændte som bekjendt det skandaløse, at den nederlandske 
Oberst Johan v. Monnickhofven, der for svensk Regning havde hvervet 
Tropper i Nederlandene, kom seilende indad Throndhjemsfjorden i Juli 
Maaned med 1200 à 1400 Md. ombord paa hollandske Skibe og landsatte 
sine Folk uden Modstand i Stjerdalen, hvorfra han marcherede frank og fri 
ind i Jæmteland^. At saadant kunde ske, skulde man tro, var umuligt. 
Efter Opgi veisen af Jæmteland var Grændsen bevogtet saaledes: I Snaa- 
sens, Stods, Beitstadens og Sparboens Præstegjeld stod en Kapt Chri- 
stoffer Haar, der var en Hallænding, paa Vagt med Bendeme paa 
forskjellige Steder; i Værdalen, Skogn, Inderøen og Ytterøen stod Kapt. 
Frederich Whaam; han havde ladet opfere en Skandse under Sul- 
fjeldet og fik Bestykning til den fra Throndhjem. I Throndhjems By kom- 
manderede Kapt. Anders Mortensen. Allerede flere Gange havde 
Svenskeme, som havde sat sig fast i Jæmteland og befæstet Kongsgaarden 
paa Frøsøen, gjort Indfald i Snaasen og Meråker^, og nu skulde dette 
hænde med de svenske Lejetropper. Sandelig kun lidet gavnede det Norge, 
at Kongen gav Stheenn Bille en Irettesættelse og siden satte ham under 
Tiltale. 

Det maa have været viden bekjendt, hvor daarlig det stod til med 
Norges Forsvar, naar saadant kunde ske, at et fremmed Regiment, hvervet 
for fiendtlig Regning, kunde vove at marchere tvers igjennem Landet. 

Det var forresten ikke første Gang, fremmede Krigsfolk landsattes i 
Norge for at marchere gjennem Riget til Sverige; det hændte selv i Freds- 
tid, saaledes i 1609, saa Kongen maatte tilskrive Statholder Enwold Krusse, 



„Kalmarkrigen", S. 190— 191, og Slanges: Chr. IVs Hist., i B. S. 308, samt „Sam- 
linger til det norske Folks Sprog og Historie", 3 B. S. 223; endvidere Sten Madtzens 
Brev af i Marts 1612 i „Norske uexpedercde Breve 1601 — 1635" (Norske Indlæg) i det 
danske Rigsarkiv. 

N. Rigsrcg., 4 B. S. 474 (Brev, dat. Kjbhvn. 21 Oktbr. 1612, fra Kongen til Stheenn 
Bille); se ogsaa „Norske Samlinger", i B. S. 362 o. flg., „Saml. t d. n. Folks Sprog 
og Hist", 3 B, S. 227—249, samt Slanges: Chr. IVs Hist, i B. S. 312—313 og 
S. 352—353. Om J. v. Mønnickhofvens March se „Saml. t d. n. Folks Sprog og Hist", 
3 B. S. 225 — 227, Oberst Grûners „Beretninger om Norges Befæstninger", S. 160— i6i, 
og „History of the Scottish expedition to Norway in 1612" ved T. M ich ell, S. 23— 
31, samt „Kalmarkrigen", S. 237 — 238; se endvidere om ham ;Norsk historisk Tids- 
skrift", I R. 4 B. S. 109—112. 

Se „Norske uexpedercde Breve 1601 — 1625" (Norske Indlæg) og Brev af 10 Febr. i6ia 
fra Stheenn Bille til Kantsleren i Kjbhvn. i „Indlæg til norske Missiver 1572 — 1613" i 
d. danske Rigsark. 
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at saadant maatte forhindres, naar de fremmede Krigsfolk ikke havde Til- 
ladelse eller Pas^. 

I en Skrivelse af 30 April 161 2 fra Kommandanten i Leiren paa Eid- 
skogen, Lorenz van Hadelen, til Kantsleren i Danmark berettes, at der var 
kommen en Kapt Frantz Lauritssøn fra Leiren i Elverum med Mel- 
ding om, at Hedemarkingerne vare gaaede hjem igjen, da de ikke mente 
at kunne staa sig mod Svenskeme. Forsvarsaanden hos Grændsebevogt- 
ningen mod Sverige var saaledes fremdeles ligesaa daarlig søndenfjelds 
som nordenfjelds. 

Et Lyspunkt danner det midterste af Landet. Det skulde heldigvis 
ikke lykkes det andet fremmede Regiment, som i 161 2 forsøgte det samme 
som v. Mønnickhofven. Skotterne under Sinclair bleve som bekjendt mas- 
sakrerede i Gudbrandsdalen^; men de havde dog naaet saa langt og gjort 
Ugagn nok i de 8 Dage, de havde brugt paa Märchen, fra de satte Foden 
iland i Romsdalen. 

Efter at have gjort Begyndelsen i Danmark udsendte Kongen 17 No- 
vember 1614 fra Kjøbenhavn aabne Breve ^ til Adel og Bønder i Norge 
om ny Udskrivning, der skulde foretages efter udlagte Gaarde af Kronens 
Gods. I »Instruktion og Befaling«* af s. D. til Mogens Ulfeldt^ til 
Selsø, dansk Rigsraad og Admiral, og Jørgen Lunge- til Odden, Be- 
falingsmand paa Baahus Slot, bestemtes, at der søndenfjelds i Norge skulde 
udtages »halvandet Tusinde Mand af Odelsbønder, som os og Norges 
Krone enten alene eller med andre tilhøre«, eftersom det ikke alene fandtes 
»raadeligt, men høilig fornødent at være, at en gemeen Krigsordning bliver 
gjort om en vis Antal Krigsfolk til Fods stedse og altid at holdes der udi 
Riget, som Indbyggerne kunne være til en Forsikring, paa det, naar nogen 



* N. Rigsreg., 4 B. S. 292 (Brev, dat Horsens 25 Jan. 1609 fra Kongen til Enwold 
Krusse); se ogsaa Slanges: Chr. I Vs Hist, i B. S. 255. 

* Se Slanges Chr. I Vs Hist, i B. S. 313—314, samt „Hist. of the Scottish cxp. to Nor- 
way in 1612* og „Danmarks Riges Historie", IV B. S. 155. 

s N. Rigsreg., 4 B. S. 541—543. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 543—546. I C. J. Ankers „Generalspersoner* anføres under For- 
ord, B, at det norske Rigsraad fik Befaling til at udlægge 2100 Gaarde til Soldaterhold, 
og at Mandskabet inddeltes i 3 Regimenter paa 3 Kompagnier. Norske Rigsregistranter 
indeholde intet om denne Inddeling, og det var heller ikke det norske Rigsraad, som 
modtog denne Befaling. 

* Om Mogens Ulfeldt se „Historiske Efterretninger om velfortiente danske Adclsmænd* 
ved T. de Hofman, 2 D. S. 221. Han var Anfører paa Flaaden under Kalmarkrigen 
(se „Kalmarkrigen* og Slanges: Chr. I Vs Hist); se ligeledes „Dansk biogr. Lex.", 
XVIII B. S. 46-47. 

* Jørgen Lunge fik Forlehningsbrev paa Baahus Slot i Maj 1613 (N. Rigsreg., 4 B. 
S. 492). Se forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.*, X B. S. 472, og „Danm. Adels 
Aarb.* for 1891, S. 157. Han var en af Hærførerne i Kalmarkrigen, se „Kalmarkrigen* 
og Slanges: Chr. IVs Hist., i B. S. 437. 
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Uleilighed og uformodentlig Tilfald sig tildrog, Riget da ikke skulde findes 
aldeles blot og mangelhaftig paa evede og tro Soldater til Fods, som hid- 
indtil været haver, ei heller den Fornødenhed og Besværing os skulde 
overhænge, som hidindtil skeet er, at man for ringe Aarsags Skyld frem- 
mede og udlændiske Krigsfolk paa stor Bekostning skulle antage og did 
ind udi Riget fore«. Ved Udskrivningen skulde dog forskaanes >de Øer 
og Havsider, som til Baadsmænd og Skibsfolk at udtage ere bekvemme- 
lige«. Hver Fænnike Knegte skulde forsynes med en Kaptein og en 
Lieutenant, som vare øvede Krigsfolk; men Fænrik, Sergeanter og »andre 
slige Officierer, som ringe ere«, skulde i Begyndelsen tåges af det udnævnte 
Bondefolk. De udtagne Bønder, saavel Fænriker, Sergeanter, som »alle 
andre gemeine Knegte«, skulde ny de sine Gaarde kvit og fri for Land- 
skyld, Skat, Egt og Arbeide, og i Feidetid skulde enhver Fænrik have 
lo Daler, en Sergeant 4 Daler og en gemen Soldat 2V2 Daler om Maa- 
neden, alt udi Rigsmynt beregnet^. Ved Opsætningen skulde Kronen 
koste Gevær; men senere skulde enhver holde sig selv dermed. 
Udskrivningen søndenfjelds skulde fordeles saaledes: 

af Baahus Lehn 200 Md. 

» Akershus Lehn fra Svinesund til Oslo . . 200 » 

fra Oslo til Mjøsen 200 » 

» Mjøsen til Gudbrandsdalen 200 » 

over hele Gudbrandsdalen 150 » 

udi Tunsberg Lehn 150 » 

» Skien — 100 » 

» Nedenæs, Lister, Mandal og Robyggelaget 150 » 

» Stavanger Lehn . 150 » 

Sum 1500 Md. 

Ogsaa nordenfjelds skulde Udskrivning finde Sted med 300 Knegte 
fra Bergenhus Lehn og 300 fra Throndhjems Lehn^. Denne Udskrivning 
skulde foretages af Jenns Bielche og Peder Iffuersøn Jernskjæg til Fritsø. 

Nogen Udnævnelse af Officierer ved denne Leilighed sees ikke at 
have fundet Sted. 

Med Udskrivningen gik det ikke fort, ja, det ser ud til, at den i det 
hele taget ikke fandt Sted. Først i 161 7 skeede der Indkjøb af Geværer, 
som skulde uddeles »til Odelsbønderne, som blive udskrevne udi vort Rige 



* Fra 12 Aug. 1616 beregnedes Mynten til 80 ß paa i Rdl. Rigsdaleren deltes i 4 Rigs- 

mark elJer Rigsort à 20 ß, Lønningsmaaneden regnedes til 32 Dage. 
2 N. Rigsreg., 4 B. S. 546- 
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Norge«. Fra Skanderborg sendte nemlig Kongen Brev d. 15de Januar 
161 7 til Statholder Enwold Krusse om, at han skulde annamme 2000 
Musketter^ og 2000 Sideværger, som skulde leveres i Oslo af en vis 
Michel Gynther. Geværerne skulde betales med 2 Rd. V2 Ort Stykket og 
Sidegeværeme med i Rdl. i Ort; men nu heder det, at »Odelsbønderne, 
som blive udskrevne og samme Musketter og Sideverger blive uddelte til«, 
skulle igjen erlægge og betale, hvad Vaabnene koste, og det, uagtet det 
er første Gang, Geværer uddeles^. 

Paa samme Maade fik Knud Urne til Aasmark^ Befalingsmand paa 
Bergenhus, Brev, dat. Kronborg 17 April 161 7, fra Kongen om at an- 
namme 1000 Musketter, som Ditmar Surbeck, Raadmand i Bremen, skulde 
besørge opsendt til Bergen. Geværerne skulde betales med 2 Rdl. V2 Ort 
pr. Stk. og udleveres paa samme Betingelser som paa Østlandet til »Odels- 
bønderne der udi Bergenhuus Len, som blive udskrevne«*. 

Af Bergenhus Lehns Régnskab for 161 7 — 1618^ sees, at de 1000 
Musketter med Tilbehør ere betalte med 2125 Rdl. til Kjøbmand udi 
»Cappen« ved Kontoret Hendrich Schrøder som Modtager paa Raadmand 
Surbecks Vegne. 

18 Juli 1 61 7 sender Kongen atter fra Kjøbenhavn Brev til Enwold 
Krusse om, at denne skulde annamme paa Akershus Slot 2000 Musketter, 
2000 Sidegeværer, 2000 Gehænger og Livgjørtler samt 2000 Bandolerer^, 
som vare bestilte hos Johan de Villum, Borger i Kjøbenhavn. Musketteme 



Musketter var nu Betegnelsen paa den hyestc Sort Geværer. De kunde have baade 
Hjullaas og Luntelaas og Snaplaas; der gaves ogsaa Musketter med kombineret Hjullaas 
og Luntelaas; eftersom Musketten havde forskjellig Laas, kunde den bruges enten med 
Flint eller Lunte. Den væsentligste Fordel med de nye Musketter formenes at have 
ligget i Kolbens Dannelse. Da Soldaten foretrak Luntelaascn, vare i den sidste Halv- 
del af Chr. IVs Regjeringstid de fleste Musketter med Luntelaas. Kaliberet var fra 7- 
til aolødigt. (Kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 69—75). 
N. Rigsreg., 4 B. S. 612. 

Knud Urnes Forlehningsbrev paa Bergenhus var dat. Kjbhvn. 20 Marts 1615 (N. Rigs- 
reg., 4 B. S. 553—555); se om ham „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 479, og „Dansk 
biogr. Lex.-, XVIII B. S. 102. 
N. Rigsreg., 4 B. S. 619. 
N. Rigsark. 

Bandoler kaldtes en Skulderrem af Læder, paa hvilken der for og bag i Snorer hang 
et Antal smaa Hylstre af Træ eller Blik med Laag over, hvert indeholdende en Krudt- 
ladning. Bandoleret bares over venstre Skulder. Efter hvert som Bandolerer indførtes, 
forsvandt de gamle Krudtflasker eller Krudthorn. (Se Bloms: Kr. d. flerdes Art., 
S. 81—82). 

Det Livbælte, som vore Soldater bære, kaldes ofte endnu Bandoler; det kommer vel 
af, at der sidder Patrontasker paa Bæltet. Efter at Patrontasken var indfort, hængtes 
denne i de gamle Bandolerer, som bares over Skulderen, men som nu mistede sine 
Træ- og Blikhylstre. 
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skulde betales med 2 Rdl. V2 Ort, Sidegeværeme med i Rdl., Gehæng 
og Livgjørtel med 9 Skill, lybsk og Bandolereme med 12 Skill, lybsk, alt 
pr. Stk. »Odelsbønderne der udi Akershuus Len, som for Soldater blive 
udskrevne og samme Gevær bliver uddeelt til«, skulde igjen erlægge og 
betale til Statholderen, hvad han havde lagt ud^. 

Der er overalt Tale om Soldater, som »blive« udskrevne, ikke »ere 
udskrevne«, saa endnu har ingen Udskrivning fundet Sted. 

Endvidere fik Knud Urne Brev, dat. Kjobenhavn 15 September 1617, 
fra Kongen om at uddele 3000 Musketter, som vare opsendte til Bergen 
til fSørlgende Lehnsherrer: Claus Daa^ til Ravnstrup, Befal ingsmand 
Throndhjem, 877, Gabriel Kruse^ til Hjulebjerg, Befalingsmand i Stav 
anger Lehn, 489 og Harttuigh Bille* til MøUerup, Befalingsmand udi 
Nordlandene, 130, hvorhos han selv skulde beholde 704 Stk. til Uddeling 
»til de fornemste Odelsbønder« i Bergenhus Lehn. De resterende 800 
Musketter fik Sturinnck BhoU Befaling til at annamme af Knud Urne. 
Overalt skulde Geværerne uddeles til »de fornemste Odelsbønder«, og 
Lehnsherreme skulde kræve Betaling af Bønderne ^. 

Disse 3000 Musketter viste sig forresten ved Ankomsten til Bergen at 
være aldeles fomistede, saa der strax maatte sættes Folk til at rengjøre 
dem®. Af Bergenhus Lehns Regnskab for 1617 — 1618'' sees det, at Lehns- 
herreme Claus Daa, Harttuigh Bille og Gabriel Kruse have modtaget sine 
Musketter. Ogsaa Sturinnck BhoU havde faaet sine. Af Regnskabet for 
Nedenæs og Mandals Lehn for Aaret 161 8 — 161 9®, afgivet af Sturinnck 
Bholls Efterleverske, Margrete Galt®, sees det, at han d. A. havde ud- 
leveret 310 Musketter med Tilbehør til Odelsbøndeme mod Betaling, og 



^ N. Rigsreg., 4 B. S. 643. Af Akershus Slots og Lehns Regnskab for 16 17 i d. n. 
Rigsark. sees Leverancen at have fundet Sted. 

* Fik Forlehningsbrev paa Throndhjems Gaard og Lehn med Jæmteland og Herjedalen 
samt Romsdalen i Maj 1613 (N. Rigsreg., 4 B. S. 490—491); se forøvrigt om ham 
«Damn. Adels Aarb." for 1890, S. 175, og „Dansk biogr. Lex.*, IV B. S. 127, samt 
9 Kalmarkrigen' og „Keiserkrigen* ved A. Larsen. 

' Indehavde Stavanger Lehn fra 1616— 1621; se om ham ,Danm. Adels Aarb.* for 1900, 

S. 346, samt øDansk biogr. Lex.*, IX B. S. 560. 

I „Kalmarkrigen* var han Anfører paa Flaaden, og i „Keiserkrigen* deltog han i 

1626 som Kommissær i Stade; men ellers tilhørte han fremdeles Marinen. 
■* Forlehnet med Nordlandene fra 1604— 161 8; se om ham „Danm. Adels Aarb." for 1890, 

S. 78. Han skriver selv sit Navn som ovenfor. 
» N. Rigsreg., 4 B. S. 664—666. 

* Bergenhus Lehns Regnskab for 1617—1618, n. Rigsark. 
' N. Rigsark. 

* N. Rigsark. 

» Se ^Danm. Adels Aarb." for 1893, S. 178. 
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af samme Regnskab fremgaar det videre, at der yderligere var udleveret 
170 Musketter med Tilbehør^ til Odelsbønderne under Agdesiden. 

Som Bevis paa, at Udskrivning ikke har fundet Sted, kan vel ogsaa 
antages, at de foran omhandlede Musketter ikke kom til Uddeling, hverken 
i Bergenhus eller Throndhjems Lehn; thi 2 December 1619 faar Lehns- 
herren paa Bergenhus, Knud Henriksen Gyldenstierne^ til Aagaard, 
Brev fra Kongen om, at de til Bergen i sin Tid opsendte Geværer, som 
ikke ere blevne uddelte, skulde nedsendes til Krempe i Holstein^, og 
10 Oktober 1620 skriver Kongen til den daværende Lehnsherre i Thrond- 
hjem, Thage Thott Andersen* til Egede, at han skulde opbevare de 
i sin Tid til Throndhjem opsendte Musketter paa Throndhjems Gaard, saa 
at de kunde være tilstede »til Landsens Defension i Nødens Tid«, efter- 
som de »formedelst adskillige Aarsagers Skyld« ikke vare uddelte til Odels- 
bønderne^. 

Der er altsaa nu ikke længer Tale om »udskrevne« Odelsbønder, men 
kun om de »fornemste« Odelsbønder, uden at Udskrivning nævnes, hverken, 
hvorvidt den er foretaget, eller videre skal foretages. Sandsynligvis er 
Udskrivning ikke skeet paa Grund af Vanskelighedeme ved at taxere 
Kronens eller det Gods, der skulde stille Knegtene. 

Medens den danske- »staaende« Hær efter Forberedelseme i 1614 kan 
regne sin Oprettelse fra 161 5® og allerede fik en forbedret Organisation i 
1621, laa Norge saaledes fremdeles aabent for en hvilkensomhelst Fiende, 
der vilde komme; thi Geværerne, der vistnok vare komne tilstede, men 



Dette Tilbehør til Musketteme bestod i Bandoler og Forketstok. Forketstokken var en 
Gaffel- eller Krykkestok i Lighed med de gamle Hager. Til Forketstokken hørte Kradser 
og Skrue samt Form til Lod. (Kfr. O. Blom: Kr. d. Qerdes Art., S. 69). Stamordet 
i Forketstok er Fork = Gaffel. „Forket", vestflamsk, er det franske „fourchette" (West- 
flaamsch Idioticon", bewerkt door L. L. de Bo, S. 329). Ifølge „Dictionnaire de la 
langue française" ved Littré, i B. S. 1753, betegner „fourchette" bl. a. „Sorte de pieu 
fourchu dont les arquebusiers se servaient pour appuyer leur arme en tirant". Ordet 
gaar igjen i „Fourchetter", som Geværstanderne foran Vagterne kaldes. 
Om ham se „Dansk biogr. Lex.", VI B. S. 377, og den i Kjbhvn. 1630 trykte Lig- 
præken, som Biskop Niels Paaske holdt over ham i Bergen aa Febr. 1627; endvidere 
„Kalmarkrigen", S. 7a. 
N. Rigsreg., 5 B. S. 55. 

* Han fik Forlehningsbrev paa Throndhjems Gaard og Lehn 31 Marts i6ao og beholdt 
Lehnet til i6a7; se om ham „Danm. Adels Aarb." for 1900, S. 439, og „Dansk biogr. 
Lex.", XVII B. S. 345—346. Han skriver selv sit Navn s. o. med Forkortelse af 
Andersen til An dr. 

» N. Rigsreg., 5 B. S. iia. 

• Se „Keiserkrigen", i D, S. 3. Naar det i „Det første Aarhundrede af den norske Hærs 
Historie" ved D. Schnitler, Chra. 1874, staar anført S. 4, at Norge fik et fuldstændigt 
nationalt Væmesystem tidligere end Danmark, kan dette ikke siges at være ganske 
korrekt 



j 
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endnu kun delvis udleverede, kunde ikke alene gjøre det, naar Fienden 
ikke kunde modtages af noget organiseret levende Værn. Det beroede 
endnu paa de enkelte Landskabers mere eller mindre krigerske eller, rettere 
sagt, mere eller mindre fredsæle Beboere, om der skulde drages »Mand 
af Huse« og Geværeme bruges til »Lande værn«, naar Fienden kom, eller 
om Fienden skulde faa Lov til at husere, som han vilde i Landet. 

De vigtigste Punkter af Landet vare dog ikke uden alt Forsvar. Paa 
de faste Borge og Slotte holdtes krigsevet Besætning, og i de større Kjøb- 
stæder var der Borgervæbning. 

Allerede fra sin Regjeringstiltrædelse havde Christian IV sin Opmærk- 
somhed henvendt paa de faste Slotte. Først og fremst træder 



Baahus Slot^ 

frem i Rækken. Som Grændsefæstning var det af megen Betydning. 
Allerede før Kalmarkrigen havde Baahus udstaaet 7 Beleiringer, og Slottet 
ansaaes for uindtageligt^. 

Af Regnskaber for Baahus Fæstning for i Maj 1601 — i Maj 1602^ 
sees det, at der paa Fæstningen fandtes af Krigsmateriel : 

4090 Jemkugler. 

5 store Læster Kul, opkommen fra Kjobenhavn. 
46 Fade Kjørnekrudt*. 
5 Læster 2 Tdr. Slangekrudt^ 
2V2 Td. Svovl. 
I » Salpeter. 
V2 » Harpix. 
2V2 Skippd. 6 LU Bly. 

I Inventarium fandtes: 

4 trekvarter Kartover^, sky der hver 16 ié Jern. 
4 halve Slanger '', > > 2V2 - » 



* Om Baahus Slot se Grûners: Beretn. om Norges Befæstn., S. 1—8. 

* , Kalmarkrigen", S. 23. 

5 øBaahus Len og Vigen*, Regnskaber, 1601 — 1602, i d. danske Rigsark. 

* Kjømekrudt = Geværkrudt. 

* Slangekrudt = Kanonkrudt. 

* Om Kartover, hvoraf der fandtes «hele*, „trekvarter", „halve" og „kvart* Kartover, se 
O. Blom: Kr. d. ijerdes Art., S. 149—156, samt „Ældre danske Metal og Jern Stykker", 
S. 42—51, af s. Forf. 

■^ Om de forskjellige Sorter „Slanger" se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 158—168, og 
,Ældre danske Metal oç Jern Stykker", S. 51—52. 
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14 smidde Rînge Basser* med Jern Miker^, paa Lader^ med Ege- 

hjul og til hver 2 Kammerser. 
4 smaa Skjernbrækker^ uden Lader, hver m. 2 Kammerser. 
4 smaa Stormstykker el. Pothunde^ paa Lader med Egehjul. 
2 Kobber Ladeskufler m. Stager til trekvarter Kartover, 4 do. til 
trekvarter Sager ^ og 2 do. til halve Slanger. 
100 lange Rer m. Snaplaase, Former og Kradser. 
100 Stormhuer''. 
150 lange Spidser. 
50 halve Spidser®. 
40 Knipper hollandske Lunter. 
80 store lange Jern Fyrkugleslag®. 
100 smaa » » — 

100 middelmaadige Taskeslag. 
7 ledige Skjerbrækkerkammerser. 

Efler Regnskaberne for Baahus Slot 1601 — 1602 var der paa Fæst- 
ningen en Arkelimester ved Navn Hans von Wolgast; han havde efter sit 
Bestillingsbrev af 3 Juli 1601 en Aarsløn af 34 Daler og i Kostpenge 
6 Daler om Maaneden. Endvidere en Lademager ved Navn Hans von 
Mellbergh, som havde en Aarsløn eller »Pension«, som det kaldtes, af 



* „Basser* el. „Barser* var en ældre Skytssort af Smede- el. Støbejern ra. Kammerser 
til Bagladning. 

* ^Mike" kaldtes den Gaffel el. det Tappeleje, hvori de allermindste Skytssorter lagdes 
paa Kronen eller i SkydehuUemc paa Fæstningsmuren, se O. Blom: Kr. d. fjerdes 
Art., S. 59—60. Ordet „Mik" er hollandsk og har Betydningen af en gaffelformet Gren, 
se „Hollandsk Lexicon* af Nicolai Henrich Jæger og „Nederlandsch-Hoogduitsch 
Woordenboek" af Dr. Sicherer og Akveld. 

' „Lade* kaldtes den Affûtage el. Lavet, hvori Skytset hvilede, se O. Blom: Kr. d. 
fjerdes Art., S. 289. Om Ordet „Lade" i Betydning af Lavet se O. Kalkar: Ordb. 
t. d. ældre d. Sprog, a B. S. 716. 

* „Skjembrækker*, „Skjerbrækker" el. „Skjærmbrækker" vare ligcsom „Basscrne" en 
ældre Skytssort af Smede- el. Støbejern med løse Kammerser til Bagladning. Om 
Smede- og Støbejernskammerser til Bagladeskyts se O. Blom: Ældre danske Metal 
og Jern Stykker, S. 28—32. 

* „Stormstykker" el. „Pothunde", „Porthunde" vare et Slags Bagladeskyts med løst Kam- 
mer og bnigtes til Skydning med Skråa, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 127—129. 

* „Sager* el. „Sauger" vare Støbejernskanoner af samme Kaliber som de mindre Slanger, 
men kortere (kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 168); der var hele, trekvarter og 
halve Sager. 

' Stormhue eller Stormhat hørte tillige med Harnisk til Infanteriets Rustning, se O. B 1 o m : 
Kr. d. fjerdes Art., S. 333—336- 

* Om hele og halve Spidser el. Piker se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 318—321. 

" „Fyrkugler" udskjødes i Regelen af Morterer, „Mørsere", „Fyrmørsere", og vare et 
Slags Brandkugler el. Bomber, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 278. „Slag" el. 
„Slaug* til Udhamring, se O. Kalkar: Ordbog til d. ældre danske Sprog,^3 B. S. 871, 
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24 Daler og 6 Daler i Maanedspenge; han blev senere Arkelimester ^. 
Til Slottet hørte ogsaa en Bøssemager Øster Jennsen, som fik Betaling 
pr. Stk. for Arbeidet; han sees saaledes at have gjort 17 nye Snaplaase 
til Slottets store Stormhager for 3 Ort pr. Stk. Foruden ovennævnte 
Lademager var der en til i Marstrand ved Navn Anders; han sees i samme 
Regnskabsaar 1601 — 1602 at have gjort 22 Lader til Stormhager for i Ort 
Stykket. Ved denne Tid gik der 37 ß paa Daleren, indtil Kursen i 1616 
blev sat til 40 /? lybsk. 

Forbrug af Ammunition paa Baahus Slot fra Philippi Jacobi Dag 1601 
til samme Dag 1602 var: 50 store og smaa Jemkugler, V2 Fad Kjøme- 
krudt og 1V2 Td. Slangekrudt, hvilket var medgaaet, dels til Salut ved de 
3 store Høitider, Jul, Paaske og Pintse, og dels til Salut for Kongen, da 
han besøgte Slottet, samt til Advarselsskud for Krejer og Skuder, der 
vilde seile forbi paa Elven uden at holde bi ved Fæstningen. Til Salut 
afgaves dengang altid Skud med skarpt. 

Da Sten Madtzen til Rønneholm 20 April 1606 fik Forlehningsbrev 
paa Baahus Slot og Lehn, fastsattes det, at paa Slottet skulde han holde 
I Vagtmester, i Arkelimester, 6 Bøsseskyttere^ og 40 »gode, forfarne og 
duelige Knegte«^. Baade Bøsseskyttere og Knegte vare hvervede Folk. 

28 Februar 161 o sendtes et Missive fra Kjøbenhavn til Sten Madtzen 
med Anmodning om at lade udføre Reparationer paa Baahus Slot, navnlig 
paa »Strickvæmet«. Dette var meget brøstfældigt, og Lehnsherren fik 
derfor Paalæg om at lade gjøre og tilhugge nye Vinduer til samme, hvor- 
til han skulde tage Sten fra Dragsmark Kloster, samt endvidere lade »Strick- 
værnet« tække ovenpaa med Deler og Næver, »eftersom den Maneer 
andensteds paa Slottet sammesteds skeet er«. I denne Anledning skulde 
der fra Kjøbenhavn blive opsendt baade en Stenhugger og en Murmester*. 

15 Maj 161 1 sendte Kongen fra Feltleiren for Kalmar Brev til Sten 
Madtzen om, at han skulde antage Wedige von Jasmund for Lieutenant 
paa Baahus^; tidligere havde der ikke været nogen saadan paa Fæst- 
ningen. Af Baahus Slots Regnskab for 161 1 — 1612^ sees det, at Lieute- 



^ Baahus Slots Regnskab for 1610— 1611 i d. danske Rigsark. 

* Bøsseskyttere vare den Tids Artillerister, kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. ai. 

' N. Rigsreg., 4 B. S. 14a. Knegtene paa Slottene vare ikke Artillerister, saaledes som 
formenes i G runers: Beretn. om Norges Befæstn., Forord, S. i; de vare Infanterister. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 357. Her er ved en Feillæsning Ordet „Strickværn* bleven til 
„Stykværn*, hvilket ingen Mening giver. „Strickværn* var Benævnelsen paa et Værk, 
der ydede Fæstningsgraven Flankeforsvar, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. lao, 
Note I. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 439. 
^ I d. danske Rigsark. 
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nanten har havt 6 Sergeanter under sig; heraf tjenstgjorde bare 2 paa 
Fæstningen, medens de 4 andre gjorde Tjeneste ved Vagten paa Landet 
hos Bøndeme. Ligeledes var der af de 6 Besseskyttere, som skulde holdes 
paa Slottet, kun 2 tjenstgjørende der, medens de øvrige 4 formentlig have 
betjent det bevægelige Artilleri udenfor Fæstningen. Foruden de 40 
»Aarsknegte« sees Slottets faste Garnison i denne Tid at have talt endnu 
6 »Soldater«; til Garnisonen hørte ogsaa en Stokkerknegt og Mester- 
manden. 

Under Kalmarkrigen bestod i Begyndelsen Besætningen paa Baahus 
af udskrevne Bønder ved Siden af de faste Folk; men 21 Oktober 161 1 
fik Sten Madtzen Ordre til at indtage paa Baahus Slot Kapt Lucas 
Cluseman^ med hans i Marstrand liggende Kompagni, som han havde 
hvervet i Nederlandene^, og at demittere i Stedet de paa Fæstningen 
værende indkaldte Bønder^. Lucas Cluseman var afseilet fra Emden 
2 September og ankom til Marstrand 8 Oktober. Hans Kompagni talte' 
239 Md., »alle brave, lustige versuchte Soldaten, die sich bey Ihre konnig- 
lichen Mayt von Hispanien undt den Generale Staaten etliche Jahr lang 
habben gebrauchen lassen« ^ og han blev udrustet paa Baahus d. 29de 
November 161 1 til sit Kompagni med: 

I Td. Kjømekrudt. 
14 Lü. Bly. 
10 > Lunter. 
58 Spidser. 

50 Musketter m. Luntelaas. 
86 Musketter m. Lunter og Krumlader. 
156 Bandolerer. 

I Fane. 

I Tromme. 
24 Lodformer. 
86 Krudtflasker. 

13 December fik han yderligere udleveret; V2 Td. Kjømekrudt, 11 Ltt 
Bly, 15 hie Lunter, 2 Musketter og 2 Bandolerer^. 



^ Saaledes skriver han selv sit Navn. I n. Rigsregistranter skrives han Lukas Klusmand. 
Han var Tydsker. 

* N. Rigsrcg., 4 B. S. 446—447. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 453—453- 

^ Skriv, af la Oktbr. 161 1 fra Lucas Cluseman til Kongen, i „Indlæg til norske Missiver 
1573—1613*, i d. danske Rigsark. 

* Baahus Slots Regnskab for 1611— i6ia, i d. danske Rigsark. 
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Det \'il her have sin Interesse at se, hvad Baahus Faestning fik sendt 
fra Kjøbenhavns Toihus i dette første Aar af Kalmaiioîgen. Der blev 
opsendt i 2 Vendinger: 

a. I Fænnike af Silke. 
2 Trommer. 

50 hele Musketter med Luntelaase. 

250 Lunterør fLuntebøsser) med krmnme Lader ^Kolber). 
300 Bandolerer. 
125 Lodformer (Kugleformer). 
150 smaa Lunteknipper. 

b. 200 Snaprør fSnaplaasgeværer). 
200 Lunterør m. krumme Lader. 

200 Pr. Træ-Knidtflasker, i stor og i Ilden. 
200 Stk. store enkelte Træ-Krudtflasker. 
400 Lodformer til fomævnte Rør. 
500 Flintestene. 

2 Laester Krudt. 
i6i'/4 Skippd. Lunter. 
1 2 Vs > Blyi. 

Under 9 Sept 161 1 havde Sten Madtzen end videre rekvireret 2 Plader 
Kobber til Ladeskufler, i Td. Salpeter, i Td. Svovl, 500 Kugler paa 2, 
1V2 og I Skaalpd. samt i Læst Slangekrudt^. 

I Regnskabsaaret 1611 — 1612 sees der at være foretaget adskillige 
Udbedringer af Fæstningen, navnlig paa det røde Taam og paa Murene. 
Til Salut paa de 3 store Høitider og for Hs. Maj., da han var paa Slottet 
med sine Krigsfolk, samt til Triumfskydning for Kalmars Indtagelse og 
endelig til Forbrug imod Fienden medgik der d. A. 3 Tdr. Slangekrudt 
og 150 Kugler. Af Baahus Slotsregnskab for 161 1 — 161 2 se vi endvidere, 
at Kapt. Marqwardt Rantzou^ laa som Landvagt med sit Kompagni 
ved Herrestadbækken paa Indland, hvor han 20 Januar 161 2 fik udleveret 
en Del Krudt, Kugler og Lunter til 60 Soldater. Andre, som fik udleveret 
Krudt, Kugler, Lunter og Bly, vare Kapteinerne And ton i Frø id t- 
mann, Ernst von Bothmar og Adam von Koethen*, Kapt.lieutnt. 



» O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 85. 

' «Indlæg til norske Missiver 1572—1613* i det danske Rigsark. 

^ Om ham se „Dansk biogr. Lex.*, XIII B. S. 466—467, og „Kalmarkrigen". Selv skrev 

han sit Navn s. o. 
* Alle disse 3 Kapt. ere nævnte i „Kalmarkrigen"; men deres Navne ere skrevne ander- 

ledes; selv skrev de sig s. o. 



1905. No. 3. NORGES LANDFORSVAR 1604 — 1648. 29 

Thomas Nollde^, Lieutnt. Hilbrandt Drocker, Lieut«*, ved 
Hertug Georg af Lüneburg og Brunsvigs^ Kompagni Ryttere 
Gerdt Deiterich Fürschüttz^ og Lieutnt. ved Kapt v. Bothmars 
Komp. Mateys Barttels van Bremen samt Fænrik Frantz von 
Ryswick. 

Paa Baahus Fæstning var der under Kalmarkrigen en Badskjer ved 
Navn Povel Lauritzen, og ved Thomis Duxes Kompagni Felttropper 
stod en Feltskjær Libs Jungblock von der Libstadt. 

Det var ikke alene med Kugler, Krudt og Bly, Baahus Slot forsynede 
de kjæmpende Skarer under Krigen. Af det tidtnævnte Regnskab for 
Baahus Slot 1611 — 1612 sees det, at Slotsherren ogsaa har forsynet Kap- 
teinerne og deres Soldater med Penge til Lønninger og med Proviant. 

I Juni 161 1 fik saaledes følgende Kompagnichefer Penge til sine Folk, 
nemlig velb. M aur i tz Galle* til 64 Soldater, velb. Jørgen Lunge til 
105, Petter Heidemark^ til 50, velb. Holger Rosenkrantz® til 80, 
Frantz von Halle til 23, velb. Christian Friis til Kragerup'' til 49, 
Daniel von Estrup® til 48, Falck Løcke^ til 25, Jørgen Barholt^^ 
til 20 og Christoffer Jensen til 5 Soldater. 

Naar Slotsherren kunde afse saa megen Mynt, saa var det, fordi Skat- 
teme og Tolden fra Norge ophobedes paa Baahus under Krigen i Stedet 
for at sendes til Kjøbenhavn. 

Proviant uddeltes i Juni Maaned 161 1 fra Baahus til 50 Soldater af 
Kapt. Wulff Heinrick von Weisebes^^ Komp. og til 24 af Hinrick 
Dringelbergs^^ Komp. 

Saaledes fortsattes under hele Krigen med at forsyne Afdelingerne 
med Penge og Proviant fra Baahus og for Proviantens Vedkommende og- 
saa fra Marstrand. I 1612 sees Hertug Georg af Bruns vig-Lüneburg at 



* Nævnt i „Kalmarkrigen" ; selv skriver han sit Navn s. o. 

* Se „Kalmarkrigen*. 

' Nævnt i „Kalmarkrigen"; selv skriver han sit Navn s. o. 

* Om Mauritz Galde se „Danm. Adels Aarb." for 1893, S. 150, og for 1901, S. 553. 

* Er den samme som Peder Hundcrmark til Gjerdrup i „Danm. Adels Aarb." for 1898, 
S. 210, og for 1901, S. 562; se ogsaa „Kalmarkrigen*. 

* Se „Kalmarkrigen". 

' Om ham se „Dansk biogr. Lex.", V B. S. 407—413, „Danm. Adels Aarb.* for 1886, 

S. 135» og „Kalmarkrigen". 
® I „Kalmarkrigen* kaldes han Daniel von Estorpf. 
^ Om Falk Lykke se „Danm. Adels Aarb.* for 1903, S. 279, og „Dansk biogr. Lex.*, 

X B S. 509—510. 
*• I „Kalmarkrigen" kaldes han Jürgen Barold. 
** Nævnes i »Kalmarkrigen* under Navn af W. H. v. Wersabe. 
*' Nævnt i „Kalmarkrigen" under Navn af Heinrich v. Dringelberg. 
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have faaet Penge til sit Kompagni R3rttere, ligeledes Ritmester Berent 
von Hagene Til Teltleiren for Elfsborg sendtes i 1612 en Masse Krigs- 
materiel og Proviant fra Baahus^. Den norske Statskasse maatte saaledes 
spæde til ikke alene til de Tropper, der forsvarede selve Norges Grændser 
og Fæstninger, men ogsaa til de fremmede Tropper, som kjæmpede i 
Halland, Skaane og Blekinge. 

Da Jørgen Lunge til Odden skulde overtage Baahus Slot efter Sten 
Madtzen, blev der optaget en Inventariefortegnelse, som er dateret Baahus 
d. 2 1 de Maj 1613^, hvorefter der fandtes i Arkeliet: 

1 halv Kartove af Kobber. 
3 halve Kartover af Jern. 

3 » Slanger » Kobber. 

2 tre Kvarter Jemslanger. 

2 dobbelte Falkonetter af Jern^. 

I Kobber Falkonet. 

I »liden Kobberstykke« halv Slange. 

1 halv Kvarter Slange af Kobber. 

2 enkende Kobber-Falkonetter. 
I dobbel Kobber Falkonet. 

1 liden Kobber Fyrmøsser. 

2 støbte Kobber Falkonetter. 

1 tre Kvarter Slange af Kobber. 

2 halve Slanger af Jern, »kaldige S«. 
2 » > - » . 

6 Skjerbrækkere, store og smaa. 

9 dobbelte og enkende smidde Jernbasser. 
I helt »Slaugkammer«. 
5 halve »Slaugkammere«. 

7 Skjerenbrækkerkammere. 
17 Bassekammere. 

I tre Kvarter Sauge af Jern. 

Endvidere fandtes i Arkeliet: 

15 lange Bøsser af Jern. 

96 » Spidser, d. e. Piker. 



* Se , Kalmarkrigen*. 

* Baahus Slots Regnskab for 161 2— 16 13 i d. danske Rigsark. 

5 „Baahus Len og Vigen, Inventarielister, 1606— 1640* i d. danske Rigsark. 

* Om „Falkonetter* og „Falkoner" se „Kr. d. fjerdes Art.*, S. 169—172. 
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24 Federspyd^. 

20 Hellebarder. 

33 Kobber Ladeskufler. 
46 Morgenstjerner^. 

I ny Skjøtlade^ m. Hjul til et tre Kvarter Stykke, jembunden og 
tjæret. 

3 nye Skjetlader til halve Kartover, jernbundne og tjærede. 

,5 do. do. 

7 nye Lader, beslagne og tjærede, til Falkonetter. 
19 Mikehager. 

21 Flintehager. 

I Kobberform til tre Kvarter Slanger. 

3 Kobberformer til tre Kvarter Stykker. 

I Kobberform til Falkonetter. 

I Kobberform til dobbelte Basser. * 

I — » enkende » 

I Jernform » dobbelte » 

I — » — Hager. 

1 Kobberform » Hager. 
9 Jemformer > — . 

2 Blysaxe. 

2 Knibetænger. 

12 Kobber Patroner. 

22 Forsætter^ 

3 Kobberformer til Falkonetter. 
3 nye og gamle Trommer. 

Hertil kommer, hvad der er opfert i Inventarium i Regnskabet for 
1601 — 1602, samt 2 Gotlinger^. 

Af hele Tønder Slangekrudt fandtes 40 Heltønder, V2 Heltønde og 
I Fjerding. Af halve Tønder Kjørnekrudt fandtes 13 fulde Halvtønder, 
V2 Halvtønde, V2 Fjerding og 36 Skaalpd. 



* Federspyd, Fedderspyd, Federspjud, se O. Kal ka r: Ordbog t. d. ældre danske Sprog, 
I B. S. 533. 

' „Morgenstjernen" bestod af en med Jempigger forsynet Trækølle paa Enden af en 
Stage; den udleveredes til Fæstningerne og Orlogsskibene, se O. Blom: Kr. d. Qerdes 
Art., S. 334. 

' „Skjøtlade* er det samme som en Kanonlavet. 

* Forsætter ^ Ladeskufler, se O. Kalka r: „Ordbog t. d. ældre danske Sprog*, i B. 

S. 715. 

* Gotling var et Slags Skibskanon, se O. Kal ka r: Ordbog t. d. ældre danske Sprog, 
B. a S. 64. 



32 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

23 smaa Fade Krudt, hvert paa 6 iê. 

1 Td. Salpeter. 
2V2 » Svovl. 

42 Skippd. I LU hollandsk Lunte. 
5625 smaa og store Kugler. 

5 Skippd. 3V2 L« V2 U Bly. 
7 Tdr. Tjære. 

2 Fyrmørsere af Jern. 
118 Bandolerer. 

5 Fyrkugler. 

II Stormkrandse. 
9 Stormspidser ^. 

6 Fænniker. 

Hertil kom igjen en Del Materialier, som Jernstænger, Jernkiler, 
Kobber, Stangjern, barkede og ubarkede Huder etc. 

Af gamle Sager, der vare henlagte paa Rustkammeret som ubrugelige, 
fandtes bl. a.: 

27 gamle Hellebarder. 
30 hele og halve Spidser. 

3 Støbeskeer. 
9 Krudtsække. 

Efter Kalmarkrigen sees Baahus Fæstning at have havt en Besætning 
i nogen Tid af 64 hallandske Soldater under Kapt. Hans Callund- 
borg^. 

Baahus Slot var saaledes ganske godt forsynet med Krigsmateriel af 
forskjelligt Slags til enhver Tid. 

Inventarieoptegnelsen indeholder ingen Beskrivelse af Bygningerne 
inden Fæstningens Mure; men vi se opregnet: Kornlofteme, Kjeldeme, 
Svendekamret, Præstekamret, Borgestuen, Salen, Kgl. Majst/s Gemak, 
Kongens øverste Gemak, første Kammer paa Gangen, andet Kammer paa 
Gangen, tredje Kammer paa Gangen, fjerde Kammer paa Gangen, Slots- 
herrens Kammer, Fruerstuen, Skriverstuen, Fogdens Kammer, Kammeret 
under Fogdens Gemak, Kirken, Kammer over Svendekjelderen, Kjøkkenet, 
Bryggerset, Smedjen, Fadeburet og Skrædderkammeret, hvortil kommer 
Arkeliet med Rustkammer. 



* Stormkrandse og Stormspidser var det samme som Fyrkrandse og Fyrspidser; der fandtes 
hele og halve Fyrspidser. De hørte til Krigsfyrværkerisager, se O. B 1 o m : Kr. d. 
fjerdes Art, S. 286. 

* Baahus Slots Regnskab for 1615— 1616 i d. danske Rigsark. 
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14 Juni 1615 fik Jørgen Lunge kgl. Brev om »Tågene over Hvæl- 
vingeme paa Baahuus, hvor fornøden gjøres, at lade fli og forferdige og 
siden dem ved Magt at holde« ^. Hvor vigtig Christian IV ansaa Baahus 
Fæstning for at være, fremgaar af et Brev, som han sendte Jørgen Lunge 
30 Oktober 1617, hvori det heder: »Vider, at eftersom vort og Kronens 
Slot Baahuus, som I naadigst af os er med forlenet, er en Grændsefæst- 
ning, og man ikke kan vide, hvad udi disse Tider uformodelig kan paa- 
komme, da bede vi eder og ville, at I ikke uden vor naadigste speciel 
Forlov eder fra forne Fæstning begiver, paa det alting des bedre der paa 
Befæstningen kan haves udi Agt og alting holdes, som det sig bør«^. 

8 April 1618 fik Jens Sparre^ til Sparreshohn Forlehningsbrev paa 
Baahus Slot og Lehn^. I den Anledning blev der afholdt en Over- 
leverings- og Besigtigelsesforretning paa Baahus Slot d. 7de Maj næstefter^ 
Forretningen bestredes af to af Kongen opnævnte Mænd, Mogens Gylden- 
stierne til Fueltoft®, Høvedsmand paa Varberg Slot, og Thomis Zitzuidtz 
til Roserød i Halland. Af Forretningen fremgaar det, at den afgaaende 
Lehnsherre Jørgen Lunge til Odden i sin Lehnstid havde bl. a. ladet op- 
føre en »Cordegard«'' til Vagtmesteren og Arkelimesteren samt Bøsse- 
skyttere og Soldater. Om Befæstningens Bygninger heder det, at de ere 
holdt ved Magt, saavidt som de i sal. Sten Madtzens Tid ere opmurede 
og forfærdigede, men et Taarn, kaldet »Moders Hat«, og den Mur langs 
ud med til det andet Taarn, der kaldtes »Faders Hat«, vare meget for- 
faldne, saa de maatte udbedres. Ovenpaa »Faders Hat« var der Klokker 
og et Sejerværk^. 

Efter den optagne Inventariefortegnelse i 1618 fandtes der da paa 
Baahus af »Munition«, foruden en hel Del Materialien 

I halv Kartove af Kobber. 
II halve Kartover af Jern. 
3 » Slanger - Kobber. 



» N. Rigsreg., 4 B. S. 563. 
» N. Rigsreg., 4 B. S. 669. 
^ Om Jens Sparres Deltagelse i Kalmarkrigen se ^ Kalmarkrigen", S. lao— lai, og „Danm.'s 

Riges Hist." ved J. A. F r ide ri ei a, IV B. S. 148; se forøvrigt om ham „Dansk biogr. 

Lex.-, XVI B. S. 199. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 692. 

* „Baahus Len og Vigen", Inventarielister, 1606— 1640, i d. danske Rigsark. 

" FuUtofta i Frosta Herred i MalmOhus Lån, se „Konungariket Sverige" af Magnus 
Höjer, 2 D. S. 682—683, hvor Mogens Gyldenstierne staar omtalt. 

'' „Cordegard" eller „Cordegaard" er en Forvanskelse af „Corps de garde", d. e. Vagt- 
stue. I Bergen kaldes endnu Byens „Corps de garde" for „Cortegaarden". 

* Se medfølgende Kart over Baahus Slot. 

Vid.-Sclsk. Skrifter. II. H,-F. Kl. 1905. No. 1. 3 
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2 Kobber Falkonetter. 

1 halv Kvarter Slange. 

2 enkende Kobber Falkonetter, 

1 dobbel » Falkonet. 

2 støbte » Falkonetter. 

I tre Kvarter Slange af Kobber. 

8 halve Slanger af Jern. 

4 dobbelte Falkonetter af Jern. 

1 6 store og smaa Skjerenbrækkere. 

14 Stormstykker og Pothunde af Jern. 

66 hele og halve Kammerser til Stormstykker. 

1 tre Kvarter Sauge af Jern. 

2 halve Sauger - » . 
2 hele Slanger. 

2 Jerngotlinger. 
441 lange Spidser. 

9 Basser af Jern foruden Kammerser. 
24 Federspyd. 

19 Hellebarder, 

33 Kobber Ladeskuflen 

30 Morgenstjerner. 

19 Mikehager. 

21 store Flinthager. 

II store og smaa Kobberformer. 

3 » - » Jernhageformer. 

2 Blysaxe. 

I ny Skjøtlade til et tre Kvarter Stykke. 

3 nye Skjetlader til halve Kartover, jernbundne og tjærede. 

5 nye Lader til halve Kartover. 
-y » » - Falkonetter. 

7 ledige Skjerenbrækker Kammerser. 

4 nye og gamle Trommer. 
119 Soldatrustninger. 

713 Musketter. 

90 Snaplaasbøsser. 

80 Former dertil. 
219 Stormhuer. 

28 halve Spidser. 

42 Skippd. I LU hollandsk Lunte. 

48 smaa Knipper Lunte. 
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180 Store og smaa Fyrkugleslag. 

100 middelmaadige Jernslag. 

250 Læster 3V2 Td. i Fjerding Slangekrudt. 

22 Tdr. I Fjerd. 30 Skaalpd. Kjørnekrudt. 

22 smaa Fade med Krudt. 

1 Fjerding Salpeter. 

2 Tdr. V2 Fjerd. Svovl. 

1 Fjerding Harpix. 

5435 store og smaa Jernkugler. 
9 Skippd. 32 Lit. Bly. 
16 > Stangjem. 
6 Fade Osmundjem^. 

2 Fyrmørsere af Jern. 
122 Lunterør. 

118 Bandolerer. 

5 Fyrkugler. 

II Stormkrandse. 
9 Stormspidser. 

6 Fænniker. 

9 Krudtsække. 

3 Blytragter, 
3 Støbeskeer. 

Adskillige Udbedringer af Baahus Befestninger foretoges Tid efter 
anden paa Kongens Befaling. Saaledes kom der i 16 19 en Voldmester 
ved Navn Jørgen Peittersen op fra Kjøbenhavn for at arbeide paa Slots- 
brønden. 26 Juni 1621^ skriver Kongen til Jens Sparre, at han skulde 
lade forhøje en »Runddel«, og 19 Juli 1623 fik Bønderne i Baahuslehn 
Brev om at levere 20 Tdr. Jord fra hver fuld Gaard til » H væl vingen paa 
Befæstningen at opfylde«, og Jens Sparre faar samtidig Ordre til at for- 
bedre »det røde Taarn« paa Baahus med Bjelker og Planker og »i lige 
Maade Muren allevegne omkring Befæstningen der«^. 

6 November s. A. fik Gerloff Nettelhorst, der allerede tidligere havde 
fungeret som Kommandant paa Baahus, da Jens Sparre ved Nytaarstider 
161 9 reiste ned til Danmark^, atter Ordre til at ligge i Slotsloven 



* Osmundjern er Myrmalm. 
« N. Rigsreg., 5 B. S. 152. 
» N. Rigsreg., 5 B. S. 319. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 742. 
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24 Daler og 6 Daler i Maanedspenge; han blev senere Arkelimester ^. 
Til Slottet hørte ogsaa en Bøssemager Øster Jennsen, som fik Betaling 
pr. Stk. for Arbeidet; han sees saaledes at have gjort 17 nye Snaplaase 
til Slottets store Stormhager for 3 Ort pr. Stk. Foruden ovennævnte 
Lademager var der en til i Marstrand ved Navn Anders; han sees i samme 
Regnskabsaar 1601 — 1602 at have gjort 22 Lader til Stormhager for i Ort 
Stykket. Ved denne Tid gik der 37 ß paa Daleren, indtil Kursen i 1616 
blev sat til 40 ß lybsk. 

Forbrug af Ammunition paa Baahus Slot fra Philippi Jacobi Dag 1601 
til samme Dag 1602 var: 50 store og smaa Jernkugler, V2 Fad Kjørne- 
krudt og 1V2 Td. Slangekrudt, hvilket var medgaaet, dels til Salut ved de 
3 store Høitider, Jul, Paaske og Pintse, og dels til Salut for Kotigen, da 
han besøgte Slottet, samt til Advarselsskud for Krejer og Skuder, der 
vilde seile forbi paa Elven uden at holde bi ved Fæstningen. Til Salut 
afgaves dengang altid Skud med skarpt. 

Da Sten Madtzen til Rønneholm 20 April 1606 fik Forlehningsbrev 
paa Baahus Slot og Lehn, fastsattes det, at paa Slottet skulde han holde 
I Vagtmester, i Arkelimester, 6 Bøsseskyttere^ og 40 »gode, forfarne og 
duelige Knegte«^. Baade Bøsseskyttere og Knegte vare hvervede Folk. 

28 Februar 1610 sendtes et Missive fra Kjøbenhavn til Sten Madtzen 
med Anmodning om at lade udføre Reparationer paa Baahus Slot, navnlig 
paa »Strickvæmet«. Dette var meget brøstfældigt, og Lehnsherren fik 
derfor Paalæg om at lade gjøre og tilhugge nye Vinduer til samme, hvor- 
til han skulde tage Sten fra Dragsmark Kloster, samt endvidere lade »Strick- 
værnet« tække ovenpaa med Deler og Næver, »eftersom den Maneer 
andensteds paa Slottet sammesteds skeet er«. I denne Anledning skulde 
der fra Kjøbenhavn blive opsendt baade en Stenhugger og en Murmester^. 

15 Maj 161 1 sendte Kongen fra Feltleiren for Kalmar Brev til Sten 
Madtzen om, at han skulde antage Wedige von Jasmund for Lieutenant 
paa Baahus^; tidligere havde der ikke været nogen saadan paa Fæst- 
ningen. Af Baahus Slots Regnskab for 1611 — 1612^ sees det, at Lieute- 



* Baahus Slots Regnskab for 16 10— 161 1 i d. danske Rig^rk. 

* Bøsseskyttere vare den Tids Artillerister, kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 21. 

' N. Rigsreg., 4 B. S. 142. Knegtene paa Slottene vare ikke Artillerister, saaledes som 
formenes i G runers: Beretn. om Norges Befæstn., Forord, S. i; de vare Infanterister. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 357. Her er ved en Feillæsning Ordet „Strickværn" bleven til 
„Stykværn*, hvilket ingen Mening giver. „Strickværn* var Benævnelsen paa et Værk, 
der ydede Fæstningsgraven Flankeforsvar, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 120, 
Note I. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 439. 
® I d. danske Rigsark. 
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nanten har havt 6 Sergeanter under sig; heraf tjenstgjorde bare 2 paa 
Fæstningen, medens de 4 andre gjorde Tjeneste ved Vagten paa Landet 
hos Bøndeme. Ligeledes var der af de 6 Besseskyttere, som skulde holdes 
paa Slottet, kun 2 tjenstgjørende der, medens de øvrige 4 formentlig have 
betjent det bevægelige Artilleri udenfor Fæstningen. Foruden de 40 
»Aarsknegte« sees Slottets faste Garnison i denne Tid at have talt endnu 
6 »Soldater«; til Garnisonen hørte ogsaa en Stokkerknegt og Mester- 
manden. 

Under Kalmarkrigen bestod i Begyndelsen Besætningen paa Baahus 
af udskrevne Bønder ved Siden af de faste Folk; men 21 Oktober 161 1 
fik Sten Madtzen Ordre til at indtage paa Baahus Slot Kapt. Lucas 
Cluseman^ med hans i Marstrand liggende Kompagni, som han havde 
hvervet i Nederlandene^, og at demittere i Stedet de paa Fæstningen 
værende indkaldte Bønder^. Lucas Cluseman var afseilet fra Emden 
2 September og ankom til Marstrand 8 Oktober. Hans Kompagni talte" 
239 Md., »alle brave, lustige versuchte Soldaten, die sich bey Ihre konnig- 
lichen Mayt von Hispanien undt den Generale Staaten etliche Jahr lang 
habben gebrauchen lassen«*, og han blev udrustet paa Baahus d. 29de 
November 161 1 til sit Kompagni med: 

I Td. Kjømekrudt. 
14 Lä3L Bly. 
10 » Lunter. 
58 Spidser. 

50 Musketter m. Luntelaas. 
86 Musketter m. Lunter og Krumlader. 
156 Bandolerer. 

I Fane. 

I Tromme. 
24 Lodformer. 
86 Krudtflasker. 

13 December fik han yderligere udleveret: V2 Td. Kjømekrudt, 11 Lit 
Bly, 15 Li6 Lunter, 2 Musketter og 2 Bandolerer^ 



* Saaledes skriver han selv sit Navn. I n. Rigsregistranter skrives han Lukas Klusmand. 
Han var Tydsker. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 446—447. 
» N. Rigsreg., 4 B. S. 45a— 453- 

* Skriv, af la Oktbr. 161 1 fra Lucas Cluseman til Kongen, i „Indlæg til norske Missiver 
1573—1613*, i d. danske Rigsark. 

^ Baahus Slots Regnskab for 161 1 — 161 a, i d. danske Rigsark. 
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Det vil her have sin Interesse at se, hvad Baahus Fæstning fik sendt 
fra Kjøbenhavns Tøihus i dette første Aar af Kalmarkrigen. Der blev 
opsendt i 2 Vendinger: 

a. I Fænnike af Silke. 
2 Trommer. 

50 hele Musketter med Luntelaase. 

250 Lunterør (Luntebøsser) med krumme Lader (Kolber). 
300 Bandolerer. 
125 Lodfonner (Kugleformer). 
150 smaa Lunteknipper. 

b. 200 Snaprør (Snaplaasge værer). 
200 Lunterør m. krumme Lader. 

200 Pr. Træ-Krudtflasker, i stor og i liden. 
200 Stk. store enkelte Træ-Krudtflasker. 
400 Lodformer til fomævnte Rør. 
500 Flintestene. 

2 Læster Krudt. 
161^/4 Skippd. Lunter. 
1 2 Vs » Blyi. 

Under 9 Sept 161 1 havde Sten Madtzen endvidere rekvireret 2 Plader 
Kobber til Ladeskufler, i Td. Salpeter, i Td. Svovl, 500 Kugler paa 2, 
1V2 og I Skaalpd. samt i Læst Slangekrudt^. 

I Regnskabsaaret 161 1 — 1612 sees der at være foretaget adskillige 
Udbedringer af Fæstningen, navnlig paa det røde Taarn og paa Murene. 
Til Salut paa de 3 store Høitider og for Hs. Maj., da han var paa Slottet 
med sine Krigsfolk, samt til Triumfskydning for Kalmars Indtagelse og 
endelig til Forbrug imod Fienden medgik der d. A. 3 Tdr. Slangekrudt 
og 150 Kugler. Af Baahus Slotsregnskab for 161 1 — 161 2 se vi endvidere, 
at Kapt. Marqwardt Rantzou^ laa som Landvagt med sit Kompagni 
ved Herrestadbækken paa Indland, hvor han 20 Januar 161 2 fik udleveret 
en Del Krudt, Kugler og Lunter til 60 Soldater. Andre, som fik udleveret 
Krudt, Kugler, Lunter og Bly, vare Kapteinerne And to ni Frøidt- 
mann, Ernst von Bothmar og Adam von Koethen*, Kapt.lieutnt. 



» O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 85. 

' „Indlæg: til norske Missiver 1572—1613" i det danske Rigsark. 

^ Om ham se „Dansk biogr. Lex.", XIII B. S. 466—467, og „Kalmarkrigen". Selv skrev 

han sit Navn s. o. 
* Alle disse 3 Kapt. ere nævnte i „Kalmarkrigen"; men deres Navne ere skrevne ander- 

ledes; selv skrev de sig s. o. 
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Thomas Nollde^, Lieutnt. Hilbrandt Drocker, Lieutnt. ved 
Hertug Georg af Lüneburg og Brunsvigs^ Kompagni Ryttere 
Gerdt Deiterich Fürschüttz^ og Lieutnt. ved Kapt v. Bothmars 
Komp. Mateys Barttels van Bremen samt Fænrik Frantz von 
Ryswick. 

Paa Baahus Faestning var der under Kalmarkrigen en Badskjer ved 
Navn Povel Lauritzen, og ved Thomis Duxes Kompagni Felttropper 
stod en Feltskjær Libs Jungblock von der Libstadt, 

Det var ikke alene med Kugler, Krudt og Bly, Baahus Slot forsynede 
de kjæmpende Skarer under Krigen. Af det tidtnævnte Regnskab for 
Baahus Slot 1611 — 1612 sees det, at Slotsherren ogsaa har forsynet Kap- 
teinerne og deres Soldater med Penge til Lønninger og med Proviant. 

I Juni 161 1 fik saaledes følgende Kompagnichefer Penge til sine Folk, 
nemlig velb. M aur i tz Galle* til 64 Soldater, velb. Jørgen Lunge til 
105, Petter Heidemark^ til 50, velb. Holger Rosenkrantz^ til 80, 
Frantz von Halle til 23, velb. Christian Friis til Kragerup'' til 49, 
Daniel von Estrup® til 48, Falck Løcke^ til 25, Jørgen Barholt^*^ 
til 20 og Christoffer Jensen til 5 Soldater. 

Naar Slotsherren kunde afse saa megen Mynt, saa var det, fordi Skat- 
terne og Tolden fra Norge ophobedes paa Baahus under Krigen i Stedet 
for at sendes til Kjøbenhavn. 

Proviant uddeltes i Juni Maaned 161 1 fra Baahus til 50 Soldater af 
Kapt. Wulff Heinrick von Weisebes^^ Komp. og til 24 af Hinrick 
Dringelbergs^^ Komp. 

Saaledes fortsattes under hele Krigen med at forsyne Afdelingerne 
med Penge og Proviant fra Baahus og for Proviantens Vedkommende og- 
saa fra Marstrand. I 161 2 sees Hertug Georg af Brunsvig-Lüneburg at 



' Nævnt i „Kalmarkrigen" ; selv skriver han sit Navn s. o. 

' Se » Kalmarkrigen". 

^ Nævnt i „Kalmarkrigen"; selv skriver han sit Navn s. o. ^ 

* Om Mauritz Galde se „Danm. Adels Aarb." for 1893, S. 150, og for 1901, S. 553. 

* Er den samme som Peder Hundermark til Gjerdrup i „Danm. Adels Aarb." for 1898, 
S. 210, og for 1 901, S. 562; se ogsaa „Kalmarkrigen". 

* Se „Kalmarkrigen". 

' Om ham se „Dansk biogr. Lex.", V B. S. 407—413, „Danm. Adels Aarb." for 1886, 

S. i35f og „Kalmarkrigen". 
^ I „Kalmarkrigen" kaldes han Daniel von Estorpf. 
° Om Falk Lykke se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 279, og „Dansk biogr. Lex.*, 

X B S. 509—510. 
*• I „Kalmarkrigen" kaldes han Jürgen Barold. 
* * Nævnes i „Kalmarkrigen" under Navn af W. H. v. Wersabe. 
1' Nævnt i „Kalmarkrigen" under Navn af Heinrich v. Dringelberg. 
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paa Baahus under Lehnsherrens Fravær paa en befalet Reise til Dan- 
mark^. 

Ved kgl. Befaling af 9 Januar 1624 ansattes Livdrabanten Mathias 
Foss som Vagtmester paa Baahus^ efter afgangne Jørgen Michelsen. 

I Begyndelsen af 1624 vaagedes der med mere end almindelig Omhu 
over alle Fæstningerne i Norge. Dette stod i Forbindelse med Tvistig- 
heder mellem Sverige og Danmark om Tolden i Øresund og Handelen og 
Skibsfarten i Sundet og paa Østersjøen; lige over for Deltagelsen i Krigen 
i Tydskland stod Christian IV endnu tvivlende eller afvisende®. 

10 Februar 1624 udstedtes Brev til Statholderen Jen ns Hermansen 
Juell^ til Kjeldgaard og Jens Sparre paa Baahus om at proviantere og 
holde god Vagt paa Fæstningerne, og paa Baahus blev til Bistand for 
Lehnsherren indkaldt ikke alene Gerloff Nettelhorst igjen, men tillige en 
Adelsmand ved Navn Anders Blome-; denne sidste forblev der dog 
ikke længe, og snart var Situationen ikke vanskeligere, end at Jens Sparre 
kunde begive sig ned til Herredagene i Danmark, medens Gerloff Nettel- 
horst 21 April faar Ordre til at ligge alene igjen i Slotsloven paa Baahus®. 

Til 20 Maj 1624 var der berammet et Grændsemøde mellem danske 
og svenske Kommissærer mellem Knærød og Ulfsbæk paa den hallandske 
Grændse til Bilæggelse af Tvistighedeme mellem Sverige og Danmark. 
Ogsaa de danske Kommissærer havde forestillet Nødvendigheden af, at 
Grændsefæstningerne i Norge holdtes i tilstrækkelig Stand under Forhand- 
lingerne''; men da disse sidste faldt heldig ud, bortfaldt yderlige Foran- 
staltninger. Saaledes kunde Kongen under 2 August 1624 give Jens 
Sparre Ordre til, at der paa Baahus nu ikkun skulde holdes i Lieutnt., 



» N. Rigsreg., 5 B. S. 339. 
a N. Rigsreg., 5 B. S. 353. 

•' Om Chr. IVs udpnrigske Politik 1613—1625 se J. A. Fri deri ei as „Danm. Riges 
Hist.", IV B. S. 158 o. flg., og »Der niedersåchsisch-dånische Krieg* af J. O. Opel, i B. 

* Statholder i Norge og Lehnsherre paa Akershus 16 18— 1629; hans Forlehningsbrev er 
dat. Kjbhvn. 8 April 1618 (N. Rigsreg., 4 B. S. 692). I C. J. Ankers „Generals- 
personer" er han opført som Kommandant i Throndhjem 1628— 1640 og ligesaa af Grüner 
i „Norges Befæstninger" ; men dette er urigtigt. Se forøvrigt om ham »Dansk biogr. 
Lex., VIII B. S. 571, og J. A. Fr id er ici as „Danm. Riges Hist.*, IV B. S. 225. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 370. Anders Blome til Blomesholm ejede Godser i Baahuslehn 
(N. Rigsreg., 5 B. S. 453). Ved Garnisonskompagniet paa Akershus var der i 1626 
en Lieutii* Anders Blome, som senere avancerede til „Kaptein Major" ved åkers- 
husiske Regiment, men aftakkedes 1629; det er formodentlig den samme som oven- 
nævnte. Se ogsaa om ham „Norsk hist. Tidsskrift", 3 R. 4 B. S. 169, samt „Danm. 
Adels Aarb." for 1893 under Bodil Galde, S. 151. 

N. Rigsreg., 5 B. S. 388. 

' Se „Kong Chr. d. fjerdes egh. Breve" (Brev til Kommissæreme ved Grændsemødet), 
I B. S. 374, Note 2, og 375, Note 2.- 
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I Vagtmester, i Sergeant og 3 Korporaler, medens de andre Officierer og 
»Adelburs«^ skulde aftakkes^. 

Efter den Uregelmæssighed, som der paa Grund af Omstændighederne 
synes at have været med Hensyn til Besætningeme i de norske Fæst- 
ninger i den første Halvdel af 1624, tilskriver Kongen den 4de August 
Statholder Jenns Juell og Kantslerjenns Bielche^ til Østeraat om at gjøre 
>en rigtig Anordning, ved hvad Middel« der kan underholdes et vist op- 
givet Antal Officierer og Soldater paa Fæstningeme Akershus, Baahus, 
Bergenhus og Throndhjem. For Baahus bestemtes, at Besætningen skulde 
beståa af i Lieut^t. med en aarlig Gage af 200 Rdl. Species, i Vagtmester 
med 7 Rdl. in sp. maanedlig og i Rdl. i Lønning hver 8de Dag, i Ser- 
geant med samme Løn, 3 Korporaler med 5V2 Speciedaler hver maanedlig 
og 5 Mk. i Lønning hver 8de Dag, 60 Soldater med 5 Slettedaler maanedlig 
og I Slettedaler i Lønning hver 8de Dag og endelig i Profos og 
I Trommeslager med hver 44 Speciedaler aarlig i Besoldning*. Lønnings- 
maaneden regnedes til 32 Dage. Ifølge Baahus Slots Regnskab for 
1624 — 1625 bestod Besætningen da af i Vagtmester, i Sergeant, 3 Kor- 
poraler og 37 Soldater »geworbent Folk«, hvortil for det næste Regnskabs- 
aar 1625 — 1626 kom i Lieutnt., nemlig He nn rich Benne. Først i 1627 
kom Garnisonen paa Baahus op i den Høide, den skulde have, idet den 
forøgedes med 23 Soldater, i Trommeslager og i Profos^. 

Fra 7 December 1627 til 15 Februar 1628 opholdt Hs. fyrstl. Naade 
Prinds Christian sig paa Baahus Slot. 



Adelburseme vare, efter hvad F. H. Jahn i sin „Historie om Danmarks Deltagelse i 
Trediveaarskrigen", S. 16, anfører, hvervede øvede Soldater. Man har imidlertid Exempel 
paa, at Adelsmænd have begyndt sin militære Tjeneste som Adelburser, og disse ran- 
gerede foran den menige Soldat som et Slags Korporaler eller Gefreidere. Efter 
O. Kal kars „Ordbog til det ældre danske Sprog" betegner Adelburs „den Soldat, som 
er mere end en gemen Soldat og mindre end en Underofficier". Ordets oprindelige 
Betydning er „ung adelig", paa hollandsk „Adelborst", d. e. Junker, Page^ kfr. „Woor- 
denboek der nederduitsche en deensche of noorweegsche talen* door N. H. Jæger. 
N. Rigsreg., 5 B. S. 414. 

Udnævnt til Norges Riges Kantsler 7 Decbr 1614 (N. Rigsreg., 4 B. S. 550). 
N. Rigsreg., 5 B. S. 416, og „Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie*, 3 B. 
S. 403—404. I Slettedaler var paa denne Tid = 64 ^, medens i Rdl. specie var 
værd 96 [S, 

„Mandtals Register og Rulle paa Besoldning* i Baahus Slotsregnskaber for 1624 — 1625, 
1625—1627 og 1627 — 1628 i d. danske Rigsark. . 



38 



H. J. BARSTAD. 



H.-F. KL 



Akershus Sloi^ 

var ved Christian IVs Thronbestigelse ikke saa lidet forfaldet. Han havde 
derfor allerede tidlig gi vet Befaling til at restaurere Slottet og Fæstningen. 
Da Axel Gy Idens tierne^ til Lyngby gaard skulde overlevere Akershus 
Slot og Lehn til Statholder Jørgen Friis til Krastrup til Philippi Jacobi 
Dag, I Maj 1601, blev der afholdt en Inventarieforretning, som viser, hvad 
der fandtes paa Slottet; men nogen Udtalelse om Fæstningens Tilstand 
findes ikke. Have Voldene været forfaldne, saa har det ikke manglet paa 
Skyts til at bestykke dem med, om end meget af det forhaandenværende 
Skyts har været gammeldags endog efter de Tiders Begreb og tildels 
ubrugeligt. Ifølge Inventariefortegnelsen fandtes der paa Akershus 16 Maj 
1 601: 

udi Arkeliet: 

4 trekvarter Kartover 
2 Nothslanger ^. 
2 halve Slanger. 
2 Feltslanger. 
I dobbel Falkonet. 

1 enkel — 
4 enkende Falkonetter, 

som Povel Huitfeldt* lod støbe. 
4 halve Kartover. 
6 Skjerbrækkere, hvoraf 2 ubrugelige. 

2 Skibsslanger. 
I halv Skibsslange. 

1 » Slange. 
28 dobbelte og enkelte Basser. 

2 Skerpentiner^. 



alt af Kobber. 



alt af Jern. 



* Se »Akershus Slot fra 14de til Midten af 17de Aarhundrede" afDr. Gustav Storm, 
Chra. 1 90 1, og „Norske Samlinger", i B. S. 633—655. 

* Statholder i Norge fra 1588— 1601; om ham se „Dansk biogr. Lex.*, VI B. S. 366—369. 
' Om „Nothslanger", der vare de sværeste Feltslanger, se „Kr. d. fjerdes Art*, S. 157 — 

158» og »Ældre danske Metal- og Jern Stykker*, S. 157—158. 

* Statholder i Norge fra 1572—1577; om ham se „Danm. Adels Aarb.* for 1887, S. 22a, 
og „Dansk biogr. Lex.*, VIII B. S. 165—166. 

* Skerpentiner vare ligesom Skjerbrækkere og Basser en ældre Skytssort af Smede- el. 
Støbejern med løse Kammerser til Bagladning. Om Smedejerns Skerpentiner, Støbe- 
jems og Smedejerns Basser se O. Blom: „Ældre danske Metal og Jern Stykker*, 
S. 22—23, og 24 — 26. 
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41 Hager med Romper af Jern. 

4 — » — - Træ. 

15 store Hager med Svampelaase ^. 

2 lange Ror med Fyrlaase (den ene 
en halv Hage). 
52 lange Rør med Snaplaase. 



' alt af Jern. 



endvidere: i Kobberhage. 
Kamre, brugelige og ubrugelige: 

3 til Skjerbrækkere. 

2 » hele Slanger. 

2 » halve — . 
58 Bassekamre, hvoraf 6 til dobbelte Basser. 

Forøvrigt forefandtes: 

30 Kugler til halve Kartover. 
580 — » trekvarter — . 

360 — » Nothslanger og de 4 halve Jemkartover, 
yderligere 140 Kugler til halve Kartover. 
551 Kugler til hele og halve Slanger. 
940 Falkonetkugler. 

90 dobbelte Falkonetkugler og 
260 — — » — 

70 Stenkugler^, store og smaa. 
360 Hagekugler af Jern. 

140 Bly kugler med Terninger udi til Falkonetter^. 
I Fjerding Bøssekugler af Bly. 

Ammunition m. v.: 

18 L€6 4 €6 Kjørnekrudt. 

23 Skippd. 4 iê Slangekrudt. 
II Tdr. Svovl. 
35 LU Salpeter. 
7 Skippd. 3V2 Lie Krakausbly^. 

19 — 4V2 » 3 ÄJ Husebly. 

9 LU gammelt Bly over Fænghulleme paa Stykkerne i Arkeliet 
og paa Volden. 



* Fyrsvamplaase. 

* Om Stenkugler se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 261—263. 
^ Se O. Blom: Kr. d. ijerdes Art., S. 263—264. 

* Bly fra Krakau i Galizien, 
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I Arkeliet fandtes videre: 
6 Kobberformer. 

1 Kran. 

6 Krudtsække. 
loo Læderspand. 

2 med Alun tilredte Kohuder. 

3 Jemplader. 

I Arkeliets Rustkammer fandtes: 
26 Harnisker med Kraver. 

2 — uden — . 
5 Stormhuer. 

38 lange Spitzer, d. e. Piker. 
9 Luntespitzer. 
12 Hellebarder. 

I Krudtmøllen forefandtes: 

I stor Kjedel, som Arkelimesteren bruger til at lutre Salpeter udi 
og ér af ny gjort for 5 Aar siden. 

3 andre Kjedler, som Arkelimesteren bruger til Krudtarbeider. 
3 Kobber-Mortere, som bruges til Krudtarbeider. 

8 Kobberstempler til Morterne. 
Endvidere feres i Inventariet: 
I Tromme. 

Af Inventariet kan man ikke se, hvad Slags Skyts der stod paa Vol- 
dene; men af Akershus Slots- og Lehnsregnskaber fremgaar det, at der 
ialfald har været Kartover paa Volden. Da saaledes Axel Gyldenstieme 
aftakkede paa Akershus Slot den 5te Juni 1601 og drog ned til Byen, 
d. e. Oslo, efter at han havde leveret Slotsloven fra sig, affyredes der 6 
halve Kartover, hvortil der medgik 5 LU Slangekrudt og 6 Kartovkugler. 

Da Axel Gyldenstieme 7 Juni 1601 forlod Oslo for at reise ned til 
Danmark, affyredes 3 Kartoveskud fra Akershus. 

Da Jørgen Friis ankom til Akershus 3 Juli 1601 for at overtage 
Lehnet og Statholderposten, blev der afskudt 3 halve Kartover. 

Da Peder Iffiiersøn til Fritsø, som havde ligget i Slotsloven paa Akers- 
hus fra Axel Gyldenstiemes Afreise til Jørgen Friis's Ankomst, forlod 
Slottet; blev der affyret 3 Kartover 5 Juli 1601. 

Sandsynligvis har det været de samme halve Kartover, som have 
været anvendte ved alle disse Leiligheder, om der end vistnok fandtes 
andet Skyts paa Volden, 
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Da Axel Gyldenstieme overgav Lehnet 1601, var der paa Slottet 
I Arkelimester og 4 Bøsseskyttere samt i Hjulmager og Arkelitømmer- 
mand, desforuden i Vagtmester og 40 Aarsknegte, som han alt ifølge 
sit Forlehningsbrev ^ var pligtig at holde. I Forlehningsbrevet heder det: 
»Og skal han tilholde Knegtene der paa Slottet, at de skiftes til at holde 
Dagvagt og Nattevagt i Porten hos Portneren, saa de stedse og altid ere 
ved Huset og aleneste bruges udi den Bestilling, de ere forordnet til, og 
ikke udi Lenet at bruges eller forskikkes.« Under de 40 Knegte var 
der I Piber og i Trommeslager. Vagtmesteren over disse hed Clemet 
Clemetsen. 

Ved den nye Slotsherres Ankomst vare ogsaa Knegtene paafærde og 
brugte til Salutskydning 5 i6 Kjomekrudt. Da Jørgen Friis den 13de Juli 
1 60 1 mønstrede dem paa Akershus, brugtes 10 €6 Kjømekrudt til Skyd- 
ning. Lehnsherren mønstrede Knegtene hvert Aar; i 1602 medgik der 
til Mønstringen bare 3V2 i6 Kjømekrudt; sandsynligvis har man denne 
Gang sparet paa Krudtet til Kongens forventede Ankomst. 

Arkelimesteren paa Akershus i 1601 hed Poul Bomgaardt; han var 
tillige Krudtmager. Hjulmageren, der ogsaa kaldtes Arkelitømmermand 
eller Lademager, fordi han gjorde Lader, eller Lavetter, var en Tydsker 
ved Navn Hans von Weinberg. Paa Slottet var endvidere en Badskjer 
eller Bartskjer, Mester E^saias Hasse ^, der senere deltog som Feltlæge i 
Kalmarkrigen. Slotsprædikant var Peder Madsen®. 

Lønningeme for disse forskjellige Funktionærer vare fastsatte i For- 
lehningsbrevet. Mynten regnedes i 1601 til 64 /3 paa en gammel Daler; 
men i 1602 var Kursen 66 /?*. 

I 1602 besøgte Christian IV Akershus med sin Gemalinde. Under 
dette Besøg har Kongen visselig underkastet Akershus Fæstning en gjen- 
nemgaaende Inspektion, ligesom vi af Regnskabeme se, at han grundig 
har prøvet Skytset. 

Kongen og Dronningen ankom til Akershus den 25de August og blev 
modtaget med en Salut af 3 halve Kartoveskud, hvortil der medgik 2V2 LU 
Slangekrudt foruden 3 Kugler. 29 August skjød Kongen selv paa Volden 
med en halv Kartove 7 Skud, hvert paa 14 Skaalpd., endvidere 7 Skud 



* Det fornyede Forlehningsbrev af la April 1597, se N. Rigsreg., 3 B. S. 459—467. 

* Mester Esaias Hasse havde fast Aarsløn, og det forholder sig saaledes ikke som for- 
modet i »Det militære Sanitetsvæsen i Norge i Midten af det 17de Aarhundrede" af 
Johan Scharffenberg, at Gamisoneme før Hannibalfeiden i Fredstid brugte Stedets 
civile Barberkirurger mod særskilt Betaling for hvert enkelt Tilfælde. 

3 Om ham se „Personalh. Tidsskrift", 5 B. S. aii. 

* Akershus Slots og Lehns Regnskaber fra Philippi Jacobi Dag 1600 til Philippi Jacobi 
Dag 1 60 1, 1 60 1 — 1 60a og 1609— 1603, norske Rigsarkiv. 
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med en Feltslange, hvert paa 6 ü. Af Krudtladningen kan man se, at 
dette har været en saakaldet »halv« Feltslange, der var af meget mindre 
Kaliber end de »hele« Feltslanger og Nothslangerne^. 

5 September skjød Kongen med en halv Kobberkartove 3 Skud mod 
Ekeberg, hvert paa 15 Ä5. 7 September gjentoges dette Skydeforsøg. 
Kuglen naaede frem til Ekeberg-. 

9 September skjød Kongen 2 Skud med en hel Kartove, hvert Skud 
paa 25 €6. 

10 September kastede Kongen af en Mørser 3 Fyrkugler; til hver 
Kugle medgik 6 i6 Slangekrudt. Samme Dag udkastede Kongen af en 
Mørser en Stenkugle paa 30 iS, hvortil medgik 2 U Slangekrudt, end- 
videre udkastedes en Fyrsten. Denne Dag har specielt været anvendt til 
at prøve de forskjellige Sorter Skyts paa Fæstningen; thi endnu udskjød 
han af »Lilie-Kartoven«^ 3 Fyrkugler, hvortil medgik 5 U Slangekrudt 
til hver Kugle, og af en halv Kartove en Fyrkugle* med samme Ladning. 

11 September udkastede Kongen af en Mørser en Vandkugle, hvortil 
medgik 6 ü Slangekrudt. 

13 September udkastede Kongen udenfor Fæstningen af Mørserne 
eller Mortererne 6 Fyrkugler k 6 U Slangekrudt og 2 Stenkugler af en 
Mørser til 30 U Sten. 

Da Kongen og Dronningen 15 September afreiste til Eker, affyredes 
3 Skud af halve Kartover. 

Vi se af dette, at der paa Akershus Volde i 1602 har staaet baade 
hele og halve Kartover samt Feltslanger og Morterer; det ældste Skyts, 
saasom Skjerbrækkere, Basser og Skerpentiner, har ligget i Arkeliet eller 
ikke været opsat paa Voldene. 

Der blev spildt meget Krudt ved Kongeparrets Ophold paa Akerhus 
i 1602. Naturligvis maatte Knegtene exercere for Kongen og vise sin 
Dygtighed i Manipulation af Haandskydevaabnene; til disse Opvisninger 
medgik 12 ^ Kjørnekrudt. 

For Arkelimester og Krudtmager Bomgaardt var der særskilt Anled- 
ning til at vise sig; han anvendte under Majestæternes Ophold 3 L,U 5 U 
Kjørnekrudt til Fyrværkeri til Majestæternes Forlystelse. Samme Arkeli- 



* Kfr. O. Blom: „Kr. d. fjerdes Art.", S. 161. 
2 Se „Akershus Slot" af Dr. G. Storm, S. 95. 

^ „Liliekartoverne" vare antagelig oprindelig franske Kanoner fra Midten af det 16^® Aar- 
hundrede; i Danmark havdes nogle „Liliekartover", der udskjød 40 Ä5 Jern. (Se 
O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 151). 

* Her sees Fyrkugler at' have været udskudte af baade hele og halv^e Kartover; „Lilie- 
kartoverne" vare nemlig hele Kartover. 
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mester afgik fra Tjenesten paa Akershus ved Michaeli Tider, 29 September 
1602, og i hans Sted kom en Mand ved Navn Diderich Frey^. 

I 1603 var der en »Adelburs« blandt Knegtene paa Akershus, og 
samme Aar fik Fæsthingen en »Rotgietter«, d. e. Stykke- el. Bossestøber, 
ved Navn Jørgen Webel^ med en Aarsløn af 15 Daler. I Slutningen af 
det 1 6de Aarhundrede havde der allerede været ansat en Bøssestøber ved 
Akershus ^. 

De Reparationer og Udvidelser, som Kongen under sit Ophold paa 
Akershus har givet Ordre til, kunde naturligvis ikke udføres for Lehnets 
ordinære Indtægter. Vi se derfor Kongen udstede et aabent Brev fra 
Kjøbenhavn den Sàe Juli 1603 til Akershus Lehn om 3 Aars Skat til Byg- 
ningens Behov paa Akershus^. 

Nogen synderlig Forandring ved Bestykningen har ikke fundet Sted, 
og fuldt saa meget Krudt som i 1602 brugtes ikke i de følgende Aar. 
Jørgen Friis fik den 31te Januar 1604, da han vendte tilbage til Akershus 
efter en Tour til Danmark, en Salut af tre skarpe Skud med trekvarters 
Kartover, hvortil der foruden Kuglerne medgik 2V2 L^ Slangekrudt^. 
Det sees altsaa, at der i dette Tilfælde har været brugt samme Ladning 
til de trekvarters Kartover som foran til de halve Kartover. 

»Efter gammel Sædvane« aabnedes Høitiden paa de store Helligdage 
med en skarp Salut fra Akershus Fæstning, og da blev der altid skudt 
3 Skud med de trekvarters Kartover, saaledes paa iste og 2den Juledags 
Morgen, iste Paaskedags Morgen og iste Pintsedags Morgen®. 

Vinteren 1606 — 1607 tilbragte Statholder Jørgen Friis i Danmark. 
Baade da han reiste ned den late September 1606, og da han kom til- 
bage den 5te April 1607, fik han fra Akershus sin reglementerede Salut 
af 3 skarpe Skud af de trekvarters Kartover''. 

13 Januar 1608 tilskrev Kongen Jørgen Friis om, at han maatte gjøre 
Forberedelser til at aflevere Akershus Slot og Lehn til Philippi Jacobi 
Dag næstkommende, altsaa i Maj®. Hans Efterfølger blev Enwold Krusse 
til Hjermeslevgaard. I Anledning af denne Overleverelse blev der i Maj 
1608 optaget Inventarium over Slottet; men heller ikke denne Gang fore- 



* Akersh. Slots- og Lehnsregnskab for 1602—1603, n. Rigsark. 
' Akersh. Slots- og Lehnsregnskab for 1603— 1604, n. Rigsark. 
3 Kfr. O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 176. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 19. 

* Akersh. Slots og Lehns Regnskab 1603— 1604. 

* Akersh. Slots og Lehns Regnskaber for 1604— 1605, 1605— 1606 og 1606— 1607. 
'' Akersh. Slots og Lehns Regnskab 1606— 1607. 

® N. Rigsreg., 4 B. S. 240. 



alt af Kobber og med Lader og 
Hjul til, med Jem beslaaet 
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ligger der nogen Udtalelse om Voldenes eller Fæstningens Tilstand. 
Derimod finde vi Bestykningen paa Volden angi vet saaledes: 

I Jernstykke med Lade. 
4 halve Kartover. 

4 trekvarters Kartover. 

1 halv Slange af Jern. 
47 Morgenstjerner. 

2 Skjerbrækkere foran Portene. 

Ellers fandtes der nu i Arkeliet: 

1 trekvarters Slange. 

2 halve Feltslanger. 
2 kantede halve Feltslanger. 

1 dobbel Falkonet. 

5 enkende Falkonetter. 

2 Skibs Jernslanger med Lade. 
I halv Jemslange » — . 
I Skerpentin > — . 

1 gammelt ottekantet Jernstykke, som menes at være sønder. 

2 dobbelte Kobberhager. 

7 — Jernhager. 

45 Hager med Svands, hvoraf i ubrugelig. 

8 Mikehager med Lade. 

2 — uden » . 

I halv Skibsslange i Jomfrugaarden ^. 
28 gamle ubrugelige ladebeslagne Barser. 

33 lange Rer, hvoriblandt 2 med Fyrlaas og de andre med Snap- 
laase. 

3 lange Rer, som Piber og Stokke ere sønder paa, med 2 bruge- 

lige Snaplaase. 
I Bøsse, som ingen Laas er for. 
I lang Pibe med Snaplaas, som ingen Stok er til. 
I Fyrspids. 
II lange Bøsser, Knegtene havde, hvoriblandt var i med Fyrlaas, 

de andre med Snaplaase. 
56 Kammerser til Barser. 

4 Skjerbræk-Kammerser. 



* Se „Akershus Slot" af G. Storm, S. 56—57. 
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Af Ammunition til dette Skyts fandtes : 
70 Kugler til hele Kartover. 
520 — » trekvarter Kartover. 
310 — » Nothslanger og de halve Jernkartover. 
130 Kugler til de halve Kartover paa Voldene. 
340 Kugler til Feltslanger. 

1230 — » de kantede Kvartslanger og dobbelte Falkonetter. 
400 Kugler à I W til Falkonetter. 
300 Hagekugler. 
70 Stenkugler, store og smaa. 

139 Blykugler med Terning udi til de halve Feltslanger og til de 
kantede Slanger. 

1 Fjerding med Blykugler udi til lange Bøsser. 
6 Stangkugler ^. 

3V2 Lænkeled. 

12 Fyrkrandse. 
9 Skrotkugler^. 

3 Vandkugler. 

6 Fyrbolde^. 

4 ufærdige Fyrbolde. 

4 — Fyrkrandse. 
220 Kobberslag, som bruges til Fyrkrandse og Fyrkugler. 
240 Jernslag, » — > — » — 

43 Jernplader, som bruges til Fyrkugler. 

70 Jernringe, » — » — 

15 Krands-Jern. 

Hertil kommer: 

4V2 Td. Kjørnekrudt 

2 Laester 9 Tdr. Slangekrudt. 
9 Tdr. Svovl. 

8 Li6 Salpeter. 

13 Skippd. 4 LU Bly. 

I Arkeliet fandtes endvidere en Beholdning af: 

7 Ladeskufler til 8 Stykker paa Voldene. 

I Ladeskufle til den halve Slange paa Volden, 



> Om Stangkugler se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. a66. 
* Om Skrot eUer Skråa se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 280—283. 
3 Fyrbolde hørte ligesom Fyrkrandse til Krigsfyrværkerisager, se O. Blom: Kr. d. fjerdes 
Art, S. 286. 
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1 Ladeskufle, som brugtes til »Lilien«, kgl. Majst. lod nedfere til 

Kjøbenhavn. 

2 Ladeskufler til halve Feltslanger. 

2 — » de kantede halve Slanger, som staa i Arkeliet. 

1 Ladeskufle til en dobbel Falkonet. 

5 Ladeskufler til de 5 Falkonetter, som skyde i €L 

2 Haarsigter til at sigte Krudt med. 

13 Spaansold til at selle Krudt igjennem, det ene ubrugelig. 
5 nye beslagne Lader uden Hjul og Skjøt. 

9 Jern Luntespitzer. 

14 Luntestager. 

24 Knipper til Lunte. 

4 LU 3 a Hampetrosser, som bruges til Fyrkugler. 

3 Pompestager. 
49 Rakefcstager. 

Arkeliets Rustkammer indeholdt: 
3 Harnisker uden Krave. 

25 — med — , et deraf med Laarskinner. 

5 Stormhuer. 

40 lange Spitzer med Jern. 
I Spydstage uden » . 
II Hellebarder, den ene er Stagen sønder paa og Spidsen af, den 
anden er sønderbrudt paa Jernet^. 

Enwold Krusses Forlehningsbrev^ paa Akershus Slot og Lehn var af 
24 Juli 1608. 1 Brevet fastsattes det, at han foruden 12 »gerust« Heste 
skulde paa Slottet holde i Vagtmtster, 2 Bøsseskyttere, hvoraf den ene 
skulde have Opsyn med Arkeliet, og 10 »duelige og veragtige Knegte«. 
Dette var, som vi se, meget mindre end før. 

23 September 1608 udstedte Kongen fra Skanderborg en Forordning 
om, hvorledes der skulde forholdes med Krigsknegtene paa Akershus, og 
hvori en detalj eret Vagtinstrux optoges^. Af denne Instruxes Artikler 
hidsættes : 

Vagtmesteren, som var den øverste militære Person paa Slottet og 
Befæstningen under Lehnsherren, skulde tillige med Bøsseskytterne og de 
øvrige Knegte aflægge Troskabsed til Lehnsherren, der modtog Eden paa 
Kongens Vegne. 



* Akersh. Slots og Lehns Regnskab for 1607—1608, n. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 370. 

3 N. Rigsreg., 4 B. S. 281 — 285. 
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Lehnsherren skulde have Opsyn med, »at Slotsporten til rette Tid 
bliver opladt og igjen tillukt, og at Vagten, hvor Behov gjøres, bliver 
bestillet«. 

Vagtmesteren skal »til rette bestemte Tid imod Dag og Nat selv op- 
fere og nedfore Vagten«, og hver Krigsmand var forpligtet til at gjøre 
saavel Dag- som Natvagt paa Slottet, paa Volden og ellers, hvor han blev 
henforordnet. 

Enhver skulde holde sin Rustning og sit Værge i god Agt og altid 
være forsynet med det nødvendige Krudt og Lod. 

Enhver skal give »grangiveligen Agt paa det Løsen, hannem altid 
gives, og naar han haver taget og annammet hans Løsen, den da stille hos 
sig selv beholde og ingen at give den fra sig eller aabenbare, uden den 
alene, som er forordnet paa Skildtvagten«. 

Paa Vagten var al »Skrigen, Buldren, Raaben eller Syngen« forbudt, 
ligesom i det hele taget »Sværgen eller Banden« og Drukkenskab skulde 
straffes strengt. 

Slagsmaal og Duel paa Vagt var strengt forbudt; men, naar »den ene 
vilde endelig eske den anden, da maa de sammen, naar de ere nederførte 
af Vagten, om Morgenen imellem 7 og 8 Slet og møde hverandre for 
Porten«. 

I Tilfælde af »Larm eller Perlament« eller at Ildebrand opkom, skal, 
naar Løsen skydes eller Trommen bliver slagen, enhver strax møde frem 
med Rustning og Værge og »personligen uden al Forsømmelse være til- 
stede og derhos lade sig finde under Livsstraf«. 

Det var heldigt, at Akershus Slot under Kalmarkrigen ikke blev udsat 
for nogen Beleiring; thi Murene og Voldene omkring Slottet vare ingen- 
lunde i den bedste Stand. I en Skrivelse af 23 Januar 1613 til Kantsleren 
i Kjøbenhavn meddele Statholderen, Anders Green og Peder Iffuersøn 
bl. a., »at den murede Grundvold under Volden paa den gamle Bygning 
næst nordenfor Slottet, paa den østre Side, som vender til Oslo, er for 8 
eller 10 Dage siden udfalden«. De fornødne Reparationsarbeider foretoges; 
men de nævnte Herrer anmode om helst at faa en kyndig Bygmester op 
til Vaaren^. 

12 September 161 4 faar Envvold Krusse Brev om at lade opbygge og 
forbedre Muren og Volden om Slottet^, og i 161 6, da Kongen havde over- 



* »Indlæg til norske Missiver 1572— 1613* i d. danske Rigsark. Om Arbeiderne paa 

Akershus under Kalmarkrigen se „Akershus Slot" af G. Storm, S. 97. 
2 N. Rigsreg., 4 B. S. 537- 
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været en Herredag paa Akershus, gav han selv Statholderen Instrux for 
Fæstningsarbeidets Fortsættelse^. 

1616 fik Akershus igjen sin egen Arkelimester, idet der 2 August 
udfærdigedes Bestalling for Jacob Christensen at være Arkelimester, Krudt- 
mager og Salpetersyder paa Akershus mod en Aarsløn af 30 Daler og 
5 Daler i Maaneds- og Kostpenge*. Mynten beregnedes fra 12 August 
1616 til 80 ß paa I Rdl., efter at Kursen fra 1612 havde været 74 ß 
danske paa i Daler. 

Da Enwold Krusse i 16 18 skulde overlevere Akershus Slot og Lehn 
til Jenns Juell til Kjeldgaard, blev der afholdt en Besigtigelsesforretning 
saavel over Bygningerne som Fæstningen. I denne Forretning, der er 
dateret i Juni 1618, findes Fæstningens Tilstand beskrevet saaledes^: 

»Hvad Volden er anlangendes omkring Slottet, da fandtes den paa 
den nordre Ende af Slottet vester ud en Del indentil at være opsat 
nedenfor af ny med muret Fod og Piller udentil, først i Feiden og en Del 
siden i Feiden og en Del i Feiden, dog hvis i Feiden endog Piller opsat 
er, findes igjen at forfalde efterhaanden der rundt omkring, samt et stort 
Stykke af den er nederskreden over forne murede Grund.« 

Man ser altsaa af dette, hvad Kalmarkrigen har foranlediget af Fæst- 
ningsarbeide; videre heder det: 

»Paa den østre Side af Slottet er Volden ble ven bestyrket med 3 
Piller, uden hvilke den længe siden havde været forloret, samt staar endda 
paa Fald paa somme Steder og er med Træstøtter opstøttede under nogle 
Fjæle, som paa de Steder er lagt langs under Volden, og nedenfor det 
Træhus, Munkestuen* kaldet, er ogsaa et Stykke af Volden nederskreden 
saavel som og paa andre Steder«^. 

Takket være Kongens Bestemmelser i 1616 fik ikke altsammen for- 
falde; men nu blev der tvertimod bygget videre. 

»Først fra den sønderste Runddel® og langs neder i Stranden er intet 
bygget videre end Grøft Kast til Grundvolden paa den nye Befæstning, 
dog intet Fundament endnu lagt, men hos forne Grøft ogsaa et Stykke 
Berg udhugget paa tvende Steder udi forbemeldte Enevold Kruses Tid, 



» Se .Akershus Slot" af G. Storm, S. 98. 

* N. Rigsreg., 4 B. S. 59a. 

' Akersh. Slots og Lehns Regnskab for 1617— 1618, n. Rigsark. 

* Se Grundplanen af Akershus ved 1580, ^ Akershus Slot" af G. Storm, S. 65, kfr. 
S. 69, 9a og 106. 

* Kfr. .Akershus Slot" af G. Storm, S. 91 — 9a. 

* Runddel betegner et Taarn eller ogsaa en Bastion, som dengang kaldtes Bastej, se 
O. Kalkar: Ordbog til det ældre danske Sprog, 3 B. S. 627. 
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hvilket Berg forne Fundament til en Del skal ligge paa; men det yderste 
Hjørne paa den Bastej, som er næst ovenfor forne Runddel, forefandtes at 
være af ny opmuret 8 Muralen og 3 Kvarter høj, og ellers har samme 
Bastej Mur paa den østre Side, som er Længden opmuret tilforn i salig 
Axel Gyldenstiernes og i sal. Jørgen Friises Tid, indtil den nye Mur, som 
er begyndt i Enevolds Tid, og feiler noget paa den Bastejhjørne mod 
vesten, at den ikke var lige høj overalt, og Tykkeligheden eller Breden 
paa samme Hjørne indad fra Punkten eller Kanten var 20V2 Muralen 
nedentil og noget ringere oventil, og paa den nye Strikmur^ imod Byen, 
hvilken Strikmur paa forne gamle Mur mod Nordost er begyndt, fandtes 
Længden at være 90 Muralen og var selvsamme nye Mur 3 Muralen høj. 
Saa og var selvsamme Strikmur med 8 Piller inden Muren paa den Side 
befæstiget i Volden, hver ungefærlig 3 Muralen lang og bred og somme 
jevnhøj med den anden Mur forfærdiget, men somme ikke, saa at det 
Stykke Mur endda ikke var færdig eller saa høit opreist, som det skal 
være. 

Paa den nordre Side er forne nye Mur befunden at være opmuret paa 
Høiden 4 Muralen og 3 Kvarter, men paa Længden 104 Muralen, og 
indenfor samme Mur er 13 Piller lagt i Volden, hver 2 Muralen lang og 
3 Al. tvertover, dog somme længer end brede, og samme Stykke Mur var 
dog ikke heller slet færdig eller roserit; men derefter følger et Stykke af 
samme nordre Mur ind imod Volden bedre, og var med den halve Rund- 
dels Omkreds, som ligger udenfor Kasematten, eller med den Hjørnemur 
der findes samt med den øvrige Mur Tractu, alt indtil den Strikmur i det 
nordre Hjørne, som paa den Side svarede lige imod St. Knuds Taarn'-^, 
213 Muralen og med 18 Murpiller befæstet i Volden, og disse forne 213 
Murslængde var ganske roserit med Piller og alt, og samme Stykke Mur 
ved 7 Al. af ny, fra den gamle Mur at regne, oplagt og sommesteds 
højere, og er paa samme Mur et aabent hiatus eller Rum, 18 Al. lg., som 
er Bro oplagt til tilforn, og er Kjørevej paa med Mursten og anden Behov 
til Bygningen, hvordant et aabent Rum paa den østre Side af den anden 
forne Mur ogsaa har været tilforn og nu er iblandt andet bl even tilmuret 
i velbte Enevold Kruses Tid, og er Breden overalt paa forne Mur, der 
ingen Bastej er, ungefærlig 3^/2 Muralen, og inden samme Mur er en stor 
Hob Jord og Grus opfyldt udi Synderlighed udi çt meget dybt Hul, som 
var ved den norderste Hjørne, der Arbeidet først begyndtes. Saa og 



* Strikmur betegner det samme som Courtine, Muren mellem Bastionerne. 
' Om St. Knuds Taam eller Kanniketaamet se „Akershus Slot" af G. Storm, S. a6 og 
29—30. 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3. 4 
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befandtes ogsaa Forraad paa adskillige Steder af Snorsten og Fyldingssten 
til den nye Bygnings Behov.« 

Med Besigtigelsesforretningen fulgte ogsaa Optagelse af Inventarium, 
og af dette se vi, at der i Juni 1618 fandtes af »Munition« paa Akershus 
Fæstning: 

I Krudtkammeret: 

48 Fjerdinger Slangekrudt. 
4 halve Tdr. Kjørnekrudt. 
I Td. Svovl. 

I Arkeliet og paa Voldene: 

4 halve Kartover ) 

, , . T>r . r nied Lader og af Jern. 

3 trekvarter Kartover I 

I halv Slange af Jern. 

1 stor trekvarter Kobber Slange. 

2 halve Kobber Feltslanger ^ 

1 dobbel » Falkonet / ^ 

5 enkende Kobber Falkonetter, hvoraf 3 paa Volden og 2 i Ar- 

keliet. 

2 kantede Kobber Halvslanger. 

2 Jernslanger, som Arkelimesteren kalder Stensty kker ^, staar paa 

Bolværket ved Romerike^ med Kammerser hos. 
I Skibs Jernslange paa Volden, med Lade til. 
5 halve Sager i Lader, hvoraf 3 over Porten og 2 i Arkeliet. 
I halv Slange af Jern. 
I Skjerbrækker, før kaldet Skerpentin, i Lade i Jomfrugaarden. 

1 ottekantet Jernstykke paa Volden. 

2 Skjerbrækkere uden Kammerser ved Porten. 
2 Skjerbrækkere med Lader i Jomfrugaarden. 
2 — i Lader under Volden. 

I — i Arkeliet. 

I — i Baggaarden. 

38 Basser. 

18 Kammerser til Skjerbrækkere. 
51 Skjøtkammerser til Basserne. 



* Stenstykker med lose Kammerser var Bagladningsskyts af Jern; de udskjød Stene (kfr. 

O. Blom: Kr. d. fjerdcs Art., S. 118—121, og s. Forf.'s „Ældre danske Metal og Jern 

Stykker", S. 17—19 og 23—24). 
2 Se „Akershus Slot" af G. Storm, S. 53—55 og S. 97. 
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4134 Jern- og Stenkugler af forskjellig Slags, store og smaa. 
1 5 Va Knippe Lunte, hvert Knippe vejende 35 U, 
9 Tdr. Svovl. 

Endvidere i Rustkammeret: 
II Hellebarder. 
120 lange Spitzer med Jern. 

1 Spydstage uden Jern. 
34 Morgenstjerner. 

a Dobbelthager. 

7 dobbelte Jernhager. 
46 Hager med Svands. 

8 Mikehager med Lader. 

2 — uden » . 

40 lange Rør med Snaplaase. 

3 > » » Fyrlaas. 

1 Bøsse uden Laas. 

2 Bøssepiber med søndre Stokke. 

1 Fyrspids. 

3 Knegteharnisker uden Krave. 
25 — med » . 

5 Stormhuer. 
16 Trommer. 

2 Rytterfaner. 

7 Fænniker, hvoraf 6 nye. 

6 hvide Fænnikestager. 

I Silkefænnik, rød, hvid og gul, gammel. 

Disse Faner og Trommer vare for Størstedelen tilkomne under Kalmar- 
krigen; dog fandtes ved Optagelse af Inventarium paa Akershus 5 Oktober 
1588^ i Harniskrummet, som Rustkammeret da kaldtes, 4 Fænniker og i 
gammel uden Stage, Tøjet af »Sindal«^; den sidste er formodentlig den 
samme som den ovenfor nævnte Silkefænnik^. 

Fra Statholder Jenns Juells Tiltrædelse fortsættes de i Enwold Krusses 
sidste Tid paabegyndte Befæstningsarbeider. 

8 September 1619 udsendtes Brev fra Kongen til de menige Bønder 
i Idde og Marker, Tunsberg og Brunla Lehn om at arbeide paa Akershus 



* Akershus Lehnsregnskab, n. Rigsark. 

2 „Sindal" betegner et Slags Silketøj, se O. Kal ka r: Ordbog til det ældrc danske Sprog, 
3 B. S. 737. 

3 Se forøvrigt „Akershus Slot" af G. Storm, S. 65. 
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mod Betaling, »eftersom vi haver naadigst for godt anseet vort Slot Akers- 
huus at lade videre befeste« ^ ii Januar 1620 fik den nye Statholder 
Jenns Juell til Kjeldgaard Missive om at opfere Fæstningsporten paa Slottet 
imellem begge Runddelene^. 

Det er klart, at disse Befæstningsarbeider paa Akershus maatte koste 
mange Penge, som ikke künde forstrækkes af Lehnskassen. Kongen saa 
sig derfor nedt til 7 September 1620 fra Haderslevhus at udsende 4 aabne 
Breve til Bønderne i Akershus og omliggende Lehn med Anmodning om 
Hjelp i Penge, saaledes, at enhver Bonde, som sidder for en hel eller 
fuld Gaard, skulde betale aarlig 60 Skilling danske i 4 Aar, for en halv 
Gaard 30 Skilling og for en Ødegaard i Ortsdaler^. Tidligere havde, 
som vi ovenfor have seet, Skatten været paalagt for 3 Aar. 

21 Oktober 1620 ansattes Jørgen Pedersen som Arkelimester, Krudt- 
mager og Salpetersyder paa Akershus med samme Løn som den forrige*. 
Mynten beregnedes nu til 96 ß paa i Rdl. Specie, men 80 ß danske paa 

I Kourantdaler. 

De samme strenge Forholdsregler, naar Lehnsherren forlod sit Slot 
og Lehn, gjaldt ligesaa meget for Akershus som for Baahus. Saaledes fik 

II September 1621 Gerloff Nettelhorst og Jenns Bielche Ordre til at ligge 
i Slotsloven paa Akershus under Jenns Juells Fravær^, 

I November 1623 ansattes en ny Vagtmester paa Akershus, nemlig 
Drabanten Morten Nielsen; ifølge Brev af 3 Maj 1624 sattes hans Løn til 
30 Kourantdaler om Aaret samt 4 Kourantdaler til Kostpenge®; den forrige 
havde bare havt 2 Kourantdaler. Morten Nielsen havde begyndt som 
menig Soldat i Fæstningen Ratzeburg 1602 og senere staaet i spansk og 
hollandsk Tjeneste, fra 1607 som Adelburs; i 1608 kom han i dansk 
Tjeneste og havde deltaget i Kalmarkrigen''. 

Da der i Begyndelsen af 1624 gik Rygter om, at Svenskeme førte 
Krigsmunition ned imod Grændserne til Norge og Danmark, og at der 
gjordes adskillige »Præparatoria«, fik Jenns Juell ligesom de andre Lehns- 
herrer over Grændselandskaberne den ^^^ F'ebruar Brev om altid »ved 



* N. Rigsreg., 5 B. S. 41. 
« N. Rigsreg., 5 B. S. 67. 

3 N. Rigsreg., 5 B. S. 105. i Ortsdaler var 7^ af i Slettedaler; kfr. O. Kalk ar: Ord- 
bog t. d. ældre danske Sprog, 3 B. S. 392. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 116. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 170. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 339. 

' „Norske uexpederede Breve 1601—1625" (Norske Indlæg) i det danske Rigsarkiv. 
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Dag Og Nat« at lade holde »god, stærk Vagt i og om Fæstningen saa og 
god Grændsevagt« ^. 

Det vil have sin Interesse at se en nejagtig Opgave over, hvad Akers- 
hus Fæstning havde af Skyts m. m. paa dette urolige Tidspunkt. En 
saadan Opgave foreligger i en Fortegnelse, som Arkelimester Jørgen 
Pedersen har forfattet den 22de Juni 1624 og sendt ned til Kjøbenhavn^. 
Ifølge denne Fortegnelse fandtes der: 

Støbte Jernstykker: 

4 trekvarter Kartover, sky der hver 18 Skaalpd. Jern. 
4 halve — ; » » 16 — », 

som ere gamle engelske Stykker og indvendig fyldte med 

Gruber. 
7 hele Sager, sky der hver 9 U, hvoraf 2 agtes for Slanger. 
I ottekantet smedet Jernstykke, sky der 1V2 €6 Jern. 



I Halvslange af Smedejem, skyder 2 iS Jern. 



Jernsmedde Skjerbrækkere, med Jemkammer, som ligger indbunden 
udi Stoklader med Tagel^ over Bunden: 

2 jernsmedde Skjerbrækkere, som ligge udi Strikvæmen imder 

Volden, skyder hver 15 Ä5 Sten. 
2 jernsmedde Skjerbrækkere, som ligger udi Forborgen*, skyder 

hver 10 Ä5 Sten. 
2 Skjerbrækkere, den ene udi Arkeliet, den anden udi Bag- 

gaarden, den ene skyder 6 €6 Sten, den anden 2 AÎ Sten. 
2 Skjerbrækkere, i skyder 5 iê Sten, den anden 1V2 U Sten. 
I liden Skjerbrækker, som er agtet udi Inventariet for en Sker- 

pentiner, skyder i ü Jern. 
I Jernstykke, som i det gamle Inventarium er annammet for V2 

Skippd. 
28 jernsmedde Basser med Kammerser, en Part skyder i AÎ og 

I Part V2 Ü Jern. 



» N. Rigsreg., 5 B. S. 369. Se ogsaa Slanges Chr. IVs Hist., i B. S. 510— 511. 

* Fortegnelsen findes i det danske Rigsarkiv under Kjøbenhavns Tøihusregnskaber; i det 
norske Rigsarkiv er der en Afskrift. 

' Tagel betegner en flettet Tamp eller en Tougende, se „Den danske Ordbog", Kjbhvn. 

1853- 

* Se „Akerhus Slot" af G. Storm, S. 57 — 59. 
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Kobberstykker: 

1 stor trekvarter Slange af Kobber, sky der 14 ^. 

2 halve Kobber Feltslanger, den ene sky der 6 ^, den anden 

5 i6 Jern. 

1 dobbel Kobber Falkonet, sky der 2 Ü Jern. 

5 smaa enkende Falkonetter, skyder hver Va tt Jern. 

2 kantede halve Kobber Feltslanger, skyder hver 2 U Jern. 

Til forskrevne Stykker findes her udi Arkeliet efterskrevne runde 
Jernkugler: 

565 Stk. Jernkugler paa 18 ^. 

300 » — » 16 », en Part deraf paa 14 U, 

715 » — » 9 ». 

337 » — » 6 », nogle deriblandt paa 5 U. 

66 » — » 3V2 U. 

672 » — * 3 *• 

252 » — » 2 ». 

133 » — » 1V2 ». 

56 » — » I ». 

234 Kugler til Basser. 
Til disse forskrevne Jernkugler behøves 151 ent. Krudt, naar der til 
hver Kugle beregnes ^/s. 

Nok herforuden gjøres fornøden til forskrevne Stykker efterskrevne 
runde Jernkugler: 

400 Stk. paa iS U, 
400 » » I ». 
400 » » ^/4». 

Nok behøves her til Befæstningen efterskrevne Munition: 

4 hele Sager af Jern, hver paa 9 U. 
4 trekvarter — — , » » 6 ». 
4 halve — — , » » 4 ». 

Dertil de behøvende runde Jernkugler, Lader og Redskab. 
2000 Bundter Lunte eller mere, efterdi Landet her sammesteds er 
bevæbnet med Musketter, og dertil er ingen Lunter uden en 
ringe Forraad, som findes her udi Arkeliet. 
100 gode færdigé Fyrrør. 
100 Bandolerrør^ med sine Remmer og Bandolerhager dertil. 



* Bandolerror vare korte Bøsser med Fyrlaas, et Slags Karabin, der bnigtes af Rytteriet; 
kfr. O. Blom: Kr, d. fjerdes Art., S. 89. 
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IOC lange Spitzer. 
200 halve — . 
4000 Fodangler eller flere. 
100 Par Jern Fodsaaler^. 
IOC smaa Haandgranater med sine tilhørende Potter^. 

2 smaa Jern Fyr Messer, hver paa 30 U Sten dertil. 
40 Jern Sprengkugler^. 

40 Stenkugler^ 

10 Bøsseskyttere i det ringeste, om nogen deraf skal tilfelts og 
ellers om nogen skulde forordnes paa andre Pladse, som 
man endnu ikke fuldkommeligen kan vide, førend Nødtørften 
derudinden fordrer. 

3 Fjerdinger Jemskrot, som skal være af det største, af det 

midterste og af det mindste Skrot 
20 Sindrør*. 
100 Læderspande. 
10 Krudtskeer. 

10 Kobberplader til Ladeskufler. 
I Hjulmager og Lademager. 

4 Kobber Krudtmortere med tilhørende Stamper. 



Af Krudt i Forraad havdes 13 Tdr. 
I Arkeliet fandtes yderligere følgende runde Jernkugler, som der ikke 
havdes tilsvarende Stykker til: 

19 Stk. Jernkugler paa 38 U, 

— > 37 *• 

— » 36 »• 

— » 35 »• 

— » 32 ». 

— » 27 ». 

— » 26 ». 

— » 25 ». 

— » 28 ». 

— » 29 ». 

— » 24 ». 

* Brugtes som Fodangler, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 305. 

* Om Haandgranater med Potter og deres Anvendelse i Forbindelse med Fodangler se 
O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 275—276. 

^ Sprengkugler el. Springekugler vare et Slags Bomber; men Benævnelsen Bomber brugtes 
ikke paa Christian IVs Tid. (Se O. Blom: Kr. d. tjerdes Art., S. 267 — 268.) 

* Cindrør er Lunteforbergere, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 303. 
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Saa vidt Jørgen Pederserr. Som man ser, indskrænker ikke Arkeli- 
mesteren sig til at opgive Beholdningen af Skyts og Ammunition paa 
Akershus; men han udtaler sig ogsaa om, hvad mere der behøves, og op- 
stiller Rekvisition derpaa. Ja, han gaar endog et Skridt videre og udtaler 
sig om Personellet, idet han fordrer lo Bøsseskyttere og en Hjulmager og 
Lademager. 

Da Enwold Krusse blev Slotsherre paa Akershus, fik han Bøsseskyt- 
ternes Antal nedsat til 2, hvilket var lovlig lidet. Arkelimesteren har 
tydeligvis havt Ret i at kræve Antallet af Bøsseskyttere forøget. En Hjul- 
og Lademager havde Akershus F^æstning jo tidligere havt, saa det var 
ikke saa underligt, at Kravet paa en saadan fremstilledes, naar der ikke 
var kommen nogen anden i den afgangnes Sted. 

Imidlertid blev der snart rettet paa Forholdene paa Akershus med 
Hensyn til Besætningens Styrke. I det kgl. Missive af 4 August 1624 til 
Jenns Juell og Jenns Bielche fastsattes det, at for Fremtiden skulde Besæt- 
ningen paa Akershus beståa af 2 Lieutnt., i Vagtmester, i Serg., 3 Kor- 
poraler, I Profos, I Trommeslager og 150 Soldater, alle med samme Løn- 
ning som paa Baahus med Undtagelse af den ene Lieutenant, der bare 
skulde have 150 Rdl. Specie i aarlig Gage. 

Ved Udgangen af 1624 vare de 4 Aar forløbne, hvori Bønderne i 
Akershus Lehn skulde betale Skat til Befæstningsarbeiderne ved Akershus 
Slot; men nu var Christiania anlagt^, og Byen skulde omgi ves med Volde. 
I Brev af 4 Oktober 1624 giver Kongen Befaling til Jenns Juell om at 
begynde Arbeidet paa Fæstningen omkring den nyfunderede Kjøbstad 
strax paa Foraaret 1625^. 23 Februar 1625 skriver derfor Kongen til 
Jenns Juell Christiania Befæstning anrørende og ledsager sin Skrivelse 
med et aabent Brev af 24 s. M. til Bønder og menige Almue i Akershus 
Lehn og næst hosliggendes Lehn angaaende Skat i den Anledning, hvor- 
efter hver Bonde, som sidder for en hel Gaard, skal give 30 ß danske, 
hver Bonde for en halv Gaard 15 ß og en Ødegaard V2 Ortsdaler^; dette 
var det halve af, hvad Bønderne i Akershus og omliggende Lehn tidligere 
aarlig havde erlagt til Akershus Befæstning. 

Det kunde synes underlig, at ikke Christiania Indvaanere selv skulde 
bære Byrdeme med Byens Befæstning; men dels vare endnu ikke alle 
Indvaanere fra Oslo overflyttede til Christiania, dels vare Indvaaneme i 
Oslo befriede for Skat i 4 Aar efter den store Ildebrand 17 August 1624, 



» Se Slanges Chr. IVs Hist., i B. S. 510— 511, og N. Rigsreg., 5 B. S. 433—436- 

2 N. Rigsreg., 5 B. S. 435. 

3 N. Rigsreg., 5 B. S. 457. 
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Og under 5 Maj 1625 forlængedes denne Skattefrihed for Oslo og Chri- 
stiania Indvaanere paa 2 Aar, for at de kunde komme til Kræfter igjen. 

Til at forestaa Byggearbeidet med Voldene omkring Christiania havde 
Christian IV indkaldt en Hollænder ved Navn Cornelis Flint ^. 

Vi have seet, at Lehnsherrerne paa Baahus og Akershus i 1624 fik 
Ordre til at proviantere Fæstningeme; dette var dog en Ordre mere for 
Tilfældet; men 4 Maj 1625 tilskriver Kongen Statholderen, at han skulde 
forsyne Slottet med fersk Proviant, »saa Fæstningen altid med Proviant til 
Nødtørft kan være forsynet«, og den Proviant, der fandtes i Forraad paa 
Fæstningen, skulde forskikkes til »Arbeidsfolket ved Bjergværket« ^. Det 
var altsaa en Ordre til Cirkulation af Provianten, en Ordning af Intendan- 
turen af ikke ringe Betydning. Forraadet af Proviant skulde vare for et 
halvt Aar og beregnedes naturligvis efter Besætningens Størrelse. Ved 
Fornyelse hvert halve Aar fik saaledes ingen Proviant Anledning til at 
blive bedærvet, Folkene fik forholdsvis frisk Vare, og Staten led intet Tab 
ved fordærvet Proviant, som maatte bortkastes. 

Herredagene, som holdtes i Danmark og Norge, kaldte ofte Lehns- 
herrerne bort fra deres Slotte. Saaledes fik Statholder Jenns Juell Ordre 
til at holde Herredag i Throndhjem i 1625, og 9 Maj beordredes i den 
Anledning Clausv. Ahnen^ til Nederhof, der indehavde" Marie Kirkes 
Provsti som Lehn, til at ligge i Slotsloven paa Akershus under Stat- 
holderens Fravær*. Ligeledes, da Jenns Juell Aaret efter skulde reise til 
Danmark for at overvære Herredagene i Kolding, fik GerloflF Nettelhorst 
og Kyler Vrne^ til Rudbjerggaard og Gunderslevholm 25 Februar 1626 
Ordre til at ligge i Slotsloven paa Akershus®. 

Den Skat, som blev paalagt ved kgl. Brev af 23 Februar 1625 til 
Befæstningen af Christiania, efterfølges atter 22 Maj 1626 af et Paalæg om 
ny Kontribution til Befæstningens Bygning paa Akershus, idet der nu for- 
langes af Almuen i Akershus Lehn erlagt en Skat aarlig, ligesom før i 
4 Aar, med 60 /? danske af hver fuld Gaard, 30 ß af hver halv og i Orts- 
daler af hver Ødegaard ''. Der gik saaledes ikke et Aar hen, uden at 



* Se »Det gamle Christiania* af Dr. Ludvig Daae, S. 25; om Flints Virksomhed for- 
øvrigt se „Gamle Christiania Billeder" af A. Collett, S. 39—31. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 475. Ved dette Bjergværk menes Kobberværket paa Eker. 

5 Se om ham „Dansk biograf. Lex.", I B. S. 198, og „Danm. Adels Aarb." for 1884, 
S. 14, og 1885, S. 420; endviderc „Kalmarkrigen", S. 197. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 480. 

» Forlehnet med Bratsberg Lehn 24 Marts 1630 (N. Rigsreg., 5 B. S. 83—86). Han 
skriver sit Navn som ovenfor; se forøvrigt om ham „Danm. Adels Aarb." for 1904, 
S. 481—482, og .Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 94. 

« N. Rigsreg., 5 B. S. 504. 

'' N. Rigsreg., 5 B. S. 533. 
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Bønderne i Akershus og de smaa Lehn maatte punge ud til Befæstnings- 
arbeiderne; men, som vi skulle se, gjorde den Krig, som Kongen fra 1625 
førte i Tydskland, ogsaa, at det øvrige Land skattelagdes i stor Udstræk- 
ning^ 

I denne Krigens Tid, som man maa kalde det, uagtet der var frede- 
ligt i Norge, se vi Statholderen Jenns Juell, som skulde overvære Herre- 
dagene i Kolding, 16 Juni 1626 faa Forlov til at blive i Danmark til Vin- 
teren. Denne Tilladelse var givet af Prinds Christian under Kongens 
Fravær i Tydskland; men da dette kom til Kongens Kundskab, fik Jenns 
Juell gjennem Prindsen Ordre til strax at begive sig op til Lehnet igjen, 
»efter vores elskelige kjære Hr. Faders naadigste Befaling«, som det 
heder 2. 

Under 9 Maj 1625 havde allerede Kongen tilskrevet Jenns Juell om, 
at der i Norge maatte lægges en Afgift paa norsk 01, og at, hvad der 
kom ind ved denne Tynge, skulde anvendes til Garnisonemes Underhold- 
ning i Riget ^. Afgiften sattes til ^/2 Daler, i Mark, 12 Skilling, ^/2 Mark, 
6 Skilling eller 4 ß for hver Gaard, eftersom Formuen var til eller Bøn- 
derne det kunde taale, uden at de besværedes over Evne. Imidlertid synes 
det ikke at have havt nogen Fremgang med denne Afgift; thi 17 December 
næstefter udstedes et nyt Brev til Statholderen om, at han skal sætte sig 
i Forbindelse med Kantsleren Jenns Bielche og de øvrige Lehnsmænd i 
Norge for at bestemme, hvor meget der kan paalægges »de bedste og 
formuenste Gaarde« til Gamisonernes Underholdning i Fæstningerne*. 

Endelig faa 25 April 1626 Jenns Juell og Jenns Bielche fornyet An- 
modning om at ordne Skatten til Garnisonemes Underholdning i Norge. 
Jordebøgerne mentes nu at maatte være indkomne fra alle Lehn, saa at 
man kunde se, hvor mange hele, halve og øde Gaarde der var i Norge, 
og »som Kgl. Maj. og Kronen pligtige ere at give Leding«. Nogen Afgift 
eller Skat i dette specielle Øjemed til Gamisonernes Underholdning var 
hidindtil ikke indkrævet eller betalt; men nu skulde Afgiftens Størrelse 
sættes efter det Princip, at det ene Lehn skulde hjelpe det andet, saa »at 
de fattigste Folk og ringeste Gaarde« saavidt mulig kunde forskaanes^. 

Det endelige Resultat af disse Forhandlinger om Garnisonsskatten fore- 
ligger først i 1627, da Kongen fra Beutzenburg d. 4de Juni udstedte et 
aabent Brev til Adel, Geistlighed, Borgere og Bønder i Norge om en 



» Se Slanges Chr. IVs Hist. 1 B. S. 584. 

2 N. Rigsrcg., 5 B. S. 537 — 543- 

> N. Rigsreg., 5 B. S. 480. 

' N. Rigsreg., 5 B. S. 499. 

5 N. Rigsreg., 5 B. S. 525. 
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»Gamisonsskat«, »eftersom udi denne farlige Tid heiligen fornøden er paa 
vore og Kronens Fæstninger og Huse en stedsevarende Garnison at for- 
ordne og underholde af adskillige Over- og Under-Officerer og Soldater, 
eder og Riget til Defension og Forsikring mod adskillige fiendtlige Anfald, 
som paakomme kunde«. Skatten skulde være aarligen, indtil anderledes 
bestemtes, V2 Daler af en hel Gaard, i Mark af en halv Gaard og V2 Mk. 
af en Ødegaard, Marken beregnet til 24 ß. Strandsidderne i Bergenhus 
og Throndhjems Lehn skulde betale hver 8 /?. Halv Skat skulde Bøn- 
derne paa Tjørn, Orost, Indland og i Hisingen Fogderi i Baahuslehn slippe 
med, »formedelst at de ligge til samme Baahuus*s Befæstnings daglige Ar- 
beide«, sammeledes Bønderne i Akers Fogderi »formedelst adskillige dag- 
lige Besværinger og Tyngsel, som de gjør til vort Slot Akershuus«. 
Aldeles fri for denne Skat skulde Nordlandene og Vardøhus Lehn være. 
Endvidere skulde betales 4 ß danske af hver Td. Malt, som forbryggedes 
til Husbehov, og 8 ß danske af hver Td. norsk 01, der solgtes^. Denne 
Del af Skatten har visselig ikke indbragt mindst. 

I Henhold til kgl. Missive af 4 August 1624 skulde, som vi have seet 
foran. Garnisonen paa Akershus forøges ligesom paa andre Slotte. Denne 
Forøgelse fandt ikke Sted paa Akershus førend i 1626, og endda gik det 
trægt nok med at faa Garnisonen fuldtallig. For Mænd af Krigerhaand- 
værket var der jo for Tiden god Tumleplads i Tydskland, og der var vel 
ogsaa Udsigten til Avancement og pekuniært Udbytte større end i en Gar- 
nison i en norsk Fæstning, selv om det var i Krigstid. 

Ved Gamisonskompagniets" Opsætning paa Akershus blev Kaptein- 
lieutnt. Jesper Lounnow^ til Restrup Kommandør for Kompagniet. 
Den anden Officier var Lieutnt. Anders Blome-. Foruden disse tvende 
Officierer talte Kompagniet i Vagtmester, i Sergeant, i Gefreider-Korporal, 
3 Korporaler, 6 Gefreidere, i Fiber, i Trommeslager, i Profos, i Mønster- 
skriver samt, til at begynde med, 84 Soldater, hvilket Antal af menige 
dog snart steg til 100. 



* N. Rigsreg., 5 B. S. 602—604, og „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist", 3 B. 
S. 404—406. 

* Se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 260, hvor hans Navn skrives Lunov; selv skriver 
han sig som ovenfor. Allerede under 25 April i6a6 havde Kongen tilskrevet Stat- 
holder Jenns Juell om at ansætte Jesper Lounnow som Lieut"* ved den Garnison, som 
skulde oprettes paa Akershus ifølge det kgl. Missive af 4 Aug. 1624; men først 
22 Septbr. næstefter meddeler Kongen Statholderen Bevilgningsbrev for ham paa at 
være Lieut^i* paa Akershus med 200 Speciedaler i aarlig Gage at regne fra Philippi 
Jacobi Dag 1626 (N. Rigsreg., 5 B. S. 524—525 og S. 558). Jesper Lounnow havde 
tidligere været Staldmester hos Statholder Jenns Juell („Indlæg til norske Missiver 
1614- 1626" i d. danske Rigsark.). 

' Se foran S. 36, Note 5. Lieutnt. Blome havde kun 150 Rdl. om Aaret. 



6o H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

Korporalerne havde 6 Rdl. om Maaneden, Gefreideme 5 og Solda- 
terne 4^/2 Slettedaler. Mynten beregnedes nu til 96 ß paa i Rdl. Specie 
og 64 ß paa I Slettedaler^, 



Throndhjems Gaard 

kaldtes Sædet for Lehnsherren over Throndhjems Lehn, hvortil hørte 
Jæmteland og Herjedalen samt Romsdalen, hvilket sidste Landskab dog 
undertiden hengaves som eget Lehn. Throndhjems Gaard selv — den 
gamle Kongsgaard, som nu benyttedes af Lehnsherreme — var ikke saa- 
ledes befestet som Baahus og Akershus Slotte; men den havde dog et 
Taam, og Byen Throndhjem var allerede under Kalmarkrigen omgivet af 
Volde og Skandser, der vare besatte med 8 Jernstykker^, hvilket dog ikke 
skulde forhindre Oberst v. Mennichhofvens Forbimarch til Jæmteland i 
1612. Disse Skandser og Volde vare opferte allerede før 1604, som vi 
se af et Brev af 23 Juli s. A.^ fra Kongen til Stheenn Bille, hvori denne 
anmodes om at »lade bordtække og tjære de Skandser der for Byen, som 
nogen Tid siden ere blevne opsatte, og det med Blokhuse og Porthuse, 
til samme Skandse høre, at lade forferdige, at den Omkostning, derpaa 
til des anvendt er, ikke forgjæves skal være udgivet«, og Dagen efter ud- 
steder Kongen, som opholdt sig paa Bergenhus i Anledning af Herre- 
dagene i Bergen, en ny Skrivelse^ til Lehnsherren, som naturligvis ogsaa 
har været tilstede der, om at »fulddrive Skandsearbeidet omkring Thrond- 
hjems Gaard«. 

Af et Inventarium^ optaget 12 Juni 1616, over Throndhjems Gaard 
erfare vi, hvad Lehnsherren raadede over af Skyts til Gaardens Forsvar. 

I Arkeliet fandtes: 

6 Kobberstykker. 

I Kobberstykke med Mike paa. 

1 halv Falkonet. 

4 smaa Kobberhager. 

2 gl. Jernbøsser. 

I liden Jern Falkonet. 



* Akershus Slots og Lehns Regnskaber for 1626—1627 og 1627— 1628 i d. norske 
Rigsark. 

« N. Rigsreg., 4 B. S. 438. 
' N. Rigsreg., 4 B. S. 68—69. 

* N; Rigsreg., 4 B. S. 74. 

* Throndhjems Gaards og Lehns Regnskab for 1616— 1617, n. Rigsark. 
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6 gl. sønderskudte Jernbøsser. 
50 » Kammerser. 
3 Dusin forrustede Jernhager. 

Det ser ikke meget frygtindgydende ud^. 

1 Begyndelsen af 1624, da man var urolig for Sverige, fik Lehns- 
herren i Throndhjem Brev d. 7de Februar fra Kongen om ikke at begive 
sig af Lehnet indtil videre, men holde »god og streng Vagt der udi Byen 
saa og god Grændsevagt«^. 

At Skandserne omkring Throndhjems By vare forfaldne efter Kalmar- 
krigen, fremgaar af et Brev, dat. 10 Juli 1624, fra Kongen til Thage Thott, 
hvori Lehnsherren anmodes om at lade »fornye og ferdiggjøre« Voldene 
og Skandserne omkring Throndhjem, »som skal være forfalden«. For- 
bedringen og Reparationen skulde væsentlig bekostes af Borgerskabet ^. 

Som vi gjentagne Gange have seet, manglede det ikke paa Opfor- 
dringer fra Kongens Side til at holde alt, hvad Forsvaret angaar, i Orden; 
men Lehnsherrerne have havt ondt for, lader det til, at lægge god Vilje 
til, naar det saaledes som her i Throndhjem kan hænde, at Skandser og 
Volde om Byen forfalde, efter at man har faaet en saadan Lærepenge som 
Skandalen i 161 2. Det har dog vel ogsaa havt sine Vanskeligheder at faa 
Bøndeme til at arbeide paa Fæstningerne. 

Ifølge det kgl. Missive af 4 August 1624 skulde der paa Throndhjems 
Gaard eller Slot, som det ved denne Leilighed kaldes, holdes en fast Be- 
sætning paa i Vagtmester og 20 Soldater tillige med i Trommeslager. 
Af Garnisonsregnskaber for Throndhjems Gaard ^ sees, at denne Styrke 
først opsattes 10 September 1627. Den første Vagtmester paa Thrond- 
hjems Gaard hed Hans Detlef. Vagtmesteren havde 7 Rdl. om Maaneden, 
Trommeslageren og Soldaterne 4 Kourantdaler. 

Da det viste sig, at Kong Christian ikke havde noget at befrygte af 
Sverige, som var optaget med sin Krig i Polen, bleve Forholdsregleme i 
Norge mindre strenge igjen, og Thage Thott kunde saaledes 11 December 
1624 faa Tilladelse til at tage ned til Danmark; han ønskede nemlig gjerne 
at være fraværende fra Lehnet en Tid, fordi han var røgen uklar med 
Borgerskabet i Throndhjem. 

Under Lehnsherrens Fravær fik Fogden i Jæmteland ChristenRas- 
mussen. Ordre til at ligge i Slotsloven i Throndhjem ^ Denne Mand var 



• Om hvorledes selve Throndhjems Gaard, Lehnsherrens Bolig, saa ud i 1616, se ,N. Sam* 
linger", i B. S. 609—613. 

' N. Rigsreg., 5 B. S. 369. 
3 N. Rigsreg., 5 B. S. 406. 

* N. Rigsark. 

» N. Rigsreg., 5 B- S. 447- 
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ikke alene Foged, men ogsaa militær Befalingsmand i Jæmteland. Han 
blev ansat i begge Stillinger ved Brev af 26 August 1624 ^^ Kongen til 
Thage Thott, og i Ansættelsesskrivelsen heder det, at han skal anføre 
Bønderne i Feidetid, »Landet at forsvare og defendere«, hvorfor hver fuld 
Gaard skulde give ham aarlig V2 Mk. og en Ødegaardsmand eller Leilæn- 
ding Halvparten saameget, dog skulde han ikke i Fredstid exercere Bøn- 
derne i Krigs væsenet, »men dennem tilholde, at de deres Bøsser og Gevær 
al tid færdig holder« ^ 

4 Februar 1627 fik Jenns Pedersen Juell^ til Lindbjerg For- 
lehningsbrev paa Throndhjems Gaard og Lehn med Jæmteland og Herje- 
dalen; dog skulde ikke Lehnet tiltrædes før Philippi Jacobi Dag (i Maj). 

Romsdalen blev derimod 4 Marts s. A. tildelt Ove Høeg^ til Todbøl 
som særskilt Lehn; men selv opholdt denne sig som Krigskommissær i 
Tydskland, og da han døde allerede 19 Januar 1628, har han vel aldrig 
besøgt sit Lehn*. 

Naar vi først have taget for os de Fæstninger eller befæstede Slotte, 
som ligge nærmest Grændsen mod Sverige, kunne vi ikke undlade at ud- 
strække vort Blik ogsaa til det Punkt, som betegnede det yderste Forsvar 
af Norge i Nord, nemlig 

Vardøhus. 

Allerede i det 14de Aarhundrede skal der have været anlagt en Be- 
fæstning paa Vargøen; men først fra Slutningen af det 15de Aarhundrede 
er der Tale om Vardøhus^. Heraf sees, at man tidlig har havt Øinene 



1 N. Rigsreg., 5 B. S. 426. 

' Om ham se „Dansk biograf. Lex.", VIII B. S. 572. Han skriver sit Navn Jenns 

Juell. 
' Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1885, S. 36. 

* I Schnitlers „Det forste Aarh. af d. n. Hærs Hist.", S. 9, findes Munkholmen opført som 
befæstct i 1628 i Forbindelse med Throndhjem, men udcn at der anføres nogen Hjemmel 
derfor. Munkholmen findcs ikke nævnt i norske Rigsregistrantcr 1588— 1648. Grüner 
nævner heller ikke i sin „Beretninger om Norges Befæstninger", S. 162, Munkholmen 
før i 1658. 

* Om Anlægget af Vardøhus se G. Storms Artikel i „Norsk historisk Tidsskrift", 2 R. 
4 B. S. 492. Om Vardøhus se ogsaa „F'inmarken" af Aksel Magnus, S. 38—39 og 
76—79. 

I Oberst Gru ner s ^Beretn. om Norges Befæstn., S. 195, findes opført en Befæst- 
ning eller et Blokhus i Alten, opført i 1607 eller 1608 eller 1609 og kaldet Altenhus 
eller Kongens Hus eller Aarøhus efter Øen, hvorpaa det er bygget i Altenelven. Dette 
Hus, der ogsaa nævncs i „Finmarken", S. 80, er vist den samme Bygning, som om- 
handles i n. Rigsreg., 4 B. S. 390—391» og som Lehnsherren paa Vardøhus under 
17 Aug. 1610 fik Ordre til at opfore strax paa Foraaret 161 1. 
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aabne for Betydningen af at hævde norsk Authoritet her i det yderste 
Norden, og Christian IV viste ved sit Besøg paa Vardøhus i 1599, at han 
ikke var uden Forstaaelse af Stedets Betydning. 

For den Periode, som her omhandles, var først Oluf Pedersen 
Maaneskjold^ Lehnsherre paa Vardøhus. Af hans Forlehningsbrev^, 
dat. Roeskilde 10 Oktober 1601, sees, at han ikke var pligtig til at holde 
mere end 4 Svende paa Slottet foruden en Skarpretter, hvilken sidste 
Funktionær aldrig manglede i noget Lehn. 

Da Oluf Pedersen overtog Vardøhus Slot, fandtes ifølge det aflagte 
Regnskab for Vs 1601 — Vs 1602^ i Arkeliet: 

3 brugelige Stenstykker. 
3 ubrugelige — 
2 » halve Slanger. 

I ubrugelig Basse. 

7 Mikehager. 

23 Kammerser til Stykkeme. 

10 halve Slangelod. 

83 Basselod. 

12 lange Bøsser. 

8 » Spidser. 
8 halve — . 

1V2 Otting Kiørnekrudt. 
2V2 Fjerding Slangekrudt. 
4V2 Vog Bly. 
I gammel Krudtsæk. 

1 » Oxehud, som bruges over Krudtet. 

2 Fangebolter. 

I Par Haandklover. 

Forsyningen af Skyts var ikke værst for denne lille Fæstning, naar 
bare alt Skytset havde været brugeligt. 

Af samme Regnskab sees det, at der i det forløbne Regnskabsaar var 
brugt paa Slottet V2 Otting Kjørnekrudt og 1V2 Fjerding Slangekrudt, 
2 Slangelod, 29 Basselod og 2 ^ Bly. Kjørnekrudtet var egentlig ikke 
brugt paa selve Slottet; men det var udleveret til Fjeldfogden og hans 
Følgesvende, da de reiste tilÇelds for at inddrive Skatterne hos Finnerne. 



* Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 300. 

* N. Rigsreg., 3 B. S. 64a. 

^ Vardøhus Slots- og Lehnsregnskab, n. Rigsark. 
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Slangekrudtet var anvendt til Skud for at standse fremmede Skibe, som 
vilde seile Slottet forbi. 

Forlehningsbrevet forpligtede Lehnsherren til at opholde sig paa Vardø- 
hus baade Vinter og Sommer og ikke forlade Lehnet uden naadigst Til- 
ladelse. Oluf Pedersen har tydeligvis ikke taalt Klimatet; thi i 1606 fik 
han Tilladelse til at være fraværende fra Lehnet om Sommeren »for hans 
Skrøbeligheds Skyld« ^, og i 1608 døde han. 

II August 1608 fik Claus Gagge^ til Harested Forlehningsbrev paa 
Vardøhus Slot og Lehn med Finmarken. Ved hans Overtagelse af Lehnet 
bestod Bestykningen m. v. paa Vardøhus Slot af: 

I ubrugeligt Jernstykke. 

I halv Sage af Jern. 

6 surlandske^ halve Slanger. 

1 surlandsk Falkonet. 

6 Kobber Falkonetter. 
3 Jern — 

3 Stenstykker 

7 Basser 

4 halve Basser, sprengte. 
23 Kammerser til Stykkerne. 

7 Mikehager. 

2 ubrugelige halve Slanger. 
20 Musketter m. Luntelaas. 
20 nye, med Jern beslagne Krudtflasker. 

4 gl. Krudtflasker. 
20 Musketformer. 
20 Musketkradsere. 
18 Knipper Lunte. 

7 lange Spidser. 

3 halve Spidsstænger. 
10V2 LU 3 Vog Bly. 

388 Jernkugler. 

2 Lie 4 U Bly Falkonetkugler. 



7 ubrugelige 



1 N. Rigsreg., 4 B. S. 137. 

• Se om ham „Danm. Adels Aarb.* for 1893, S. 146, og for 1901, S. 553. Han skrives 

i N. Rigsreg., 4 B. S. 280 og 5 B. S. la til Harested, men i Adelsaarbogcn til Herre- 

stad og Arløse. 
' Surlandskc Kanoner ere Kanoner fra Landskabet Saiierland, østenfor Düsseldorf, mellem 

Rhinens Bifloder Sieg og Ruhr, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 237. 
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108 Basselod. 
50 Kugler paa 4 U. 

5 Tdr. 3 Kvarter Slangekrudt. 

1 Kvarter Kjørnekrudt. 

6 Huder at brede over Krudtet. 

2 Krudtsække. 
I Støbeske. 

I Stenform at støbe Falkonetkugler udi^. 

Som man ser, var der ikke liden Forandring i Beholdningerne siden 
1 60 1. Det nye Skyts m. v. var ble ven bragt op til Vardøhus i 1609 fra 
Kjøbenhavn med en Bøsseskytter ved Navn Oluf Riber, som skulde for- 
blive der ved Fæstningen. I Kost og Løn skulde denne Bøsseskytter 
have I Daler om Ugen. Paa Rigsdaleren gik der da 74 /?. 

Allerede det første Aar, Claus Gagge tilbragte i Finmarken, sees han 
at have været tilfjelds for at oppebære »Danmarks og Norges Skat« af 
Fjeldfinnerne. Paa denne Reise traf han i Varangerijorden den svenske 
Fuldmægtig, som vilde formene ham at indkræve den »ryske« SkatafFin- 
nerne^; men han fordrev Svensken med hele hans Følge. Til denne Expe- 
dition medgik der efter Vardøhus Slots- og Lehnsregnskab for 1609 — 1610 
et Kvantum af 1V2 Lu Bly, 12 Jernkugler, 3 Fjerdinger Slangekrudt, 
4 i6 Kjørnekrudt og 2 Knipper Lunte. Det maa saaledes have gaaet 
ganske skarpt til. 

Det synes at have været en streng Forholdsregel for Lehnsherren paa 
Vardøhus, at han aldrig maatte forlade sit Lehn uden naadigst Tilladelse, 
hvilken i Regelen ogsaa kun gaves paa kort Tid; men i 1616 fik Claus 
Gagge Permission til at tilbringe Sommeren i Danmark, og under dette 
Ophold er det vel, at han har udvirket, at han fra 161 7 fik Lov til at 
residere i Bergen om Vinteren, dog mod at han tilforordnede »gode og 
dygtige Fogder, Tilsynsmænd og andre Tjenere, synderlig imod Grænd- 
serne, som kunne have grangivelig og tilbørlig Indseende, at os og Norges 
Krone paa vore Grændsers Rettighed og Jurisdiktion ikke skeer af an- 
grændsende Potentater eller deres Undersaatter nogen Indpas«^. 



* Vardøhus Slots- og Lehnsregnskab for 1609 — 1610, n. Rigsark. 

' Med den „ryske" Skat forstaaes den Skat, som Nordmændene opkrævede paa Kola- 
halvøen af de russiske Finner, idet den norske Foged hvert Aar foretog en Reise til 
Malmis. (Se „Finmarken", S. 83). Russerne havde i Freden til Teusin 1595 afstaaet 
sine usurperede Rettigheder i disse Egne til Svenskerne; men Kong Chr. IV anerkjendte 
ikke denne Afstaaelse, da han ansaa Russernes Rettigheder som uhjemlede, eftersom 
de norske Konger altid havde indkrævet Skat paa Kolahalvøen. 

3 N. Rigsreg., 4 B. S. 626. 

Vid-Selsk. Skrifter. II. H..F. Kl. 1905. No. 3 5 
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26 Marts 1619 fik Hanis Cumyngham^ Forlehningsbrev paa Vardø 
hus og Finmarken^. I Forlehningsbrevet tilpligtes han at opholde sig »al 
Vinteren saavelsom Sommeren over« paa Vardøhus og ikke at begive sig 
fra Lehnet uden naadigst Tilladelse. 

Ved Cumynghams Overtagelse af Vardøhus Slot og Lehn optoges 
der Inventariumfortegnelse 3 Juni 1619^, og heraf sees, at Bestykningen 
var den samme som under Claus Gagge. Af et Brev, dat. Kjøbenhavn 
I December 1620, fra Kongen til Lehnsherren paa Vardøhus fremgaar det, 
at Bygningerne paa Slottet have været meget forfaldne; men Kongen 
overlader til Lehnsherren at lade dem reparere og vedligeholde, uden 
at Omkostningerne skulle falde den kgl. Kasse til Last*. 

Ved Brev af 8 Oktober 1622 fik Hanis Cumyngham ligesom sin For- 
gjænger Tilladelse til at residere i Bergen om Vinteren^; men ellers maa 
han ikke forsømme sine Lehnspligter og tilholdes i Brev af 3 September 
1623 »ved flittige Fjeldfogder« at lade »udi Agt have« Kronens Grændser 
saavel mod den russiske som svenske Grændse®. — 

Foruden de nævnte Befæstninger var der ingen faste Pladse mod de 
svenske eller russiske Grændser, naar undtages Skandsen i Værdalen 
under Sulfjeldet og i Jæmteland, hvor Svenskerne under Kalmarkrigen 
havde opkastet en Skandse paa Frøsøen, og en i Mørsills Sogn'', hvilke 
siden benyttedes af Nordmændene. Ved Vinger^, som var et Samlings- 



* Han var Skotte og førte den første Expedition, som Kong Chr. IV udrustede til Grøn- 
land 1605. I Kalmarkrigen tjenstgjorde han som Skibshøvedsmand paa Flaaden (se 
„Kalmarkrigen"); saaledes førte han paa Mogens Ulfeldts Togt i Østersjøen i6ii Kom- 
mandoen paa Skibet „Leopard" (se „Danske Magasin" i R. 1 B. S. 115). Se endvidere 
om ham „Personalhistorisk Tidsskrift", i R. i B. S. a6o og „Norske Samlinger", 2 B. 
S. 501 og 514, samt „Dansk biogr. Lex.*, IV B. S. lao. Saaledes som ovenfor skriver 
han sit Navn i 1629; men han har ogsaa skrevet sig Cunnyngham og Cunnynghame. 
I norske Rigsregistranter skrives han Hans Königh, KiOning, Konnigh, Konning, Kun- 
ningham, Cinnyckame. 

« N. Rigsreg., 5 B. S. 12. 

' Vardøhus Slots- og Lehnsregnskab for s. A., n. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 118. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 283. 
» N. Rigsreg., 5 B- S. 334- 

"^ Se G runers: Beretn. om Norges Befæstn., S. 189, og „Konungariket Sverige" af 
Magnus Höjer, 3 D. S. 207, 23a og 241. 

* Ordners: Beretn. om Norges Befæstninger anfører S. 88, at Vinger i 1628 skal have 
havt en Skandse, som da blev ydcrligcre befæstet, ja endog fik Kommandanter. I 
Schnitlers: D. første Aarh. af den n. Hærs Hist. opføres S. 9 ogsaa Vinger Skandse 
ved denne Tid. Ingen af Forfatterne anfører nogen Hjemmel for sin Meddelelse. Paa 
Vinger har neppe været opført nogen Skandse, end sige været Kommandanter, før under 
Hannibalfeiden. I Kalmarkrigen blev der ikke kjæmpet paa denne Kant; Bondehæren 
i Akershus Lehn gik jo fra hinanden. Der findes ialfald ikke nævnt noget i Akterne 
om en Skandse paa Vinger ved denne Tid. Vinger nævnes ikke i norske Rigsregi- 
stranter 1588— 1648; dog ved man jo, at der under Hannibalfeiden opkastedes For- 
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punkt for Bendemes Skarer, naar det gjaldt Bevogtning af Grændsen, gav 
vistnok Naturen selv Antydninger til Befestninger; men ellers havde man 
hidindtil indskrænket sig til at anlægge Forhugninger paa de Veje eller i de 
»Passer«, som ferte ind til Sverige igjennem de milelange Skogvidder. — 
Vi skulle nu kaste et Blik sydover paa Sjøsiden, og her møder os 
da først 

Bergenhus. 

I 1604 residerede Lau rids Kruse^ til Svendstrup som Lehnsherre 
paa Bergenhus. Han fik 25 Juli 1604 Ordre til at istandsætte Erik Rosen- 
krantzes Taarn dersteds 2. 1 dette Taarn havde vistnok Befæstningerne 
paa Bergenhus den Gang sin største Styrke;, men ellers var Fæstningen 
eller Slottet selv et ganske fast Punkt. 

Da Laurids Kruse var afgaaet som Lehnsherre, fik den nye Befalings- 
mand paa Bergenhus, Niels Winnd til Ullerup, allerede i sit Forlehnings- 
brev 1606 Anmodning om at holde Bergenhus »ved Hevd og Magt«^. 

Ved Afleveringen af Bergenhus Lehn til Niels Winnd 1606 fandtes 
der i Arkeliet paa Bergenhus Slot ifølge Bergenhus Lehnsregnskab af 
s. A. i det norske Rigsarkiv: 
3 hele Sauger. 
6 halve — . 

3 dobbelte Falkonetter af Jern. 
I dobbel Falkonet af Kobber. 

I enkel — - Jern. 

I Skjerbrækker - » med i Kammer udi. 

4 kvarter Slanger. 



skandsninger i Vinger Sogn, og muligens kan der ved Manglebro været opkastet eller 
ialfald paatænkt opkastet Forskandsninger i Kalmarkrigen og ligesaa i Solør (kfr. „Kalmar- 
krigen", S. 80—81). Ogsaa C. J. Vogt i sin »Krigshistorie" nævner „Kongsvinger" 
befæstet 1635, men uden Hjemmel. 

I Schnitlers: D. første Aarh. af d. n. Hærs Hist. findes S. 9 ogsaa Fredrikstad 
opført som Fæstning i i6a8; men noget befæstet Fredrikstad findes ikke nævnt i n. 
Rigsreg. før 1653. Mærkelig nok omtales Fredrikstad som befæstet allerede ved denne 
Tid ogsaa i „Kalmarkrigen", S. 25, men uden Hjemmel. Oberst Grüner anfører i sin: 
Bcretn. om Norges Befæstn., S. 43, at Fredrikstad under Hannibalfeiden var forsynet 
med en Vold om Byen mod Landsiden, men at de egentlige Befæstningsarbeider paa- 
begyndtes antageligvis først i 1657. Ogsaa i Vogts „Krigshistorie" nævnes Fredrikstad 
anlagt som Grændsefæstning strax efter den nordiske Syvaarskrig, men uden Hjemmel. 
Byen var det, som blev anlagt da; derimod havde Fredrikstad Borgervæbning. 
Han havde tidligere indehavt Vardøhus Lehn med Finmarken, nemlig fra 1 581 — 1587; 
se om ham „Dansk biogr. Lex.", IX B. S. 564, og „Danm. Adels Aarb." for 1900, 
S. 356. Med Bergenhus Lehn blev han forlehnet 8 Juli 1596 (N. Rigsreg., 3 B. S. 428). 
N. Rigsreg., 4 B. S. 83. Om Bergenhus Slot ^ „Norske Samlinger", i B. S. 613— 
633. Om Erik Ottesen Rosenkrantz se „Dansk biogr. Lex.", XIV B. S. 1304—209. 
N. Rigsreg., 4 B. S. 150. 
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7 Kammerser. 

10 enkelte Falkonetter af Kobber. 

7 » — - — uden Lader. 

6 halve Slanger af Jern med 8 Kammerser, »onde og gode«. 
37 dobbelte Basser. 

82 Kammerser. 

2 smaa Jernkamre. 
I Pothund. 

1 01 Jernkugler til enkelte Falkonetter. 
54 Lænkelod til Falkonetter. 
9 — - halve Sauger. 

I — - hele — , 

I Blylænkelod til en halv Kartove. 
14 Stenformer. 
4 Kobber Falkonetformer. 

83 Blykugler til Kobber Falkonetter. 
28 — - Basser. 

56 Jernkugler - » 
213 — - hele og halve Sauger. 

62 — - dobbelte Falkonetter. 

156 Jern Falkonetkugler. 

88 Jernkugler til Basser. 

11 Stenkugler, store og smaa. 

12 Kobberskufler, » - ». 

3 Krudtsække. 

I Fjerding Fodangler. 
I — Svovl. 

Ved Overtagelsen befandtes det, at der intet Krudt var paa Slottet, 
hvorfor Statholder Jørgen Friis fik Ordre 19 September 1606 til at sende 
V2 Læst Krudt op til Bergenhus. I Henhold til denne Ordre sendtes 
21 Februar 1607 fra Akershus 6 Tdr. Slangekrudt til Bergenhus ^ 

Der synes ikke at have været gjort stort af Laurids Kruse paa 
Bergenhus Slot; thi, foruden at der ikke fandtes Krudt paa Slottet, var 
det fremdeles daarligt med Rosenkrantz*s Taarn. Det se vi af et kgl. 
Brev, som sendtes Niels Winrid fra Stavanger 5 August 1607 anlangendes 
Bygningen paa Bergenhus^. I dette Brev anmodes Lehnsherren om at 
gaa i Vej med at tække Rosenkrantz*s Taarn med nyt Tag og alle de 



* Akershus Slots og Lehns Rcgnskab 1606—1607, n. Rigsark.* i Læst = la Tdr. 
^ N. Rigsrcg-, 4 B. S. 203. 
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Slotsbygninger, som trængte det. Forøvrigt har det altid været vanskeligt 
at holde dette Taarn tæt; selv den Dag idag lider det af denne Mangel, 
saa der skal den største Omhyggelighed til for at opbevare Gjenstande 
der, uden at de tage Skade. 

Under Kalmarkrigen hører man ingen Ting om Bergenhus Slot eller 
Fæstning; men 24 Marts 161 4 tilskriver Kongen fra Haderslevhus atter 
Niels Winnd om, at han skal lade restaurere 2 Taarne paa Slottet^. 

1 161 5 blev Knud Urne til Aasmark Befalingsmand paa Bergenhus. 
Da Niels Winnds .Efterleverske, Fru Christine Juell, overleverede ham 
Lehnet, befandtes ved Optagelsen af Inventariet, at i af de 3 dobbelte 
Falkonetter af Jern var skudt sønder ved Saluteringen i Anledning af 
Kalmarkrigens Ophør og Fredsslutningen. Ellers er der i Arkeliet til- 
kommen 8 Mikehager, i lidet Stenstykke med Kammers udi og 66 Lænke- 
lod til hele Sauger^. Ogsaa paa Bergenhus brugtes den Skik at »ind- 
schiude Juliefreden«, ligesom der aarlig medgik noget Krudt til at »af- 
blæse« Stykkerne med, saa de ikke skulde ligge og forruste. 

10 Juni 1 61 6 skriver Kongen til Knud Urne, at han skulde »lade . 
forferdige den Muur ud til Stranden paa Bergenhuus«^. Noget blev der 
altsaa gjort her ogsaa; men Kongens Opmærksomhed rettedes dog mere 
og mere paa Akershus i denne Tid, hvad der ogsaa fremgaar af, at, da 
Knud Henriksen Gyldenstierne til Aagard 22 Marts 16 19 fik Forlehnings- 
brev paa Bergenhus Slot og Lehn, blev det i Forlehningsbrevet betydet 
ham, at han vel skulde holde »Bergenhuus ved Hevd og Bygning, som det 
nu forefunden er, og ingen Omkostning os tilskrive derpaa i nogen Maader; 
men dersom vi vil have der nogen synderlig Bygning foretaget, da ville 
vi det selv naadigst befale og lade bekoste«^. 

Da Knud Urne overleverede Bergenhus Slot og Lehn til Knud Gylden- 
stierne, befandtes ifølge Inventarielisten ° den samme Beholdning i Arkeliet 
som før med Undtagelse af, at den eneste Dobbelfalkonet, som fandtes af 
Kobber, var sønderskudt. 

2 December 161 9 skriver Kongen til Knud Gyldenstierne, at han skal 
lade opsætte et »Bolværk af Træ«, som kunde være Byen til Forsvar, 
udenfor Byen, paa det Sted, »hvor den Jæmte blev justificeret« ®. Af en 



1 N. Rigsreg., 4 B. S. 519. 

* Bergenhus Lehnsregnskab for 161 5, n. Rigsark. 
3 N. Rigsreg., 4 B. S. 583. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 9 o. flg. 

* Bergenhus Lehnsregnskab for 16 19, n. Rigsark. 

® N. Rigsreg., 5 B. S. 55. Den Jæmte el. Jæmtelænding, som her er Tale om, er vist 
den samme Jon Jamt, som omhandles i „Norske Bygdesagn" af L. Daae, Chra. 1870, 
S. 69—70. 
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Skrivelse af 31 Januar 1620 fra Knud Gyldenstieme til Kantsleren i 
Kjøbenhavn sees, at dette Sted er Retterstedet paa Nordnæs. Gylden- 
stieme vil dog have lagt Blokhuset lidt højere op eller saa ude i Sand- 
vigen, hvor han ikke føler sig tryg for, at en Flaade kan løbe ind og 
landsætte Tropper, uden at Fæstningen kan forhindre det. Af samme 
Skrivelse sees, at der i 1620 var bleven arbeidet paa Fæstningen i 8 Uger, 
dels med Reparationer af Murene, dels med Opførelsen af et njrt Træhus 
i Borggaarden og af en ny Vægtergang af Træ rundt Slottet^. Af 
Bergenhus Slots Regnskab^ for 1620 — 1621 sees, at der er bleven opfert 
en Skandse paa Bolværk af Træ; men Beliggenheden angives ikke; sand- 
synligvis er det paa Nordnæs. 

6 Januar 1621 fik Knud Gyldenstierne Forlov paa 3 Maaneders Tid, 
men ikke længer »anseendes, det Sted ikke kan taale længere din Fra- 
værelse«, som Kongen skriver^. Reisen ned til Danmark synes dog ikke 
at være bleven af før ud paa Sommeren; thi 30 Juli fornyedes Tilladelsen, 
og samtidig fik Erik Urne* til Søgaard, Befalingsmand udi Utstein 
Kloster, Ordre til at ligge i Slotsloven paa Bergenhus under Lehnsherrens 
Fravær. Foruden Erik Urne erholdt Eyler Vme, som med Permission 
opholdt sig i Danmark, Missive om at begive sig op til Norge til Bergen- 
hus for ogsaa at ligge i Slotsloven sammesteds^. Knud Gyldenstieme 
synes at have været længe borte; thi 22 September 1621 fik Henrich 
Bille^ til Billeskov, som 18 Maj s. A. var bleven forlehnet med Stavanger 
Lehn (Jæderen, Dalerne og Ryfylke)'', Brev om at ligge i Slotsloven paa 
Bergenhus, medens Gyldenstierne var fraværende®. 

Af Bergenhus Slots Regnskab for 1621 — 1622^ sees, at det store 
Taarn og Arkelitaarnet, paa hvilke der laa forskjellige Kobber- og Jern- 
stykker, er bleven bræddelagt og drevet paa Skibsmaner. 

I 1623 vare baade Knud Gyldenstierne og Henrich Bille i Danmark 
for at være tilstede paa Herredagene, hvorfor nærmeste større Lehnsherre, 



* „Indlæg til norske Missiver 1614—1626" i d. danske Rigsark. 

* I det norske Rigsark. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. laa. 

* Indehavde Utsteij^ Klosters Lehn fra 1601 — 1630. Han havde fulgt med Kongen paa 
dennes Reise til Vardøhus i 1599 og tjente paa Flaaden under Kalmarkrigen („Kalmar- 
krigen* og Slanges Chr. IVs Hist.); se forøvrigt om ham „Danm. Adels Aarb." for 
1904, S. 491, og „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 94—95. 

» N. Rigsreg., 5 B. S. 160—161. 

* Havde deltaget i Kalmarkrigen, indehavde Stavanger Lehn fra 1621—1634; han skrives 
ogsaa til Tirsbæk; se om ham „Danm. Adels Aarb." for 1890, S. 74. 

7 N. Rigsreg., 5 B. S. 150. 

8 N. Rigsreg., 5 B. S. 172. 
•* I d. n. Rigsarkiv. 
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Christoffer Gøye^ til Gunderslevholm og Assendrup, der indehavde 
Agdesidens Lehn, fik Missive 28 April om at ligge i Slotsloven paa 
Bergenhus^; men om Hesten aflostes han af Henrich Bille, som 6 Sep- 
tember beordredes til Bergenhus, medens Christoffer Gøye fik Tilladelse 
til at begive sig ned til Danmark^. Knud Gyldenstierne var endnu ikke 
vendt tilbage til sit Lehn; men 23 Oktober fik han Missive om strax at 
begive sig op til Bergen for at være tilstede ved Reguleringen af Byen 
efter den store Ildebrand, som var overgaaet den i dette Aar*. 

I 1624, da der, som vi foran have seet, herskede nogen Fry gt for 
Sverige, mærkedes dette ogsaa for Bergenhus's vedkommende. 28 Marts 
fik saaledes Knud Gyldenstierne Brev om at antage en »god, dygtig Karl« 
til Vagtmester paa Bergenhus Slot saavelsom og »en god Konstabel« for- 
uden den, som skulde blive opsendt fra Danmark^. Til Vagtmester »udi 
vor Kjøbsted Bergen« forordnede Kongen allerede Dagen efter en Mand ved 
Navn Cort Rotcher, som han kaldes i norske Rigsregistranter, medens 
hans egentlige Navn var Cordt Rattke. Denne Vagtmester skulde Borger- 
skabet »exercere og drille lære«; til hans Besolding og Underholdning 
skulde Borgerskabet kontribuere^. Allerede i en Skrivelse af 17 Marts 
1620'' til Kantsleren havde Gyldenstierne moveret for at faa »en indfødt 
dansk Karl op af Garden, som kunde drille og exercere« Borgerne noget. 

27 Juli 1624 anmoder Kongen Knud Gyldenstierne om at lade »repa- 
rere og forferdige« paa Bergenhus Slot, »hvis Bygfeldighed derpaa kan 
findes«®, og, da Nævertækning af Tågene ved den store Udebrand havde 
vist sig at bidrage til Ildens Udbredelse, paalægger han i et nyt Brev 
af 20 November Gyldenstierne at anvende Teglsten til Tågene paa 
Bergenhus ^. 

I det kgl. Missive af 4 August 1624 bestemtes den faste Besætning 
paa Bergenhus at skulle være i Vagtmester og 20 Soldater ^^; der havde 



' Han forlehnedes 30 Marts 16 19 med Lister og Mandals Lehn samt Nedenæs (Robygge- 
laget), N. Rigsreg., 5 B. S. 18. Mandal og Nedenæs indehavde han til 1630. Se for- 
øvrigt om ham ,,Dansk biograf. Lex.*, VI B. S. 6a, og „Damn. Adels Aarb.* for 1896, 

s. 153. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 306. 
a N. Rigsreg., 5 B. S. 328. 

♦ N. Rigsreg., 5 B. S. 338. 
» N. Rigsreg., 5 B. S. 387. 

• N. Rigsreg., 5 B. S. 387. 

'' „Indlæg til norske Missiver 1614—1636" i d. danske Rigsark. 

® N. Rigsreg., 5 B. S. 411. 

9 N. Rigsreg., 5 B. S. 446. 

'«» N. Rigsreg., 5 B. S. 417. 
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tidligere været i à 2 Besseskytter samt en Arkelimester; disse vedbleve 

at holdes og ere ikke medregnede i Soldaterholdet. ? 

Det lader ikke til, at den Konstabel, som var lovet opsendt til Bergen- 
hus fra Danmark i 1624, endnu var ankommen dette Aar; thi d. 7de Juli 
Aaret efter fik Rentekammeret i Kjebenhavn kgl. Befaling, undertegnet i 
Kongens Fravær i Tydskland af Prinds Christian, til at opsende »en god 
Constabel« til Befalingsmanden paa Bergenhus, saa nu maa han vel være 
kommen. 

I 1625 sees Knud Gyldenstierne at have forlangt noget Skyts til 
Bergenhus Fæstning; men 8 Juli d. A. svarer Prinds Christian under 
Kongens Fravær, at der ikke kunde sendes noget »Geskyt« derop, da 
Kongen ikke havde befalet noget derom ^. 

Uagtet Krigen paagik i Tydskland, fik Knud Gyldenstierne atter Forlov 
i Begyndelsen af 1626 til at begive sig ned til Danmark i private An- 
liggender og at være fraværende til Pintse, hvorfor Henrich Bille 3 Januar 
beordredes til at ligge i Slotsloven paa Bergenhus 2. Forinden sørgede 
Knud Gyldenstierne for Befæstningerne, idet han under 16 November 1625 
anmodede Prindsen om at faa opsendt nogle hele og halve Kartover til 
Bestykning af det nyopførte Blokhus, og Kongen lovede i Skrivelse af 
3 Marts 1626^ at sende op 4 hele og halve Kartover, som skulde over- 
lades Byen mod Betaling af Borgerskabet; men heraf blev dog intet; thi 
27 April skriver Kongen, at der nok skulde opskikkes til Bergenhus nogle 
»Stykker og Munition«; men de hele Kartover vilde ikke blive opsendte, 
da der til dem medgaar »meget Krud, og meget Folk vil gjøres fornøden, 
dennem at regjere«. Der blev derefter opsendt 4 halve Kartover, som 
udskjød Kugler paa 16 ä5^. 

Vinteren 1626 — 1627 fik Knud Gyldenstierne kgl. Tilladelse til at 
tilbringe i Danmark, i hvilken Anledning Henrich Bille under 12 September 
1626 atter fik Befaling til at ligge i Slotsloven paa Bergenhus^. Knud 
Gyldenstiemes Forlov denne Gang gjaldt helt til Foraaret; men han kom 
ikke til at benytte sin Permission; thi, da han 2den Søndag i Advent 1626 
red hjem fra Kirken og skulde stige af Hesten i Slotsporten, faldt han og 
brak Benet, hvorpaa han blev liggende sy g til 7 Februar 1627, da han 
døde^. Under hans Sygeleje har sandsynligvis Henrich Bille styret Forret- 



1 N. Rigsreg., 5 B. S. 489. 
« N. Rigsreg., 5 B. S. 501. 
3 N. Rigsreg., 5 B. S. 505—506. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 530, og O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 241, Note a. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 553- 

^ I „Personalhist. Tidsskr.", i R. 2 B. S. 285, staar Dødsdagen angivet til 8 Febr.; men 
Ligprækenen har 7 Febr. 
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ningernC; indtil JørgennBrockenhuus^ til Sebberkloster d. 4de Februar 
1627^ faar Ordre til at begive sig til Bergenhus for at ligge i Slotsloven 
der. Efter Knud Gyldenstiernes Død blev OlluffParsberg^ til Jernet 
forlehnet med Bergenhus Slot og Lehn 28 Marts 1627*. 

Da Knud Gyldenstiernes Efterleverske, velb. Fru Sophie Lindenow^, 
overleverede Bergenhus Slot og Lehn til Olluff Parsberg, vare Slottets 
2 Bøsseskyttere tilstede, da der blev optaget Inventarium over Fæstn ingens 
Bestykning og Arkeliets Beholdninger. De representerede ved denne An- 
ledning Sagkyndigheden, idet det efter Forretningens egne Ord var dem, 
som havde »Kundskab og Forstand« paa Sagerne, hvilke efter Bøsseskyt- 
temes Mening tildels vare opførte med urigtige Navne i de gamle Inven- 
tarielister®. Efter den i 1627 optagne Inventariefortegnelse ' fandtes der 
paa Bergenhus: 

I Arkeliet: 

loi Jernkugler til enkelte Falkonetter. 
104 Lænkelod - Falkonetter. 
4 — - halve Sauger. 

16 — - hele » 

I Blylænkelod til en halv Kartove. 
14 Stenformer. 

4 Kobber Falkonetformer. 

5 Blykugler til Falkonetter. 
16 — - Basser. 

107 Jernkugler - » . 
213 — - hele og halve Sauger. 

68 — - dobbelte Falkonetter. 



* Fra 1606 var Jørgenn Brockenhuus forlehnet med Halsnø Kloster og Hardanger Lehn, 
som han indchavde til 1634; se forøvrigt om ham „Danm. Adels Aarb.* for 1897, S. 80. 
Han var udseet til at være en af Førerne i Kalmarkrigen (N. Rigsreg., 4 B. S. 410). 

2 N. Rigsreg., 5 B. S. 571. 

3 Om Olluff Parsberg se ,Dansk biogr. Lex." XII B. S. 552, og „Saml. t. d. n. Folks 
Sprog og Hist", 5 B. S. 467, Note 3, samt „Keiserkrigen". Selv skriver han sit Navn 
som ovenfor. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 591. 

* Se «Danm. Adels Aarb." for 190a, S. 285. 

* Ifølge Bergenhus Slotsregnskab for 1626— 1627 var der da paa Bergenhus i Arkeli- 
mester, ved Navn Laurits Olafsen fra Kjøbenhavn, og i Bøsseskytter. Det er vel denne 
i Regnskabet som Arkelimester opførte Olafsen, der er den fra Danmark opsendte gode 
„Constabel", medens der ved Siden af ham kun har været i Bøsseskytter, og saaledes 
ere de begge ved Besigtigelsen nævnt Bøsseskyttere. „Constabel" og Bøsseskytter har 
vel egentlig været det samme; men »Constabelen" har fungeret som Arkelimester, 

"^ Bergenhus Lehns Regnskab, n. Rigsark. 
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til halve Kartover. 



46 Jemkugler til Falkonetter. 
88 — - Basser. 
II Stenkugler, store og smaa. 
20 Stangkugler, 
20 Krydskugler, 
20 Kjædekugler 

303 Jemkugler til hele Sauger. 

50 — - Falkonetter. 

86 — paa ^/2 U. 

80 — » 2 ». 

100 — » 3 *• 

II Teszacker. 
I Bandtdegen^. 

28 Bandolerer. 

20 Haandgranater. 

340 Jemkugler til halve Kartover. 
I Td. Kjørnekrudt. 

11 Tdr. Slangekrudt. 

147 Karduser til hele og halve Sauger. 
90 Knipper Lunte. 

3 nye Krudtsække. 

12 Mikehager. 

21 Kortlasser^. 
21 Gehænger. 
:22 Livgjørtler. 

4 barkede Huder^. 

47 Hellebarder, »onde og gode«. 

3 gamle Faner. 
18 Forketstokke. 

12 Kobberskufler, store og smaa. 

4 Krudtsække. 
12 Luntestokker. 

I Fjerding Svovl. 
I — Fodangler. 



* En knim Sabel, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 313—314. 

* Kortlasser el. Kartlascher, en Forvanskning af det franske Ord „coutelas*, vare Side- 
vaaben for Fodfolket. Efter „Dictionnaire de la langue française" afE. Litt ré betegner 
„coutelas* en „sorte d'épée courte, large et tranchante d'un seul côté". O. Blom mener 
dog i sin Kr. d. fjerdes Art., S. 31a, at disse Sidevaaben i Regelen have været brede, 
tveeggede Huggekaarder, ikke altid saa korte. 

•* Til at brede over Krudtet. 
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Bestykningen paa Bergenhus bestod af: 
Paa Skandsen: 

4 halve Kartover. 

4 hele engelske Sauger. 

3 andre » — 

I dobbel Jern Falkonet. 

I Stormstykke af Jern. 

» Langhuset : 

I Kobber Falkonet. 

I Skjerbrækker af Jern med i Kammer. 

» den lille Runddel bag ved Langhuset: 
3 halve Sauger. 
3 Kobber Falkonetter. 

» Omgangen og udi Muren: 

37 dobbelte Basser. 
» det lille Taam bag ved Skriverstuen : 
I Stenstykke med i Kammer. 
6 Kobber Falkonetter. 

» det store Taarn (Erik Rosenkrantzes Taam): 
3 Stenstykker med 3 Kammerser. 
3 trekvarter Sauger af Jern. 

1 Sauge af Jern. 

2 dobbelte Falkonetter af Jern. 

1 enkel Falkonet - » . 

3 smaa Slanger af Kobber. 

Over Porten: 

2 halve Sauger. 

I Stormstykke af Jern. 

I Staldgaarden ligger: , 

3 smaa Kobberslanger. 

1 Kobber Falkonet. 

Ved Skriverstuen ligger paa Borggaarden: 
6 lange Stenstykker med 8 Kamre. 

2 dobbelte Jern Falkonetter, sønderskudte ^. — 

» Kfr. ,N. Saml." I B. S. 618-622. 
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Paa Norges Sydkyst var Christian IV*s Opmærksomhed ogsaa hen- 
vendt. Allerede i 1556 var der paa »Gammeløen« eller Gammelholm ^ ved 
Flekkerøen -bygget et Blokhus. Om denne første Befestning ved Flekker- 
øen skriver Nicolai Wergeland i iste Del af sin utrykte Beskrivelse over 
Christianssand ^: »Flekkerøe havde først en liden Skandse eller et Slags 
Batterie af Træe paa gamle Øen længer syd under yttre Flekkerøe, 
hvoraf endnu er Levninger. Oprindelsen er denne. Da Admiral Mogens 
Gylden stierne^ Aar 1555 opsendtes fra Danmark med en Flaade til 
Flekkerøe Havn, hvilken Flaade samme Sommer laae der for at forebygge 
den Skade, der paa den norske Kyst foraarsagedes af franske Orlogsskibe 
og Søerøvere i Vesterhavet, tykkedes ham det raadeligt at anlægge en 
Skandse paa forbemeldte Sted. Efter hans Raad og efter Slotsherrens 
paa Aggershuus Peder Hvitfeldts* Foranstaltning blev derfor 1556 hiin 
Skandse med stor Bekostning bygget af Egebjelker.« 

I 1561 fik imidlertid Statholder Christen Munk^ d. 14de Juli Brev 
fra Kongen i Kjøbenhavn om at lade nedtage Blokhuset i Flekkerøen^, og 
inden Aarets Udgang var Blokhuset nedrevet''. 

Kong Christian IV havde et andet Syn paa dette Punkts Betydning, 
som vi senere skulle se. — 

Norges sydligste Sjøstad var Marstrand. Her havde Kongen allerede 
22 Februar 1602 givet Lehnsherren i Baahuslehn, Steen Maltessøn Sehe- 
sted, Befaling til at lade opføre 2 Skandser®. Som vi senere skulle se, 
kom hertil i 1628 Ordre til at opføre Blokhuse der; men det var først 



* Se Oberst Grüners: Beretn. om Norges Befæstn., S. 124, og N. Rig^reg., i B. S. 195. 
Kfr. „Lister og Mandals Amt" ved A. Helland, 1 D. S. 623 og 628. 

- Manuskript, Fol., Universitetsbibl., Chra. 

' Om ham se „Dansk biogr. Lex.", VI B. S. 386—392. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", VIII B. S. 164—165. 

^ Om ham se „Dansk biogr. Lex.", XI B. S. 514 — 515, og „Danm. Adels Aarb." for 
1901, S. 253. 

ß N. Rigsreg., i B. S. 319. 

' N. Rigsreg., i B. S. 327. Om Befæstningerne ved Flekkerøen se „Beretning om Stifts- 
staden Christianssand" af Stiftsprovst Lassen, S. 1 — 7. „Chri.stiansø" er oftere bleven 
forvexlet med „Fredriksholm" ved Christianssand; men den forstnævnte Befæstning, der 
ligger ved Flekkerøen, blev bygget af Christian IV, medens Befæstningen „Fredriks- 
holm", der ligger lige overfor ved Fastlandet, blev bygget af Kong Frederik III. For- 
vexlingen eller Sammenblandingen forekommer ogsaa i G runers: Beretn. om Norges 
Befæstninger og er herfra gaaet over i A. Hellands Beskrivelse af Lister og Mandals 
Amt. Blokhuset paa „Gammeløen" eller „Christiansø" nedreves ikke i 1564, h\nlket er 
anført i Wergelands Manuskript og formodentlig efter dette i Hellands Lister' og 
Mandals Amt, 2 D. S. 119, men i 1561 som ovenfor meddelt. Christiansø laa i den 
saakaldte „ydre" Flekkerø Havn; den anden Side, hvor Fredriksholm ligger, kaldes 
„indre" Flekkerø Havn. 

^ N, Rigsreg., 3 B. S. 652. 
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efter Baahuslehns Afstaaelse til Sverige, at det mægtige Carlsteen kom til 
at hæve sig over Byen. — 

Foruden de faste Borge i Landet havde Kjøbstædeme sin Beskyttelse 
i »Borgervæbningen«, som existerede allerede for den norske nationale 
Hærs Oprettelse. 

For kun at befatte os med den Tid, som her omhandles, skal anføres, 
at 29 August 1609 skriver Kong Christian IV til Borgermestre og Raad- 
mænd i Bergen, at de ej skulle lade bygge paa »Musterpladsen« der 
sammesteds, »hvor vore Borgere og Undersaatter kunde mustres og exer- 
ceres« ^. 

I Anledning af, at Statholder Enwold Krusse befrygter, at han ikke 
kan forsvare Akershus Slot med den Besætning, det har, udtaler Kongen 
i en Svarskrivelse af 28 April 161 1 om Oslo Borgerskab bl. a.: »Og er 
udi Byen saa mangfoldigt og vel stafferet Borgerskab, at Lensmanden sig 
ei med Føie kan besverge Huset (d. e. Akershus) at holde« ^. 

26 Juli 1624 tilskriver Kongen Lehnsherren Knud Gyldenstierne i 
Bergen, at han skulde tilholde Borgerskabet saavelsom Kjøbmændene paa 
Kontoret at holde »godt Gevær, besynderlig Musketter, hvem dette for- 
formaar«, hvor\'ed Borgerskabet »udi Feidetid desto sikrere deres Handel 
og borgerlig Næring kunde drive« ^. 

Vi se altsaa af dette, at Borgervæbningen er ældre end Ordinantsen 
af 18 Januar 1628 om den staaende Hærs Oprettelse i Norge. 

Man har ment, at denne Borgervæbning har bestaaet af hvervede 
Folk, som Borgerne vare forpligtede til at holde til Byernes Forsvar*; 
men dette er uden Tvivl feilagtigt. Det var kun, naar Feide stod for 
Døren, at Borgerne i Kjøbstæderne anmodedes om at underholde hvervet 
Mandskab, der skulde stille sammen med Felthæren. Saaledes se vi paa 
Herredagen i Kjøbenhavn 1624 alle Kjøbstædeme i Norge, Danmark og 
Hertugdømmerne anslaaede til sammen at kunne underholde 1500 Md. 
tilfods*^. Det er klart, at det ogsaa vilde være en uhørt og en uretfærdig 



* N. Rigsreg., 4 B. S. 334. Mønsterpladsen var den store aabne Plads, som kaldes 
„Engen", hvor Militæret har havt Samlingsplads lige til vor Tid. 

» N. Rigsreg., 4 B. S. 435- 

3 N. Rigsreg., 4 B. S. 410. Om den ældre Borgervæbning i Bergen se „Bergen fra de 
ældste Tider indtil Nutiden" af Yngvar Nielsen, S. 309—310. 

* Se „Historisk Underretning om Landværnet* ved J. Chr. Berg, S. 9. Oberstlieutnt 
Schnitler, som i sin «Det første Aarhundrede af den norske Hærs Historie", S. 9, 
gaar ud fra, at Kjøbstædskompagnieme først ere oprettede i 1628, mener dog, at 
Kjøbstadsvæbningen bestod af Byernes Borgere i Modsætning til C. J. Vogt i hans 
„Krigshistorie" (S. 10 1), hvor det formenes, at Bykompagnierne bestode af hvervede 
Soldater. 

■'' „Kclserkrigcn" af A. Larsen, i D. S. 21. 
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Byrde for Kjebstæderne stadig at skulle holde hvervede Soldater, der til 
og med i Krigstid skulde drages bort til Landets almindelige Forsvar. 
Derimod forrettede Borgerne i Byerne saavel i Norge som i Danmark selv 
den fornødne Vagttjeneste i Fredstid eller ved Stedfortrædere^; denne 
Vagttjeneste har da ikke bestaaet i andet end Nattevagt til Observation af 
udbrydende Ildlos eller i Polititjeneste, noget, som paalaa ialfald Borger- 
væbningen i Bergen lige til 1881. I Krigstid skulde naturligvis Borger- 
væbningen tjene til Byemes Forsvar sammen med det virkelige Militær, 
hvor der var Garnison. — 

Paa Herredagen i Kjøbenhavn om Sommeren 1624 førtes der store 
Raadslagninger »belangende Defensionsværk af Rigens Indbyggere«, hvor- 
under ogsaa Forsvarsværket for Norge var paa Tale. Veâ denne Leilig- 
hed var det dog mere om at gjøre at faa paa det rene, hvor mange hver- 
vede Soldater Bønderne og Stæderne kunde underholde, ligesom ogsaa, 
hvad Rostjenesten kunde stille af Heste og Ryttere. 

Bønderne i Norge mentes at kunne underholde 2000 Md. hvervede 
Tropper. Sorenskriverne og Fogdeme taxeredes til at kunne holde 100 Md. 
tilfods. Selv Island og Færøerne droges ind under Forpligtelserne 2. 

Rostjenesten var bleven taxeret i 1609, 1614, 161 7 og 1623; men 
Styrken blev altid for ringe efter Kongens Mening. 

4 August 1624 tilskriver Kongen Statholderen Jenns Juell, Gunde 
FrederiksenLanghe^ til Søfde, Befalingsmand over Tunsberg Lehn, 
og Kantsleren Jenns Bleiche om at taxere Adel og Odel i Norge for Ros- 
tjeneste, saaledes, at Adel og Odel tilsammen kunde stille 3 Kompagnier 
Kyradserer, hvert Kompagni paa 100 Heste, »som kunde bruges i Marken 
udi vort eget Feltleger, naar behov gjordes«; dog, skulde dette synes at 
være for høit ansat, saa kunde Kompagniernes Styrke reduceres til 90 
eller 80 Heste, og om dette endda skulde være for meget, kunde Adelens 
og Odelens Rostjeneste taxeres til 2 Kompagnier à 100 Heste*. Dette 
var jo rimelige Afslag i Kongens Fordringer. Ligeledes tilskrev Kongen 
samme Dag fra Kjøbenhavn Jenns Juell, Jenns Bielche og alle Bispeme i 
Norge, om at al Geistlighed i Landet skulde kontribuere til at underholde 
I Komp. Kyradserer paa 100 Heste, eller, om det er for besværligt, paa 



* Se »Christian d. 4^^* af H. C. Bering-Liisberg, S. 184. Om Borgervæbningen i 
Danmark se ogsaa „Kalmarkrigen" S. 9— 11. 

2 Se „Keiserkrigen*, i D. S. ai. 

3 Han fik Forlehningsbrev paa Tunsberg Lehn 19 April 161 a. Om Gundc Langhe se 
forøvrigt „Dansk biograf. Lex." X B. S. 23 samt „Danm. Adels Aarb." for 1901, S. 265. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 415. 
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90 Heste, samt desforuden V2 Kompagni paa 50 Heste, som sammen med 
en lignende Styrke fra Skaane skulde danne i Komp.^. 

Efter disse tvende kgl. Skrivelser blev ved en Taxationsforretning, 
som afholdtes paa Akershus 28 Marts 1625, Rostjenesten i Norge ansat 
til 308 Kyradserer. 

For Geistligheden har tydeligvis. Ansættelsen været for høj; thi 9 Maj 
1625 skriver Kongen ligefrem til Jenns Juell, at, hvis det eragtes at være 
for besværligt for Geistligheden at holde 150 Heste til Rostjenesten, kan 
Tallet nedsættes med en 20 Heste eller flere ^. 

Af Bergenhus Lehns Regnskab for 1626 — 1627^ sees, at efter Ros- 
tjensttaxten i 1625 skulde Geistligheden i Bergenhus Lehn stille 25 Kyrad- 
serer med »gerust« Heste. Geistlighedens Indkomst i Lehnet var beregnet 
til 10344 Rdl. I Ort 8V2 ß aarl. Heraf udlignedes til de 25 Kyradserers 
Besolding 3425 Rdl. og til »Anrittgeltt« 300 Rdl. Man ser saaledes, at 
Rostjenesten skulde betales med Penge til at hverve fremmede Ryttere for. 
Med Odelsbøndemes Bidrag til Rostjenesten har det gaaet lige saa 
trægt som med Adel og Geistlighed, hvilket ikke var saa underligt; vi se 
saaledes, at Thage Thott i Throndhjem faar Brev fra Kongen 8 Februar 
1627 med Anmodning om at forhjelpe de Bønder, som skulde yde til Ros- 
tjenesten, men ikke kunde, »af de bedste af Kongens Gaarde, som de for- 
muenste Bønder besidde«, saa der kunde kontribueres »til det Folk, som 
hverves skal til Landsens Defension«*. 

Den Taxt^, hvorefter de kgl. Kommissarier i 1625 havde beregnet 
Rostjenesten, var følgende: 

Mynten sat til 96 ß paa i Rdl., 24 ß paa i M^. 
I Skippd. Tunge søndenfjelds af Rug, Mel, Malt, Byg og Blandings- 
korn regnet lige mod hverandre og hvert Skippund mod 2V2 Td. Korn. 
I Skippd. Tunge i Stavanger Lehn = 2 Tdr. Korn, 
3 Bfö Humle mod 2 Tdr. Kom. 
6 Voger Mel » i » — . 
I Td. Korn » i Rdl. 
I B«5 Smør » 3 W^. 
I Skippd. Salt = 2 Rdl. 
I Løb Salt = 8 /?. 



» N. Rigsreg., 5 B. S. 416. 

2 N. Rigsreg., 5 B. S. 480. 

3 N. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 57a. 

* Efter en Opg^ve i Throndhjems Gaards- og Lehnsregnskaber for 1640— 1644, n. 
Rigsark. 
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I BU Ost = I M|.. 

I Td. Lax el. Aal = 7V2 Td. Korn. 

I » Makrel el. Sild = 2V2 Td. Korn. 

I Vog Rav = 9 M|.. 

I Td. Torsk, Kuller el. Vitting mod 2 Tdr. Korn. 

1 Vog Fisk = 3 M^. 

2 Voger Raafisk mod i Vog Tørfisk. 
I Spegelax = V2 Rdl. 
I Vorde 1 Makrel = V2 M|.. 
I — Landskyldtorsk = i Rdl. 

100 tørre Vittiiiger = i M^. 
I BÄ5 Aal = I 3 

I » Sælspæk = i : 
I Vog — = 3 ' 

I Vorde Ørret = i 3 
I » Haar = 10 /?. 
80 Sik mod i Td. Korn. 
I Td. Kobbespæk = 7 Rdl. el. 7 Tdr. Korn. 
I » Tran mod 6 Tdr. Korn. 

1 Hud el. Hudelag mod i Td. Kom. 

2 Bukkeskind, 4 Gedeskind, 9 Faareskind el. 12 Kalveskind mod 

I Td. Korn. 
I helt Hermelin ^ 8 /?. 
I Ilderskind =8 ». 

1 Graaskind =1 ». 

2 Slagtenød = 3 Tdr. Korn. 

24 Høns, 6 Lam, 12 Gjæs og 3 Faar mod i Td. Korn. 
I Fjeldkat = 8 /?. 
I Aarfugl = 2 ». 
I Koleje = I M^ og paa forskjellige Steder V2 Rdl. 

3 Skippd. Næver mod 2 Tdr. Korn. 

1 Vog — » 6 /}, 

2 Tdr. Tjære » 3 Tdr. Kom. 
24 Al. Vadmel » 2 » ». 

I BU Bast » I M$.. 

I Seting2 Pors = 6 /?. 



* Se Ivar Aasens „Norsk Ordbog". 

* En Seting = en Sjettedel af i Maal, se O. Kalka r: Ordbog til d. ældre danske Sprog, 
3 Bd. S. 709—710, og I. Aasen; Norsk Ordbog. 
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4 Boløxer mod i Td. Kom. 
100 Stk. Asmund Jem^ mod i Td. Kom. 

2 Tylvter Deler el. 2 Tylvter hugne Bord = i Td. Kom. 

I Tylvt Tømmer mod 2 Tdr. Kom. 

I Stykværd Spærrer mod 3 Tdr. Korn. 

I Tylvt Smaabjelker » i » > . 

I Læs Ved ^ 6 ß, 

I » Skattehø = 3 M|^. 

I Forbindelse hermed skal anføres nogle Maal- og Vægtsbestemmelser 
fra Bergenhus Lehn: 

I Løb el. Vog Smør = 4 Spand. 

I Spand « 18 M|^. 

I Td. Kom el. Malt = 4 Mæler. 

I Mæle = 12 Kander. 

I Deger Huder el. Skind =10 Stk. 

I Vog Tørfisk samme Vægt som Smør^. 

Paa ovennævnte Herredag i Kjøbenhavn 1624 blev det for det meste 
kun med Planer paa Papiret for Norges vedkommende; Timen for Opret- 
telsen af en norsk national Hær var endnu ikke kommen. 

I 1625 drog Kong Christian IV til Tydskland for at sætte sig i 
Spidsen for Protestanterne i Religionskrigen mod Katholikeme ^. Han 
skulde høste den samme Erfaring her som i Kalmarkrigen, at Lejetropper 
vare lidet at stole paa, og at de eneste, som han fuldt ud kunde forlade 
sig paa, vare hans egne nationale Tropper fra Danmark. 

Efter at Krigen i Tydskland havde varet i 2 Aar og været alt andet 
end heldig ført, var nyt Skattepaalæg i Norge naturligvis ventendes, og 
dette skulde ikke bidrage til at fremme Planerne for Oprettelsen af et 
nationalt Væm, som i sig selv vilde koste mange Penge og lægge Beslag 
paa Skatydernes Pung. 

14 Marts 1626 udsender Prinds Christian fra Antvorskov under Kongens 
Fravær Skattebreve over hele Norge, »eftersom vores elskelige kjære og 
naadigste Herre Faders Krigsforfatning udi Tydskland er geraaden udi 



^ Asmund Jern = Osmund Jern. 

* Efter Nordhordlehns Regnskab for Voss 1636 — 1637 under Bergenhus Lehnsregnskaber, 

n. Rlgsark. 
^ Om Chr. I Vs Bevæggrunde til at dcltage i Krigen i Tydskland se „Danmarks ydre 

politiske Historie" (1629— 1635) ved J. Fri de ri cia, i B. S. 34—30, og „Danmarks 

Riges Historie", 1588— 1699, S. 171 — 173. 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3 6 
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den Tilstand, at endeligen gjøres fornøden ilige Penge at fremskikkes Hs. 
Kgl. Maj. med at undsætte, paa det Sagerne til ingen vidtløftigere Ube- 
stand skulle udslaaes« ^. 

28 September derefter udsender atter Prindsen fra Kjøbenhavn Skatte- 
breve til Bønderne i Norge, eftersom »vores elskelige kjære Herre Fader 
naadigst haver været begjerendes, sig nogen Landehjælp af Rigeme at 
maatte bevilges til denne Tids Farlighed fra Rigens Grændser med Gud 
den allermægtigstes naadige Hjælp at afvende, høistbete Kgl. Maj. ogsaa 
naadigst for raadsomt haver eragtet til Rigernes Defension udi denne Tids 
farlige Tilstand fornøden at være, noget Gevær at indkjøbe, Undersaatterne 
dermed at bevære«. Skattebrevene sendtes til Lehnsherrerne paa Baahus, 
Akershus, Bratsberg, Agdesiden, Stavanger, Bergenhus, Throndhjem, Nord- 
landene og Vardøhus. Af Skatten skulde 2 Parter anvendes til Grændse- 
hjelp og I Part til Geværindkjøb^. 

25 Marts 1627 rykker Kongen selv i Marken fra Stade med aabne 
Breve saavel til Adelen som til Bønderne i Norge om at komme ham til 
Hjelp med Penge >til vore Rigers Grændser at defendere og Krigsfolk 
udi denne besværlige Tid at underholde«^. 

Som Følge af denne Henvendelse afgave Statholderen Jenns Juell og 
Kantsleren Jenns Bielche under 7 Maj næstefter en Erklæring om Kontri- 
bution til Garnisoners Underholdning i Norge*, hvorefter Kongen under 
4 Juni 1627 tilstillede Statholderen Brev om Kontribution til Soldaternes 
Underholdning^ og aabent Brev til Adel og Geistlighed, Borgere og 
Bønder om en »Garnisonsskat« i Norge ^. 

Til Trods for, at Norge trykkedes haardt af Skatter, var det dog ikke 
lidet, som kom ind i tvungen og frivillig Kontribution til Udgifterne ved 
Kongens ulykkelige Felttog i Tydskland'. 

Af Akershus Slots og Lehns Regnskaber for 1626 — 1627 og 1627 — 
1628^ sees, at af Adelens Kontribution til Christian I Vs Felttog i Tydsk- 



» N. Rigsreg., 5 B. S. 508—509. 
« N. Rigsreg., 5 B. S. 560-561. 
3 N. Rigsreg., 5 B. S. 585-589. 

* „Indlæg til norske Missiver 1627 — 1631" i d. danske Rigsark. Selve Erklæringen har 
ikke været at finde, men kun Følgeskrivelsen, hvoraf dens Indhold fremgaar. Hvad 
Erklæringen har gaaet ud paa, sees ogsaa af Kongens Skrivelse af 4 Juni 1627. 

* N. Rigsreg., 5 B. S. 602. 

® N. Rigsreg., 5 B. S. 602—604. 

' Det er saaledes ikke rigtigt, naar det i „Keiserkrigen", S. 167, siges, at der ikke var 

Tale om at skaffe Hjelp fra Norge. Vistnok var der ikke Tale om at skaffe Soldater; 

men Pengehjelp baade søgtes og ydedes fra Norge til Kongens Felttog i Tydskland. 
8 I d. norske Rigsark. 
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land var der til Philippi Jacobi Dag 1628 til Statholderen Jenns Juell ind- 
kommen : 

Fra Jenns Bleiche til Østeraat, Norges Riges 

Kantsler, paa egne og hans Moders Vegne 

samt andre af Adelen, som han er Værge 

for, 491 Rdl. » Ort 2 /? I Alb.i 

Gerloff Nettelhorst, Befalingsmand over Idde 

og Marker Lehn 168 — i — 4î ■ » — 

Sthenn Willemsen^ til Thorshof, kgl. 

Majst.'s Admiral over Bremerholm ... 50 — » — 9i • » — 
Knud Gyldenstierne Prebensen^ .... 10 — » — 4^*» — 
Torben Torbensen til Nordvi *, Lagmand udi 

Oplandene 5 — » — »-» — 

Jacob Huitfeldt til Tronstad 14 — i — »-» — 

Daniell Bildt Ottesen til Hafslund^ paa 

egne og 2 Sestres Vegne 68 — i^ — 7"» — 

Bendix Eggertsen paa de Rosenkrantzers 

Vegne 236^ — » — 9^ - » — 

Jomfru Margrete Brockenhuus til Hovin® . 12 — » — »-» — 

Unn Nielsen '' til Kragevig 9J — » — 10 • » — 

Carsten Rosenkran tz til Kambo 10^ — » — » - » — 

Jon Oudensen® 11^ — » — 20 - » — 

Under Akershus Lehnsregnskaber® findes Statholderens Opgave over, 
hvad der yderligere til ham var indkommen i Aarene 1627 — 1629 til Hs. 
Majst.'s »Undsetning« under Felttoget i Tydskland. Den indkomne Skat 
eller Kontribution er her beregnet som Sølvskat. Bidraget var ikke helt 
frivilligt; de fleste, navnlig af Geistligheden, forærede vistnok det udlagte 
Sølv; men mange fordrede Forsikring eller Pant i Kronens Gods. 



* Album =5 V3 Skilling; Benævnelsen brugtes ogsaa om Kommaal og betegnede Va *^ 
I Fjerdingkar (se O. Kalk ar: „Ordbog til det ældre danske Sprog", i 'B. S. 43). 

* Han havde været Skibshøvedsmand i Kalmarkrigen (se „Kalmarkrigen", S. 197, og 
„N. Rigsreg/, 4 B. S. 456). D. i6de Decbr. 1628 blev han forlehnet med Reins 
Kloster (N. Rigsreg., 4 B. S. loi); se forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.*, XIV B. 
S. 309. Sit Navn skriver han s. o. 

' F. 1591, se „Personalhist. Tidsskr.", 5 B. S. 312, Note 10. 

* Af Familjen Skaktavl. 

* Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 75. 
^ Se „Danm. Adels Aarb." for 1897, S. 90. 

' Af Slægten Rosengiedde. 

® Af Familjen Tordens tj erne (Lystrup), se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 281. 
I d. norske Rigsark. 
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Af Adelen finde vi nu opfert: 

Gunde Langhe til Søfde, Befalingsmand over Tunsberg 

Lehn, med 260 Lod Selv. 

Gerloff Nettelhorst, Befalingsmand over Idde og Marker 

Lehn, 500 — » — . 

Sigvard Gabrielsen Akeleye^ til Kambo og Krenke- 

rup, Befalingsmand over Verne Klosters Lehn, . . . 300 — » — . 

Jacob Huitfeldt til Tronstad, Tolder ved Drøbak, . . . 40 ^-» — . 



Af Geistligheden: 



Øvre Romerikes Provsti: 



Hr. Oluf Lauridtzen, Sognepræst paa Hof, 



Poul Taraldsen, 
Lauridtz Svendsen, 
Jens Mouridtzen, 
Povel Trane ^, 
Oluf Hansen, 
Clemit Christensen, 



Eidsvold, . 
Ullensaker, 
Nannestad, 
Næs, . . 
Grue, . . 
Strøm, . . 



50 Lod Sølv 

95 — » — 

100 — » — 

40 — » — 

300 — » — 

50 — »_ 

50 — » — 



Nedre Romerikes Provsti: 

Hr. Christopher Pedersen, Provst og Sognepræst paa Sørum 54 Lod Sølv, 

» Evert Jensen, Sogneprest i Høland, 48 — » — 

» Knud Jensen, — - Enebak, 24 — » — 

» Christen Christensen — - Fet, 16 — » — 

» Oluf Borgesen, — - Urskog, 12 — » — 

» Jacob Jørgensen, — - Skedsmo 16 — » — 



Tønsberg Provsti: 

Sal. afgangne M. Fin Sivert, som forrige Provst, hans 

Efterleverske 40 Lod Sølv. 

Hr. Niels Rasmussen, Sognepræst i Tønsberg 16 — » — . 

» Mads Ibsen, — - Botne 14 — » — . 

» Christen Bugge i Laurdal 20 — » — . 



* Han havde været Skibshøvedsmand i Kalmarkrigen og førte „Norske Drage" paa Mogens 
Ulfcldts Togt i Østersjøen 161 1; se „Kalmarkrigen", S. 197 og 243, samt „Danske 
Magasin", i R. S. 116, endvidere „Dansk biogr. Lex.", I B. S. 164, og „Danm. Adels 
Aarb." for 1884, S. 17. Selv skrev han sig kun Si g ward Gabriel!. 

^ Se om ham „Christianssands Stifts Bispe- og Stiftshistorie" ved A. Faye, S. 239, 
Note I. 
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Hr. Peder Gregersen, Sognepræst paa Nettere . . 


. 10 Lod Selv. 


» Bendt Christoffersen, — - Vaale, . . . 


. . 20 — » — . 


» Christen Bang, — i Sandsvær, 


. 32 — »— . 


» Peder Schouboe, 


. 16 — »— . 


» Christopher Hansen, Sognepræst i Stokke . . 


. . 19 — »— . 


» Jørgen Steen, — - Ramnæs, . . 


. 19 — »— . 


» Lauridtz Haldorsen, — - Sem, . . . 


. 12 — » — . 


» Rasmus Hansen, — - Borre, . . . 


. 20 — » — . 


» Peder Hansen, — - Hof, . . . 


. 20 — » — . 



Brunlaug Provsti: 

Hr. Hans Jacobsen, Provst og Sognepræst paa Hedrum, 

» Erik Jensen, — » Tjelling, 

» Oluf Prydtz, — i Sande, . 

» Christopher paa Næsset 



20 Lod ,Selv. 
21^ — » — . 
20 — » — . 

i5i — *— • 



Bragemæs Provsti: 

Hr. Niels Lauridtzen, Provst og Sognepræst paa Eger, . 40 Lod Selv 
» Hans Hansen, Sognepræst i Lier, ....... 30 — » — 



Daniel Laugesen, — 
Mads Paars, — 

Erik Olssen, — 

Mads Lauridtzen, — 
Mogens Lauridtzen, — 



- Modum, 6 

- Sigdal, 20 

- Asker, 20 

- Hurum, 8 

• Sande, 60 



Øvre Borgesyssels Provsti: 

Hr. Anders Nielssen, Provst og Sognepræst paa Spydeberg, 10 Lod Selv 

» Hans Nielssen, Sognepræst i Vestby, 16 — » — 

» Bernt Jacobsen, — til Aas, 20 — » — 

» Sven Jenssen, — - Krogstad, 20 — » — 

» Lauge Raffn, — - Askim, 12 — » — 

» Peder Povelsen, — • Tregstad, 16 — » — 

» Anders udi Aremark 4 — » — 

» Baard Michelsen, Sognepræst til Rakkestad, . . . . 16 — » — 

» Iver Serensen, — i Eidsberg, 10 — » — 

» Sven Jonsen, — - Skibtvedt, . . . . 13 — » — 

Nedre Borgesyssels Provsti: 

Hr. Mogens Pedersen, Provst og Sognepræst p. Onse, . 40 Lod Selv. 

» Limbech Madtzen, Sognepræst til Raade, lo — » — . 
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Hr. Povel Christensen, Sognepræst til Tosnæs, .... 6 Lod Sølv, 

» Jens Michelsen, — - Skjeberg, . . . . lo — » — 

» Niels Christensen, — - Berg, 6 — » — 

» Oluf Nielssen, — - W, 3 — » — 

» Niels Michelsen, — - Tune, lo — » — 

» Hans Povelsen, udi Fredrikstad, 8 — » — 

» Niels Binin, paa Hvalør, 3 — » — 

» Lauridtz Christensen, i Rygge, 6 — » — 

» Peder Prydtz, i Vaaler, lo — » — 

Hedemarkens Provsti: 

Hr. Peder Svendsen, Provst og Sognepræst paa Løiten, 64 Lod Sølv 

» Hans Prydtz, Sognepræst paa Vang, 116 — » — 

» Oluf Thommesen paa Ringsaker 59 — » — 

» Mogens Haagensen » Næs 66 — * — 

» Evert Hiort » Stange 28^ — » — 

» Christen Steffensen » Romedal 19 — » — 

» Jacob Pedersen » Aamot . ^ 10 — » — 

Hadelands Provsti: 

Hr. Peder Frandssøn, Provst og Præst i Land, .... 32 Lod Sølv. 

» Mads Pedersøn paa Thoten 160 — » — 

» Baard paa Byrge (Birid) 16 — » — 

» Michel Munk paa Gran 50 — » — 

» Torkild Pedersen paa Jevnaker 16 — » — 

» Peder Kolding — Aurdal 20 — » — 

» Thue Olufsen — Vang 12 — » — 

» Peder Christensen — Slidre 12 — » — 

» Knud Madtzenn — Hole 12 — » — 

» Willom Andersen — Norderhof 12 — » — 

Gudbrandsdalens Provsti : 

Hr. Østen Nielssøn, Provst og Sognepræst paa Ringebo, 50 Lod Sølv 

» Bertel Lauridtzen udi Gausdal 9 — » — 

» Christen Mule^ paa Vaage 20 — » — 

» Tord Lauridtzen paa Froen og hans Svogerske . . 150 — » — 

» Jens Jenssøn paa Lesje 363 — > — 

» Søren Rasmussen paa Lom 300 — » — 



^ Maaske den samme som den Christiern Mule, der er nævnt i ^Danm. Adels Aarb." for 
1904, S. 326. 
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Thelemarkens Provsti: 

Hr. Hans paa Thinn samt 12 andre Præster 94 Lod Sølv. 

Raabøgde Laugedt: 

Hr. Niels Pedersen^ i Sætersdal 100 Lod Sølv. 

» Niels samt 3 andre Præster 43^ — » — . 

Mandals Lehn: 

Hr. Anders Madtzenn^, Provst og Sognepræst i Topdal, 

paa hans egne og de andre Præsters Vegne ... 18 Lod Sølv. 

Geistlige i Christiania By: 

Mester Niels Simensøn^, Superintendent udi Oslo, . . . 500 Lod Sølv. 

Mester Peder Alfsen* . 98^ — » — . 

Hr. Thomis Laugesen, Sognepræst i Christiania, . . . 150 — » — . 

Mag. Oluf Boesen, Lector ^ 80 



-»- 



Lagmænd, Fogder, Borgere og Bønder: 

Torben Torbensen, Lagmand i Oplandene, 100 Lod Sølv. 

Peder Christophersen 30 — » — . 

Oluf Christophersen til Ousby 117 — » — . 

Christiania By: 

Jacob Hansen, Lagmand, 100 Lod Sølv 

Thrond Clausen, Borgermester, 200 — » — 

Bertel Hillesen, Raadmand, 400 — » — 

Dirich Sandersen, — 200 — » — 

Rasmus Hansen, — 200 — » — 

Søffren Søffrensen, — 100 — » — 

Lauritz Olssøn, — 229 — » — 

Harild Olssøn, — 229 — » — 

Laurits Hansen, — 240 — » — 



' Se „Christianssands Stifts Bispe- og Stiftshistorie* ved A. Faye, S. 229—230. 

* Se A. Faye: „Chr.sands Stifts Bispe- og Stiftshist", S. 204 og 230. 

^ Om Biskop Niels Simonsen Glostrup se „Dansk biogr. Lex.", VI B. S. 109. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", I B. S. 179—180. 

* Senere Biskop i Christiania, se L. Daae: Det gl. Chra., S. 430. 
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Herman Hansen, Borger i Christiania, 


• • 345 


Lod Sølv. 


Dirich Johansen, — - — , 


. . 150 


— » — . 


Mads Svendsen, — - — , 


. . 380 


— » — . 


Thorsten Arnesen, — - — , 


. . 120 


— » — . 


Niels Jørgensen, — - — , 


. . 100 


— » — . 


Marcus Slingvatter, — - — , 


. . 210 


— » — . 


Niels Tolder, Kgl. Majsts. Tolder i Christiania, . . 


. . 400 


— » — . 


Iver Gulbrandsen, Borger - — , . . 


. . 152 


— » — . 


Lauridtz Ruus, Byfoged - — y - - 


. . 400 


— » — . 


Haldor Anfindsens Efterleverske 


100 


— » — . 


Søffren Nielsen, Borger i Christiania 


• • 39 


Bendix Eggertsen, Foged paa Næseen 


. . 30 


— » — . 



Fredrikstad By: 
Borgermester og Raad med en Del af Borgerskabet . . 408^ Lod Sølv. 



Bragernæs Fogderi: 

Søren Jacobsen, Foged sammesteds, 30 Lod Sølv. 

26 Bønder i samme Fogderi samt 15 af Christiania Bor- 
gere ved Bragemæs tilholdende 301 — » — . 

Michel Nielssen paa Huseby 504 — » — . 

Buskeruds Fogderi: 

Christen Laugesen, Foged, 127 Lod Sølv. 

66 Bønder i samme Fogderi , 191 — » — . 

Modum : 

Peder Skratteberg 80 Lod Sølv. 

Hallingdalen, 
Næs Præstegjeld: 

Michel Rottim 21 Lod Sølv. 

Gaute Børtnæss 38 — » — . 

Aslak Sivertsen 21 — » — . 

Aals Præstegjeld: 

Anders Seil og Oluf Noss 89 Lod Sølv. 



i 
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Øvre Romerike: 

Povel Lauritsen, Foged, samt 9 Bønder i Nees Sogn . . 426 Lod Sølv, 

Anders Rotnæs og 13 Bønder i Næs Sogn 200 — » — 

Jost Hauge et consortes i Nannestad Sogn 80 — » — 

Mikkel Sandholt et consortes i Eidsvold 79 — » — 

Søren Arvestad et consortes i Ullensaker 65 — » — 

5 Bønder sammesteds 12 — » — 

Gullik Sandenn et consortes i Gjerdrum Sogn .... 45^ — » — 

Aslak Gjerdtsen — » — - Odalen » 81^ — » — 

Oluf Rustad — » — - Vinger » 170^ — » — 

Kjeld Berger — » — - Grue » 541^ — » — 

Iver Østmo — » — - Hof » 596 — » — 



Moss Fogderi: 
Oluf Haagensen 23 Lod Sølv. 



Akers Fogderi: 
En Part Bønder 84 Lod Sølv. 



Heggen og Frøland: 

Even Agnæs et consortes i Trøgstad Sogn 103^^ Lod Sølv. 

Oluf Løken — » — - Askim » 40 — » — . 

Herforuden en Del Bønder 146 — » — . 



Hedemarkens Fogderi: 

Niels Eriksen, Foged, 456 Lod Sølv. 

Desligeste en Part Bønder 519 — » — . 

Knud Fredriksen, Thingskriver i Østerdalen, 22 — » — . 

Søren Eriksen, — » — paa Hedemarken, . . . . 10 — » — . 



Østerdalen : 
72 Bønder 628 Lod Sølv. 



Hadelands Fogderi: 

Peder Thue et consortes 1265 Lod Sølv. 

Pçder Knudsen paa Hallingstad 48 — » — , 



90 H. J. BARSTAD. H.-F. KL 

Hans Eggertsen, Foged, 40 Lod Sølv. 

Laurits Thordsen, 50 — » — . 

Forn- Hans Eggertsen 100 — » — . 



Valders og Land: 

Laurits Mikkelsen, Foged, 50 Lod Selv. 

En Part Bønder 1262 — » — . 



Gudbrandsdalens Fogderi, 
Lom: 

Rolf Blager et consortes ^472^ L^^^ Sølv< 

Jacob Quarberg et consortes i Vaage Sogn 1308 — » — 

Karen Olstad et consortes i Lesje 1259 — » — 

Amund Formo i Seil Annex 64 — »— 

Elling Strande i Ringebo 200 — »— 

Peder Randklev et consortes io4i — * — 

Peder Narbo 250 — »— 

Oluf Limvig og Hafthor Løsnæs 5 — »— 

Laurits Døramb paa Steig i Froen Sogn 100 — »— 

Jørgen Jørgensen, Foged i Gudbrandsdalen, 290 — »— 

Haldor Lauritsen paa Hauge 120 — »— 

Torger Bø et consortes 575 — »— 

Jon Berger — » — i Gausdals Sogn SÖ^i — *— 

Oluf Fogne 26 — »— 

Niels Lunde 5^ — »— 



Faaberg Sogn: 

Peder Berge 10 Lod Sølv. 

En Part Bønder * . . 103^ — » — . 

Aron og Samuel Mo et consortes i Øjer Sogn . . . . 177 — » — . 

Oluf Skousberg et consortes 46 — » — . 



Onsø Lehn: 
En Part Bønder sammesteds 65 Lod Sølv. 

Eker Lehn: 
En Part Bønder 50^ Lod Sølv, 
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Verne Klosters Lehn: 

En Part Bønder 46^ Lod Sølv. 

Oluf Throndvig 229 — » — . 



Idde og Marker Lehn: 

Niels Riis et consortes 83^ — » — . 

Peder Mikkelsen, forrige Foged, 80 — » — . 

Mossedal og Rakkestad Lehn: 

Oluf Narvestad et consortes 493 — » — . 

Tønsberg By: 

Borgermestere og Raad samt en Del af Borgerskabet . . 354 — » — . 

Tønsberg Lehn: 

En Part Bønder 525 — » — . 

Brunlaug Lehn: 

Jacob Jenssøn paa Hiertnaes 200 — » — . 

Baahus Lehn: 

Povel Nielssøn, Skriver paa Baahus, 250 — »— . 

Skien By: 

Thomis Jensen, Lagmand 50 Lod Sølv. 

Borgermestere og Raad med Borgerskabet 245 — » — . 

Sognepræsterne sammesteds 16 — » — . 

Albret Hammer, Foged i Brunlaug Lehn, 20 — » — . 

Thelemarkens Fogderi: 

En Part Bønder 522 — » — . 

Jon Tomesen, Skriver 10 — » — . 

Bamble Fogderi: 

En Part Bønder 71 Lod Sølv. 

Oluf Berøen 87 — »— . 

Laurits Rønning 58 — » — , 
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Agdesidens Lehn: 

En Part Bønder 45941 Lod Sølv. 

Christoffer Gøye, kgl. Majst.'s Befalingsmand, og Chri- 
stian Sterck, Foged, i6o — » — . 

En Part Bønder paa Nedenæs i57i — » — • 

Stavanger By og Lehn; 
Derfra er leveret 1852 — » — . 

Nordlandene : 

Frants Kaas^ har ladet aflevere, som en Part Bender 

sammesteds paa Forsikring udlagt haver, .... 2045 — > — . 

Bergenhus Lehn og By: 

Oluff Parsberg, kgl. Majst's Befalingsmand, har udlagt 1000 — » — . 

Desforuden har Oluff Parsberg ladet levere, som Bor- 
gerskabet og en Del Bønder have udlagt paa For- 
sikring, 21830 — » — . 

Throndhjems By og Lehn: 
Derfra er leveret og udlagt 7462 — » — . 

Efler andre Opgaver skulle følgende norske Stæder tidligere have 
betalt Krigsskat: Marstrand 416 Rdl., Kongelv 52, Oddeval 26, Tønsberg 
78, Fredrikstad, Skien og Stavanger hver 104 samt Throndhjem 312 Rdl. 
Geistligheden skulde have ydet i Throndhjem og Bergen hvert Sted 100 
Rdl. og i Stavanger 50 Rdl., endvidere Oslo Kapitel 150 Rdl.^ 

Senere annammede Statholderen paa Akershus yderligere af Stæn- 
demes Kontribution af deres Jordegods i Norge til Christian IVs Felttog 
i Tydskland^ fra: 

Velb. Jenns Bielche og Fru 130 Rdl. 

» Sigward Gabriell til Kambo 6 » i Ort. 

» Sthenn Willemsen til Thorshaug .... 37i » - » . 

» Hartuigh Huitfeldt^ til Skjelbred .... 50 » - » . 



* Frants Kaas til Skovgaard fik Forlehningsbrev paa Nordlandene 29 Marts 16 18 (N. Rigs- 
reg., 4 B. S. 690); senere skrives han til Indyr i Nordland. 

2 Efter Jahns anstillede Undersøgelser i det danske KancelHes Arkiv, se hans „Hist. om 

Danmarks Deltagelse i Trediveaarskrigen", S. 493. 
' Akershus Slots Regnskab 1631 — 1632 i d. n. Rigsark. 

* Se „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 221, og „Dansk biogr. Lex.", VHI B. S. 154 — 
155. 
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Elin Marsvin S velb. Frue, .... 35 Rd. ^ Ort 10 /?. 

Velb. Jacob Huitfeldt til Tronstad ... 20 » - » 

» Hans Mogensen^ til Fossegaard . . 7 » - » 

» Hendrick Rantzow^ til Brobygaard . 81^ » - » 7 

» Torben Torbensen til Nordvi ... 20 » • » 

» Hans Bielche* til Saxlund .... 6 » i » 

» Finn Nielsen 6 » . 

Borgermester og Raad i Fredrikstad 80 » . 

Borgermester og Raad i Skien . . 209 J » . 

» Oluf Christoffersen til Ousby ... 7*1 Ort. 

> Frue Elsebe Tiste til Fosser ... 9 » - > . 

» Gerloff Nettelhorst til Ous .... 81^ ^ - » 4 /?. 
M. Thomas Cortzøn, Superintendent 

over Stavanger Stift, 282 » - » - ». 

Borgermester og Raad i Tønsberg . 122 » - » - ». 
» Daniell Bildtt til Morland^ af hans 

Gods søndenfjelds i Norge . . . 21^ » - » 42 /? 4^ Alb. 
» Jomfru Margrete Brockenhuus til Ho- 

vinsholm 24»-» -»-». 

» Jomfru Mette Bildt® til Lundestad . lo » i » - » - » . 
•» Daniell Bildt til Hafslund af hans og 

hans tvende Sedskendes Gods 25 » - » - » - » . 

Borgermester og Raad i Stavanger . 60 » - » - » - » . 

M. Thomas Cortzøn '', Superintendent, 100 » - » • » - ». 

Stavanger Kapitel 100 » - » - » - » . 

Søren Pedersen, kgl. Majst.'s Foged 

over Stavanger Lehn .... 20»-» -»-». 
Resten af Borgermester og Raad i 

Tønsbergs Kontribution .... 46^ » - » - » . ,> . 



' Se „Dansk biogr. Lex.", XI B. S. 155—157, og „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 278. 

* Af Slægten Handingmand, se om ham „Danm. Adels Aarb." for 1896, S. 175. 
> Se „Dansk biogr. Lex.", XIII B. S. 448—449. 

* Se „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 64. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", II B. S. 199, og „Danm. Adels Aarb." for 1887, 
S. 74. Paa sidste Sted er anført, at han blev Oberstlieut«^' paa baahusiske Reg. .1628; 
men dette skeede først 1641. 

^ Se „Danm. Adels Aarb," for 1887, S. 76, og 1891, S. 482. 

"^ Om Biskop Thomas Cortzøn Wegner se „Christianssands Stifts Bispe- og Stiftshist." ved 
A. Faye, S. 227 — 240. Saalcdcs som her anført skriver han selv sit Navn. 
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Man kan ikke sige andet, end at dette var en smuk Ydelse af Norge, 
som ikke var umiddelbart truet under »Keiserkrigen« ^, da der jo var Fred 
med Sverige. Den Fry gt, man havde for, at Wallenstein, som i 1627 
havde besat Hertugdømmerne og oversvømmede Jylland og derefter op- 
kastede sig til Hersker i Mecklenburg, skulde ville skaffe sig en Flaade, 
hvorved der endogsaa kunde tænkes en Landgang i Norge, var vistnok 
betydelig overdreven og mere indjaget af Skrækken, især, naar man tager 
i Betragtning, at den dansk-norske Flaade var saa mægtig, at den kunde 
forhindre Wallenstein fra at gaa over til Øeme. Imidlertid skriver Kongen 
7 December 1627 til Statholder Jenns Juell og Kantsler Jenns Bleiche samt 
Lehnsherreme Jens Sparre og Gunde Langhe »at I vore Lensmænd og 
andre af Adelen der udi vort Rige Norge, desligeste Bispeme med nogle 
af hver Stifts Prester, to Borgere af hver Kjøbsted og to Bønder af hvert 
Fogderi og dennem, som bedst Forstand paa Landsens Leilighed haver, 
med det forderligste og uden nogen Forhaling paa et beleiligt Sted lader 
forskrive og der samtligen delibererer om Landsens Defension udi denne 
farlige Tids Tilstand, og hvad Contribution vore kjære tro Undersaatter 
godvilligen, og som Tiden og Leiligheden udkræver, vil os underdanigst 
bevilge« 2. 

Endelig skulde den Dag snart oprinde, da Norge ogsaa skulde kunne 
stille Soldater til de forenede Rigers Væm, og det af Landets egne Bom. 



' „Keiserkrigen" kalder den danske Krigshistoriker, Oberstlieut»* A. Larsen Liljefalk, 
det Felttog, som Christian IV førte i Tydskland for Protestanternes Sag mod Keiser 
Ferdinand II af Østerrig 1625— 1629. I Aktstykker fra den Tid benævnes Krigen den 
tydske Krig eller Krigen i Tydskland. Hvad vi nu kalde „Trediveaarskrigen", kaldte 
Svenskerne hele Tiden under sin Deltagelse for „ty ska kriget". 

« N. Rigsreg., 5 B. S. 643. 
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IL 

1628. 

Den norske nationale Hære Oprettelse. 



18 Januar 1628 er den Dag, fra hvilken den norske nationale Hær 
kan regne sin Oprettelse. Efter at Statholder Jenns Juell til Kjeldgaard 
havde afgivet en Erklæring om, hvorledes Norge »bekvemmeligst og bedst« 
kunde forsvares, udstedte Kongen nævnte Dag en »Ordinants« med et 
»Overslag« over Hærens Oprettelse og Sammensætning ^. 

Fundamentet for Hæren var, at »fire hele Gaarde skulde underholde 
een ung Karl og dygtig Person af deres egen Middel der udi Landet, som 
udi hans Gevær kunde blive exerceret og udi Fremtiden dygtig at lade 
sig bruge imod Rigens Fiender, om noget uformodentlig kunde hende at 
paakomme; og otte halve Gaarde een Person, og sexten Ødegaarde udi 
lige Maade een; og ere Strandsidderne udi ingen Len derudinden med- 
beregnet«. Herved inaugureredes den saakaldte LægdsinstitutioHy idet de 
Gaarde, som stillede Soldaten, senere kaldtes dennes »Lægd«. 

Forøvrigt befalede Krigsordinantsen Oprettelse af Regimenter'^, hvis 
Officierer skulde underholdes af Kongen enten ved frie Gaarde eller paa 
anden Maade. Efter Overslaget skulde Throndhjems Lehn stille i Regi- 
ment »Bønderknegte« * paa tilsammen 1085 Md. i 3 Kompagnier. Dette var 



N. Rigsreg., 6 B. S. 4—8, og „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist", 3 B. S. 407—410. 
Statholderens Forslag har ikke været at finde i d. norske el. danske Rigsark. 
Der begyndes med det nordenfjeldske saaledes, at throndhjemske Regiment bliver No. i 
i Rækken, og de øvrige Regimenter følge efter i Nummerorden Kysten rundt til Gøta> 
elven. Denne Rækkefølge er senere dog ikke fulgt, men bør vel følges ved en éventuel 
Indførelse af Regimentsinstitutionen igjen, for at Regimenterne ligesom i andre Armeer 
kunne faa Andennitet, Rang og Nummer efter sin Ælde. Ved Brigadeinddelingen i 
1818 fulgte man Landgrændsen i Nummereringen, idet man begyndte søndenfra, saa at 
throndhjemske Brigade blev No. 3 og Christianssandske den sidste, No. 5. I 1877 for- 
andredes dette uden nogen forklarlig Grund derhen, at throndhjemske Brigade blev 
No. 5 og Christianssandske No. 3. Man sporer Mangel paa Tradition. 
Udtrykket Knegt er en Forkortelse af „Landsknegt* (kfr. „Hist. Underretn. om Landv." 
ved J. Chr. Berg, S. 7, Note 9). „Knegt" var en Betegnelse i god Betydning for 
Soldater og brugtes saavel i Norge og Danmark som i Sverige, hvor det høres den 
Dag idag. Krigsordinantsens Udtryk „Karl" gaar igjen i „Kongens Karl", som var en 
hædrende Betegnelse for Soldaten lige over for den civile Befolkning. I det hele taget 
ansaaes det for en Hæder at bære „Kongens Uniform", og Kongerne sørgede ogsaa 
ved forskjellige Forordninger for at ære Soldaten, som ved høitidelige Leiligheder fik 
Gang og Sæde foran den civile Mand. 
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Throndhjemske Regifnent, 

Herunder hørte ogsaa Jæmtelands Kompagnie som existerede allerede, 
før Krigsordinantsen udkom. Til Bønderknegtenes »Øverstelieu tenant er 
paa vores naadigste Behag«, lyder det i Krigsordinantsen, »for godt anseet 
deres Lensmand, Jens Juel til Lindbjerg, vor Mand og Tjener, at maatte 
blive forordnet, og hannem siden andre Under-OfiScerer over hvert Com- 
pagni at tilforordnes«. 

I Bergenhus Lehn oprettedes i Regiment, 

Bergenkusiske Regiment, 

paa 1363 Md. i 4 Kompagnier under Lehnsherren Olluff Parsberg til 
Jernet som »Øverstelieutenant«. 

I Stavanger Lehn oprettedes en »fri Fahnlein« paa 390 Md. under 
Lehnsmanden Henrich Bille til Tirsbæk som »Capitain«. I Krigstid skulde 
denne Fænnike henlægges under bergenhusiske Regiment. 

Agdesidens Lehn stillede ligeledes »en fri Fahnlein« paa 393 Md. med 
Befalingsmanden over Lehnet, Christoffer Gøye til Gunderslevholm, som 
Kaptein. I Krigstid henlagdes Fænniken under tunsbergske Regiment. 

Tunsbergske Regiment 

oprettedes saaledes: 

iste Komp., af Tunsberg Lehn, 293 Md. stærkt. 

2det -- , » Eker Lehn, Marie Kirkes Provsties Lehn, samt Bragemæs 

og Buskeruds Fogderi af Akershus Lehn, 292 Md. stærkt. 
3dje — , » Bratsberg Lehn, samt Brunla og Numedals Lehn, 399 Md. 

stærkt. 

Hele Regimentet, 984 Md. stærkt, stilledes under Befalingsmanden 
over Tunsberg Lehn, Gunde Langhe til Søfde, som »Øverstelieutenant«. 

„Akershuus Regimente** 
oprettedes med 3 Kompagnier; 

iste Komp., Gudbrandsdalen og Hadeland, 344 Md. 

2det — , Hedemarken og øvre Romerike, 389 » . 
3dje — ^ Akers Fogderi, Follo, Moss og 

nedre Romerike 282 » . 



Sum = 1015 Md. 
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Regimentet stilledes under Offue Gedde^ til Tommerup, Befalings- 
mand over Brunla og Numedals Lehn, som »Øverstelieu tenant«; dog skulde 
han »tage Ordinants« hos Statholderen Jenns Juell, d. v. s., at Statholderen, 
der jo tillige var Slotsherre paa Akershus, var at betragte som Regi- 
mentets »Indehaver« eller egentlige Chef; som saadan modtog Statholderen 
ogsaa direkte Ordres fra Kongen, og af Statholderen igjen skulde Oberst- 
lieutenanten modtage Ordre. Regimentet regnedes som Statholderens Liv- 
regiment. 

„Baahuus Regimente" 

udskreves fra Baahus Lehn, Onsø Lehn, Vembe Skibrede, Idde og Marker 
Lehn, Verne Klosters Lehn, Heggen og Frølands Skibrede, Tune og 
Aaby gge Skibreder. Regimentet talte tilsammen 1013 Md. i 3 Kompagnier. 
Kantsleren Jenns Bielche til Østeraat, som indehavde Onsø Lehn, ansattes 
som »Øverste« over Regimentet, og Jens Sparre til Sparresholm, som var 
Befalingsmand paa Baahus Slot, forordnedes til »Øverstelieutenant«; men 
samtidig bleve baade Jenns Bielche og Jens Sparre forskaanede for nogen 
egentlig militær Virksomhed i disse sine nye Bestillinger, den første, fordi 
han var Kantsler, og den anden, fordi han var Kommandant paa Baahus 
Fæstning. Lehnsherren over Idde og Marker Lehn, Gerloff Nettelhorst til 
Os, blev udnævnt til Oberstlieutenant ved Baahus Regimente. Vi ville i 
det følgende faa Anledning til at se, hvorledes Tjenesten praktiseredes 
under dette Forhold. 

De 5 Regimenter og 2 »frie Fahnlein« talte saaledes tilsammen 6243 
Soldater. Gründen til, at Kompagnieme gjøres saa stærke, angiver Krigs- 
ordinantsen at være den, at Landet har mange og vidtløftige Passer, saa 
at, naar Officiererne med sine Korporalskaber skulde kommanderes derhen, 
maatte disse sidste være nogenledes mandstærke, og desuden vilde mindre 



* Han fik Forlehningsbrev paa Brunla og Numedals Lehn 30 April 1622 (N. Rigsreg., 
5 B. S. 231), og 24 Septbr. 1626 fik han Forlehningsbrev paa Sandshverv, Sæms Gaard 
og Eker Lehn (N. Rigsreg., 5 B. S. 559). Han havde tidligere været til Orlogs. 1 
Novbr. 1618 afseilede han med en Eskadre paa 5 Orlogsskibe til Ostindien og ankrede 
ved Ceylon 16 Maj 1620; om denne Reise se 1, Danske Magasin", i R. i B. S. 107, 
»Nye danske Magasin", i B. S. 377, Slanges: Chr. IVs Hist, i T. S. 475—478, 
Bering-Liisbergs: Chr. d. 4de, S. 274—279, samt L. Holbergs: Dannem. Riges 
Hist, 2 T. S. 449—454, og J. A. Fridericias: Danm. Riges Hist, IV B. S. 104. 
Om O. G. se videre „Dansk biogr. Lex.", VI B. S. 30, „Danm. Adels Aarb." for 1894, 
S. 24, og T. de Ho fm ans: Danske Adebmænd, i D. S. i — 10. I C. J. Ankers 
„Generalspersoner" staar O. Gedde opført som Kommandant paa Akershus Fæstning; 
men dette har han ikke været, uden forsaavidt han laa i Slotsloven paa Akershus under 
Lehnsherrens Fravær. Formodentlig efter Anker er han ogsaa i Grûners: Beretn. 
om Norges Befæstninger opført som Kommandant i 1629. 

Vid -Selsk. Skrifter. II. H..F. KL 1905. No. 3. 7 
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stærke Kompagnier kræve flere Officierer, som det var vanskeligt at under- 
holde. 

Ved hvert Kompagni bestemtes det, at der skulde ansættes i Kapt., 
I Lieutnt-, 2 Sergeanter, 4 Korporaler, i Piber, i Trommeslager og 
I Profos; ved hvert Regiment skulde der derhos være i Generalprofos. 

Endvidere bestemmer Krigsordinantsen, at hvert Regiment skal have 
sin Allarmplads. 

Hermed var altsaa RegitJWNtsinstitutiofteN indført i Norge. Fodfolkets 
Inddeling i Regimenter var det sædvanlig brugelige i Datidens Armeer. 
Større Enheder kjendtes ikke, forend Gustaf Adolf af Sverige paa Krigs- 
skuepladsen i Tydskland optraadte med Brigader. Det var altsaa paa 
denne Regimentsinstitution med »Lægdet« som Basis, at den norske 
nationale Hær blev bygget. Til Trods for mange Reduktioner og Foran- 
dringer, der ikke altid vare F^orbedringer, viste Institutionen at bære i sig 
en Kraft, som bragte den norske Hær op paa Høiden af sin Tid igjennem 
det 17de og 1 8de Aarhundrede, og den havde derfor ikke fortjent at blive 
kastet til Side som noget udbrugt i 18 18. Der blev dengang begaaet en 
stor Uretfærdighed imod Armeen, som lider den Dag idag under Tabet 
af sine Traditioner. 

Som vi se, er til øverste Befalingsmænd over Rcgimenterne overalt 
indsat Lehnsherrer; disse kunne saaledes betragtes som Regimenternes 
Chefer, hvilket stemmer med den Ordning, som blev tiniffet under Kalmar- 
krigen, da Statholderen, Enwold Krusse, skulde være den øverste Leder 
med den foran nævnte Lehnsherre Sturinnck Bholl som næstkomman- 
derende, medens Lehnsherrerne Peder Mattzenn, Alexander Rabe von 
Papenheim, Jørgen Kaas^ til Gjeldskov, Birkelse og Havgaard, Lorenz 
van Hadelen, Gcrloff Ncttclhorst, Jørgen Brockenhuus og Niels Winnd 
skulde som »Høvcdsmænd, Capitainer og Befalhabere forestaa Krigsfolket«^. 

Krigsordinantsen omfatter ogsaa Bprgervæbningen, idet den siger: 
»Foruden forbet^- Regimenter og frie Fahnlein er endda der udi Norge 
efterne. Compagnie r udi Kjohstædcrne\ udi Th rond hjem to Compagnier; 
Bergen By fire Compagnier med de tvende, som Garperne skal holde ved- 
lige; Skien By et Compagni ; Tunsberg By et Compagni ; Christiania to 
Compagnier; Fredrikstad et Compagni; Ma rst rand lay et Compagni; Odde- 
vald By et Compagni; Konge// et Compagni.« Dette udgjor ialt tilsammen 



^ Han blev St. Michaelsdag 1587 forlchnct med Vardohus og Finmarken, som han beholdt 
til Philippi Jacobi Dag 1596. D. 5te April 1601 fik han Forlehningsbrev paa Jæderen, 
Dalerne og Ryfylke, som han indehavde til 16 16; se forwvrigt om ham „Danm. Adels 
Aarb." for 1899, S. 201, og „Kalmarkrigen". 

2 N. Rigsreg., 4 B. S. 410. 
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14 Kompagnien, og det siges udtrykkelig, at de »er« der allerede for Krigs- 
ordinantsens Udgivelse. 

Krigsordinantsen af i8 Januar 1628 var et meget indholdsrigt Værk. 
Det var ikke Organisationen af den egentlige Hær, den omfattede alene, 
men ogsaa Forsvaret i videre Forstand. Saaledes befaler den, »at Strand- 
vagt og Baa/e ^ paa de fornemste og farligste Steder flittig skulle anordnes 
saa og Blokhuse med Stykker og tilbørlige Besætning paa Indløbet ved 
Throndhjew, Bergen, Marstrand, Christiania og andre Steder at lade for- 
ferdige og vedlige at holde, som man kan eragte udi denne farlige Tids 
Tilstand at gjøre fornøden«-. 

Throndhjem og Bergen havde jo allerede tidligere Befæstninger; det 
nyanlagte Christiania var det Kongens Hensigt at give en stærk Beskyt- 
telse under Akershus Slots Mure, og Marstrand havde allerede længe før 
Kalmarkrigen havt en Skandse, hvad der sees af Baahus Slots Regnskab 
for 1601 — 1602^, da der i dette Aar var sendt 8 trekvarter Sager og 160 
Jernkugler derhen. 

Det Møde, som Statholderen m. fl. i Slutningen af 1627 havde faaet 
Ordre til at sammenkalde for at raadslaa om Bidrag til Landets Defension, 
blev holdt i Christiania d. 8^^^ Marts 1628, og her bevilgedes nu en Kon- 
tribution til Rigets Forsvar'*. 

Vi skulle nu se, hvorledes det gik med dette gode Forsæt gjennem 
en »staaende« Ilær^, som den er bleven kaldt, at skaffe Norge et tids- 



D. e. Varder. 

Krigsordinantsen omhandler ogsaa Flaaden; men da her kun handles om Landforsvaret, 
ikke Landsforsvarct, skal man ikke gaa nærmere ind paa Flaadespørgsmaalet ; dog kan 
anføres, at det bestemtes, at 10 Galejer i Krigstilfælde skulde forblive i Norge til Land- 
sens Defension, medens tidligere alle Galejer bleve nedsendte til Kjøbenhavn. Senere, 
I Oktbr. 1629, blev det bestemt, at samtlige Galejer, som vare hyggede i Norge sønden- 
for Stavanger Lehn, skulde føres til Christiania og oplægges der; de i Bergenhus Lehn, 
Throndhjems Lehn og Nordlandene hyggede Galejer skulde oplægges i Stavanger 
(N. Rigsreg., 6 B. S. 161 -164). Dette blev atter forandret, idet Kongen under 26 Marts 
1630 befalede, at alle norske Galejer skulde nedfores til Bremerholm (N. Rigsreg., 6 B. 
S. 211). I 1630 deltoge 2 norske Galejer i Sjøslaget paa Elben mod Hamburgerne, 
nemlig Stavanger Galej og Tønsberg Galej (se „Chr. d. Qerdes egh. Breve", 2 B. S. 283 
og 285). De norske Galejer vare ikke andet end de nybyggede Skjøttebaade. Til 
Flaaden var paa Foraaret 1630 udskrevet ikke mindre end 2006 Baadsmænd i Norge, 
saa i Hamburgerslaget paa Elben maa der ikke have deltaget saa faa Nordmænd. 
Baahus Len og Vigcns Regnskaber 1601 — 1602 i d. danske Rigsark. 
Se Erslevs: Aktstykker osv. i Kr. IVs Tid, 2 B. S. 122—123, kfr. „Christianssands 
Stifts Bispe- og Stiftshist." ved A. Faye, S. 227 — 228. 

Udtrykket „staaende" Hær kan kun høist ucgentlig bruges om den ved Krigsordinantsen 
af 18 Januar 1628 oprettede nationale Hær i Norge. Det var intet andet end en „Land- 
milits* el. „Land-Milice", som den senere ogsaa kaldes i Forord ningerne, d. v. s. en 
„Militshær", omtrent saaledes som vi forståa denne i vore Dage. Imidlertid har Ud- 
trykket „staaende" Hær været brugt, om end med Urette, da man ved en „staaende" 
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mæssigt Værn, og hvad der forøvrigt udrettedes til vort Lands Forsvar, 
indtil Institutionerne skulde prøves i den første Krig efter Organisationens 
Indførelse, Hannibalfeiden. 

Allerede før Krigsordinantsen udkom, havde Christoffer Gøye, som 
indehavde Agdesidens Lehn, faaet Brev, dat. 9 Januar 1628, om at opføre 
et Blokhus »paa den 0, som kaldes Slotsholmen i Flekkerøen« ^. 17 Februar 
1628 fik Eyler Vrne, Befalingsmand over Bratsberg Lehn, Brev om at lade 
opføre et Blokhus ved Kongshavn eller Bredvigen til Beskyttelse af Skiens- 
fjorden, medens Statholderen Jenns Juell fik Befaling til at skafte ham de 
fornødne Kanoner med Ammunition 2. Skien var en By af ikke ringe An- 
seelse og havde sin Borgervæbning, som vi have seet; men nu skulde 
Adkomsten til Byen altsaa yderligere sikres ved Anlæg af Befæstninger 
ude i Fjorden. Saaledes var det nu i det hele 5 Byer, som sikredes fra 
Sjøsiden, foruden Indløbet ved Flekkerø. 

Det gik imidlertid som sædvanlig ikke fort med Udførelsen af de kgl. 
Befalinger fra Lehnsherrern es Side. 3 Juni 1628 fik derfor Jens Sparre, 
Eyler Vrne, Christoffer Gøye og Olluff Parsberg Ordre fra Kongen til at 
erklære sig om, »hvorfore de hos enhver dennem forlængst at opbygge 
anbefalede Blokhuse ikke ere færdige«; i Ordren arrives Blokhusene at 
skulle ligge ved Marstrand, Langesund, Flekkerøen og Bergen^. For 
Bergens vedkommende foreligger der en Erklæring af 10 Juli 1628 fra 
Borgermester og Raad, hvoraf det fremgaar, at Olluff Parsberg havde 
foreholdt dem, at Byen maatte holde sine Blokhuse og Skandserne i for- 
svarlig Stand, men at Borgerskabet formedelst anden stor Bekostning ikke 
har kunnet udføre Kongens Befalinga. Selv havde Lehnsherren »i denne 
farlige Tids Tilstand« ladet udbedre Bergenhus Fæstning saa godt, det 
lod sig gjøre ^ 



Hær neppe tænker paa andet end en Hær, der bestaar af stadig tjenstgjørende Tropper, 
medens den i 1628 oprettede Hær udelukkende bestod af nationale Folk, der i Fred 
kun indkaldtes en kortere Tid til Øvelse. Vistnok kom der senere hen i Tiden nogle 
enkelte hvervcde Afdelinger til, som tjenstgjorde hele Aaret rundt; men Kjernen og 
Massen var dog den hele Tid nationalt Mandskab, som ikke gjorde stadig Tjeneste. 
Det gaar saaledes vel neppe an som J. Chr. Berg i sin „Hist. Underretn. om Land- 
værnet" under „Anmærkninger", Note i, S. 243, at soge anvendt Udtrykket „staaende 
Hær* paa vore Linjetropper, selv naar de ikke vare hvervede. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 3. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 13-14. 
' N. Rigsreg., 6 B. S. 42 — 43. 

* „Indlæg til norske Missiver 1627 — 1631" i d. danske Rigsark. 

* Olluflf Parsbergs Erklæring af 11 Juli 1628 i „Indlæg til norske Missiver 1627— 1631* 
i d. danske Rigsark. Kongens Missive af 3 Juni 1628 modtog Parsberg paa Bergen- 
hus først d. 8de Juli, saa det har gaaet raskt med Indhentningen af Borgermester og 
Raads Erklæring samt Afgivelsen af hans egen. Mærkværdig nok siger han, at han 
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I Krigsordinantsen af i8 Januar 1628 var det, som vi saa, kun 
Regimentscheferne, som vare udnævnte tillige med Befalingsmændene over 
de 2 Fænniker. 24 Maj næstefter fulgte Udnævnelsen af Kompagni- 
cheferne, idet der denne Dag udfærdigedes Bestallinger for følgende 
Officierer »over Landfolket udi Norge« ^. 

Majorer: 
Iver Dyre^. 

Sebastian Heusler^ von Nürnberg. 
Nicolaj Koohll d'Aronsen*. 
Caspar von Mähy^ 
Daniel von Bochwolt®. 

Kapteiner: 
Michael Kresse. 
Mathias Sigmund. 
Hans Wenckeman. 
Georg Mumma. 
Nicolaus Setzlosser. 
Basilius Hermand. 
George Reichwein''. 
Manderop Pedersen®. 

ikke tidligere har modtaget nogen Ordre til at bygge Skandser eller Blokhuse omkring 
Byen eller i Lehnet, men at han af eget Initiativ havde tilholdt Borgerskabet at ved- 
ligeholde Befæstningerne omkring Byen og havde indkaldt de omkringboende Bønder 
af Lehnet til Arbeide paa Bergcnhus. Der er forskjellige Ting, som tyde paa, at den 
kgl. Ordinants af i8 Januar i6a8 ikke er bleven oversendt Lehnsherrerne tidsnok til at 
kunne afvæbne Kongens Utaalmodighed. 
» N. Rigsreg., 6 B. S. 39. 

* Han havde deltaget i Kalmarkrigen (se „Kalmarkrigen*, S. 156) og i Chr. I Vs Felttog 
i Tydskland (se „Keiserkrigen"); se forøvrigt om ham i „Nye danske Magasin", 2 B. 
S. 33, og „Danm. Adels Aarb." for 1891, S. 15a. 

^ Han var Major allerede under Chr. IVs Felttog i Tydskland, hvor han tjenstgjorde ved 
Oberstlieutia*- Joachim von Hûneckens Reg. (Se „Keiserkrigen"). 

* Han tiltraadte 16 Juni i6a8 Stillingen som Major ved Akershus Slot og Chef for Slots- 
kompagniet. ai Marts lôaç fik han sin Besolding forhøjet fra 350 til 300 Speciedaler 
aarl. (N. Rigsreg., 6 B. S. 132). I norske Rigsrcgistranter kaldes han Nicolaus Kaal; 
men selv skriver han sit Navn som ovenfor. 

* I norske Rigsregistranter skrives han Caspar von May; men selv skriver han sig Mähy. 
® I n. Rigsregistranter skrives hans Navn Buchwald; selv skriver han sig som ovenfor. 

Han havde deltaget som Kapt. i Chr. IVs Felttog i Tydskland, ved „det røde Regi- 
ment" under Oberst Nicolaus von Linstow (se „Keiserkrigen"). 

^ Om ham se Af handlingen i „Norsk hist. Tidsskrift", 3 R. 5 B. S. 337 o. flg., ved 
H. J. Huitfeldt- Kaas, samt „Dansk biogr. Lex.", XIII B. S. 590, og „Hedemarkens 
Amt" ved A. Helland, a D. S. 137. 

^ Den samme som Manderop Pedersen Schiønnebøl, der i 1636 fik Privilegium paa at 
drive et Kobbervaerk i Ofotens Sogn i Nordland (N. Rigsreg., 7 B. S. 231). Se for- 



I02 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 



Alexander Ingles^. 
Frantz Bandicke. 
Lazaruss Stege^. 
Alexzander Keteler^. 
Andreas Homan^. 
Vi skulle nu se, hvorledes disse og andre Officierer, saavidt det kan 
oplyses, vare ansatte ved Regimenterne. 

Throndhjemske Regiment ^: Lehnsherren, Jenns Juell til Lindbjerg, Oberst- 
opsat fra 29 Maj 1628. lieut^t- 

xste Komp. Kapt. Major Caspar von Mähy. 
Lieutnt. Arent Liboch. 
Fænrik Andres Sigmund. 
I Serg., I Gefr. Korp., 2 gemene 
Korp., I Piber, i Trommeslager, 
I Regimentsprofos. 

Til Kompagniet udleveredes 
I ny Fane med Kronen og det 
norske Vaaben udi forgyldt, 2 
nye Trommer, 2 Hellebarder og 
200 Musketter med Tilbehør. 
2det — » — : Kapt. Sivert Gagge^ til Myr- 
gaard. 
Lieutnt. Johannes Derttloff^. 
Fænrik Albert Wacker. 
I Serg., I Gefr. Korp., 2 Korp., 
I Piber, i Trommeslager, 486 Md. 
Kompagniet fik udleveret i 
ny Corentaftes Fane med Kronen 
og det norske Vaaben udi for- 



øvrigt ora ham „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 5 B. S. 281, Note 2. I „Re- 
gistrene", n. Rigsark., skrives Navnet „Manderop", ikke „Mandenip" som i n, Rigsreg. 

* I n. Rigsrcgistranter skrives hans Navn Alexander Engelsk; selv skriver han sig som 
ovenfor. 

* I n. Rigsregistranter skrives hans Navn Lazurus Steigo; selv skriver han sig som 
ovenfor og er formodentlig en Dansker fra Stege paa Moen. 

^ I n. Rigsregistranter skrives hans Navn Alexander Kebber; selv skriver han sig som 
ovenfor. 

* I n. Rigsreg. skrives hans Navn Hoffuemand, og undertiden forekommer det skrevet 
Houmand; men selv skriver han sig som ovenfor. Han var en Tydsker. 

* Throndhjems Lehns Regnskab over Officicrernes Underholdning for 1628— 1629, n. 
Rigsark. 

® Se „Danm. Adels Aarb." for 1893, S. 148. 

"^ Er maaske identisk med den tidligere nævntc Vagtmcster Hans Detlef. 
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gyldt, 2 nye Trommer, i Helle- 
bard og 432 Musketter^ 
3dje Komp.: Kapt. Alexander Ingles. 

Lieutnt. Iffuer Pedersen. 
Fænrik Walter Daube. 
I Serg., I Gefr. Korp., 2 Korp.; 
I Piber, i Trommeslager. 

Kompagniet modtog i ny 
Fane, 2 nye Trommer, 2 Helle- 
barder og 200 Musketter. 
Jæmtelands — » — : Kapt. Christen Rasmussen. 

Bergenhusiskc Regiment^: Lehnsherren, Olluff Parsberg til Jernet, Oberst- 
• • lieutenant. 

iste Komp.: Kapt. Major Daniel von Bochwolt. 
Dette Kompagni indbefattede Nord- 
hordlehn og Voss og talte 325 Md. 
: Kapt. Lazaruss Stege. 
Dette Kompagni indbefattede Sund- 
fjord og Sogn og talte 371 Md. 
: Kapt. Alexzander Keteler. 
Dette Kompagni indbefattede Sund- 
hordlehn og Hardanger og talte 
308 Md. 
: Kapt. Andreas Homan. 
Dette Kompagni indbefattede Send- 
more og Nordfjord og talte 396 Md. 
Kompagniernes Styrke tilsammen udgjor 1400 Md., hvilket er 37 Md. 
over Regimentets stipulerede Styrke. 

Daniel von Bochwolt er saaledcs bergcnhusiske Regiments første 
Major; men han gik snart af og etterfulgtes af Sebastian Heusler. 

Stavangers frie Fahdein : Lehnsherren, I lenrich Bille til Tirsbæk, Chef. 

Kapt. Manderop Pedersen, Kommandør. 

Af Stavanger Lehns Regnskab for 1628-1629^ sees, at »den frie 
Fahnlein« foruden Kapteinen talte i Licutnt-, i Fænrik, i Serg., i Korp. 
for Adelburs, 2 andre Korporaler, i Piber og i Trommeslager. Kom- 



2det — 



3dje 



4' 



de 



* Ber^enhus Lehns Hovcdrcgnskab og (Jfficiersregnskab for Bergenhus Lehn for 1629 
— 1630, n. Rigsark. 

* I d. norske Rigsark. 



I04 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

pagniets Lønninger for det nævnte Personale belob sig til 8oi Rdl. aarl., 
Mynten beregnet til 96 ß paa i Rdl. 

Lønningerne udbetaltes fra 29 Maj 1628. 

Til Knegtenes Exercering ved den stavangerske frie Fahnlein var der 
i Regnskabsaaret kjebt 6 U Krudt til 2 Rdl. og 4 Bunter Lunte à i Slette- 
daler = 2\ Rdl. 16 /?. Følgelig have Knegtene havt udleveret Musketter 
med Luntelaas. 
Agdesidens frie Fahnlein : Lehnsherren, Christoffer Gøye til Gunderslev- 

holm. Chef. 
Tunsbergske Regiment: Lehnsherren, Gunde Langhe til Søfde, Oberst- 
lieutenant. 
Ifølge Tønsberg Lehns Regnskab for 1628 — 1629^ stod der ved 
Bratsberg og Brunlaug Kompagni, 3<ije Komp., en Fænrik Melchor 
Reicher, som boede i Laurvik, hvor han havde y det Hus til en fransk 
Major de Lambremont, der førte i Komp. Soldater til Danmark, men 
for Storm og Uveir var kommen ind med Skibet til Laurvik, hvor det 
blev liggende fra Midten af December 1628 til udi Januar 1629, da det 
afgik til Kjøbenhavn. 

Akers husiske Regiment: Statholder Jenns Juell til Kjeldberg, Chef. 

Oberstlieutnt. : Offue Gedde til Tommerup. 
iste Komp.: Kapt. Major Anders Blome. 
2det — » — ^ oplandske, Kapt. George Reichwein. 
3dje — » — , hadelandske, -«- Frantz Bandicke. 
Af Lieutenanter var ansat Lieutnt Lauritz Espensen^ ved op- 
landske Komp., Lorentz de Friis^ over Landfolket ved Sjøkanten, d. e. 
iste Komp., og Jens Gaardbo, antagelig ved hadelandske Komp. 

I Akershus Slots- og Lehnsregnskab for 1627 — 1628* findes opført 
som Gefreider ved Slotskompagniet Ove Krag^, der blev Fænrik »paa 
Landet«, d. v. s. ved akershusiske Regiment, 17 Juli 1628, uden at det 
kan sees, ved hvilket Kompagni han blev ansat. 
Baahusiske Regiment: Kantsler Jenns Bleiche, Oberst, titulær. 

Lehnsherren, Jens Sparre til Sparresholm, Oberst- 
lieutnt., titulær. 



* I d, norske Rigsark. 

' Han ansattes som Korporal ved Slotskompagniet paa Akershus 30 Maj i6a6, blev 
Sergeant ved s. K. 30 Juni 1627 og Lieut^^*« ved Oprettelsen af den nationale Hær 
i i6a8. 

^ Han var Korporal ved Slotskompagniet paa Akershus ved dets Oprettelse og blev 
Sergeant 18 Juli i6a8, hvorefler Lieut Qt. paa akersh. Reg. 

* I d. norske Rigsark. 

* Ove Krag til Kjellingbjerg, se „Danm. Adels Aarb." for 1899, S. 260, 
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Oberstlieutnt. Gerloff Nettelhorst til Os. 
Major Iver Dyre. 

De øvrige under 24 Maj 1628 udnævnte Officierer har det ikke været 
muligt at finde Ansættelsen for; sandsynligvis have nogle af disse staaet 
ved baahusiske Regiment. 

Som man ser, er foran nævnt flere, der ikke ere optagne i For- 
tegnelsen i norske Rigsregistranter. Af alle de nævnte Officierer er 
neppe nogen Nordmand; det er den tydske, danske og engelske Nation, 
som er representeret. Majoreme fungerede endnu kun som Kompagni- 
chefer og havde i Regelen alene sin hejere Rang paa Grund af læn- 
gere Tjeneste end Kapteinerne eller som øverste militære Befalings- 
mænd under Lehnsherren paa Slottene. Nogen Inddeling af Armeen 
i Bataljoner fandt endnu ikke Sted. Af Bestallingerne lære vi Kompagni- 
chefernes Funktioner at kjende; Bestallingerne vare enslydende for Majorer 
og Kapteiner. Af Major Heuslers Bestalling kan exempelvis anføres: han 
skulde med sin Lieutenant en Gang maanedlig, undtagen i Sædetiden, med 
allerstørste Flid sine udskrevne Landfolk »munstre, exercere og afrette i 
Krigsbrug med deres Gevær ret at bruge, item at kunne holde Tog og 
Slagtordning, hver passe sin Stand, kjende Leed og Reed^ og at kunne 
rette sig efler Trommen og ikke med Drillen vænne dennem til at løbe, 
medens alene søge deres Fiende udi deres Slagtordning, og det paa de 
Steder, som samme Compagni beleiligst er at kunne møde, dog foruden 
Hug, Slag eller Strenghed, mens han med sine Underofficerer med god 
Beskeden og Lemfældighed med forne, udskrevne Folk omgaaes, som han 
vil ansvare og være bekjendt, og ellers hvor fornøden gjøres til Landsens 
Defension samme Folk at føre, alt fiendtligt Indfald at forhindre, eftersom 
han det forsvare vil, og paa alle hans Marge ^ og Munstring altid at holde 
god Ordinants og Disciplin, at ingen sig over hannem eller hans Officerer 
kan med Rette have dennem at besverge. Og skal han og hans Officerer 
være vores Officerer saa og Oberster og Oberstlieutenanter udi hvis de 
dennem paa vore Vegne commenderendes vorder hørig og lydig. «^ 

Gageme for »prima plana« ved Kompagnierne vare følgende^: 

I Major ellei' Kaptein 250 Species aarl. 

I Lieutenant 150 — » — 



> Rode og Geled. 

* Marcher. 

» N. Rigsreg., 6 B. S. 39-40. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 40. De Lønninger, som ere opførte i ,Det første Aarh. af d. n. 
Hærs Hist." ved D. Schnitler, S. 10, gjelde efter en senere Krigsordinants af 164 ï. 
Naar Forf. siger, at hvert Regiment fra Begyndelsen af kun havde 2 lønnede Kapteiner, 
kfin dette efter ovenstaaende ikke have sin Rigtighed. 
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I Fænrik .......... 120 Species aarl. 

I Sergeant • . 70 — » — 

1 Korporal »for Adelburs« . . . .65 — » — 

2 »gemene« Korporaler, hver ... 50 — » — 

I Trommeslager 48 — » — 

I Fiber 48 — » — 

Hertil kom for Regimentet i General- 

profos med 2 Stokkerknegte, tilsammen 160 — » — 

Efter Bergenhus Lehns Hovedregnskab for 1628 — 1629^ havde Majoren 
paa bergenhusiske Regiment 250 Rdl., de øvrige 3 Kapteiner 200 Rdl 
Alt i alt beleb Lønningerne sig ved dette Regiment for »prima plana« til 
3414 Rdl. aarl., hvortil kom efter kgl. Majst.'s Eragtning et Beleb af 
1000 Rdl. aarl. paa 2 Aars Tid til Lunter, Lod og Krudt for Regimentet. 

Adskillige Forandringer i Besættelsen af Officiersposterne fandt Sted 
allerede ved Opsættelsen strax efter foranstaaende Masseudnævnelse, som 
vi have seet, og dette fortsatte sig senere i Løbet af Aaret. 28 August 
1628 fik saaledes Høvedsmanden paa Baahus Slot, Jens Sparre, Ordre til 
at ansætte Kapt. Patricius Cruschanck, der overbragte Kongens Brev, 
som Kaptein ved Landfolket^. Vi se altsaa, at Lehnsherren paa Baahus 
betragtes som baahusiske Regiments Chef og faar saaledes med Ansættel- 
sen at gjøre. 

Ogsaa i Regimentchefsstillingerne skeede der Forandring allerede i 
det første Aar, idet Jenns Juell til Lindbjerg byttede Lehn med Olluff 
Parsberg til Jernet; den ferste fik saaledes bergenhusiske Regiment og 
den anden throndhjemske. Begges nye Forlehningsbreve vare af 29 Ok- 
tober 1628^, dog skulde ikke Ombytningen finde Sted fer til Philippi 
Jacobi Dag 1629. Romsdalen fulgte ikke med i Olluff Parsbergs nye 
P^orlehning, idet Romsdalen blev givet som eget Lehn til Rentemester 
Jergen Wind* til Gundestrup. 

Gunde Langhe, som allerede ved Oprettelsen var bleven Chef for 
tunsbergske Regiment, fik ikke sin Bestalling fer d. 3ote Oktober 1628^ 
Vi skulle se, hvad der fordres af ham. Det heder i Bestallingen bl. a., 
»at han skal være forpligt at være os, vore Riger og Lande huld og tro, 
vort og deres Gavn og Bedste vide og ramme og befordre. Skade og 
Fordærv hindre, forekomme og afverge af hans yderste Forstand, Magt og 

' I d. norske Rigsark. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 51. 

3 N. Rigsreg., 6 B. S. 74—81. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 72. Om Jørgen Wind se „Danm. Adels Aarb." for 1886, S. 396, 

og Hofmans: Danske Adclsmænd, 2 D. S. 26. 
•' N. Rigsreg., 6 B. S. 81-82. 
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Formue; og skal han sig lade bruge ufortrøden, flitteligen og troligen til 
Lands eller Vands, hvor vi hannem tilsige, behøve eller bruge ^ille; skal 
og forne Øverst-Lieutenant have god Indseende med Capitainerne og andre 
Oflficerer, at de flitteligen munstrer og exercerer Knegtene, som ere under 
forne Regimente og Compagnier, og dennem instruerer retteligen at kunne 
omgaaes med deres Gevær og at kunne holde Tog og Slagtordning, hver 
passe paa sin Mand, kjende Leed og Reed og at kunne rette sig efter 
Trommen og ikke med Drillen vænne dennem til at løbe, medens alene 
søge deres Fiende udi deres Slagtordning; saa og holde god Justits over 
alle de, som ere under hans Commendement, at de sig udi alle Maader 
efter den Eed og de Krigsartikler, som vi hannem naadigst antvordet have, 
forholder, og at han udi alle andre Maader gjør og effectuerer hvis en 
oprigtig Øverst-Lieutenant egner og bør.« 

Gunde Langhe fik nogle Dage efter Tilladelse til at reise ned til 
Danmark paa et Par Maaneder, men ikke før Herredagene vare over. 
Statholder Jenns Juell havde nemlig 2 November 1628 faaet kgl. Befaling 
til at holde Herredag i Christiania. Herredagene holdtes ellers paa Akers- 
hus Slot; men nu var Salen paa Slottet benyttet til Magasinrum for Korn 
og optaget af andre Sager til Fæstningens Behov ^. Det sees saaledes, at 
man allerede tidlig var begyndt med denne hæslige Skik at anvende de 
kgl. Slottes prægtige Haller som Kornmagasiner; saaledes stod jo ogsaa 
Kongshallen i Bergen hen til denne Benyttelse lige ned til vor Tid. 

Paa Grund af Krigen i Tydskland gik ikke Aaret 1628 til Ende, uden 
at Kongen saa sig nødsaget til at udstede nye Skattebreve over Norge, 
efter at han allerede i Danmark havde faaet Rigsraadets Samtykke til at 
begjære »en almindelig Landehjælp« og paabyde »en almindelig Landskat«, 
»eftersom til vore Riger og Lande at defendere og vores Krigsfolk udi 
denne besværlige Tids Tilstand at underholde vil anvendes en stor Summa 
Penge« 2. 

Skatten skulde erlægges med Halvdelen allerede til Jul og den anden 
Halvdel til Paaske 1629, og Pengene skulde nedsendes til Danmark til 
»General-Krigs-Zahlcommissarius« Niels Krag^ til Trudsholm. 



1 N. Rigsreg., 6 B. S. 84. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 95—98. 

3 Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1899, S. 265, og „Dansk biogr. Lex.", IX B. 
S. 438, samt T. de Hofmans: Danske Adelsmænd, i D. S. 185. 
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IIL 

1629. 

Personalforandring i Lehnene. Akershus Slot og Christiania Befæstning. 
Bergenhus. Throndhjems Gaard. Kompagniofficieremes Aftal(l(else. 



I Begyndelsen af Aaret 1629 skiftede Akershus Slot og Lehn Be- 
falingsmand, idet Statholder Jenns Juell til Kjeldgaard var udseet til at 
blive »Rigens Admiral«, hvortil han dog ingen Lyst havde^ og skulde 
strax reise ned til Danmark. 21 Marts 1629 fik derfor Kantsler Jenns 
Bielche og Eyler Vrne, som nu skrives til Gunderslevholm, men fremdeles 
var Befalingsmand over Bratsberg Lehn, Ordre til at ligge i Slotsloven 
paa Akershus og o vertage Lehnets midlertidige Bestyrelse^, indtil ny 
Lehnsherre og Statholder var udnævnt. 20 April næstefter fik de nævnte 
Herrer Brev fra Kongen om at træde sammen og optage Inventarium 
over Akershus Slot i Anledning af Overleveringen af Lehnet til Christoph 
Vrne^ til Aasmark, den nye Statholder*, til Philippi Jacobi Dag først- 
kommende. 

Ifølge denne Inventariefortegnelse ^ fandtes der da paa Akershus Slot: 

I Krudtkammeret : 2 hele Tdr. Slangekrudt. 
10 halve — — » — . 

17 Fjerdinger — » — . 

5 halve Tdr. Kjørnekrudt. 

2 Fjerdinger — > — 

9 Tdr. Svovl. 

i - _,_. 

1 Fjerding — » — ; 
endvidere i Arkeliet: 

2 Tdr. Svovl. 



* Se „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 2 B. S. 183—184. 
2 N. Rigsreg., 6 B. S. 131. 

^ Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 482, og „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. 

s. 92—93. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 142. 

^ Akershus Lehns Hovedregnskab 1628—1629, n. Rigsark. 
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3 Tdr. Salpeter. 

I Arkeliet, paa Volden og forskjellige andre Steder fandtes: 

4 halve Kartover af Jern med Lade til. 

4 trekvarter -»- » -»- » -»- ». 

I halv Slange af Jern, efter det gamle Inventarium, hvilken dog den 
itzige Arkelimester Jørgen holder for en hel Slange. 

1 stor trekvarter Kobberslange med Lade og Hjul. 

2 halve Kobber Feltslanger paa Volden med Lader og Hjul. 

1 dobbel Kobber Falkonet paa Volden med Lade og Hjul. 

5 enkende Kobber Falkonetter med Lader og Hjul, hvoraf 2 staa paa 
Volden og 3 paa Taarnet over Porten. 

2 kantede halve Kobber Feltslanger med Hjul paa Volden. 

2 Jernslanger, som Arkelimesteren kalder Stenstykker, staa paa Bol- 

værket ved Romerike med Lader og Hjul. 
I halv Jern Skibsslange paa Taarnet over Porten. 

1 Skjerbrækker ligger i sin Lade i Jomfrugaarden. 

I I ottekantet Jernstykke, liggendes paa Volden, rødfarvet, og findes 

ikke brustet eller sønder som tidligere formodet. 

5 hele Sager med tilhørende Lader, hvoraf 2 i Arkeliet og 3 over 
Slotsporten. 

2 Skjerbrækkere, den ene paa Taarnet over Porten, den anden nedenfor. 
2 Skjerbrækkere, liggendes i Jomfrugaarden, uden Kammerser. 

* 2 Skjerbrækkere, som ligge med sine Lader i Strikværnen under 

Volden med tilhørende Kammerser. 

2 Skjerbrækkere, den ene i Arkeliet, den anden i Baggaarden. 
28 Basser, hvoraf 

3 paa Vægtergangen i Jomfrugaarden. 

6 -»- — » — ved Porten. 

4 -»- Taarnet over — » — . 
4 -»- Bryggersloftet. 

2 udi Forborgen. 
9 -»- Arkeliet. 

I Fyrmøsser — skyder 30 U Sten — paa Volden, støbt i Jenns 
Juells Tid i Bærums Herred. 



2 dobbelte Kobberhager. 
46 Jernhager med Svandser. 
8 Mikehager. 



no 
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I Mikehage uden Lade. 
40 lange Bøsser med Snaplaase. 

3 .». — » — .». Fyrlaas. 

I Bøsse uden Laas. 

I sonderskudt Bossepibe uden Stok. 

I Fyrspitz. 
51 Skjøtkammerser til Basserne. 
18 Skjerbrækkammerser. 
30 Morgenstjerner. 

3 Knegteharnisker uden Krave. 
25 — » - med — » — , deriblandt i med Laarskinner. 

5 Stormhuer. 

120 lange Spitzer med Jern. 
I lang Spitz uden -»- . 

6 Hellebarder; 21 Hellebarder er desforuden leveret til de til Akers- 
hus opkomne Officierer. 

3 Pompestager. 
49 Raketstager. 
57 Læderspande. 

1 Kugle paa 30 U, 
140 — » — — 18 » 

435 — *— — 14 » 
308 — » — — II » 

705 — *— — 7 * 
256 — »— — 5 » 

742 — » — — 2 » 

98 — »— — i\ » 
249 — » — — f » 

Heraf var 4^ Skippd. 7^ hU 6^ U stobt i Norge. 

73 store og smaa Stenkugler. 

13 Stangkugler. 

2 Krydskugler ^. 
I stor og 2 smaa Lænkekugler. 

204 Hagekugler. 

138 Blykugler med Terninger udi. 

I Fjerding med store og smaa Blykugler. 



Om Krydskugler se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 267 og 278. 
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36 Jernslag, som bruges til Fyrkugler og Fyrkrandse. 
170 Kobberslag, » » » — %-^ » — » — . 
43 Jernplader, » » » — > — » — »— . 

60 Jernringe, » » » — » — » — » - . 

48 store og smaa Ladeskufler af Kobber. 

2 Ladeskufler uden Stage. 
33 Ladestokke, som kaldes Sætter. 
32 Viskere uden Skind. 

2 Haarsigter til at sigte Krudt med. 
12 Spaansold. 

3 store nybeslagne Lader uden Hjul og Skjot. 

2 nye beslagne Lader, anskaffede i Jenns Juells Tid. 
16 Fyrkrandse. 

9 Skraakugler. 

3 Vandkugler. 
10 Fyr bolde. 



8 ubrugelige Trommer. 

6 hvide Fænnjkestager. 

2 Rytterfaner. 

10 Fænniker. 

1 Silkefænnik uden Stage. 
6 nye Fænniker. 

6 - » - Spitzer med Kobber paa Enden. 

5 halve — » — , 

I Musketkamret : 

2 Dusin halve Spitzer. 
140 Lodformer. 

402 Forketstokker. 
587 Musketter. 
388 Bandolerer. 
1000 Musket Blykugler. 
438 Bundter Lunte. 

Vi se af dette Inventarium, at Arkelimester Jørgen Pedersen ikke har 
faaet sin Rekvisition i alle Dele efterkoijimet, saaledes, som han forlangte 
det 5 Aar forud; navnlig har han ikke faaet det forlangte Skyts. Af 
Skyts opsat paa Volden er der nu 2 halve Kobber Feltslanger, i dobbel 
Kobber Falkonet, 2 enkende Kobber Falkonetter, 2 kantede halve Kobber 
Feltslanger, i ottekantet Jernstykke og i Fyrmerser. Paa Taamet over 
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Porten staar der 3 enkende Falkonetter, i halv Jern Skibsslange, 3 hele 
Sager, i Skjerbrækker og 4 Basser. Af monteret Skyts findes endvidere 
2 Jernslanger eller Stenstykker, som staa paa Bolværket ved Romerike, 
I Skjerbrækker nedenfor Porten, 2 Skjerbrækkere i Strikvæmet under 
Volden til Gravforsvar, 3 Basser paa Vægtergangen i Jomfrugaarden og 
6 Basser paa Vægtergangen ved Porten. Det er jo ikke saa ganske lidet 
Skyts, men dog ringe i Forhold til de lange Fronter, og desuden var 
dette altsammen Skyts af mindre Kaliber paa enkelte Undtagelser nær. 
Kartoverne sees nu at være gaaede ud af Brug, da de, som havdes, jo 
allerede i 1624 vare gamle og fulde af Gruber. 

Foruden at der optoges Inventarium, blev der ogsaa holdt Besigtigelses- 
forretning over Slottet og Befæstningeme. Denne Besigtigelsesforretning 
foretoges dog senere og er dateret Akershus 18 September 1629^. For- 
retningen udtaler følgende: 

Ved den gamle Fæstning befandtes: 

1. Bindingsværket over Slotsporten imod Sydost at være meget byg- 
fældigt af Alder og samme Værk neppe saa stærkt, at det kan taale 
Stykkerne, naar man skyder med dem ; ligesaa Temmerværket ovenfor 
Indgangen af Porten, som er imellem den mellemste Port og den 
øverste, ogsaa at være svagt og have Hjelp Behov, uden at Porten 
skal flyttes, som paatænkt er; men den Runddel ovenfor bemeldte 
Bindingsværk over Porten, mod den nordre Side staaende, var noget 
forbedret med Mur oventil trindt omkring udi Statholderen Jenns 
Juells Tid. 

2. Den Vold paa den anden Side ved Porten imod Senden begyndte 
flux at forfalde, mere end den synes at have været tilforn, og var 
dog omsat med nogle Palissader nedentil, at Volden des besværligere 
skulde bestiges. 

3. Den Mur bag Vedgaarden^ var et godt Stykke noget forbedret og 
forhøjet, hvor mest Behov gjordes; men endvidere Forbedring be- 
høves fremdeles. 

4. Udi forne. Vedgaarden var en Gang omkring St. Knuds Taarn saasom 
en Vægtergang slet forfalden, og i den Sted et Bolværk af Træer 
opsat der nedenfor mod Sønden i velbte Jenns Juells Tid Anno 1624 
til at flankere af langs neden ad Staldgaarden^; men samme Bolværk, 
der ikke var færdiggjort, staar snart igjen til at forfalde. 



* I d. norske Rigsark. 

• j, Akershus Slot*, S. 59 og 89. 
3 ^Akershus Slot", S. 89. 
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5. Volden belangendes næst omkring Slottet, paa den Side ovenfor 
Arkelihuset^ fra det nye Kjøkken og trindt omkring den nordre Port 
af Slottet, eller den øverste Port, da var den udi Jenns Juells Tid 
meget forbedret paa alle Sider, saavidt den sig strækker, paa den 
vestre, nordre og østre Side, og synderlig paa den østre Side opsat 
nogle Gange af ny med Torv og med Stenmur neden under om Siden 
suffulcerit^^y der anden Middel ikke kunde hjelpe; dog fandtes den 
Part af Volden paa forne østre Side oventil ved Brøstværnet noget at 
begynde sig at udgive igjen. 

H vad den nye Bygning eller Befcestning omkring Slottet anbelanger, 
saa fandtes udi Jenns Juells Tid følgende at være forbygget og forbedret : 

1. Først at begynde fra den vestre Side paa Slottet imod Ladegaards- 
øen, da var anfanget paa et Stykke af en ny Muring der sammesteds 
noget nordenfor Lønporten^, og var samme Mur 9 sjællandske Alen 
lang til den Side imod forne og 9 Al. høj og 3 Al. tyk; men fra 
det vesterste til det norderste Hjørne naar den 33 AL, og var den 
continueret fra den vestre Kant til den øvre Kant udi Længden 
44 Al., og i forne vestre Kant var den 13 Al. høj, men »fallerit« sig 
saa efterhaanden med sin Høide imod Østen, eftersom Bjerget havde 
Sig til, saa at den samme 44 Alens Mur endtes paa den østre Kant, 
hvor den ikkun var 1V2 Al. høj og gemenligen overalt 3 Al. tyk 
ut supra, 

2. Og paa den forne vestre Side eller imod Ladegaardsøen af forne Mur 
var en hel Hob af Klipper nedenfor Muren paa underskedlige Steder 
afbrudt udi velbemeldte Jenns Juells Tid af nogen Skotter, som der 
flitteligen havde arbeidet til at forhindre Angreb paa den Side og 
^scalatering<f^^ over Muren; dog feiler endnu ganske meget paa 
samme Klippe langs Muren, som behøves endnu videre at afbrydes.. 

3. Og paa den nordre Side af forne Bjerg og Mur, nemlig paa den 
norderste Kant ved den høje Kasemat der er opsat, som i sal. Axel 
Gyldenstiernes Tid formenes at skal være skeet, fandtes efter Byg- 
mesteren Mester Johan Johansen^ og Anders Murmesters Beretning, 
som var med at afmaale Murene og havde til en Del tilhjulpet at 
mure derpaa, at være opmuret i Jenns Juells Tid en Courtine 36 Al. 
lg. graa Mur, som næsten al Muren og Befæstningen er 3 Al. tyk og 



* , Akershus Slot", S. 59, 77 og 89. 

* Understøttet. 

3 Se „Akershus Slot", S. 59 og 89. 

* „Scalatering" = Angreb med Stormstiger. 

* Vistnok den samme som Jan Jansen, der nævnes i , Akershus Slot", S. iii. 

Vid -Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3. 8 
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4 AL høj, og fra den norderste Kant af samme Mur til den søn- 
derste Vinkel lo Al. muret i Længden, 3 Al. tyk og 2 Al. i Høiden. 
Nok eftersom i den gamle Besigtigelse formeldes paa Bygningen om 
en ny Strikmur imod Oslo By, som paa en gammel Mur var begyndt 
og var 90 Muralen lang, nemlig med den Huk derudi med iberegnet, 

som er ovenpaa , da befindes nu at være muret der 

ovenpaa i Statholder Jenns Juells Tid 12 Al. mere udi Høiden og 
3 Al. udi Breden oventil; desligeste opmuret udi hans Tid paa den 

Strikmur i forne gamle Besigtigelse og Inventario fra den 

syderste Ende af forne Huk indtil Majorens Hus ^ 60 sjællandske Alen 
udi Længden paa forne forrige Mur og 3 udi Breden og 10 Al. udi 
Høiden, og er den Strikmur og Huk, som udi forne gamle Inventario 
formeldes at være beheftiget med 8 Piller, saa at forne Strikmur og 
Huk af Strikmuren gjør tilsammen 90 Al. udi Længden, ovenpaa af 
ny muret saa vel som nedentil af fordum muret. 
4. End muret udi atter bemeldte forrige Statholder Jenns Juells Tid af 
ny; og dette efterfølgende af Bunden opsat: en anden Strikmur sig 
continuerende fra forne anden Mur og begyndende fra den vestre 
Vinkel af forne Huks eller fra forne søndre Vinkel, oventil at regne 
fra dem, 48 Al. Mur i Længden, og Høiden af forne Mur holdt udi 
forberørte Vinkel 16 Al., men midt paa og udi den sønderste Kant 
24 Al. og des Brede 3 Al., og var samme Mur eller Courtine med 
Træpiller -bCoruberereH'^y og er samme Courtines eller Murs Høi- 
lighed saa hej ut supra, foruden Fundamentet i Bunden udi Graven 
der sammesteds anfanget, hvilket Fundaments Høide for Vand og 
Dynd nu ikke kunde erfares, men berettes af Bygmester og Murmester 
vel 4 Al. ungefærlig udi Bunden at være begründet. Endnu muret 
udi hans Tid den anden Mur dernæst hos mod Sønden strækkende 
sig 51 Al. lg. og 18 Al. høj forneden i Bunden og 4 Al. bred ringere 
end I Kvarter, og denne Mur samt med Tvæ^\\\c:r forlificeret. Frem- 
deles var indmuret udi hans Tid, som befandtes en blind Mur der 
nedenfor, mod Sønden 28 Al. lg. og 10 Al. høj, foruden Fundamentet, 
og denne Mur af Mursten opsat i en Hast udi forne mislige Tid Anno 
1624 med et Bolværk af lange Stokke og Tværtræer der indenfor til 
at forfylde med Jord, om Behov gjordes, er ikke forfærdiget siden 
samme Tids Farlighed blev, Laus deo^ og fordi at den Port til Fæst- 
ningen er berammet der at skal anrettes fra forne Blindmur var atter 
muret et andet langt Stykke Strikmur af Blaasten og Kamp, som det 



• Se „Akershus Slot", S. 99—100. 
2 Corroboreret = forstærket. 
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andet mestendels /// supra videre hen imod Sonden og holdt udi sin 
Længde 140 Al. og udi sin Heide, foruden Fundamentet i Bunden, 
13 Al. og i sin Brede 3 Al., derfra end en Piinct eller Huk udmuret 
fra vester at regne udi Øster, der begreb udi Længden 66 Al. og udi 
Breden 5 Al. og udi Hoiden 8 Al., Grundvolden eller f\indamentet 
nedeni uberegnet, og var med Træpiller „commue commumerit" ^ ; 
ydermere blev og befunden et Stykke Mur opsat nedenfor den gamle 
sædvanlige Slotsport, som indeholdt 40 Al.*s Længde og 7 Al.'s 
Heide og Breden ut supra. 

5. Desligeste var en Mur med Blaasten og Kamp opsat af Gründen i 
forbemeldte Statholder Jenns Juells Tid neden udi Haven at holde 
ferskt Vand udi, indenfor den nederste Port, og derfra gaar en blind 
Rende igjennem Muren neden udi den lille Dam, der er nedenfor, 
udenfor Haven, imod Senden, og samt der udenfor igjen imod Stran- 
den; paa den sendre Side var og lagt et Stykke les Mur foruden 
Kalk langs Stranden, holdt 108 Al. udi Længden og var ungefærlig 
2 eller 3 Al. bred, sommesteds mere og sommesteds mindre. 

6. Og om hvis huggen Sten der findes paa Hovedstangen til den Port 
for Christiania pete infra om den Befæstning omkring Christiania. 

7. Men paa den gamle Mur fra forne Kasemat var indebygget udi Stat- 

holderen Jenns Juells Tid videre, end der Kjerebroen 

havde ligget paa Muren ^ tilforn paa den Plads, at der var bleven til- 
lukket med Mur det Rum, der Broen laa, som var 7 Al. heit og 5 Al. 
bredt nedentil og 9 Al. oventil, at samme Rum eller Hul nu var til- 
muret, og en stor Del nedenfor Kasematten var bleven raseret udi 
Jenns Juells Tid, indtil der den nye Mur ovenpaa den gamle er 
bleven begyndt udi hans Tid ut supra ^ og at udi hans Tid en ganske 
Hob Fyld med Jord indenfor forne nye Befæstning er indfert, somme- 
steds næsten lige heit med Muren, sommesteds noget lavere og somme- 
steds 21 Al. bred, sommesteds 12 Al. bred, mere og mindre efter 
Leiligheden. — 

Hidindtil har der kun været Tale om Murene og Voldene paa Akers- 
hus evrevolds; den nedre Fæstn ing eller det, som nu kaldes Hustangen, 
var der paa denne Tid ikke Tanke om at befæste; derimod havde Kong 
Christian allerede ved Byens Anlæg havt Planer om at befæste Christiania, 
som vi foran have seet, og i den Anledning indgaaet Kontrakter med 



* „Commue" kommer formodentlig af „commuer" (lat. comntutare), se „Dictionnaire de ia 
langue française" ved E. Littré, i B: S. 688. „Commuement" = changement, se: 
„Dictionnaire de l'ancienne langue française" par F. Go de fr oy, a B. S. 196. Man 
kunde derfor maaske oversætte „commue communierit" med „afvexlende befæstet". 

* Se foran S. 49. 
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Cornelis Flint. Byen skulde omgives med Mure og Volde. Besigtigelses- 
forretningen af 1629 indeholder da ogsaa følgende: 

Christiania Byes Befæstning, angaaendes den »fortificering« omkring 
Christiania By, fortinget med Cornelis Flint, Voldmester, baade den første 
og anden Fortingning^: 

1. Og da befindes den efter den første Fortingning forfærdiget inden og 
uden, undtagen paa nogle faa Steder, hvor det har været »perficeret« ^ 
tilforn, men af Regn og anden saadan Tilfald® er bleven noget be- 
skadiget siden og er belovet forderligen at repareres og var nu næsten 
repareret og Resten kunde ske inden faa Dage, og samt findes al 
den første Fortingnings Vold og Courtiner med Palisader omsat og 
med Ris og Pæler mest fornøden bestyrket. 

2. Og eftersom samme første Fortingning medførte, at Porten* under 
Volden skulde forfærdiges med godt Tømmer og Bindingsværk, saa 
er det alt skeet. 

3. Og belangendes den anden Fortingning, saa er paa det nye Stykke 
fortinget Befæstningsværk for Byen forfærdiget fra det Punkt, der den 
første Fortingning eller første Værk sig ender, 30 Roder ^ i Længden, 
nemlig med Torv opsat, dog uden Brystværk og Volden ikke ganske 
saa bred, som den skulde være. 

4. Den vestre Runddel dernæst optil er med nødtørftig Jord opfyldt, 
dog ikke med Torv opsat eller videre forfærdiget. 

5. Næst optil samme Runddel mod Vesten er Volden med Torv for- 
færdiget og opsat, efter Vaterpasset uden Brystværnet 32 Roder, dog 
ikke nogensteds holdende sin fulde Brede; thi det er og det nye for- 
tinget Værk, og strækker sammes Længde sig til det vestre Punkt. 

6. Fra samme vesterste Punkt indad mod Slottet er Volden opsat i lige 
Maade med Torv og Jord som den anden Part af Volden og udi sin 
fulde Høide efter Determinationen, dog uden Brystværn og noget 
manglende paa Breden; den strækker sig i sin Længde 9V2 Roder. 

7. Fra samme Stykke Vold eller Volds Punkt findes Volden at være 
reist og forfærdiget udi Længden mod Vesten til Sønden 27 Roder 



*• Om disse Fortingninger eller Kontrakter se A. Collett: Gl. Chra. Billeder S. 39—30. 

2 Fuldført. 

3 Tilfald = Tilfælde, gl. dansk, se „Den danske Ordbog", T, S. 115. 

* Den Port, hvorom der her er Tale, maa være den store Voldport udfor Kongens Gade, 
hvad der fremgaar af det følgende, hvorefter Arbeiderne med Voldene fortsattes vest- 
over efter den anden Fortingning. Den store Voldport maa saaledes have været opført 
før 1631, hvilket Aarstal er angivet i Colletts: GI. Chra. Billeder, S. 30. 

* I dansk Rode = 10 Fod, se O. Kal kar: Ordbog t. d. ældre danske Sprog, 3 B. 
S. 610. 
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Og lige høj med den anden Vold af Torv og Jord paa 3 Fod ringere 
end I Kvarter nær, dog ej bredere end det andet forrige. 

8. Nok rester 34 Roder der næst optil — efter den sidste Fortingning — 
der intet er gjort ved, uden at noget Ris og Jord er opfert. 

9. Og hvis med forne Voldmester Cornelis er bleven betinget (udinden 
forne første Fortingning) at skulle repareres i adskillige Maade paa 
den Vold ved Slottet paa den østre og nordre Side af den øverste 
Port af Slottet ovenfor Arkelihuset, er alt af samme fuldgjort og samt 
samme Vold med Palissader beheftiget samme, saavel som og be- 
langendes førberørte Buttenværk^ af Jord nedenfor Slotsporten er 
gjort med fornøden Tømmerværk derhos, medens velbemeldte Jenns 
Juell har havt Slottet. 

Belangende Fortifikationen af Christiania er at agte, at efterfølgende 
er gjort fra Philippi Jacobi Dag næstforleden i Christoph Vrnes Tid, nemlig: 
Cornelis Flint har ferst repareret paa Volden omkring Christiania 
det, som var nedfalden paa den Courtine ved Porten, for det andet 
Halvparten af den Courtine paa det nye Værk, som ligger dernæst 
optil, paa den vestre Side eller vestenfor Porten; thi der var ikkun 
Halvparten tilforn gjort færdig paa sin Heide. Dernæst ogsaa den 
Jord, som er oplagt paa den Runddel dernæst optil, er og opfert udi 
Statholder Christoph Vrnes Tid. Fremdeles er og den vestre 
Courtine bleven forfærdiget fra Bærmen op til Brystværket, og for 
det sidste er udi hans Tid hidindtil færdiggjort saa meget, som er 
gjort paa den Flanke og paa den Courtine dernæst optil igjen, som 
er vesterst hen paa forne »fortificering« eller mod den vestre Ende 
deraf til Sønden^. — 

I Forbindelse med denne Redegjørelse for Befæstningerne og Bestyk- 
ningen m. v. paa Akershus hidsættes Garnisonens Styrke, da Christoph 
Vrne overtog Slottet. Slotsmajor og Chef for Gamisonskompagniet var 
den tidligere nævnte Major Nicolaj Koohll, som tiltraadte 16 Juni 1628. 
I hans Sted ved akershusiske Regiment udnævntes den foran nævnte 
Lieutenant ved Gamisonskompagniet Anders Blome som Kaptein Major ^, 



Buttenværk = Udenværk, af det østfriesiske „ Buten- wark", se „Wörterbuch der ost- 

friesischen Sprache" af J. ten Doornkat Ko ol m an, i B. S. 268. 

Se „Kartet over Christiania mellem 1624— 1648* i Daaes: Det gl. Chra., S. 27. Man 

finder let frem ved at følge Beskrivelsen med Udgang fra den store Voldport. Hvad 

der i ovennævnte sidste Passus er anført, er altsaa udført i Tiden mellem i Maj— 

18 Septbr. 1629, da Besigtigelsesforretningen er dateret. 

Kaptein Major, egtl. major, i Modsætning til Kaptein minor. Kaptein Major var den 

efter Anciennitet ældste Kapt., der stod paa Sprang til Major, Kapt. minor var omtrent 

tilsvarende til Kaptcinlieutenant, eller den yngste Kapt. 
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Ved Kompagnict var der nu bare i Suballernofficier, nemlig Lieutnt. 
Rasmus Andersen fra Kjebenhavn. Kompagniets Styrke forøvrigt 
var I Serg., 3 Korp., 2 Adclburser, 3 »Lantzpasatt« ^, 2 Pibere, i Tromme- 
slager og 106 menige Soldater. Den menige Styrke var altsaa endnu ikke 
naaet op i det reglementerede Antal 150. 

Til Betjening af Skytset paa Slottet var der 4 Besseskyttere. Arkeli- 
mester Jørgen Pedersens Ønske om at faa Tallet förhojet til 10 var altsaa 
ikke opfyldt. — 

Vi have seet, hvorledes Norge havde faaet sin egen nye Hærordning. 
Den gamle Ledingspligt var altsaa nu ude af Sagaen. Den stolte For- 
pligtelse, som paahvilede Bonden efter Gulathingsloven og Udfarebalken, 
at følge Kongen efter hans Kaldelse paa Tog udenlands eller til Forsvar 
af Riget indenlands, var altsaa nu i sin gamle Form ophævet, eftersom 
Ledingen efterhaanden var forfaldt, og der var indtraadt en ny Orden, 
Lægdspligten, som man kan kalde den, der paabød Gaardene at holde en 
Soldat tilfods. Soldater alene var dog ikke nok. Der skulde ogsaa Offi- 
cierer til, og de skulde have sin Løn. Dette at holde en Soldat var jo 
allerede i og for sig en Byrde for Bønderne, endskjønt de slap jo selv nu 
at drage i Leding, saaledes som før paakrævet; men de skulde jo og 
maatte ud med nye Skatter, for at Officiererne kunde faa sin Lønning. 
Man kan derfor forståa, at den nye Hærordning ikke blev modtaget med 
videre Velvilje. Heller ikke syntes Bondegutten om at blive Soldat. 
Landsknegtenes Opførsel, hvorom Rygter og Erfaring talte, skulde heller 
ikke lokke til Krigerstanden. Saaledes se vi, da Udskrivningen skulde 
foregaa, Olluff Parsberg allerede før sin Fratrædelse i 1628, beklage sig 
over Bønderne i Bergenhus Lehn; de vilde hverken de paabudne Skatter 
udgive »eller deres Drenge for Soldater lade skrive«. Dette gjaldt navnlig 
Søndijord Fogderi; men i Søndhordlehn var det ikke stort bedre; thi her 
vilde ikke Almuen ud med »Kvægtienden, som til Officerernes Underhold- 
ning dennem at udgive er paaiagt«. Kongen maatte derfor nedsætte en 
Kommission for at undersøge og paadømme disse Forhold i Bergenhus 
Lehn, og han opnævnte under 24 Marts 1629 til Kommissarier Henrich 
Bille til Tirsbæk, Befalingsmand over Stavanger Lehn, og Sti Pors til 
Skovgaard, kgl. Sekretær-. Sagen afgjordes med Mulkter for Bønderne^. 



* „Lantzpasatt" er formentlig det samme som Landsknegt, efterdi Landsknegtene stode 
snart i den ene, snart i den anden Fyrstes Tjeneste og droge fra Land til Land. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 135—136. 

3 N. Rigsreg., 6 B. S. 190. 
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25 Marts 1629 blev Iffuer Wind^ til Klarupgaard forlehnet med 
Lister Lehn, som Christoffer Gøye maatte afstaa fra Philippi Jacobi Dag 
s. A. Da Iffuer Wind opholdt sig ved Hove, fik »Lensmændene paa 
Nedenæs« Ordre til at »have Opsyn med Blokhusene, Vagt og andet mere, 
som til Rigens Defension nødig kan være«^. 

Til at være tilstede ved Overleveringen af Bergenhus Lehn i Maj 
1629 til Jenns Juell til Lindbjerg havde Kongen 29 Oktober Aaret i For- 
vejen befalet Jørgen Brockenhuus paa Haisnø Kloster og Lagmanden i 
Bergen Hans Glad^. De skulde optage Inventarium og holde Besigtigelses- 
forretning paa Bergenhus. Med Hensyn til Bestykningen eller Behold- 
ningen af Skyts var der siden 1627 ^^^ foregaaet store Forandringer. 
Der var tilkommen i Stenstykke af Jern over Porten samt 5 dobbelte 
Basser, som laa paa Borggaarden ved Skriverstuen, hvortil var henflyttet 
tillige de 3 smaa Kobberslanger og den ene Kobber Falkonet, som før laa 
i Staldgaarden ^. 

Paa Throndhjems Gaard optoges Inventarium 20 Maj 1629^ i Anled- 
ning af Jenns Juell til Lindbjergs Overleverelse af Throndhjems Lehn til 
OUuff Parsberg. Der befandtes udi Arkeliet: 
6 Kobberstykker. 
2 — » — m. Miker. 

1 halv Falkonet. 

4 smaa Kobberhager, skyder i Lod som en Musket. 

2 gl. Jembøsser. 

I liden Jern Falkonet. 
6 gl. sønderskudte Jembøsser. 
50 -»- Jemkammerser. 

3 Dusin forrustede Jernhager, 

desuden 6 Kobberstykker tilhørende Lehnet, nemlig 2 for Nordmøre, 2 for 
Fosen, i for Namdalen og i for Romsdalen; endvidere: 
8 Faner. 
424 ié Krudt. 
564 » Lunter. 

288 Kanonkugler, fra Akershus. 
480 — » — , » Holland. 
12 Vog 4 U Bly. 



» Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1886, S. 395, og T. Hofman: „Hist. Etterretn, 
om velfortj. danske Adelsmænd", a D. S. 29. Som ovenfor skriver han selv sit Navn. 
2 N. Rigsreg., 6 B. S. 136—137. 
5 N. Rigsreg., 6 B. S. 81. 

* Bergenhus Lehns Regnskab, n. Rigsark. 

* Throndhjems Gaards- og Lehnsregnskab, n. Rigsark. 
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Af Inventariet sees endvidere, at udenfor Gaardsporten til Throndhjems 
Gaard paa Kirkegaarden havde velb. Jenns Juell ladet bygge en »corps de 
garde«, hvor Knegtene havde sit Tilhold. Huset var med Bjelkeloft, 
Vinduer og Sval omkring med Sprinkelværk og Port og opfert i 1627, 
naturligvis i Anledning af den nyoprettede Garnison. 

I Juni 1629 skriver Kongen fra Øen i Angelln til Statholder Christoph 
Vrne, »at I den Anordning gjøre, at alle Officererne samtlig over Land- 
Folket udi Norge nu strax igjen aftakkes, efterdi Vi eragte Riget mere 
Besværing end Gavn af dennem at have«, da »Undersaatteme udi Vort 
Rige Norge de almindelige paabudne Skatter, saa og den Contribution, 
som til Land-Officerernes Underholdning dennem paalagt er«, kun besvær- 
ligen kunde udrede^. 

Der har dog været bidraget adskilligt. Af Adel, Geistlighed og 
Odelsfolk have ifølge Baahus Slots Regnskab for 1629 — 1630^ følgende 
bidraget til »Landsens Defension og Officierernes Underholdning« i 1629 
af deres Gods i Baahuslehn: 

Ærlig og velb. Fru Sophie^, sal. Hr. Jørgen Lunges af hendes Gods i 

Baahus Lehn 41 Rdl. 

Velb. Christoffer Galde* til Aabygaard 141^ » i^ Ort 5/^2 Styver. 
-»- Knud Pedersen^ til Ousby . . 5 » 
■»- Daniell Bildtt Knudtsønn for ham, 

hans Moder og Søster 132^» 5 ß i Styver. 

Ærlig og velb. Hr. Jørgen Skeel^, Tyge 

Brahe'' og Frantz Lyche^. . . 207^ * 5 ß 
Erik Torgersen, Borger i Marstrand . . 17 » 12 ». 
Helle — » — , — » — - — » — . . 12^ ». 
Holger i Kongelf og Niels Pedersens 

Arvinger 11^ ». 

Geistligheden 212^^ » 44 /? 

Det var visselig ikke med let Hjerte, Kongen gik til dette Skridt, at 
aftakke Officiererne, efter alle de Vanskeligheder, han havde havt for at 



* Se „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist", 3 B. S. 412—413. 

* I d. danske Rigsark. 

^ Se „Danm. Adels Aarb." for 1888, S. 108—109, og for 1891, S. 157. 

* Se „Danm. Adels Aarb." for 1893, S. 152. 

^ Af Familjen Maaneskjold, om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 302. 

^ Se „Danm. Adels Aarb." for 1901, S. 425—426, og „Dansk biogr. Lex.", XVI B. 

S. 28—30. 
' Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1888, S. 110— 11 1, og „Dansk biogr. Lex.", 

II B. S. 622 — 623. 
8 Om Frands Lykke se „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 273, og „Dansk biogr. Lex.", 

X B. S. 510. 
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faa sit Værk istand ; men der var vel intet andet at gjøre. Af sine person- 
lige Indkomster kunde ikke Kongen godt underholde Officiererne; han var 
desuden ikke Enevoldshersker, men tvertimod bunden i al sin Handle- 
maade af Rigsraadet og sin Haandfæstning. 
I Af Officierer, som aftakkedes, vare paa 

Throndhjemske Regiment: Kapt. Major Caspar von Mähy. 

Kapt. Sivert Gagge. 
-»- Alexander Ingles. 

Officiererne aftakkedes i Throndhjem 29 August 1629^. 

I Bergenhus Lehn aftakkedes Major Sebastian Heusler von Nürnberg, 
som sees at være ansat ved bergenhusiske Regiment paa denne Tid^. 

Ved Stavanger frie Fähnlein aftakkedes alle Officiererne 21 August 
1629, da Befalingen om Officierernes Aftakkelse kom til Stavanger®. 

For Agdesidens frie Fähnlein og tunsbergske Regiment foreligger der 
ingen Oplysninger. 

Paa akershusiske Regiment aftakkedes Kapt. Major Anders Blome, 
Kapt.ne George Reichwein og Frantz Bandicke. 

Om baahusiske Regiment haves ingen Oplysning. 
^ Ud paa Sommeren 1629 fik Jens Sparre til Sparresholm 6 Ugers 

Permission til Danmark i private Anliggender, og vi se derfor atter Gerloff 
Nettelhorst under 5 August beordres til at ligge i Slotsloven paa Baahus 
under Sparres Fravær*. 

D. 3dje Oktober 1629 udstedtes en ny, noget modificeret Ordre om 
Aftakkelse af Officiererne i Norge '' ; den var nu bleven mere indskrænket 
end ved den første Bebudelse og led saaledes: »Vider, at vi naadigst have 
for godt anseet, menige Almue udi eders Len til Forskaansel, Officererne 
som en Tid lang der haver været, at skal afskaffes; thi bede vi eder og 
ville, at I dennem nu strax aftakker, paa det de Undersaatterné ikke videre 
skal være til Besværing. Dog ville vi, at I en eller to Lieutenanter eller 
Sergeanter skal udtage af dennem, som I kunne bruge, om fornøden gjøres, 
paa Landet, dog at I ikke nu noget vist skal commendere, meden I kan 
have dennem udi tilfaldende Leilighed at bruge og forskikke, hvilke skal 
holdes af hvis som tilforne er lagt til Soldater.« 

Denne Ordre sendtes til Lehnsherrerne Jens Sparre, Christoph Vrne 
og OUuflF Parsberg og omfattede altsaa Baahuslehn, Akershus og Thrond- 



* Throndhjems Lehns Regnskab for 1629— 1630, n. Rigsark. 

* Bergenhus Lehns Regnskab for 1629—1630, n. Rigsark. 
^ Stavanger Lehns Regnskab, n. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 151. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 165, og »Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 3 B. S. 413. 
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hjems Lehn. I Brevene til de andre Lehnsherrer Gunde Langhe, Eyler 
Vrne, Christoffer Gøye, Henrich Bille, Jenns Juell til Lindbjerg, Frants 
Kaas og Hanis Cumyngham udelodes Tiraden om Lieutenanterne og 
Sergeanterne; mærkelig nok fik Lehnsherrerne i Nordlandene og Fin- 
marken ogsaa Brev om Officieremes Aftakkelse, uagtet der i disse Lehn 
ingen Udskrivning nogensinde havde fundet Sted til Armeen. 

Som vi se, benævnes ikke Regimenterne i Ordren ; dette kan vel ikke 
opfattes anderledes, end at Regimenterne bleve staaende med de ind- 
skrevne Soldater i Rullerne og for Grændseregimenternes vedkommende 
tillige med nogle Lieutenanter eller Sergeanter. Regimentcheferne eller 
Oberstlieutenanterne paa Regimenterne hore vi heller intet om; de ere 
altsaa blevne staaende, og det var jo rimeligt, da de jo allesammen vare 
Lehnsherrer forinden. Institutionen kan saaledes egentlig ikke siges at 
være bleven ophævet ved denne Ordre af 3 Oktober 1629^; men det 
forstaar sig, der var jo liden eller ingen Nytte i denne Hær, som allene 
stod i Rullerne; thi al Mønstring og Øvelse maatte jo nu bortfalde, naar 
Kompagnichefeme reiste. Lægdsbønderne og Soldaterne have naturlig\âs 
følt en Lettelse ved at blive kvit de fremmede Officierer. 

I Henhold til Ordren af 3 Oktober i Forbindelse med en kgl. Skrivelse, 
dat. Fredriksborg i Oktober, til OUuff Parsberg i Throndhjem, hvilke 
Skrivelser ankom til Throndhjem 29 November 1629*, ansatte Lehnsherren 
paan}' 2 Lieutenanter, nemlig Iffuer Pedersen som Lieutenant i Thrond- 
hjems Lehn og Albert Wacker som Lieutenant ved den »stedsevarende« 
Garnison paa Throndhjems Gaard. Garnisonen her bestod nu foruden 
Officiererne af i Vagtmester, i Mønsterskriver, i Trommeslager og 20 
Soldater ^. 

Ved akershusiske Regiment beholdtes efter Reduktionen Lieutenanterne 
Lauritz Espensen, Lorentz de Friis og Jens Gaardbo. Disse Lieute- 
nanter oppebåre samme Løn som før, 150 Rdl. aarl. 

Fra det tredje Grændseregiment, baahusiske, foreligger ingen Op- 
lysning. 

Saaledes endte det første Forsøg paa at skaffe Norge en tidsmæssig 
national Hær; som saa ofte ellers skulde de alvorligste Bestræbelser strande 
paa det ulykkelige Pengespørgsmaal. 



* De nationale Regimenter i Danmark deltoge i Chr. IVs Felttog i Tydskland. Efter 
Freden hjemsendtes Mandskaberne, og Lehnsherrerne troede, at Regimenterne var op- 
hævede; men 1630 blev der paany udskrevct Soldater til Regimenterne efter de tid- 
ligere vedtagne Love. Kongens Mening var altsaa, at Regimentsinstitutionen skulde 
vedblive at existere. (Se „Den dansk-norske Hærs Historie" af O. Vaupell, i D. S. 13). 

* Throndhjems Garnisonsregnskab for 1629 — 1630, n. Rigsark. 

^ Garnisonsregnskab for Throndhjems Gaard 1630— 1631, n. Rigsark. 
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Gik det daarlig med det mobile Værn, saa sørgede dog Kongen efter. 
fattig Leilighed for det faste eller Materiellet. Saaledes fik Statholderen 
Christoph Vrne 19 Oktober 1629 Ordre til at nedskikke til Kjøbenhavn 
alle de gamle store Kobberstykker, som fandtes paa Akershus, mod at 
han skulde faa andre brugelige Kobberstykker i Stedet, og desligeste 
skulde han lade omsmelte de gamle ubrugelige Jernstykker og skaffe sig 
andre gode brugelige^. 

Som Bevis paa roligere Tider kan opfattes, at Lehnsherren paa 
Bergenhus, Jenns Juell til Lindbjerg, d. 28de December 1629 fik Tilladelse 
til at reise ned til Danmark, uden at der kommanderedes nogen til at ligge 
i Slotsloven paa Bergenhus i Stedet^. 



1 N. Rigsreg., 6 B. S. 172. 
* N. Rigsreg., 6 B. S. 191. 
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IV. 

1630—1639. 

Personalforandringer i Lehnene. Garnisonsskatten. Mindre Foranstaltninger 

til Rigets Forsvar. 



Der kommer nu en Periode paa lo Aar, hvori man hører lidet til 
Hæren i Norge. Christian IVs Virksomhed spores dog i forskjellige 
mindre Foranstaltninger til Rigets Forsvar. 

Vi have foran seet, at Christoffer Gøye, Indehaveren af Agdesidens 
Lehn og Fænnike, i Aaret 1629 havde maattet afstaa en Del af sin For- 
lehning, nemlig Lister Lehn, til IfTuer Wind. Nu fik han 20 Marts 1630 
Ordre til at aflevere Resten af sin Forlehning, nemlig Nedenæs og Man- 
dals Lehn^, til Jacob Ulfeldt^ til Bavelse til Philippi Jacobi Dag først- 
kommende. Herved kom Agdesidens Fænnike, forsaavidt den kan siges 
at beståa, under en ny Befalingsmand ; men Agdesidens nye Lehnsherre 
sees dog ikke at være udnævnt til Kaptein, som rimeligt kan være, saa- 
længe Afdelingen ikke var effektiv. Cheferne for Fænnikerne vare som 
Lehnsherrer selvfølgelig ikke at betragte i Klasse med de aflakkede 
Kompagnichefer og ere derfor heller ikke berørte i den tidligere Af- 
takkelsesordre af 3 Oktober 1629, lige saa lidt som Regimentchefeme. 

13 Juli 1630 fik Gerloff Nettelhorst Brev om at o vertage Konmiandoen 
igjen over Baahus Fæstning under Jens Sparres Fravær. Jens Sparre 
havde nemlig faaet Tilladelse til at reise ned til Danmark og opholde sig 
der nogen Tid, paa Betingelse af at han reiste op igjen til Lehnet inden 
Vinteren^. Oberstlieutnt. Nettelhorst beklagede sig imidlertid over, at han 
skulde ligge paa Baahus kontinuerlig, og saa blev det 25 Juli bestemt, at 
han skulde alternere med Lehnsherren over Verne Kloster, Sigward 



* N. Rigsreg., 6 B. S. 207. 

' Hans Forlehningsbrev var dat. Kjøbhvn. 30 Marts 1630 (N. Rigsreg., 6 B. S. aao); om 

ham se „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 42. 
3 N. Rigsreg., 6 B. S. 232. 
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Gabriell, saaledes, at de laa paa Baahus hver sin Maaned ad Gangen. 
Ligeledes fik under 25 Juli baade Lehnsherren paa Bergenhus og Lehns- 
herren over Stavanger Lehn Brev om, at de efter Mikkelsdag kunde faa 
Tilladelse til at reise ned til Danmark for at varetage sine private Interesser, 
dog skulde de begge begive sig tilbage til sine Lehn, naar Vinteren ind- 
traf ^. Nu var der Fred og ingen Fare, og dog var det ikke længer end 
siden i Marts, at Kongen fandt sig beføjet til at fremstille for Rigsraadet 
den Fare, der truede fra Sveriges Side, og udbede sig Raadets Betænkning 
derom ^; men rigtignok erklærede han strax efter, d. 4de April, i en ny 
Skrivelse, at det ikke var hans Agt at begynde Krig med Sverige^. 

Det var daarlige Tider efter Keiserkrigen ; men Kongen strækker sig, 
saa langt han kan. Befalingsmanden paa Bergenhus havde beklaget sig 
over Bygningens Forfald. 29 Juli 1630 faar Jenns Juell Svar fra Kongen*, 
»at eftersom vi efter din underdanigste Andragende Bergenhuus Byg- 
feldighed naadigst komme udi Forfaring, da bede vi dig og ville, at du 
Tømmermænd og Murmestere forordner, som samme Bygfeldighed kunne 
besee og det skriftligen give fra dennem beskrevet, hvad det i det ringeste 
kan koste at reparere, og at du dig siden herom imod os erklærer og 
samme din underdanigste Erklæring udi vort Kancelli indskikker«. 

Nogle Dage efter — 2 August — tilskrives Jens Sparre paa Baahus 
om at lade Slotsbrenden, der kun skal være brændt 35 Al. dybt, brænde 
dybere, da Slottet ellers ikke vil være forsikret med Vand ^. 

I Slutningen af Aaret 1630 finder paany en Del Permitteringer til 
Danmark Sted. Saaledes se vi Lehnsherren Hans Kenning, som han nu 
kaldes, under 16 Oktober faa Tilladelse til at besøge Danmark til Foraaret, 
mod at »intet udi Lenet eller paa Fæstningen bliver forsømmet«^. 

Under 6 December fik Henrich Bille, som ikke havde benyttet sin 
tidligere givne Permission, Tilladelse til at reise ned til Danmark til For- 
aaret i Stedet'', og under 20 s. M. erholdt Offue Gedde lignende Reise- 
tilladelse, som han kunde benytte strax®. 

I Aaret 1630 døde den tidligere nævnte Major paa Akershus Slot, 



* N. Rigsreg., 6 B. S. 336. 

* Se „Chr. d. ijerdes egh. Breve*, a B. S. 254—355. 

3 „Chr. d. jfjerdes egh. Breve", 3 B. S. 258—359; se ogsaa „Danm. ydre politiske Hist", 
I B. S. 135, om Axel Oxenstiernas Bedømmelse af Kongens Planer. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 339. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 252. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 261. 
' N. Rigsreg., 6 B. S. 366. 
" N. Rigsreg., 6 B. S. 369. 
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Nicolaj Koohll d' Aronsen. I hans Sted udnævntes 22 December s. A. 
H en dr ich Hess^ til Siotsmajor^. 

Under den 4 aarige Krig, som Christian IV forte mod Keiseren, havde, 
som vi have seet, Norge sandelig bidraget sit til at støtte ham, foruden at 
der trængtes og bevilgedes Penge til Landets egen Defension; Skatteme 
havde været baade mange og faldt tunge. Det var derfor ikke at undres 
over, at der var Restancer. 17 Januar 1631 faar Gerloff Nettelhorst Brev 
fra Kongen om at indsende det resterende af Garnisonsskatten for 1628 i 
hans Lehn, og Dagen efter OUuff Parsberg om den resterende Del af 
Garnisonsskatten for 1627 og 1628 i Bergenhus Lehn, ligesaa Eyler Vme 
om Garnisonsskatten i Bratsberg Lehn og Henrich Bille om Garnisons- 
skatten af Stavanger Lehn og By for 1628 — 1629; Agdesidens Lehn stod 
til Rest med Garnisonsskatten fra 1627 — 1629 og Tunsberg By fra 1628 
— 1629^. 

Til Trods for, at disse Restancer tydede paa manglende Skatteevne, 
saa Kongen sig dog snart nødt til at paalægge nye Skatter i Forsvars- 
øjemed. Restaurationen af Slottet paa Akershus var gaaet fremad siden 
Kalmarkrigens Ophør, og Kongen havde udvidet Befæstningsanlæggene 
med nye Bastioner og Volde i Nord og Øst for det gamle Slot. Efter at 
Christiania var anlagt, gjaldt det endnu mere at gjøre Akershus stærkt, 
og vi have seet foran, at Kongen gav Slottet nyt Skyts. 24 Februar 163 1 
udstedte Christian IV aabne Breve til Bønderne i Akershus Lehn om 
Kontribution til Akershus Befæstning. Der forlangtes som før 60 ß danske 
af hver hel Gaard, 30 ß af hver halv Gaard og i Ortsdaler af hver Øde- 
gaard aarlig, og Skatten skulde erlægges ligesom tidligere i 4 Aar^. 

Som vi saa, fik Grændseregimenterne beholde en Del af sine Offi- 
cierer. I Jæmteland fik Tingene en endog mere militær Charakter nu end 
før, idet Christen Rasmussen, som baade var Foged og Kaptein, d. 14de 
Marts 1631 erholdt Afsked fra sin Bestilling som Foged i Jæmteland for 
udelukkende at ofre sig for Kapteinsstillingen^; dog fik han ikke Bestalling 
før 29 Maj 1634; den lød paa, at han skulde være Kaptein »over Bonde- 



* Han førte i 1623 et kgl. Skib til Ostindien. Reisen er beskievet i „Danske Magasin", 
1 R. I B. S. 104 o. flg. under Navn af „Hr. Mads Rasmiissøns Reise til Ostindien", i 
hvilken Beretning Hess kaldes Admiral. Han er vistnok identisk med den Kapt Henrik 
Hesse, som deltog i Chr. IVs Felttog i Tydskland som Kompagnichef i „det danske 
Regiment". Ifølge „Keiserkrigen", S. 240, Note 2, anvendtes Kapt. Hesse paa Flaaden, 
efter at hans Komp. var opløst i 1627. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 274. 
^ N. Rigsreg., 6 B. S. 279. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 293. 
^ N. Rigsreg., 6 B. S. 299. 
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knegtene af Landfolket udi Jæmteland og Herjedalen« ; forresten var Be- 
stallingen enslydende med den foran gjengivne for Major Heusler. Han 
erholdt 200 Rdl. in specie af Garnisonsskatten i aarlig Gage^ 

2 April 1 63 1 fik Jens Sparre atter Reisetilladelse til Danmark paa 
samme Betingelser som forrige Gang, at Gerloff Nettelhorst og Sigward 
Gabriell alternerende skulde ligge i Slotsloven paa Baahus, og med Be- 
mærkning, at han ikke maa afreise, førend nogen af dem indfinder sig^. 

I Foraaret 1631 døde Agdesidens Lehnsherre Jacob Ulfeldt til Bavelse. 
10 April s. A. fik Palle Børgesen Rosenkrantz^ til Ørup samme 
Lehn^, hvorfra dog var adskilt Lister Lehn, som endnu indehavdes af 
Iffuer Wind. Palle Børgesen Rosenkrantz var ifølge sin Stilling at be- 
tragte som ny Chef for Agdesidens Fænnike, naar denne skulde gjøres 
effektiv. 

I 1 63 1 ansattes atter en Kaptein ved akershusiske Regiment, nemlig 
Jenns Bay, som vi tidligere have truffet som Lieutenant i Bergenhus Lehn, 
da Kalmarkrigen udbrød. I Officiersregnskabet for Akershus 1631 — 1632^ 
findes han opført som Kaptein over Landfolket i Akershus Lehn med en 
Aarsløn' af 200 Rdl. fra Philippi Jacobi Dag 1631 ®. Det sees saaledes, at 
akershusiske Regiment ikke var uddøet med Aftakkelsen af Officiererne i 
1629, men at tvertimod Officieremes Antal eflerhaanden forøgedes igjen. 

Under sit Ophold i Danmark synes Jens Sparre at have søgt og op- 
naaet nogen Lettelse i sine Lehnsherrepligter, idet han under 28 Juli fik 
Approbation paa kun at holde 30 Knegte paa Baahus Slot i Stedet for 40, 
som Forlehningsbrevet lød paa*^. Naar man endvidere lægger Mærke til, 
at Olluff Parsberg i Throndhjem under 18 Aug-ust fik Tilladelse til at 
reise ned til Danmark og opholde sig der helt til Foraaret 1632®, kan man 
forståa, at roligere Tider vare indtrufne, og at ialfald intet var at befrygte 
af Sverige, siden Lehnsherrerne for 2 af Grændselandskaberne kunde være 
borte fra sine Poster i længere Tid. Sverige var jo rigtignok ogsaa paa 
denne Tid optaget med »tyska kriget«, i hvilken Gustav Adolf nu gik sin 

» N. Rigsreg., 6 B. S. 647. 
2 N. Rigsreg., 6 B. S. 305. 

^ Han havde under Kalmarkrigen deltaget i et Tog ind i Jæmteland under Claus Daa i 
1613; se forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.", XIV B. S. 293. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 312. 

* I d. norske Rigsark. 

° Efter sin Deltagelse i Kalmarkrigen har daværende Lieut"* Bay fortsat Krigerlivet, og 
vi finde ham igjen som Lieutenant i Christian I Vs Hær under Felttoget i Tydskland, 
under hvilket han avancerede til Kaptein, først ved „Livregimentet" tilfods under Oberst 
Wilhelm von Kalchum genannt Lohausen, senere i „det danske Regiment* under 
Oberstlieutï^^ Enevold Kruse. (Se „Keiserkrigen"). 

' N. Rigsreg., 6 B. S. 338. 

» N. Rigsreg., 6 B. S. 340. 



128 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

Sejersgang. Kong Christian havde dog ikke opgivet sine Troesfællers Sag, 
men vilde ikke indlade sig paa nogen ny Krig^, da denne i saa Fald 
maatte føres i Forbindelse med Gustav Adolf; men dertil havde vel ingen 
af Kongerne Lyst. 

Imidlertid fortsattes Arbeiderne paa Akershus's udvidede Befæstninger, 
eller rettere sagt, Befæstn ingen af Christiania, i November 1631 giver 
Kongen Statholderen Ordre til forst og fremst at lade Voldene omkring 
Christiania forfærdige^. Den nye Byes Sikkerhed har tydeligvis ligget 
Kongen meget paa Hjerte. 

17 Februar 1632 fik Gerloff Nettelhorst atter Ordre til at begive sig 
til Baahus og overtage Kommandoen over Fæstningen, da Jens Sparre var 
afgaaet ved Døden den iste s. M. ^ Jens Sparre blev begravet med militær 
Honnør; den 60 Md. stærke Garnison paa Baahus affyrede 3 Salver, og 
Bøsseskytterne affyrede 9 Metalstykker, hvortil der medgik 7V2 Lä5 6 it 
Slangekrudt, 9 Kugler, 3V2 Lie Kjørnekrudt og i Lfi Bly*. 

Oberstlieutnt. Nettelhorst beklagede sig fremdeles over, at hans private 
Interesser led under de hyppige og langvarige Ophold paa Baahus, og 
6 April 1632 fik derfor Sigward Gabriell Ordre til at afløse ham- og for- 
blive der, indtil den nye Lehnsherre kom°. 

Den nye Lehnsherre paa Baahus var ingen ringere end den senere 
saa berømte og som Landsforræder berygtede Corfitz Ulfeldt® til Ege- 
skov og Urup. 

Overleveringen af Baahus Slot til Corfitz Ulfeldt skeede paa Kongens 
Befaling ved Gerloff Nettelhorst, Befalingsmand over Idde og Marker Lehn, 
og Daniell Bildtt Knudtsønn til Morland paa ærlig og velb. Fru Sidsel 
Parsberrigs, sal. Jens Sparres, Vegne. Forretningen er dateret Baahus d. 
29de Maj 1632''. Der findes ingen Beskrivelse af Bygningerne eller Slottet; 
der er kun optaget en Inventariefortegnelse. 1 Arkeliet fandtes der nu: 
6 tre Kvarter Stykker af Kobber. 
24 Kobber Stykker »med flyendis engle paa«. 
6 halve Kartover af Jern. 
I halv Slange » ■»- . 



» Se „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 2 B. S. 340—341 (Brev tU Hertug Adolf Frederik af 

Mecklenburg). 
2 N. Rigsreg., 6 B. S. 350. 
' N. Rigsreg., 6 B. S. 374. 

* Baahus Slots Regnskab for 1 631 — 1633 i d. danske Rigsark. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 380. 

® Se „Hist. Efterretn. om velfortj. danske Adelsmænd" ved T. de Hofman, 3 D. S. 233 

o. flg., samt „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 17—30. 
' „Baahus Len og Vigen", Inventariclister 1606— 1640, i d. danske Rigsark. 
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4 dobbelte Falkonetter af Jern. 

5 store og smaa Skjermbrækkere. 

10 Stormstykker og Porthunde af Jern. 
56 hele og halve Kammerser til Stormstykkerne. 
2 hele Slanger af Jern. 

2 Jerngotlingen 
437 lange Spidser. 

9 Basser af Jern uden Kammerser. 
23 Federspyd. 

19 Hellebarder. 

31 Kobber Ladeskufler. 

22 Forsætter. 

30 Morgenstjerner. 

17 Mikehager. 

17 store Flintehager. 

10 -»- og smaa Kobberformer. 

3 -»- » -»- Jemhageformer. 
2 Blysaxe. 

12 Patroner af Blik. 

4 nye og gamle Trommer. 
10 lange Ror. 

118 Soldatrustninger. 
651 Musketter. 

90 Snaplaasbøsser med 

80 Former dertil. 
217 Stormhuer. 

16 Skippd. 7 hU hollandsk Lunte. 

5 Laester 3 Tdr. 10 LU 3 €6 Kjørne- og Slangekrudt. 
4V2 L& Salpeter. 

6 L€6 2 U Svovl. 
7V2 L€6 Harpix. 

4254 store og smaa Jernkugler. 

6 Skippd. 3V2 L^ 2 « Bly. 

2 Fyrmøsser af Jern. 

112 Lunterør med Krumlader. 

5 Fyrkugler. 

51 Storm- el. Fyrkrandse. 

29 Stormspidser. 

20 Fyrpiller. 

99 Granatpotter. 

Vid-Sclsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3. 9 



130 H. J. BARSTAD. H. -F. Kl. 

2000 smaa Jern Fodangler. 
2 Fade Osmundjern. 

6 Fænniker. 

7 Krudtsække, 

fonidën en hel Del Værktej, Vægter og Materialien af forskjelligt Slags til 
Fabrikation af Krudt og Støbning af Kugler samt Forfærdigelse og Repara- 
tion af Lader. 

Corfitz Ulfeldts Forlehningsbrev^ var dateret Kjøbenhavn 30 Maj 1632. 
Det paalægger ham omtrent de samme Forpligtelser som de tidligere Lehns- 
herrer. Han skulde saaledes »altid holde og have godt Folk paa Slottet 
og ved sit fulde Tah. Befæstningen skulde beståa af i Vagtmester, 
I Arkelimester, 6 Bøsseskytter og 40 »gode, forfarne og duelige Knegte«. 
»Og skulle forbete. Krigsfolk, Bøsseskyttere og Knegte, som der paa Huset 
ere forordnet, dagligen og stedse holdes tilstede paa Slottet, saa de ikke 
maa forskikkes nogensteds udi Lenet udi Slottens eller nogen anden Be- 
stillinger bruges, end som de bestilt ere«. Selv skulde Lehnsherren der- 
hos holde 4 »gerust Heste«. 

Dette sidste, at Soldaterne dagligen og stedse skulde holdes tilstede 
paa Slottet og ikke forskikkes nogetsteds, var en Bestemmelse, som gjaldt 
for alle Fæstningerne ; men den overholdtes ingenlunde. Det sees af 
Lehnsregnskaberne, at Soldaterne uafladelig benyttes som Kourerer og 
sendes ikke alene til de forskjellige Lehn inden Landet, men endog til 
Kjøbenhavn og til Kongens forskjellige Residentssteder. Dette maa saa- 
ledes have været betragtet som militær Tjeneste. 

Corfitz Ulfeldt har altsaa som Lehnsherre over Baahus Lehn og Be- 
falingsmand paa Baahus Slot været virkelig norsk Embedsmand. 

I 1632 ankom der nogle skotske Soldater, som vare lejede i svensk 
Tjeneste, til Stavanger Lehn, hvor de vare inddrevne af Storm og Uveir. 
Lehnsherren Henrich Bille var med Permission i Danmark; men de frem- 
mede Krigsfolk bleve alligevel transporterede til Akershus. Her behandlede 
Statholderen Christoph Vrne dem vel og lod dem videre geleide over 
Grændsen. Da han indrapporterede dette, fik han Kongens Medhold i, 
hvad han havde gjort, og Paalæg om at handle ligedan efterledes^. 

Forholdet mellem Danmark-Norge og Sverige var dog ikke saa ven- 
skabeligt, som man efter dette skulde tro; tvertimod havde Kong Christian 
ikke megen Tillid til Kongen af Sverige, hvad der fremgaar af forskjellige 
Skrivelser til Rigsraadet paa denne Tid^. Hvad der nu forvoldte Spænding 



* N. Rigsreg., 6 B. S. 387—392. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 383. 

3 Sc „Chr. d. Çerdes egh. Breve", 3 B. S. 10— 11 og 14—16. 
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mellem Rigerne, var Kong Christians Bestræbelser for at erhverve Fyrsten- 
dømmeme Bremen og Verden for sin Sen Hertug Fredrik^, hvilke Be- 
stræbelser naturligvis Sverige modarbeidede; desuden var det vel ikke 
uden Ærgrelse, Christian IV saa, at det lykkedes saa herlig for den sven- 
ske Konge Gustav Adolf, det, som han selv ikke havde kunnet magte. 
I sig selv bar Svenskernes store Fremgang i Tydskland Spiren til en ny 
Krig imellem de nordiske Riger; men Tiden var endnu ikke kommen. 
Danmark og Norge vare begge for meget svækkede, medens Sverige i 
Gustav Adolfs Person og med hans Krigerheld i Tydskland straalede over 
hele Europa. Forsigtighed maatte derfor til fra Kong Christians Side, og 
Kongen kunde heller ikke til Trods for sin Ærgrelse og Misundelse negte 
den svenske Konge sin Beundring. 

Paa de fornemste faste Slotte skulde der planmæssig være ansat en 
Vagtmester, saaledes ogsaa paa Bergenhus; men af et Brev af i Juni 
1632 fra Kongen til Jenns Juell sees, at der for Tiden ingen var, hvorfor 
Lehnsherren faar Ordre til at ansætte Jacob Rasmussen, »som sig lang- 
sonunelig Tid udi Krigsbrug paa fremmede Steder skal have forsøgt«, som 
Vagtmester paa Bergenhus Slot^. Hans Besolding var 7 Rdl. Maaneden. 
Der havde dog tidligere, som vi foran have seet, været ansat Vagtmestere 
paa Bergenhus; saaledes i 1624 Vagtmester Cordt Rattke, efter hvem i 
1629 kom Reinholt Ditmarsken, som i 1627 var hvervet Soldat i Thrond- 
hjems Gaard; han efterfulgtes i 1630 af George Alischa^. 

Paa de almindelige Herredage i Norge i 1631 havde Bergens Borgere 
indleveret tvende »Supplicationer«, af hvilke den ene omhandlede Byens 
Forsvar med Blokhus og Skandser. Herover faldt der 28 Juni 1632 en 
kgl. Res., hvori det heder Pkt 8: »Om det Blokhuus og Skandser haver 
Lensmanden samt Borgermestere og Raad deres underdanigst Betænkende, 
hvad Byen til Nytte skee kan, at indlevere udi Kancelliet til Martini først- 
kommendes, hvorpaa Hs. Kgl. Maj. naadigst sin Mening og Villie vil lade 
vide«*. Formodentlig er her Tale om det tidligere nævnte Blokhus og 
Skandser, som Byens Borgere skulde vedligeholde udenfor Fæstningen. 

Da Iffuer Wind, som var forlehnet med Lister Lehn, fremdeles op- 
holdt sig ved Hove, fik Lehnsherren over Agdesidens Lehn, Palle Borge- 
sen Rosenkfands til Ørup, d. 28de Juni 1632 Brev fra Kongen om bl. a. 
at have Opsyn med Blokhusene i Lister Lehn samt med »Vagt og andet 
mere, som til Rigens Defension nødig kan være«^. 



* Se Fridericias: Danm. ydre politiske Hist., i B. S. 210—336. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 392. 

* Bergenhus Gamisonsregnskaber, n. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 408. 
^ N. Rigsreg., 6 B. S. 409. 
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29 Juli 1632 fik Statholder Christoph Vrne Brev^ fra Kongen om af 
den resterende Officiers- og Kvægtiendeskat at lade indkjøbe for »2000 
enkende Daler« i Munition til Akershus Befsestning, samt at ansætte en 
»Verkmester«, som skulde have Tilsyn med Voldenes Vedligeholdelse ; 
endvidere fik Statholderen Ordre til at lade reparere det Hus, som kaldes 
»Romerike«, paa Akershus Fsestning. 

2 November 1632 fik Olluif Parsberg Brev fra Kongen om at komme 
ned til Danmark for at være tilstede ved Skiftet efter sin Hustrus afdøde 
Moder "2, Else Jørgensdatter Marsvin, Enke efter Statholder Enwold Krusse. 

Oberstlieutnt- Gerloff Nettelhorst, som saa ofte havde maattet ligge i 
Slotsloven paa Baahus under Befalingsmandens Fravær, fik 19 December 
1632 nogen Erstatning for sin Uleilighed. Han havde jo gjentagne Gange 
klaget over, at hans hyppige Fravær fra Hjemmet besværliggjorde ham 
Bestyrelsen af Idde og Marker Lehn, som han indehavde. Nu blev han 
under ovennævnte Datum udnævnt til »Tolder og Sisemester« i Svine- 
sund-, hvilket vist var en noksaa indbringende Stilling. 

Vi erindre, at ved Ordren om Officieremes Aftakkelse blev^^der und- 
draget et Par Lieutenanter ved hvert af Grændseregimenterne. Uden at 
vi kunne se Gründen dertil, har Statholderen Christoph Vme andraget 
om, at der bare skulde underholdes i Lieutnt. ved akershusiske Regiment, 
og i Brev af 5 Marts 1633"* approberer Kongen dette, dog saaledes, at 
Lieutenanten »ikke Almuen samler eller dennem munstrer uden vores 
særdeles Befaling, eller og Nødtørften udkræver«; den anden Lieutenant 
aftakkedes altsaa. 

Den i Krigsordinantsen af 1628 paabudte Opførelse af Blokhuse gik 
det smaat med. Endnu i 1633 var ikke Blokhuset i Flekkerøen færdigt. 
I Christoffer Gøyes Tid var lidet eller intet foretaget. Der skyldtes vist- 
nok paa Bønderne, og at disse have været uvillige til at arbeide for ingen 
Ting, er rimeligt nok; ialfald indgav Almuen i Mandals Lehn underdanigst 
Begjæring om at forskaanes for at bygge Blokhuset i Flekkerøen; men 
Kongen gav sig ikke. I Brev af 14 Marts 1633 befaler han Lehnsherren 
Palle Rosenkrantz at tilholde Bønderne at fortfare med Bygningen af Blok- 
huset, »efterdi Blokhuset er os og Riget saa vel som den gemene Søfart 
nytteligt«^ 

5 April 1633 fik Lehnsherren for Verne Klosters Lehn, Sigward 



* N. Rigsrcg., 6 B. S. 423. 

2 N. Rigsrcg., 6 B. S. 433. 

3 N. Rigsrcg., 6 B. S. 441. 

* N. Rigsrcg., 6 B. S. 486. 
N. Rigsrcg., 6 B. S. 508. 
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Gabriell, Ordre til at ligge paa Baahus under Corfitz Ulfeldts Permission 
til Danmark ^ Det gik noget ofte paa for Sigward Gabriell ogsaa nu; 
men han fik ogsaa sin Belønning ligesom Gerloff Nettelhorst. En Uge 
efter Ordren fik han nemlig Tolderbestillingen paa Moss 2. De smaa Lehn 
gave naturligvis ikke saa meget af sig som de store; derfor vare disse 
Tolderbestillinger vistnok meget velkomne og eftertragtede. 

6 April 1633 fik Hans Kenningham, som han nu kaldes, atter Til- 
ladelse til at komme ned fra Vardøhus for at tilbringe Sommeren i Dan- 
mark og ligesaa Frants Kaas i Nordlandene^. Dette har vel været simple 
Forretningsreiser, og, da der ingen Grændsetvistigheder var nu og ingen 
Fare paafærde, bevilgedes disse Lehnsherrernes hyppige Fravær fra deres 
Lehn med større Lethed end før, ligesom vi se flere Lehnsherrer fra 
Norge, endog fra Grændselandskaberne, opholde sig i Danmark paa engang. 
Under 25 April fik ogsaa Statholderen Ordre til at begive sig ned til 
Danmark for at deltage i Herredagene, der skulde holdes i Kjøbenhavn og 
begynde 17 Juni*. Der var altsaa ikke mindre end 4 Lehnsherrer paa 
engang i Danmark, hvoraf de 2 indehavde Landskaberne langs Grændsen 
fra Gøtaelven til Dovre. 

I April Maaned 1633 foregik der Ombytning i et Par større Lehn i 
Norge. 23 April fik nemlig Pros Knutssøn Hørby^ til Nørholm For- 
lehningsbrev ^ paa Tunsberg Lehn efter Gunde Langhe, og i samme Maa- 
ned fik Jenns Juell til Lindbjerg Ordre til at aflevere Bergenhus Lehn til 
Philippi Jacobi Dag'' til Kantsleren Jenns Bielche til Østeraat. Forinden 
den sidste kunde overtage Lehnet, fik Bertell Lauritsønn Hørby^ til 
Hattebjerg og Onarheim d. 27de April Befaling til at ligge i Slotsloven 
paa Bergenhus®. 

Jenns Bielches Forlehningsbrev * ^ er af 4 Juni 1633. Han var, som 
foran nævnt. Oberst for baahusiske Regiment; med hans Udnævnelse til 
Lehnsherre paa Bergenhus ophører selvfølgelig hans Befatning med Baahus, 
og Corfitz Ulfeldt maa som Lehnsherre betragtes som Regimentets Chef. 



^ N. Rigsreg., 6 B. S. 518. Corfitz Ulfeldts Reise gjaldt sandsynligvis Feiringen af Kon- 
gens Fødselsdag d. i2te April. 
2 N. Rigsreg., 6 B. S. 531. 
' N. Rigsreg., 6 B. S. 519. 
^ N. Rigsreg., 6 B. S. 534. 

* Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 190a, S. 248, og „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 
3 B. S. 69, Note 3. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 528. 
' N. Rigsreg., 6 B. S. 518. 

* Om ham se „Danm. Adels Aarb.* for 1898, S. 248. Han var Foged i Søndhordlehn 
allerede 1603. 

N. Rigsreg., 6 B. S. 539. 
1« N. Riçsrcg., 6 B. S. 541- 
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Derimod bliver Jenns Bielche paa samme Maade at betragte som Chef for 
bergenhusiske Regiment efter Jenns Juell til Lindbjerg og Pros Knutsson 
Hørby som Chef for tunsbergske Regiment efter Gunde Langhe. 

Overleveringen af Bergenhus Slot og Lehn til Kantsler Jenns Bielche 
fandt Sted ved Bertell Lauritsenn og Lagmand i Bergen, Peder Nilssøn, 
i Henhold til kgl. Befaling af 27 April ^. Der skulde som sædvanlig op- 
tages Inventarium og afholdes Besigtigelse paa Slot og Bygninger. Af 
Inventarieprotokollen, som er underskrevet 5 Juli 1633^, finde vi, at der laa: 
paa Skandsen: 4 halve Kartover med Lader, hvoraf i ubrugelig. 

4 hele engelske Sauger. 

3 smaa Kobberslanger. 

I Kobber Fal konet. 

I lidet Stormstykke af Jern. 
» Langhuset: i Falkonet af Kobber. 

I Skjerbrækker af Jern med Kammer, ubrugelige. 

1 dobbel Falkonet af Jern. 
6 Ladeskufler udaf Kobber. 

» Hundtaarnet: 3 halve Sauger af Jern med Lader. 

3 smaa Kobber Falkonetter med ubrugelige Lader. 
» Omgangen og Tyvetaamet: 29 gl. ubrugelige Basser. 
» det lille Taarn ved Skriverstuen : i Stenstykke m. Kammer. 

6 Kobber Falkonetter m. ubrugelige 
Lader. 
» Blokhuset: 3 hele Sauger af Jern \ 

2 halve -,- , ... / "• "'»"'gelig« Lader. 
2 Ladeskufler. 

» det store Taarn : 3 trekvarter Sauger af Jern. 

3 smaa Kobberslanger. 

1 halv Sauge af Jern. 

2 dobbelte Falkonetter af Jern. 
I enkel Falkonet » -»- . 

4 Kobber Ladeskufler, den ene deraf ubrugelig. 
Nede i Taarnet: 4 Stenstykker m. sine Kammerser. 

Ved Skriverstuen ude paa Gaarden laa der: 

5 ubrugelige Basser, som ellers er kaldet efter det forrige Inven- 

tarium dobbelte Basser. 

6 ubrugelige Stenstykker m. 8 

ubrugelige Kammerser. 



» N. Rigsreg., 6 B. S. 539. 

' Bergenhus Slots og Lehns Regnskab for 1633— 1634, n. Rigsark. 
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2 sønderskudte Falkonetter af Jern. 

paa Loftet over Skriverstuen : 3 Basser. 

over Porten: i Stormstykke af Jern. 
I Stenstykke » -»- . 

1 Arkeliet fandtes: 

loi Jemkugler til Falkonetter. 

93 Lænkelod » — » — 

4 — » — » halve Sauger. 
16 — » — » hele — » — . 

1 Blylænkelod til en halv Kartove. 
13V2 Stenformer. 

4 Kobber Falkonetformer. 
16 Blykugler til Basser. 

85 Jemkugler » — » — . 

240 Kugler » halve Sauger paa 4 ü Jern. 

66 Jernkugler til dobbelte Falkonetter. 
423 — » — » hele Sauger paa 8 U Jern. 

27 Jemkugler til dobbelte Falkonetter. 

15 Stenkugler, store og smaa. 

94 Jernkugler til trekvarter Sauger. 
20 Stangkugler 

20 Krydskugler til halve Kartover. 

20 Kjedekugler^ , 

86 Jernkugler paa 1V2 U. 
96 — » — » 2 >. 

155 — »— » 3 »• 
332 — »— » 18 ». 

20 Haandgranater. 

85 gl. smaa og store Jerakammerser til Stenstykker. 
9 smaa Mikehager af Jem. 

2 halve Tdr. Kjørnekrudt. 
5V2 Td. Slangekrudt. 

I Td. andet rent Kmdt og noget urent Krudt i et halvt Træ. 

147 Karduser. 

3 nye Krudtsække. 
3 gamle — » — . 

21 ubrugelige Gehænger. 



* $e O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. a66. 
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22 Livgjørtler. 

3 barkede Huder. 
47 mestendels ubrugelige Hellebarder. 

I Td. Svovl og noget urent Svovl i en Halvtende. 

1^2 Fjerding Salpeter. 

1 liden Balje med nogle gamle Fodangler udi. 
18 Bandolerer. 

8 Jern Piker. 

9 ubrugelige halve Spidser. 

12 Stangkugler til halve Kartover. 
3 Skuffetanger ^ » -»- Sauger. 

2 — » — » F^tlkonetter. 

2 Stangkugler. 

Paa Rustkammeret: 

11 Teszacker. 
I Bandoler. 

12 gl. Musketter, tidligere benævnt Mikehager. 
28 forrustede Kartlascher. 

80 Knipper Lunte. 

3 gamle Faner. 
18 Forketstokke. 
12 Luntestokke. 

Ved Inventariets Optagelse blev der afskudt 36 Stykker for at »probere 
og rense« Løbet. Forresten var det fremdeles Skik og Brug »efter gam- 
mel Sædvane« at afgive Salut paa de 3 heje Festdage, Jul, Paaske og 
Pintse. Naar Herredagene traadte sammen, blev der ogsaa skudt^. 

Om Sommeren 1633 vare Lehnsherrerne Offue Gedde og Palle Rosen- 
krantz fraværende fra sine Lehn, idet de 15 Juli fik Tilladelse til at reise 
ned til Danmark paa nogen Tid^. 

22 Juli afløste Oberstlieut^t- Nettelhorst Sigward Gabriell som Kom- 
mandant paa Baahus under Corfitz Ulfeldts fortfarende Fravær*. 

Vi have tidligere omtalt, hvor vanskeligt det var for Bønderne at skaffe 
sig de moderne Geværer, og vi have seet Kongen gjøre Indkjøb til For- 
deling af disse nye Vaaben til Odelsbønderne. Det forlyder, at der fandtes 
Bøssemagere i Norge allerede før Christian IVs Tid^; men det maa dog 



» Se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 267. 

* Bergenhus Lehnsregnskab for 1633—1634, n. Rigsark. 
3 N. Rigsreg., 6 B. S. 570. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 580. 

* Se „Hist. Underretn. om Landv." ved J. Chr. Berg, S. 322, Anm. 216. 
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have været smaat bevendt 12 Oktober 1633 fik Statholderen Brev om, 
at Kongen sendte 2 Mænd, nemlig Jacob Pedersen og Steffen Pommi, 
»som smeder Musketter, Pistoler og andre Bysseløb«, op til Norge, hvor 
de skulde ansættes ved Jernkompagniet ^. 

Reisetilladelserne til Danmark dette Aar vare ikke slut med de foran 
angivne. Statholder Christoph Vme, som var vendt tilbage til Norge efter 
endte Herredage dernede, fik atter under 18 November 1633 Permission 
til Danmark paa 5 à 6 Ugers Tid, og i December erholdt ligesaa Olluff 
Parsberg Tilladelse til at begive sig ned til Danmark »og her noget at 
fortøve«^. Nu har man det Særsyn, at ingen af Lehnsherrerne paa Baa- 
hus, Akershus og Throndhjems Gaard sidder hjemme. 

Olluff Parsberg mødtes endnu af en stor Behagelighed, forinden han 
kom til Danmark. 8 December tilskriver nemlig Kongen ham, at han fra 
Philippi Jacobi Dag førstkommende skal o vertage Romsdals Lehn, som 
Jørgen Wind til Gundestrup indehavde, da denne var bleven Rentemcster 
og Befalingsmand udi Herrevad Kloster^. Alt, hvad der kunde ligge 
under Throndhjems Gaard og Lehn, var saaledes nu samlet paa Olluff 
Parsbergs Hænder. — 

Omtrent et Aar, efler at Palle Rosenkrantz var befalet at se til at faa 
Blokhuset i Flekkerøen færdig, fik han d. 7de Marts 1634* paany Paabud 
derom. Samtidig skriver Kongen, at han staar i Begreb med at sende 
Skyts derop tillige med en Arkelimester; nogen Fremgang med Blokhuset 
maa der saaledes alligevel have været. Den 0, som Blokhuset opførtes 
paa, kaldtes nu Slotsøen. 

Fra Norges Sydspids strækker i disse Dage Kongens Tanker sig ogsaa 
til Norges nordligste befæstede Punkt Vardøhus. Lehnsherren Hanis 
Cumyngham havde indrapporteret, at Skandsen paa Vardøhus var brøst- 
fældig. Kongen skriver derfor til ham 14 Marts 1634, ^^ han skal lade 
Skandsen istandsætte af de nærmestboende Bønder i Lehnet, medens den 
længere borte boende Almue skulde bidrage til Skandsearbeidernes Under- 
holdning med en halv Vog Fisk eller saa meget, enhver kan afstedkomme^ 

Corfitz Ulfeldt fandt nok ingen Smag i at være indestængt paa Baahus 
Slot. For en saa høit begavet, ærgjerrig og fornem Mand, der til og med 
var forlovet med en af Kongens Døttre, var det naturligvis heller ikke et 
Opholdssted, der kunde have nogen Tiltrækning i Længden, saa anseet 



* N. Rigsreg., 6 B. S. 586. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 601. 
3 N. Rigsreg., 6 B. S. 607. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 627. 
5 N. Riçsreç., 6 B. S. 629. 
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Lehnet end var og saa vigtigt Punkt, Baahus faste Slot dannede i Krigs- 
tider. For Corfitz Ulfeldt stod der naturiigvis ganske andre Udsigter aabne, 
til at han skulde slaa sig til Ro som norsk Lehnsherre og Kommandant 
paa Baahus. Han blev der da heller ikke længe; hans Efterfølger var 
allerede udseet, og selv reiste han til Danmark. 7 April 1634 fik Oberst- 
lieutnt. Nettelhorst atter Ordre til at ligge i Slotsloven paa Baahus, indtil 
den nye Lehnsherre kom^. 

Imidlertid synes Gerloff Nettelhorst denne Gang at have været aldeles 
forhindret fra at efterkomme Ordren; thi 30 Maj 1634 fik en Kaptein 
Evert Hellemand Ordre- til at begive sig til Baahus og forblive der, 
indtil Gerloff Nettelhorst kom; men denne kom slet ikke, saa at 12 Juni 
næstefter befaledes Kapteinen at forblive der, indtil den nye Lehnsherre 
indtraf^. I Baahus Slots Regnskab for 1634 — 1635* betitles EfFuert Hell- 
man, som hans Navn skrives, Major. Henrich Been var fremdeles Lieute- 
nant paa Slottet. 

Den nye Lehnsherre var Ott he Thott^ til Næs. Hans Forlehnings- 
brev var af 30 Juni 1634®; det var omtrent af samme Indhold som Corfitz 
Ulfeldts. 

Overleverelsesforretningen '' fandt Sted 7 Juni 1634 og administreredes 
af Gerloff Nettelhorst og den nye Lehnsherre paa Varberg Slot, Henrik 
Gyllenstierne® til Svanholm. Der optoges som sædvanlig Inventarie- 
fortegnelse; men nogen Beskrivelse af Slottets Bygninger eller Fæstningen 
og disses Tilstand findes ikke; dog fremgaar det af Baahus Slots Regn- 
skaber for 1632 — 1634®, ^t ^^r i Corfitz Ulfeldts Tid blev opfbrt en ny 
»Corps de garde« paa Fæstningen. I Arkeliet fandtes der ved denne 
Overleverelsesforretning : 

6 tre Kvarter Stykker af Kobber. 
24 Kobberstykker med flyvende Engle paa. 

6 halve Kartover af Jern. 

I halv Slange » -»- . 

4 dobbelte Falkonetter af Jern. 



» N. Rigsreg., 6 B. S. 641. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 644. 

3 N. Rigsreg., 6 B. S. 651. 

* I d. danske Rigsark. 

5 Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1900, 8.432, og T. de Hofman „Hist Efterretn. 

om velfortj. danske Adelsmænd", i B. S. 140, samt „Dansk biogr. Lex.*, XVII B. 

S. 335—336. Sit Navn skriver han selv s. o. 
« N. Rigsreg., 6 B. S. 655. 
"^ „Baahus Len og Vigen", Inventarielister 1606— 1640, i d. danske Rigsark. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", VI B. S. 373. 
'Id. danske Rigsark. 
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5 Store og smaa Skjermbrækkere. 
10 Stormstykker og Porthunde af Jern. 
56 hele og halve Kammerser til Stormstykkeme. 

2 hele Slanger af Jern. 

2 Jerngotlinger. 
437 lange Spidser. 

9 Basser af Jern uden Kammerser. 
23 Federspyd. 

19 Hellebarder. 

31 Kobber Ladeskufler. 

22 Forsætter. 

30 Morgenstjerner. 

17 Mikehager. 

17 store Flintehager. 

10 -»- og smaa Kobberformer. 

3 -»- » -»- Jemhageformer, 

4 nye og gamle Trommer. 
10 lange Rør. 

118 Soldatrustninger. 
651 Musketter. 
90 Snaplaasbøsser m. 80 Former dertil. 
217 Stormhuer. 

7 Skippd. 19 LÎ6 hollandsk Lunte. 

5 Læster 5 Tdr. 3 LU 9 i6 Kjørne- og Slangekrudt. 
Beholdningen af Salpeter, Svovl og Harpix uforandret som ved 

forrige Overlevering. 
2 Fyrmørsere af Jern. 
112 Lunterør m. krumme Lader. 

5 Fyrkugler. 

51 Storm- el. Fyrkrandse. 
39 Stormspidser. 

20 Fyrpiller. 

99 Granatpotter. 
2000 smaa Jern Fodangler. 
2 Fade Osmundjem. 

6 Fænniken 

2 halve Sauger af Jern. 
I trekvarter Sauge -»- . 
5 halve Slanger af -»-. 
4 Stenstykker » -»- med Jemkammçrsçr dertil. 
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6V2 Læster i Td. Stenkul. 
23 Læster Kalk. 
5 Skippd. 13 LU Bly. 
4160 smaa og store Jernkugler. 

Hertil kommer som sædvanlig en hel Del Materialier til Krigsbrug. 

Ved sin Ankomst til Slottet d. 13de Maj 1634 fik den nye Lehnsherre 
en Salut af 9 Skud. Corfitz Ulfeldt forlod Baahus Slot d. i8de Maj og 
blev til Afsked saluteret fra 21 Stykker^. 

Af Slotsregnskaberne for Baahus sees det, at Besætningen paa Slottet 
efter gammel Skik feirede Midtsommeraften, ved hvilken Anledning Sol- 
daterne fik udleveret 2 LU Krudt til at skyde Salver med. 

Ogsaa paa Norges Vestkyst foregik der en Ombytning af Lehn om 
Vaaren 1634. Henrich Bille overgav nemlig Stavanger Lehn til den før 
nævnte Jørgen Brockenhuus til Sebberkloster ; dennes Forlehningsbrev var 
af 30 Juni 1 634 2. 

En Ordre af adskillig Betydning indløb dette Aar til Slotsherren paa 
Akershus. 30 Juli 1634 fik Christoph Vrne nemlig Befaling til at skaffe 
Soldateme paa -Akershus »frit Kvarter og Service« hos Borgerskabet i 
Christiania, »efter som det paa andre Steder, hvor Garnison holdes, bruge- 
ligt er«.^ Disse andre Steder ere vel Bergen og Throndhjem. 

Garnisonen paa Akershus, eller rettere sagt Slotskompagniet, heri ikke 

medregnet Fæstningens øvrige faste Betjening, hvoriblandt 8 Bøsseskyttere, 

bestod nu af: 

Fænrik Morten Gadtz. 

Feltskjær Morten Gren. 

I Sergeant, i capt. d*armes, i Mønsterskriver, i Gevaldiger, 3 Korp., 

19 Gefr. og 2 Trommeslagere med følgende Styrke: 

iste Korporalskab =» 38 Md. 

2det — » — = 41 » 

3dje — »— = 39 » 



Sum = 118 Md.*, 
altsaa fremdeles ikke den normerede Styrke. 

Arbeiderne paa Akershus og Christiania Befæstning fortsattes frem- 
deles, og Penge trængtes der. Den Skat, som Kongen havde paalagt i 
1 63 1, at udrede i 4 Aar, strakte ikke til. I Forudseenhed heraf udsendte 
Kongen allerede 30 Juli 1634 Paabud om Skattens Erlæggelse paany i 



» Baahus' Slots Regnskab for 1634— 1635 i d. danske Rigsark. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S.^660. 

3 N. Rigsreg., 6 B. S. 673, og „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.*, 3 B. S. 414. 
* N. Rigsark. 
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4 Aar fra Paaske 1635. Disse Skattebreve udstraktes nu til at gjelde for- 
uden Akershus Lehn ogsaa Brunla, Eker, Bratsberg, Tunsberg og Agde- 
sidens Lehn^. Det sees ogsaa af Breve, udsendte 27 August 1634 fra 
Kongen til Lehnsherrerne paa Bergenhus og i Throndhjem, at ogsaa 
Bergenhus og Throndhjems Lehn maatte bidrage »til Akershuus Garnisons 
og Befæstnings Fornodenhed«^. 

I Akershus Lehn findes endnu Kaptein Jenns Bay. Han havde sagt 

Kongen om at faa en fri Gaard. 30 Juli 1634 faar i den Anledning Stat- 

holderen Brev om at lade Kapteinen faa en af Kronens Gaarde i Lehnet 

' »fri for Skydsfærd og al anden Egt og Arbeide«, saasnart der bliver 

nogen ledige. 

Om Høsten 1634 finde vi Statholderen Christoph Vrne og Lehnsherren 
Olluff Parsberg i Kjøbenhavn, hvor de overvare Prinds Christians Bryllup 
og den 5te Oktober paa selve Bryllupsdagen bleve slaaede til Elephant- 
riddere sammen med 10 andre danske Herrer*. 

Med Hensyn til Udskrivningen i Norge faldt der 23 Oktober 1634 en 
kgl. Res.^ for, at »al Udskrivning udi Feidetid skal skee udi vores Be- 
falingsmænds egen Nærværelse eller og deres Fuldmægtiges, om de selv 
for lovlig Forfald Skyld ikke kunne være tilstede«. Udskrivningen skeede 
vel sædvanligvis ved Fogderne, som vare Lehnsherrernes Fuldmægtige. 
Nogen ny Udskrivning siden Regimentemes Oprettelse havde hidindtil ikke 
fundet Sted, saa Regimentemes Ruller indeholdt bare de først udskrevne, 
uden at selv nogen Afgang formodentlig har været noteret siden Ru liernes 
Istandbringelse og Regimentemes første Opsætning. At her ikke alene 
har været tænkt paa Baadsmandsudskrivning, fremgaar af Resolutionens 
Ordlyd »al Udskrivning«. — 

I Jæmteland fandtes der en KrudtmøUe, og ved denne Krudtmølle var 
der ansat en »Krudtbrænder«. Krudtbrænderen rømte en vakker Dag, og 
siden stod Møllen stille. 20 Februar 1635 tilskriver Kongen Olluff Pars- 
berg om, at han skal holde Møllen ved Magt, men at han kan gjeme 
bruge den til noget andet. Ved samme Leilighed anmoder Kongen Lehns- 
herren om at ansætte en Lieutenant under Kapteinen i Jæmteland, da 
Kapteinen alene de udskrevne Knegte ikke vel kunde forestaa. Lieutenanten 
skulde faa en fri Gaard og til Besolding Lønningen for en af de Soldater, 
som laa i Garnison i Throndhjem, saa at der holdtes en Mand mindre^. 



» N. Rigsreg., 6 B. S. 670—671. 

2 N. Rigsreg., 6 B. S. 688—689. 

3 N. Rigsreg., 6 B. S. 675. 

* Se Slanges Chr. IVs Hist. a B. S. 781. 

* N. Rigsreg., 6 B. S. 701. 

N. Rigsreg., 7 B. S. 24-25. 
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I 1635 havde Statholder Christoph Vrne og Kantsleren Jenns Bielche 
som Kongens Kommissarier foreslaaet den norske Adel et »Indlæg« i 
»Landkisten« til Rigernes Forsvar og Soldaterhold efter 150 Tdr. Hart- 
korns Indkomst, og 15 Marts 1635 erklærer Adelen i Norge, om end den 
danske Adel har bedre Kaar, at ville levere i Landkisten — Halvdelen til 
St. Hansdag og Halvdelen til St. Mikkelsdag — lige med Adelen i Dan- 
mark, I Ort af hver Td. Hartkorn samt i Stedet for at holde Soldater at 
ville udlægge 5 Rdl. om Maaneden for hver Soldat, mod at den faar nyde 
sine Sædegaarde med al Frihede 

Den Indkvartering, som Christiania Borgere vare blevne belagt med i 
1634, skulde ikke blive af nogen længere Varighed eller større Udstræk- 
ning. 12 April 1635 faar nemlig Christoph Vrne Brev om af den Gar- 
nison, han har paa Akershus, at sende 20 Soldater til Fæstningen Varberg 
og 30 til Halmstad. Hermed gik altsaa 50 Md. ud af Statholderens Be- 
kostning paa Garnisonen; men Kongens Mening var, at det Beleb, som 
herved sparedes paa Akershus, skulde anvendes til at holde en Garnison 
for paa 50 Md. paa den nye Fæstning i Flekkeroen^. 

22 April 1635 tilskriver Kongen OUuff Parsberg i Throndhjem om 
Ansættelse af den foran nævnte Lieutnt. Iffuer Pedersen som Kaptein, men 
med Lieutenants Besolding, medens den anden Lieutenant skulde aftakkes^ 

Paa Garnisonsskatten, som fremdeles opkrævedes, var der stadig Re- 
stancer. Saaledes maatte Kongen d. 24de April 1635 sende Paamindelses- 
skrivelser til Stavanger Lehn, Agdesidens Lehn og Idde og Marker Lehn, 
hvilke alle 3 stode med Restancer lige fra 1631 *. Alle disse Lehn kontri- 
buerede med Garnisonsskatten til Baahus Slots Garnisons Underholdning. 

Af Regnskaberne, afsluttede Philippi Jacobi Dag 1635, se vi, at der 
paa Akershus var Garnisonsskat i Beholdning fra f. A.'s Regnskab til et 
Beleb af 1446 Rdl. ^ Ort i /? i Alb. — Mynten beregnet til 96 ß 
l5aa I Rdl. 

I Regnskabsaaret 1634 — 1635^ var der indkommen: 

For Gudbrandsdalen 326 Rdl. \ Ort. 

» Hedemarken og Soler .... 434^ — i — . 



* Indkomne Breve til det danske Kancelli, d. Rigsark. 
2 N. Rigsrcg., 7 B. S. 33. 

» N. Rigsreg., 7 B. S. 35. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 37. 

' Gamisonsregnskab for Akershus 1634— 1635, n. Rigsark. Af Garnisonsskatten lønnedes 
ogsaa Slotspræsten paa Akershus med 100 Rdl. aarlig. Slotspræsten nu var Hr. Gunder 
Andersen, der i 1635 efterfulgtes af Hr. Hans Michelsen. Efter denne sidste kom i 
1639 Niels Henning Stockflet, som senere blev Biskop i Christiania Stift, se .Dansk 
biogr. Lex.*, XVI B. S. 445^446. 
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For Østerdalen 63^ Rdl. 

» Hadeland 21 2 J — 

» Yalders 148 — 

» øvre Romerike 308 — 

» nedre — » — 241^ — 

» FoUoug 213^ — 

» Moss 544 — 

» Heggen og Frøland .... 206} — 

> Buskeruds Fogderi 160 — 

» Hallingdalen 84^ — 

» Bragemæs 120J — 

» Akers Fogderi 42 — 

Indbetalt til Statholderen : 
Fra Onsø Lehn Garnisonsskat for 1634 — 1635: 120^ Rdl. 
» Eker -»- — »— » 1633— 1634: 150^ — 
» Brunlaug Lehn — » — » 1632 — 1634: 395^^ — 
» Veme Klosters Lehn » 1634 ... 100 — 
» Marie Kirke og Rakkestad Lehn Garnisons- 
skat for 1634 — 1635 316 — 

» Vembe Skibrede Garnisonsskat for 1635 . 92 — 
» Numedal og Sandsvær: 

Gamisonsskat for 1629 — 1633: 506 — 

— »— » 1633—1634: 85^ — 

— :^— » 1635 ... 85 — 

Officiersskat » 1629 — 1630: 321^ — 

Fra Tunsberg Lehn var indkommen: 

Gamisonsskat for 1633 — 1634 525^ Rdl. ^ Ort. 

Malt- og Ølskat 3^ — i — 4 /?. 

Bergenhus Lehn havde leveret: 



i Ort. 



i- 



li 



- 3/?. 



Gamisonsskat for 1632 — 1633 . . 
— »— » 1633— 1634 . . 

— » — endvidere for 1634 . . 
— >— for 1634— 1635 . . 
— » — » 1635 endvidere 



97 Rdl. ^ Ort 8 /?. 

200 — » — ^ — . 

327 — » — » — 2 Alb. 

1030 — » — » - — » — . 

126 — ^ — 8 — » — . 

» — » — » — . 



Malt- og Ølskat 150 - 

Fra Throndhjeras Lehn indbetaltes 13 December 1634 resterende 

Gamisonsskat med 500 Rdl., 

endvidere indbetalt 146 — 

og 93 1 i — • Undersaatterne i 
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Herjedalen vare allerede siden 1579 ved et kgl. Brev af 5 Maj s. A. for- 
skaanede for Eftertiden med halv Skat imod andre Norges Indbyggere^. 

I Stavanger Lehn foregik der Foraaret 1635 en Forandring. Jørgen 
Brockenhuus var afgaaet ved Døden, og 25 April fik Henri ck Tott^ til 
Bolttinggaard Lehnet^. 

Ved Baahus Slot var der stadig Byggearbeider ligesom ved Akershus, 
saa Kongen saa sig nødt til at paalægge Skatter ogsaa for Baahus Fæst- 
nings vedkommende. 29 April 1635 udgik der aabent Brev til Bøndeme 
i Baahus Lehn om Kontribution til Baahus Slots Reparation, Skatten var 
af samme Størrelse som for Akershus og skulde opkræves i 2 Aar*. 

I 1635 foretog Christian IV en Reise til Norge; fra denne Reise 
sporer man atter hans Virksomhed for Landets Forsvar. 

30 Maj 1635 kom Kongen paa sit Skib »Christians Ark« til Flekker- 
øen. Her fandt han, at »Slotsøen« eller »Christiansø« egnede sig bedst 
til at befæstes. En af Kongen meget benyttet Bygmester, Hans Steen- 
winkel^, havde faaet Ordre til at begive sig til Flekkerøen og gjøre en 
Model i Træ af Fæstningsværkerne paa Christiansø^. Lehnsherren Palle 
Rosenkrantz fik nu 8 Juni Ordre til at have flittigt Opsyn med Bygningen, 
saa og med Garnisonen sammesteds samt at opføre »Cordegaarden« og et 
Antal »Bulhuse« til at lossere Soldaterne udi, item et Hus til at gjemme 
Krud og Lod udi''. 

Kongen stillede 4000 Daler til Disposition for Lehnsherren i disse 
Byggeøjcmed®. Ja, Kongen, som havde fortsat sin Reise til Akershus, 
befalede her 18 Juni Statholderen at udbetale yderligere til Palle Rosen- 
krantz 1000 Speciedaler til Vaerket paa Christiansø^. Det viser, hvilken 
Interesse han havde for dette Punkt, og hvor stor Betydning han til- 
lagde det. 



• N. Rigsreg., a B. S. 326 — 327. 

2 Om ham se »Danm. Adels Aarb." for 1900, S. 443, og , Dansk biogr. Lex.*, XVII B. 

s. 334 -325- 

3 N. Rigsreg., 7 B. S. 37 — 38. Hans Forlehningsbrev er først dat. 15 Juli 1635 (N. 
Rigsreg., 7 B. S. 92—94). 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 40. 

•' Om ham se „Dansk biogr. Lex.", XVI B. S. 346. 

^ Se „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 3 B. S. 390—391. 

'' N. Rigsreg., 7 B. S. 55-56. 

8 N. Rigsreg., 7 B. S. 56. 

N. Rigsreg., 7 B. S. 61. N.Wergeland siger i sin utrykte Beskrivelse over Christians- 
sand, I D. 4 Kap., at Christiansø var „en liden Holme, som iUhørtc Gaarden Møvig i 
ostre Flekkeroe Havn". Dette er neppe rigtigt; snarere har Holmen tilhørt Gaarden 
Mebø paa ytre Flekkcro. Gammelholm, Gammeløen, Slotsøen og Christiansø ere alle 
Betegnelser paa den samme Holme eller 0, se Lassen: Beretn. om Stiftsstaden Chri- 
stianssand, S. 4. Derimod har det senere hyggede Fredriksholm sandsynligvis ligget 
under Gaarden Møvig paa Fastlandet i indre Flekkerø Havn. 
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Paa sin Tour omkring i Norge 1635 ^^^ Kongen ogsaa til Tenset, 
nærmest for at gjøre sig bekjendt med det i 1634 gjorte Kobberfund paa 
Kvikne, hvor Værket »Guds Gave« oprettedes. For at faa Bjergværks- 
arbeidere udskreves Folk fra disse Trakter, mod at de bleve fri for Militær- 
tjeneste, og blandt Trakter, som gik ind herunder, synes ogsaa Herjedalen 
at have været. lalfald skriver Kongen fra Tønset Præstegaard 29 Juni til 
Olluflf Parsberg, »at Hérdalingerne skal være fri for Udnævning, des- 
ligeste at de skal forblive under Guidais Fane, som de af fordums Tid 
været og svoret haver, og ikke Capitainen udi Jæmteland noget med 
dennem skal have at skaffe« ^ Guldalens Fogderi var med at levere 
»stærke Karle« til Kobberværket ^. 

Samme Dag, 29 Juni, forordnede Kongen i et nyt Brev til Olluff 
Parsberg, at der skulde ansættes 2 Lieutenanter i Throndhjems Lehn, 
ligesom han gjentog sin Befaling om, at der paany skulde ansættes en 
Lieutenant i Jæmteland, men denne Gang med en Besolding lige med 
tvende Soldater paa Throndhjems Gaard^, antagelig foruden fri Gaard i 
Jæmteland. 

Da Officiererne paa de nationale Regimenter i 1629 delvis aftakkedes, 
havde dette ingen Indfly deise paa Gamisonstropperne; disse bleve staaende. 
Af de 3 Lieutenanter, som nu ansattes, var Lieutnt. Hans Jochimsen* 
den ene. Den anden var Lieutnt. Wilhelm Nettelhorst til Hoel. 
Han havde tidligere været ansat som Lieutenant ved Kompagniet i Thrond- 
hjems Gaard ^ men kom nu til Landfolket. Den tredje var den tidligere 
nævnte Lieutnt. Iffuer Pedersen Borck, som han nu skriver sig; han var 
aftakket 12 Februar 1634, "^en kom altsaa nu tilbage til Jæmteland uden 
dog at være bleven Kaptein. 

Throndhjems Gaards Kompagni havde nu foruden Lieutenanten i Vagt- 
mester og 2 Sergeanter. Vagtmester var Thonis Dop, som havde afløst 
den til Lieutenant 5 September 1634 udnævnte Hans Kruse ^. 

I Begyndelsen af Juli var Kongen tilbage paa Akershus. Han lægger 
nu al sin Flid paa at faa Befæstningerne i Flekkerøen istand, idet han gaar 

» N. Rigsreg., 7 B. S. 70. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 68. 
3 N. Rigsreg., 7 B. S. 71. 

* I „N. Rigsreg.", 7 B. S. 71, er denne Officier kaldt Hans Wachtmeister. Dette maa 
bero paa en Feiltagelse. Han har sandsynligvis avanceret fra Vagtmester og er som 
Underofficier bleven kaldt Hans Vagtmester eller paa sin tydsk Hans Wachtmeister. 
Som Lieutenant kaldes han bare LieutJi*^ Hans og skrives i Regnskaberne som ovenfor 
(se „Throndhjems Garnisonsregnskab for 1635—1636" i d. norske Rigsark.). 

* Throndhjems Garnisonsregnskab for 1632—1633 i d. norske Rigsark. I „N. Rigsreg.", 
7 B. S. 71, er Navnet skrevet Villum Nettelhorst; men selv skriver han sig Wilhehn 
Nettelhorst. 

Throndhjems Gaards- og Lehnsregnskaber ior 1625^1642 i d. norske Rigsark. 

Vid-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 3 10 
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saa vidt, at han befaler alt Arbeide standset paa Akershus for at lægge 
Kraften paa Christians©. Han vilde have Værket der færdig denne Som- 
mer-; men det blev det nu ikke. 

Lehnsherrerne Christoph Vrne, Offue Gedde, Pros Knutsson og Eyler 
Vme fik Brev om at levere Penge af Bygningsskatten til Palle Rosen- 
krantz; Statholderen skulde sende 400 Rdl., Offue Gedde 360, Pros 
Knutsson 650 og Eyler Vrne 670 Rdl.^ Disse Penge skulde indtil videre 
sendes aarligen. 

Til Garnison paa Christians© havde Kongen bestemt i Sergeant eller 
Korporal og 50 Soldater. Sergeanten skulde have 7 Rdl. om Maaneden 
og enhver Soldat 5 Slettedaler, — Maaneden beregnet til 32 Dage. Til 
Lønningernes Bestridelse skulde Jenns Bielche sende Palle Rosenkrantz 
hvert Aar 1990 Rdl. af Garnisonsskatten i Bergenhus Lehn^. Arkelimestre 
og Bøsseskyttere skulde ogsaa ansættes med samme Løn som paa Kron- 
borg Slot*. 

Man kan heraf se, hvor stor Vægt Christian IV lagde paa Forsvaret 
af dette Punkt, hvis strategiske Betydning gjelder ogsaa i vore Dage. Det 
var et skarpt Blik, Kongen viste sig at have her. Hvad der bevægede 
Kongen til at gaa saa ivrig tilværks med Befæstningerne paa Christians©, 
var ikke nogen Frygt for Sverige nu; thi for det første var den dansk- 
norske Flaade den svenske overlegen, og for det andet var Sveriges Stil- 
ling i Tydskland slet ikke saa heldig længer efter Gustav Adolfs Død. 
Det var derimod Hollænderne, som det nu gjaldt at vise tilbage, hvis de 
skulde falde paa at lade fiendtlige Tilbøjeligheder komme tils^^ne lige over 
for Danmark, og da var Flekkeroens prægtige Havn med sine Befæst- 
ninger baade et godt Tilflugtssted for den dansk-norske Flaade og en god 
Udfaldsport. Kongen havde paadraget sig Hollands Misnøje ved at forhøje 
Øresundstolden ; han var jo nødt dertil; thi Skatterne vare saa trykkende, 
at han ikke kunde bringe dem højere op, og Penge maatte han have for 
at gjøre sin Indflydelse gjeldende i Tydskland og holde Svenskerne Stangen. 
Det danske Rigsraad var imod Befæstningsanlæggene ved Flekker©; men 
Kongen fastholdt sin Vilje ^ 

Medens Kongen opholdt sig paa Akershus, lettede han yderligere Ind- 
kvarteringsbyrden for sine kjære Christianiaborgere. 5 Juli 1635 bestemte 
han nemlig, at Borgerskabet i Christiania skulde forskaanes for at yde 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 76. 
» N. Rigsreg., 7 B. S. 78. 
» N. Rigsreg., 7 B. S. 80. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 55. 

^ Se „Aktstykker osv. i Kr. IVs Tid" ved Erslev, 2 B. S. 395. 
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»Service« til de Soldater, som brugte noget Haandværk for sin egen Per- 
son-, m. a. O. ernærede sig ved Siden af som Haandværker. Efter sin 
Tilbagekomst til Kjøbenhavn tilskrev han d. 13de Juli Statholderen om 
adskillige Foranstaltninger med Hensyn til Ombygning af Akershus Slot, 
og under dette skulde der afdeles Gader paa den nedre Fæstning, Hoved- 
tangen, »til Soldater og Slottens Folk at logere, saa at de intet med Byen 
haver at skaffe; og skal en af Officiererne befales at have Opsyn med 
dem« ^. Dette maa ogsaa have været en Lettelse for Byens Borgere. 

Ved Beslutningen om Befæstningsanlægget paa Christiansø var det 
samtidig bestemt, at Lehnsherren for Agdesidcns Lehn skulde residere i 
Nærheden. Palle Rosenkrantz havde derfor udseet nogle Gaarde paa 
Oddernæs ved Kirken til Residents, hvilket bifaldtes af Kongen under 
30 August 1635, idet han derhos befaler Lehnsherren om Sommeren at 
bo i selve Skandsen paa Christiansen Stor Byggevirksomhed blev her 
saaledes paa disse Kanter baade i 1635 og 1636. — 

Det var en ikke ubetydelig Byggevirksomhed, der i det hele taget 
fandt Sted i disse Aar i det sydlige Norge paa Fæstningerne. Touren 
kom ogsaa til Bergenhus. Her fik under 2 Marts 1636* Lehnsherren 
Jenns Bielche Approbation paa at reparere Slottet, lægge nyt Tag over, 
»med Jord paa Norsk Viis«, forsyne Portene med Faldgitter, forheje Muren 
over Porten ved Stalden og forstærke den ved »gode, stærke Pallisader«, 
alt dette til Trods for, at der var Pengevanskeligheder, saaledes fremdeles 
Restancer i Garnisonsskatten. I Bergenhuslehn, som skulde aflevere 1990 
Rdl. aarlig til Christiansø, 400 Rdl. til Akershus og kun beholdt 878 Rdl. 
I Ort igjen til Bergenhus »i sig selv og til Bøsseskytternes Besolding«, 
manglede der 2 Marts 1636 et Beløb af 500 Rdl., som navnlig Sogns 
Fogderi og Søndmøre af forskjellige Aarsager stode tilbage med ^. 

Ved samme Tid blev der ogsaa truffet andre Foranstaltninger for 
Bergenhus Fæstnings vedkommende. 3 Marts fik saaledes Jenns Bielche 
Ordre til at holde en Major paa Bergenhus og at give ham aarlig 300 Rdl. 
in specie »til Traktement og Besolding« foruden fri Kost hos Lehnsherren 
paa Slottet. Til Dækning af disse Udgifter fik Lehnsherren Ret til at 
opkræve 2, 3 à 4 Rdl. af hver Krovært i Bergens Kjøbstad, eller mere, 
eftersom enhver kan give, og Lehnsherren kunde selv forordne det ordi- 
nære Antal Kroer i Kjøbstaden ^. Det siger sig selv, at heri laa en Fare 

1 N. Rigsreg., 7 B. S. 77. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 89. 

' N. Rigsreg., 7 B. S. loi og aa6. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 164—165. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 167. 
j^. Rigsreg., 7 B. S. 188. 
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for at øge Kroernes Antal; thi Lehnsherren havde vel ikke Lyst til at 
holde en Major paa Bergenhus af sin egen Pung. Regner man gjennem- 
snitlig, at hver Krovært gav 3 Rdl., maatte der være 100 Kroer i Bergen 
paa denne Tid ^. Det var en egen Maade at lønne Embedsmændene paa. 

Den nye Major blev den tidligere nævnte Kapt. George Reichwein. 
Bestemmelsen om en Majorspost ved Bergenhus Slot staar vistnok i For- 
bindelse med, at den gamle Vagtmester Jacob Rasmussen var afgaaet ved 
Døden, og der skulde ansættes en ny Vagtmester, hvortil var udseet Kapt. 
George Reichwein. Da nu Reichwein allerede havde været Kaptein i flere 
Aar, er det rimeligt, at han ved denne Leilighed avancerede til Major. 
Han ansattes som Vagtmester paa Bergenhus 19 Maj 1636, og det heder 
i Kongens Brev af s. D. til Jenns Bielche, at Vagtmesteren skulde »have 
god Indseende der paa Slottet med altingest« og i Lehnsherrens Fravær 
ligge i Slotsloven; desligeste skulde han »exercere og afrette Bønder- 
knegtene udi Lenet, saa de deres Gevær kan vide at bruge, dersom noget 
uformodelig (det Gud naadelig afvende) paakom« ^. 

Det fremgaar heraf, at bergenhusiske Regiment betragtedes som exi- 
sterende, om det end ikke var effektivt og fuldt besat med Officierer. 
Bønderknegtene stode i Rullerne og kunde ialfald indkaldes til Exercitie. 
George Reichwein maa saaledes ansees for at være ansat tillige som Major 
ved bergenhusiske Regiment. Egentlig skulde vel hans Titel have været 
Oberst- Vagtmester, der tilsvarede Majors Rang. 

Som sædvanlig var der om Sommeren nogle Lehnsherrer permitterede 
til Danmark. Statholderen havde allerede Aaret i Forvejen sikret sig Til- 
ladelse til paa Foraaret 1636 at reise derned^; men Reisen er formodent- 
lig ikke bleven af før senere; ialfald blev Tilladelsen fornyet under 25 Juni*. 
Henrick Tott i Stavanger fik 27 August Tilladelse til at opholde sig et 
helt Halvaar i Danmark, mod at han sørgede for en forsvarlig Bestyrelse 
af sit Lehn ^. Begge disse Lehnsherrer have formodentlig været tilstede 
ved Corfitz Ulfeldts Bryllup i Kjøbenhavn d. 9de Oktober, men have vel 
ogsaa havt noget at gjøre paa Herredagene, som holdtes i Kjøbenhavn fra 
13 — 31 Oktober. 

Paa Christians© drev Palle Rosenkrantz paa med Byggearbeiderne. 
Skandsen med Kastellet var vistnok nu paa det nærmeste færdig. I Brev 



^ I 1624 var der 400 Ølkroer; men efter Branden samme Aar faldt Antallet til det halve 
(se „Bergen fra de ældste Tider indtil Nutiden" af Y. Nielsen, S. 307). 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 215—216. 

3 N. Rigsreg., 7 B. S. 88. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 225. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 228. 
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af 17 Oktober 1636^ til Lehnsherren bestemmer Kongen, hvor Porten paa 
Befestningen skal anlægges, idet han ledsager Brevet med et Rids af 
Fæstningen; i samme Skrivelse siger han, at han vil have Batterierne 
inden Fæstningen murede 2 Stene tyk; men der var ogsaa mange andre 
Arbeider igang. Saaledes anlagdes en Bradbænk til Kjølhaling af Skibe, 
og en Kran reistes ; men fremfor alt har naturligvis Opførelsen af Lehns- 
herrens Residents lagt Beslag paa Opmærksomheden. Af Bygningsskatten 
i Akershus Lehn fik Statholderen 17 Oktober 1636 Ordre- til at udbetale 
1000 Rdl. til Palle Rosenkrantz, som derfor skulde kjebe Kalk, Sten, Tem 
mer og hollandsk Cement til Byggearbeiderne. Samtidig erholdt Rosen 
krantz Paamindelse* om ikke at holde stærkere Garnison end tidligere be- 
stemt, og som kunde underholdes af den stipulerede Sum, 1990 Rdl 
Soldatens Løn fastsattes nu til 4 Rdl. om Maaneden, ligesaa en Bøsse 
skytters, Lønningsmaaneden beregnet som almindelig til 32 Dage; Offi 
cierernes Traktement forblev uforandret^. 

Det var noksaa underligt, at Lehnsherren paa Christians© fik Penge 
til Garnisonens Underhold og til Byggearbeiderne fra Bergenhus og Akers- 
hus Lehn, medens, hvad der kom ind af Garnisonsskatten i Agdesidens 
med Lister Lehn, gik til Baahus Fæstning. Saaledes havde Palle Rosen- 
krantz aarlig at sende 789 Rdl. af Garnisonsskatten i sit Lehn til Lehns- 
herren paa Baahus*. 

I Throndhjems Lehn havde Olluff* Parsberg beholdt flere Officierer 
paa Regimentet, end Meningen egentlig var efter Ordinantsen om Offi- 
cieremes Aftakkelse. Da dette kom til Kongens Kundskab, tilskrev han 
Olluff Parsberg derom og befalede denne at afskedige alle Officierer 
undtagen Kapteinerne og Lieutenanterne i Jæmteland. Derimod skulde 
Kongen opskikke nogle Officierer i Steden, og disses Besolding skulde 
ikke overskride 800 Rdl. aarlig. I Henhold til Kongens Skrivelse aftakkede 
Olluff Parsberg Lieutnt. Hans Jochimsen d. 4de December 1636^. I samme 
Skrivelse, dat. Kjøbenhavn 18 Oktober 1636 ^, gjør Kongen andre Ind- 
skrænkninger i Olluff Parsbergs Dispositioner, som have været for flotte i 
Kongens Øine; men Sagen var den, at jo større Udgifteme i Lehnet vare, 
jo mindre Indtægt fik Kongen, og Kongen syntes, han fik for liden Ind- 
komst af det store Throndhjemslehn. 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 252. Det Brevet ledsagende Rids af Fæstningen har ikke været 
at finde, hverken i d. norske el. danske Rigsark. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 251. 

3 N. Rigsreg., 7 B. S. 252—253. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 253. 

5 Throndhjems Gaards- og Lehnsregnskaber for 1625— 1642, n. Rigsark. 

6 N. Rigsreg., 7 B. S. 260. ' 



150 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

Olluff Parsberg havde holdt en Mand til at have Tilsyn med og ren- 
gjøre de 500 Musketter, som opbevaredes paa Throndhjems Gaard; denne 
Person lønnedes med 50 Rdl. aarlig. Dette, syntes Kongen, var for meget; 
der skulde blive opsendt en Bøssemager, som kunde gjøre det for 10 à 
12 Rdl. 

Ligeledes havde Olluff Parsberg holdt en Mønsterskriver paa Thrond- 
hjems Gaard; det vilde ikke Kongen vide noget af. Lehnsherren kunde 
bruge sin egen Skriver til Mønsterskriverens Gjøremaal, var Kongens 
Mening. 

Det var nok saa smaaligt; men Kong Christian havde forholdsvis ringe 
Indtægter; desuden havde han det med at spare paa Skillingen og lade 
Daleren gaa. 

Et Par Dage, efter at Kongen havde tilskrevet Olluff Parsberg, fik det 
kgl. Rentekammer i Kjøbenhavn, d. 20de Oktober, Ordre til ikke at kvittere 
Lehnsmændene paa Garnisonsskatterne, forinden disse vare leverede paa 
Baahus Slot med følgende Beløb: 549 Rdl. fra Bratsberg Lehn, 789 Rdl. 
fra Agdesidens, 780 Rdl. fra Stavanger Lehn og 150 Rdl. fra Idde og 
Marker Lehn, desligeste at Lehnsmændene paa Throndhjems Gaard og 
Bergenhus ikke maatte modtage Kvittance paa deres Garnisons Mandtal og 
Regnskaber, saafremt der findes ført mere til Udgifl end 840 Rdl. 

Paa samme Tid, som dette vidner om streng Sparsommelighed, kunde 
Kongen være meget generøs lige over Enkeltmand, saaledes mod den 
gamle veltjente Major Hendrich Hess paa Akershus. I Brev af 20 Oktober 
1636 til Statholder Christoph Vrne bevilger Kongen Major Hess »for hans 
lange og tro Tjeneste« 200 Rdl. Spedes mere, end han hidtil har oppe- 
baaret, dog uden Præcedens for hans Efterfølgere som Majorer paa Akers- 
hus Slot 1. 

I 1636 døde Befalingsmanden over Tunsberg Lehn Pros Knutssøn til 
Nørholm. I Brev af 26 Oktober s. A. fik Oifue Gedde til Tommerup 
Ordre til at overtage Tunsberg Lehn fra Philippi Jacobi Dag 1637 ^. Her- 
ved blev Brunla Lehn ledigt, og dette Lehn fîkWincendtzBildt^ til 
Næs samme Dag Ordre at annamme til samme Tid *. 

Da Otthe Thotts Svigerfader KnudGyldenstierne^ til Tim døde 
i Slutningen af 1636, fik Otthe Thott d. 24de December Tilladelse til at 



1 N. Rigsreg., 7 B. S. 265. 

2 Forlehningsbrevet er først dat. Kjbhvn. 24 Maj 1637 (N. Rigsreg., 7 B. S. 343). 
^ Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 76. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 275. Wincendtz Bildts Forlchningsbrev med Brunla Lehn ud- 
færdigedcs først i Kjbhvn. d. lo'le Marts 1638 (N. Rigsreg., 7 B. S. 388—389). 

^ Han havde fulgt Kongen paa Reisen til Vardøhus i 1599; se om ham „Dansk biogr. 
Lex.", 6 B. S. 376—377. 
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reise ned til Jylland for at være tilstede ved Begravelsen; Gerloff Nettel- 
horst maatte i den Anledning igjen til Baahus for at ligge i Slotsloven der 
under Lehnsherrens Fravær^. — 

Den Lehnsherre, som hyppigst permitteredes til Danmark, var selve 
Statholderen. 24 April 1637 fik han atter Reisetilladelse, og Oflfue Gedde 
befaledes at ligge i Slotsloven paa Akershus^. Otthe Thott var efter Be- 
gravelsen i Jylland vendt tilbage til sit Lehn; men 28 April fik han atter 
Tilladelse til at reise til Danmark, og der maatte igjen trækkes Vexler paa 
Gerloff Nettelhorst ^ 

Som man vil erindre, havde Olluff Parsberg paa Throndhjems Gaard 
faaet Ordre til at afskedige sine Officierer paa throndhjemske Regiment 
med Undtagelse af dem i Jæmteland. Dette smagte ham ikke, og han bad 
derfor Kongen om at faa beholde ialfald nogle af dem, han havde ansat. 
Mærkelig nok frafaldt Kongen sin tidligere Befaling, idet han i Skrivelse 
af 18 Maj 1637 tillod Olluff Parsberg at beholde dem, som »en Tid lang 
i Krigen haver tjent og enten til Marken eller Besætning haver været 
mod deres Fiende« *. 

Christiansø var stadig i Christian IV*s Tanker. Her gav han detalje- 
rede Bestemmelser om alt. Kongen var jo selv Bygmester, saa han kunde 
udtale sig med Sagkyndighed. Det se vi af et Brev, han fra Glücksburg 
tilskrev Palle Rosenkrantz 7 Juni 1637 om Fæstningsmuren paa Christiansø. 
Kongen selv var ens Ærind ankommen til Flekkerøen i Juni paa Orlogs- 
skibet »Snarensvend« ^. Det heder i Brevet: »Vi bede dig og naadigst 
ville, at du tilholder Bygmesteren paa Christiansø, at han hveranden Piller, 
som er muret op til den høie Muur imod Flekkerøen, udaf Gründen med 
Svichbue, den ene over den anden, forbinder Muren og Klippen sammen, 
hvilke Svichbuer ere de Ankere, som skal holde Muren og, Klippen sam- 
men, og intet Indanker, som Bygmesteren ganske ufornumstigen judicerer. 
Samme Svichbuer skal intet gjøres stærkere, end som Pillen begyndt er, 
og skal paa samme Maneer Muren og Klippen forbindes, hvor Behov 
gjøres« ^. Kongen selv gjorde en Afridsning af Muren saaledes, som han 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 301—302. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 333. 
» N. Rigsreg., 7 B. S. 334. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 340. 

* Se „Danske Samlinger", 2 R. III B. S. 387. I Slanges Chr. IVs Hist., 2 B. S. 860, 
angives Kongens Reise at være foretaget fra GlQcksburg 29 Juni med Tilbagekomst 
4 Juli; men dette er fcilagtigt; der foreligger Breve, dat. „Paa Snarensvend i Flekker- 
øen d. I Juni A** 1637", se „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 4 B. S. 142, og N. Rigsreg., 
7 B. S. 348. 

N. Rigsreg., 7 B. S. 348. 
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vilde have den, og sendte denne Tegning til Palle Rosenkrantz fra Glück- 
stadt 27 Juni ^. 

Palle Rosenkrantz, som indehavde Agdesidens Lehn, havde som før 
meldt ikke indehavt Lister Lehn, som ellers hørte til Agdesiden; men 
12 Juni 1637 fik han ogsaa Lister Lehn^ efter Iffuer Wind, saa fra nu af 
nød han Agdesidens Lehn helt. 

Paa Bergenhus, saa vi, var der ogsaa Byggeforetagender. 28 Juni 
1637 erholder Rentekammeret kgl. Ordre til at godtgjøre Jenns Bielche 
478 Rdi., som han havde lagt ud til Slottets Reparation paa Bergenhus. 
23 November derefter faar Rentekammeret yderligere Ordre til at udbetale 
Jenns Bielche 250 Rdl., som vare medgaaede til Reparation af Bygningeme 
paa Bergenhus i Anledning af Kongens forventede Ankomst til Herre- 
dagen i Bergen. 

Som før meddelt skulde Major Reichwein paa Bergenhus have 300 Rdl. 
i aarlig Gage, som skulde udredes af Kroværternes Afgift i Bergens Kjøb- 
stad. Denne uventede Afgift besværede naturligvis Kroværterne sig over; 
de vilde vel heller undvære Majoren; men Kongen lod sig ikke rokke fra 
sin Beslutning; det skulde forblive med, hvad der var bestemt, og dette 
blev tilkjendegivet Lehnsherren paa Bergenhus i Skrivelse, dat. Haders- 
levhus d. i2te December 1637 ^ — 

17 April 1638 fik atter Otthe Thott til Næs Tilladelse til at forlade 
Baahus Fæstning for at begive sig ned til Danmark. Denne Gang lød 
Permissionen paa fast Tid, nemlig 2 Mdr., og han maatte ikke begive sig 
afsted, førend Gerloff Nettelhorst havde indfundet sig paa Fæstningen *. 
Gerloflf Nettelhorst var vist mere end lej og kjed af denne evige Sub- 
stitution som Kommandant paa Baahus, og formodentlig have ogsaa andre 
synes det samme, at det gik for ofte paa for hans vedkommende; thi ved 
Skrivelse af 5 Juli beordredes Daniell Bildtt Knudtsønn til Morland 
paa Oroust at afløse Gerloff" Nettelhorst i at ligge udi Slotsloven paa Baa- 
hus ^. Det laa jo i alle Tilfælde bekvemmere til for Daniell Bildtt fra 
Morland at begive sig til Baahus end for Nettelhorst, som foruden sit Lehn 
havde Toldboden i Svinesund at passe. 

I Forbindelse med nogle Reparationer paa Akershus Slot fik Christoph 
Vrne 12 Juli 1638 Brev om at nedrive Arkeliet paa Akershus og opfere 



» N. Rigsreg., 7 B. S. 35a— 353- 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 350. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 369. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 391—392. 
5 N. Rigsreg., 7 B. S. 411. 
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det nyt fra Gründen af ^. Det var vel gammelt og forfaldent; der var 
stadig noget paa Akershus at gjøre. 

Til Underholdning for Garnisonen paa Akershus bidrog ogsaa Thrond- 
hjems Lehn med en Del af Garnisonsskatten. 12 Juli 1638 fik OUuff 
Parsberg paa Throndhjems Gaard Brev om, at den Del af Garnisonsskatten, 
som Namdalens Fogderi skulde erlægge, men som Fogderiet formedelst 
Armod og dyre Tider Aaret i Forvejen var bleven forskaanet for indtil 
videre-, nu paany maatte opkræves, da »den til Garnisonens Underhold- 
ning paa Akershuus endeligen fornøden gjøres« ^. 

Skotten Hanis Cummynghame, som han nu skriver sig, holdt endnu 
ud som Lehnsherre paa Vardøhus. Under 19 Juli 1638 fik han Forlov til 
at drage til Danmark og tilbringe den forestaaende Vinter der*. 

I Nordlandene foregik der store Forandringer i Lehnsbestyrelsen i 
1638. Frants Kaas til Indyr, som han nu skrives, var afgaaet ved Døden. 
Nordlandenes Lehn deltes nu i flere. Knut Steenssøn til Steensgaard 
fik 26 August Forlehningsbrev paa Salten, Senjen, Andenæs og Tromsøens 
Lehn, Prinds Christians Staldmester, Volrat Lampe, fik Helgeland til 
Lehn, og Kongens Staldmester Arent von der Kuhla^ til Løgtved er- 
holdt samme Dag Forlehningsbrev paa Vesteraalen og Lofotens Fogderi i 
Nordlandene ^. 

De omfattende Byggearbeider og Befæstningsanlæg, som Christian IV 
foretog, navnlig paa Akershus og Christians©, nødte ham til at paalægge 
nye Skatter. 30 August 1638 udgik der saaledes aabne Breve til Bønderne 
i Agdesidens, Bratsbergs, Tunsbergs og Brunla Lehn om fremdeles at 
kontribuere til Bygningen og Befæstningsanlæggene paa Akershus og 
Christiansø. Denne B^^gningsskat sattes som tidligere til 60 ß danske for 
hver hel, 30 ß for hver halv og i Ortsdaler for hver Ødegaard aarlig, og 
Skatten skulde opkræves indtil videre ''. 

9 September 1638 traf Kongen en Bestemmelse om, at Aarslønnen 
for Arkelimesteren og Bosseskytteme paa Christiansø skulde afskaffes, 
hvorimod de skulde udbetales Maanedspenge saaledes, at Arkelimesteren 
fik 6 Rdl. og hver af Bosseskytteme 5 Rdl. maanedlig ^. 



» N. Rigsreg., 7 B. S. 414. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 330. 

^ N. Rigsreg., 7 B. S. 420. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 423. 

* Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 1901, S. 217, og i,Dansk biogr. Lex.", IX B., 
S. 589. 

N. Rigsreg., 7 B. S. 428—431. 

' N. Rigsreg., 7 B. S. 433—434- 

® N. Rigsreg., 7 B. S. 441. 
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Forholdet til Sverige var igjen ikke det bedste. Kong Christian havde 
vakt Sveriges Uvilje ved sin Maade at optræde paa som Mægler mellem 
dette Rige og Keiser Ferdinand III under Krigen i Tydskland^. 

Kongen var ikke blind for det farlige Forhold og begyndte at tænke 
paa Midler til at sikre sig, navnlig ved at opsætte en Hær paa Grændsen 
mod Tydskland. Adelen og Stænderne i Danmark havde allerede bevilget 
ham nogen Understøttelse, ligesaa ogsaa Byen Kjøbenhavn, som forpligtede 
sig til at underholde 150 Soldater med Officierer i 2 Aar. Nu henvendte 
Kongen sig ogsaa til Norge. 9 September 1638 skriver han til Stat- 
holderen Christoph Vrne og Kantsleren Jenns Bleiche, om at de skulde 
sammenkalde Stænderne og formåa dem til at yde noget i »Landkisten« ^, 
»eftersom vi naadigst betragte denne Tids uformodelige Tilfælde og af 
christelig, kongelig Forsorg billig have at betænke alle Middel og Veie, 
ved hvilke al forestaaende Fare ved og med den naadige og gode Guds 
Hjælp og Velsignelse kan forekommes, da, efterdi Faren er for Haanden 
og som udi Døren, og bedre er at bruge de Middel, Gud den aller- 
mægtigste forlenet haver, sig selv med Guds naadige Raad og Bistand til 
Beskjærmelse alene og ikke til Offension, end med en ubetænksom For- 
skaansel saadan spare til Fiender med at underholde«. Han mente, at 
Adelen og Kapitlerne kunde erlægge ligesom i Danmark i Ortsdaler af 
hver Td. Korn samt 2 Daler af hvert Hundrede Rente. I Danmark havde 
Adelen desuden forpligtet sig til at »forskaffe, underholde, klæde, bevæbne 
og betale i Soldat af hvert halvandet Hundrede Tønder Korn«. Kongen 
udbeder sig en Fortegnelse over Rostjenestetaxten samt et Forslag over 
alt Odelsgods i Norge med Hensyn til, hvor mange Tønder Korn det kan 
beløbe. Ligesaa skulde Christoph Vrne og Jenns Bielche overveje med 
Borgermestre, Raadmænd og Borgerskabet udi Kjøbstæderne, hvor mange 
Soldater de kunde bevilge at underholde paa et Aars Tid eller to; navnlig 
forventede Kongen sig adskilligt af Bergen. Endvidere skulde alle Lag- 
mænd. Fogder, Ridefogder, Skrivere, Kornmaalere, Herreskrivere, Toldere 
og Toldskrivere samt Kronens og Geistlighedens rige Bønder taxeres, for 
at det kunde bestemmes, hvor mange Soldater de kunde underholde paa 
et Aars Tid, eller hvor mange Penge de kunde betale i Stedet. Stat- 
holderen og Kantsleren opfordres tilslut til at vise sin største Flid og 
Troskab og til at bringe Hjelpen op til det højest mulige, »anseende, at 



* Om Chr. IV som Frcdsmægler i Tydskland 1632—1643 se „Danm. Riges Hist." ved 

J. A. Fridericia, IV B. S. 242—248. 
2 I „Landkisten" samledes Skatterne og tildels ogsaa Tolden. Fra „Landkisten* gik de 

til Militærudgifterne bevilgede Penge over i „Fcltkistcrnc", som af Krigskommissærernc 

medførtes i Krigen. 
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naar Faren er udi Haanden, eller og Fienden er indfalden, det da vil blive 
for sildigt at gjøre sit Bedste og indsamle, vil og siden koste dobbelt at 
underholde Krigen, som nu med halvt kan forekommes« ^. 

6 Oktober 1638 erholdt Henrick Tott atter Tilladelse til at begi ve sig 
ned til Danmark paa nogen Tid 2. Det var nu sagtens lettere for de 
Lehnsherrer, som ikke havde noget Slot eller nogen Fæstning at passe 
paa, at faa Reisetilladelse; her behe vedes ingen Substitut til at ligge i 
Slotsloven; disse Lehnsherrer lode kun sine Fogder bestyre Lehnet under 
Fraværet, men naturligvis paa sit eget An- og Tilsvar. 

Rigemes Forsvar synes at have beskjæftiget Kongens Tanker meget 
Vinteren 1638 — 1639, hvad der vistnok stod i Forbindelse med hans uden- 
rigske Politikk Inden Udgangen af Aaret 1638 tilkjendegav Kongen i en 
Skrivelse af 29 December Danmarks Riges Raad, at han formedelst Tids- 
omstændighederne iblandt andet ansaa det magtpaaliggende, at Landfolket 
tilhest og tilfods i Danmark og Norge blev flittig exerceret og forsørget 
med de bedste Officierer, som kunde findes*. Det var det første Skridt 
til de nationale Regimenters Gjenreisning i Norge. — 

Hvad der ved Siden af Forsvarsvæsenet laa Kongen paa Hjerte i 
disse trange og vanskelige Tider, vare de nyopdagede Bjergværker i Norge 
og blandt alle først og fremst Kobberværket »Guds Gave« i Kvikne. Man 
havde store Forventninger om, at disse Bjergværker skulde styrke Finant- 
serne, og der blev truffet alle mulige og, man kan ogsaa sige, umulige 
Foranstaltninger til deres bedste. Lehnsherren i Throndhjems Lehn, Olluff 
Parsberg, var ligesom Generaldirektør for Bjergværkerne nordenfjelds og 
havde endog Forpligtelse til at inspicere Gruberne paa Kvikne 4 Gange 
om Aaret ^. Naar vi omhandle Bjergv^ærkeme her, saa er det, fordi de 
Foranstaltninger, som bleve trufne, havde Indflydelse paa de militære For- 
hold nordenfjelds, hvad vi allerede have seet Beviser paa foran med Hen- 
syn til Herjedølerne. Nu blev endog af Hensyn til Bjergværket paa 
Kvikne hele Østerdalens Fogderi henlagt under Throndhjems Lehn ved 
Skrivelse, dat. Haderslevhus 4 Januar 1639 ^ fra Kongen til Statholderen 
Christoph Vrne, og vi ville senere komme til at se yderligere Bestemmelser 
af militær Betydning blive trufne af Hensyn til disse Bjergværker. 



» N. Rigsreg., 7 B. S. 436-438- 
« N. Rigsreg., 7 B. S. 457. 

^ Om Chr. IVs udenrigske Politik i Aarene 1638— 1639 se „Danmarks ydre politiske 
Hist.", 2 B. S. 56—119. 

* Se „Hist. Underrctn. om Landværnct", S. ii, og „Chr. d. fjerdes egh. Breve", 4 B. 
S. aoo — 202. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 420. 
« N. Rigsreg., 7 B. S. 475. 
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Imidlertid fortsatte Kongen sine Bestræbelser for at være parat til en 
Dyst med Sverige. Om det nu ikke netop var af Hensyn til Sverige, at 
Vardøhus ogsaa kom i Betragtning, saa se vi ham 8 Februar 1639 til- 
skrive Lehnsherrerne Knut Steenssøn, Arent von der Kuhla og Volrat 
Lampe i Nordlandene om at udtage 24 Soldater, »unge, ugifte Karle eller 
andre, som ville lade sig bruge«, og sende dem til Hans Cinnyckame til 
Gjerdrup, som han nu kaldes, Befalingsmand paa Vardøhus, da Kongen 
havde bragt »i Forfaring, adskillig Gevalt og Uordning at drives under 
Vardøhuus Len« ^. 

Det er første Gang, vi møde Tallet 24 som Besætningens Størrelse 
paa Vardøhus. Dette Antal Soldater har Fæstningen havt lige ned til 
vore Dage. 

Lehnsherren paa Vardøhus, Hanis Cummynghame, opholdt sig for 
Tiden med Permission i Danmark, sandsynligvis hos Kongen paa Haders- 
levhus. Han havde tilbudt Kongen at lønne og underholde de 24 Soldater 
paa egen Bekostning; derimod skulde han i Renteriet faa godtgjort, hvad 
han maatte lægge ud til Uniformering af Soldaterne, idet der til hver af 
dem skulde indkjøbes 6 Al. rødt Klæde. Ved samme Anledning har 
Lehnsherren udvirket, at han fik forordnet en Bøsseskytter, som kunde 
have Tilsyn med Stykkerne og Ammunitionen paa Vardøhus^. Den tid- 
ligere Bøsseskytter, Oluf Riber, var død allerede 161 5. Han efterfulgtes 
af Bøsseskytter Morten Jensen; men allerede i 161 7 var denne »skrøbelig« ^. 
Efter hans Afgang sees der ikke at have været ansat nogen ny. Det 
blev dog ikke med en Bøsseskytter; thi under 6 April 1639 udfærdigede 
Corfitz Ulfeldt, Danmarks Riges Raad og Statholder udi Kjøbenhavn, en 
Bestalling paa Kongens Vegne for Gudmand Jensen Løcheby som Arkeli- 
mester paa Vardøhus, og i Regnskabet for Vardøhus Lehn fra Phil. Jac. 
Dag 1639 — 1640 staar samme Arkelimester opført som lønnet fra 9 April 
1639 med samme Løn som Arkelimesteren paa Baahus, nemlig 24 Kourant- 
daler i Aarsløn og 6 Kourantdaler hver Maaned i Kostpenge, til 5 Slette- 
daler beregnet^. 

Hvad der gjærede i Kongens Tanker, se vi af hans Brev, dat. 13 
Februar, til Statholder Christoph Vrne. Han skriver: »Vider, eftersom vi 
betragtende denne Tids sælsomme Løb og Tilstand og derhos, at endog 
vi os med Sverige intet ufredeligt forvide, dog efterdi os paaligger ikke 
alene at have i Consideration, hvad skee bør, meden og hvad sig tildrage 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 507. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 507 — 508. 

3 Vardøhus Slots- og Lehnsregnskaber, n. Rigsark. 

* N. Rigsark. 
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kan, vi og af adskillige Betenkende paa alle Tilfælde, næst Guds den 
allerhøiestes Velsignelse, maa være i Beredskab: da bede vi eder og naa- 
digst ville, at I al Norges og Sveriges (langs de Norske Grændser) Til- 
stand vel og med Flid overveier og os Forslag gjører, hvorledes og ved 
hvad Middel Norge bedst ikke alene kan defenderes, meden og ved muligste 
Offension kan gjøre nogen Diversion, Akershuus Len saa vel som Baahuus 
og Throndhjems Lene belangende, og hvorvidt de andre Lene i Norge 
hvert sit af de tre forbete. bekvemmeligst kan komme til Undsætning, hvad 
Præparation dertil i Tide er at gjøre, og hvad strax skee kan, naar Nøden 
det udkræver, ved hvad Middel saadant er at effektuere, hvor de ere at 
tage.« Disse Spørgsmaal vilde Kongen have besvaret stykkevis og vel 
specificeret, inden Herredagene traadte sammen ^ 

Kongen skulde ikke vente længe paa Svar. Det traf sig saa heldig, 
at det Stændermøde, som Statholderen og Kantsleren Aaret i Forvejen 
havde faaet Ordre til at sammenkalde, for at der kunde tåges Beslutning 
om, hvor meget der skulde y des til »Landkisten«, afholdtes i Christiania 
fra 14 — 17 Marts 1639^, og her ere naturligvis mange Ting vedrørende 
Forsvaret blevne forhandlede, saa at det var en let Sag for Statholderen 
at svare strax. Allerede den 26^^ Marts sender Statholderen fra Akershus 
følgende Betænkning til den danske Kantsler Iffuer Wind om Norges 
Defension : 

1. At de norske Regimenter og Compagnier baade tilhest og fods efter 
hosliggende Copies Indhold, af den Ordinantz 1625 forfattet, bliffuer 
anrettede, bequemme Officierer derover forordnede, og naar Behov 
gjøres, mustrede. 

2. Foruden den sædvanlige Rostjeneste udi Feidetid at maatte anrette tre 
eller fire Compagnier let Rytteri under Bønderne søndenfjelds og lige 
saa mange nordenfjelds, efter mit ringe betænkende 500 paa hvert 
bemeldte Sted, og dennem Gevær forskaffes. 

3. Exercerit Folk baade tilhest og fods, foruden og iblandt forskrevne 
eller andet Landfolk, efter vores og Fiendens statum, at employeris, 

4. Proviant og Munition, efter Armeens Beskaffenhed, betimeligen at 
proviteres, Paa Akershus eller andetsteds udi Norge er gandsche 
ingen Munition at miste. Proviant maa og haves fra Danmark. 

5. Belangende Indfald udi Sverige og Diversion derved, da kan det med 
Guds Hjelp efter min ringe Forstand bequemmeligst ske fra Akershus 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 509—510. 

» Se ^Aktstykker osv. i Krist. IVs Tid" ved Erslev, a B. S. 516—517. 
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Len ind udi Værmeland, fra Baahus Len udi Gotland og fra Thrond- 
hjeras Len udi Helsingeland til en Begyndelse. 
6. Bergenhus, Stavanger, Agdesideri, Bratsbergs og Tunsbergs Len 
kunde (og bedst om Sommeren) komme Akershus Len til Undsætning, 
som og fornøden, synderlig om Indfald udi Sverige derifra skal ske ^. 

Statholderens Betænkning er ganske vist, som Kongen forlangte det, 
affattet stykkevis og specificeret, men indeholder i Gründen intet videre til 
Opgavens Løsning; maaske har han fundet, at Spørgsmaalene ikke vilde 
kunne faa sin rigtige og tilfredsstillende Besvarelse uden paa Herredagene 
i Bergen 1640. Som det synes, har heller ikke Statholderen været i Be- 
siddelse af den tilstrækkelige militære Indsigt, ellers havde han vel gaaet 
mere ind paa Enkelthederne i Stedet for at holde sine Udtalelser saa over- 
fladiske. Imedens disse Sager vente paa sin Afgjørelse, ville vi fortsætte 
vore lagttagelser af forskjellige Forhold i Landet berørende det militære. 

I Jæmteland var endnu Iffuer Pedersen Lieutenant ved Landfolket. 
Embedsmændene i Jæmteland fik alle sine Fornødenheder fra Throndhjem; 
men Forbindelsen over Fjeldet var meget besværlig. Saaledes se vi, at 
nævnte Lieutenant brugte 6 Skydsheste aarligen over Fjeldet fra Jæmte- 
land til Throndhjem og 10 Fjeldheste tilbage igjen til Transport af Salt 
og andet til sit Huses Behov. Dette var Friskyds, som Lehnsherren havde 
bevilget ham, og Kongen stadfæstede Bevilgningen 3 Maj 1639 2. 

Paa Stændermødet i Christiania i Marts var der vedtaget at yde i 
Landkisten til Rigets Defension ^, og den Fortrøstning, som Kongen havde 
havt til, at Bergen vilde yde klækkeligt, havde Byen ikke skuffet, idet den 
havde bevilget »en fast høi Summa Pendinge til den almindelige Contribu- 
tion og Landehjælp« ; men Kongens Retfærdighedsfølelse tilsagde ham, at 
Byrden ikke burde falde paa de norske Borgere i Byen alene, men tillige 
paa »de Kontoriske, Skotzer og Nykommere«, i hvilken Hensigt han til- 
skriver Lehnsherren Jenns Bielche paa Bergenhus 25 Maj 1639 fra Kjø- 
benhavn, at, saavidt disse fremmede imod Formodning skulde stille sig 
uvillige til at komme Byen til Hjelp i Erlæggelsen af den udlovede Sum, 
skulde Lehnsherren, »midlertid denne Uro paastaar og vi til vore Landes 
Defension saadan Hjelp behøve«, lade opberge lige Told af hine som af 
andre fremmede, som begjere at handle i Norge, »anseende, samme Con- 



* i^Indkonine Breve til dariske Cancclli", 1639, i Rigsarkivet i Kjøbhvn. Kfr. Er sle v s 
„Aktstykker osv. i Krist. IV*s Tid", i B. S. 447 o. flg. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 528. 

3 Se „Aktstykker osv. i Krist. IVs Tid" ved Erslev, a B. S. 517. 
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tribution til vore Rigers nødvendige Defension er forordnet og de af forne, 
vort Rige Norge stor Profit og Nytte aarligen haver« ^. 

Kaptein Christen Rasmussen i Jæmteland havde klaget til Lehnsherren 
i Throndhjem over, at Knegtene i Jæmteland ikke vilde møde frem til 
Exercitie, hvorfor han foreslog, at der gaves Straffebestemmelser for dem, 
som viste Modvilje. Han androg desuden om, at der maatte anskaffes nye 
Geværer i Stedet for de gamle, som nu havdes. Dette indmeldte Olluff 
Parsberg, og 27 Maj 1639 ^ fik han Svar tilbage fra Kongen, hvori Lehns- 
herren bemyndiges til at indkalde de modvillige Knegte og dem, som have 
absenteret sig, til Throndhjem og lade dem arbeide der i Jern en halv, 
hel eller 2 Mdr., og, skulde de forblive »ganske halsstarrige og modvillige«, 
skulde han sende dem ned til Bremerholm i Kjøbenhavn. 

Olluff Parsberg havde vistnok ogsaa gjort Forestilling om det i militær 
Henseende uheldige i, at Herjedalens Bønderknegte ' i 1635 vare blevne 
henlagte under Guldalens Fane. Dette blev nu forandret igjen, idet de 
»Herdalinge-Knegte« atter henlagdes under Kapteinen i Jæmteland, »i Syn- 
derlighed eflerdi de Svenske (om imellem vore Riger og Kron-Sverige 
nogen Tvist og Irring, det Gud naadelig afvende, opkomme kunde) i Herje- 
dalen, førend de i Jæmteland indkommer, bedst og bekvemmeligst Mod- 
stand skee kunde«. 

Endelig bestemmer Kongen ved samme Anledning om Geværspørgs- 
maalet, at, »eflerdi Jæmte- saa vel som Herdalinge-Knegte ikke haver saa 
godt Gevær, som det sig bør, saa og Mangel at have paa Krud og Lod, 
da ville vi naadigst, at de Bønder, som Formue haver, skulle efterhaanden 
og meest, naar gode Aaringer er, noget udgive til at indkjøbe nødtørftig 
Gevær for, dog at de fattige for al saadan Contribution bliver forskaanede«. 

Om Kapt. Rasmussen paa denne Maade fik nye Geværer til sine 
Knegte, er vel tvivlsomt, ialfald kan man være tryg for, at det ikke har 
gaaet fort med Anskaffelsen; at være rig Bonde medførte mange For- 
pligtelser; de fleste Bønder skjulte vel sin Rigdom, om det gik an. Ellers 
var jo Kapteinen heldig med at faa sine Forestillinger antagne. 

For sin egen Person opnaaede Kapt. Rasmussen i Lighed med 
Lieutnt. Pedersen ved samme Leilighed den Begunstigelse aarligen at be- 
komme 30 Heste fra Jæmteland til Throndhjem og 30 tilbage igjen »med 
nødtørftig Fordringskab til sit Huus*s Behov og Underholdning at hente« 
samt endvidere 2, 3 eller 4 Heste, »eflersom fornøden gjøres, naar han 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 555. Om „Skotzer og Nykommere* se Y. Nielsen: Bergen fra 
de ældste Tider indtil Nutiden, S. 358. 

• N. Rigsreg., 7 B. S. 562-563. 
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paa vore Vegne foraarsages enten til sine Underofficierer eller andetsteds 
sine Tjenere at henskikkes« ^ 

Dette Brev af 27 Maj 1639, som havde et vist strengt militært Tilsnit, 
afløstes dog om ikke længe af et andet, der saa at sige, lagde Jæmteland 
og Herjedalen aaben for Svenskerne. Det var atter Bjergværksinteresserne, 
som seirede over de militære. 26 Oktober 1639 skriver nemlig Kongen 
til Olluff Parsberg bl. a., at til at gjøre Arbeide i Kobberværket i Thrond- 
hjems Lehn, skal der aarlig udskrives 30 af de Jæmtelandsknegte, som ere 
udtagne til Soldater^; men ikke nok hermed. Samme Dag udstedes et 
aabent Brev til »Norges Krones Bønder og Tjenere« i Jæmteland og 
Herjedalen, hvori Kongen forskaaner disse Landsdele for den Bekostning, 
de have havt »paa de tre Hundrede udskrevne Knegte med deres Under- 
holdning paa Munstring, Krud og Lod, Gevær og andet mere«, mod at 
Almuen forpligtes til at føre den Erts, som brødes paa Bjergværket »Guds 
Gave« i Kvikne, til Indsets Hytter og fra Gruberne til Mo »uden nogen 
Penges Betaling« ^. Det var en ilde Beslutning, som ikke skulde bidrage 
til at bevare hine Landsdele for Norge; havde Bønderne endda været for- 
nøjede med Bestemmelsen, saa kunde der maaske være kommen nogen Ro 
i Forholdene deroppe; men Bøndernes Misfornøjelse med denne Forord- 
ning har neppe været mindre end med Militærtjenesten, uagtet Kongen 
formener, at den omtalte Kjøring af Ertsen kunde foretages paa en Maa- 
neds Tid om Sommeren; dog, Bjergværksdriften stod som bekjendt høit i 
Gunst hos Christian IV, og den maatte ophjelpes ved alle Midler. 

Vi vende tilbage til Bergen. Jenns Bielche havde klaget over Bergen- 
hus*s Brøstfældighed. Fæstningsmurene, Portene, Voldene og Gravene, alt 
trængte til Reparation. I den Anledning paalægger Kongen 30 Maj 1639 
en Afgift, der skulde erlægges i 6 Aar og bestod i, at af hver 100 Voger 
Fisk, som indførtes til Bergen, skulde i Vog afgives, og af hver Læst 
saltet Fisk en halv Tønde til Indtægt for Fæstningsværkernes Reparation 
og Forbedring. Endvidere skulde Bergens Borgerskab og de kontorske 
hjelpe med Tømmer. Adelen var som sædvanlig fritaget for denne Af- 
gift^; dog havde den paa Kongens forrige Opfordring y det adskilligt til 
Rigernes Defension ^. 

Det blev dog for det første intet med Reparationerne paa Bergenhus, 
sandsynligvis paa Grund af den modstræbende Uvilje, hvormed den Afgift, 



1 N. Rigsreg., 7 B. S. 563. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 611. 

3 N. Rigsreg., 7 B. S. 612. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 57 1— 57a- 

5 N. Rigsreg., 7 B. S. 575. 
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der skulde skaffe Pengene, blev mødt. Lehnsherren har indberettet herom, 
og Kongen bestemmer derfor under 28 December, at det skal bero med 
Reparationeme, indtil han selv kommer op til Bergen til Herredagene i 
1640^. Imidlertid sees det afRegnskabet for Bergenhus fra Philippi Jacobi 
Dag 1639 — 1640^, at Reparationen var begyndt paa det store Taarn, samt 
at der var opfert et nyt Batteri med Palissader rundt omkring udenfor 
Slotsporten til Sjøen, saa og en ny Port ved Langhuset med Palissader 
ovenpaa. 

Høsten 1639 og Vinteren 1639 — 1640 vare atter flere Lehnsherrer 
permitterede til Danmark. Oluff Parsberg havde været saa forsynlig, at 
han allerede under 6 Maj 1639 havde forskaffet sig Tilladelse til at reisç 
ned til Danmark »paa Føret«, men dog paa Betingelse af, at han »med 
det første« atter begiver sig op til Lehnet^. 15 September fik Otthe Thott 
Reisetilladelse til Danmark »paa nogen Tid«, og Daniell Bildtt til Morland 
befaledes at ligge i Slotsloven paa Baahus under Lehnsherrens Fravær*. 
12 November 1639 erholdt Statholderen Christoph Vrne Tilladelse til at 
reise ned til Danmark henimod Fastelavn, og Offue Gedde fik Befaling til 
at ligge i Slotsloven paa Akershus »og sammesteds flittig Indseende have, 
at alting baade paa Slottet og udi Lenet rigtig tilgaar« ^. — 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 630. 

2 Norske Rigsarkiv, Bergenhus Lehns Regnskaber, Pk. 610. 
' N. Rigsreg., 7 B. S. 532. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 60a. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 6aa. 
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V. 
1640. 

Bønderknegtene i Jæmteland og Herjedalen ligeover for Kobberværket 

paa Kvikne. Personalforandringer i Lehnene. Nye Forsvarsanordninger. 

Gjenreisningen af Regimenteme. 



Norges Statholder, som havde faaet Forlov til at reise ned til Dan- 
mark ved Fastelavnstider, fik 17 Januar Brev fra Kongen om, at han 
maatte forblive, hvor han var, »efterdi der udi vort Rige Norge adskilligt 
forefalder at forrette med Udskrivning og andet« ^. Den Udskrivning, 
hvorom her er Tale, har været Udskrivning af Baadsmænd. 

I Jæmteland og Herjedalen var der fremdeles uordnede Forhold. Det 
gik saa vidt, at Kongen maatte udstede et aabent Brev^ til Bønderne og 
den menige Almue i Jæmteland, hvori han truer dem med, at de skulle 
stande til Rette for den Skade, der kan forvoldes ved, at de negte at føre 
Ertsen fra Gruberne til Smeltehytterne ved »Guds Gave« i Østerdalen. 
Hvor vaklende man var i sine Beslutninger, viser, at Olluff Parsberg sam- 
tidig fik Brev om, at Herdølingerne atter skulde henlægges under Guldalens 
Fane og »være forskaanet for Capitainens, Christen Rasmussøns Com- 
mando« ^. I et Brev af 4 April 1640 fri tåges Herdølingerne, som af Olluff 
Parsberg ere opgivne kun at udgjøre 200 Mand og at være et udarmet 
Folk, aldeles for at kjøre for Kobberværket, mod at de leverede et Parti 
Jern til Værket, saaledes, som de havde lovet. Endvidere blev det nu 
bestemt, at Jæmterne skulde have Betaling for sin Kjørsel. Fra hvert 
Præstegjeld i Jæmteland skulde der »strax paa Foraaret, naar Græsset 
kommer paa Marken«, kjøres med 52 Heste, men ikke længer end til 
Næverdalen, og hver Hest skulde føre 30 Kvarter Malm. For hver Tønde 
skulde betales i Rigsort. Kjørtes fra Næverdalen til Insets Hytte, skulde 
yderligere betales V2 Rigsort for hver Tønde*. 

Der har uden Tvivl hersket stærk Misnøje i Jæmteland og Herjedalen. 
Det heder nemlig saaledes for Jæmternes vedkommende i Brev af 5 April 1640 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 637. 

* Dat. Haderslevhus 7 Marts 1640 (N. Rigsreg,, 7 B. S. 647). 
3 N. Rigsreg., 7 B. S. 647 og 700. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 654. 
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fra Kongen til Olluff Parsberg: »Vi tilskikke eder derhos vores Forbud, at 
den utilbørlig Sedvane, som de Jæmter haver, idet de opnævner en Parti 
arrige Skalke iblandt dennem, som de kalder Landsens Forsvar og Kongs- 
mænd, med hvilke de dennem raadfører, førend de vores Mandater ville 
efterkomme, naar de for dennem læses og forkyndes, skal herefter være 
afskafFet« ^, og i aabent Brev af s. D. fra Kongen til Jæmteme heder det 
videre, »at ingen saadanne Landsens Forsvar og Kongsmænd maa udvælges 
eller være der i Landet; thi vi vide af ingen Landsens Forsvar at sige 
uden næst Gud vi selv og af ingen Kongsmænd uden den, vi vort Len 
Throndhjem naadigst betro. Saafremt nogen efter denne Dag der samme- 
steds findes, som saadan Titul annammer eller lade sig finde Almuen at 
ophidse til Mutvillighed, da skal de derfore tiltales og straffes som andre 
oprørske efter Norges Lov og kongelige Forordninger og fængsligen skikkes 
neder til Bremerholm for vor Kjøbsted Kjøbenhavn« ^. 

Disse forkvaklede Forhold vare høist uheldige og kunde jo endog 
blive farlige i hine Grændselandskaber ; men Skylden for, at Forholdene 
vare, som de vare, maa mindre søges hos Befolkningen end hos Ad- 
ministrationen. 

Herredagene, som skulde holdes i Bergen 1640, blev der ingen Ting 
af. Kongen sendte Atterbud til Statholderen 15 April; Herredagene bleve 
udsatte til næste Aar^. Kongen var for meget optaget med sin uden- 
rigske Politik; det var nu, han havde taget Forholdsregler til at hjelpe 
Enkedronningen af Sverige til Flugt *. 

I 1640 fik Baahus Slot ny Befal ingsmand. Otthe Thott til Næs var 
med Permission i Danmark, og Daniell Bildtt Knudtsønn til Morland laa i 
Slotsloven paa Baahus, hvor han fik Befaling til at ligge, indtil den nye 
Lehnsherre opkom, nemlig Kongens udkaarede Svigersøn Hann i ball 
Sehestedtt^ til Nøragergaard. 

Imidlertid afholdtes den sædvanlige Overleverelsesforretning, som denne 
Gang foretoges af Gerloff Nettelhorst sammen med I f fu er Krabbe® til 
Jordbjerg, Befalingsmand paa Varberg Slot. Forretningen er dateret Baahus 



1 N. Rigsreg., 7 B. S. 654. 

* N. Rigsreg., 7 B. S. 654—655; kfr. „Norsk hist. Tidsskr.", 4 R. i B., Smaastykker, 
S. 43—45, ved L. Daae. 

» N. Rigsreg., 7 B. S. 659. 

* Se Fridericias: Danm. ydre politiske Hist, 2 B. S. 245 — 249. 

* Hans Forlehningsbrev er dat. 18 Maj 1640 (N. Rigsreg., 7 B. S. 678—682); om ham 
se forøvrigt „Dansk biogr. Lex.", XV B. S. 496 o. flg., hvor ogsaa andre Kilder til 
hans Historie ere anførte, samt Hof mans: Danske Adelsmænd, 3 D. S. 57 o. flg. 
Saaledes som ovenfor skriver han selv sit Navn. 

® Om ham se „Dansk biogr. Lex.", IX B. S. 391—393. 
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Slot 1640, men uden Datum. Af Inventariefortegnelsen fremgaar, at i 
Arkeliet fandtes der nu: 

6 tre Kvarter Stykker af Kobber. 
24 Kobber Stykker m. flyvende Engle paa. 
6 halve Kartover af Jern. 

1 halv Slange » -»- . 

4 dobbelte Falkonetter af Jern. 

5 store og smaa Skjermbrækkere. 

10 Stormstykker og Porthunde af Jern. 

56 hele og halve Kammerser til Stormstykkeme. 

2 hele Slanger af Jern. 

2 Jerngotlinger. 
437 lange Spidser. 

9 Barser af Jern uden Kammerser. 
23 Federspyd. 
19 Hellebarder. 
31 Kobber Ladeskufler. 
22 Forsætter. 
21 Morgenstjerner. 
17 Mikehager. 
10 store og smaa Kobberformer. 

3 -»- » -»- Jern Hagelormer. 
2 Blysaxe. 

17 store Flintehager. 

4 nye og gamle Trommer. 
10 lange Rer. 

118 Soldatrustninger. 
651 Musketter. 
90 Snaplaasbøsser. 
217 Stormhuer. 

5 Læster 3 Tdr. 3^ LU Kjørne- og Slangekrudt. 

6 L«5 2 » Svovl. 
9^^ LU Salpeter. 
7^ » Harpix. 

6051 store og smaa Jemkugler. 
7^ Skipp. ^ LU T U Bly. 
2 Fyrmørsere af Jern. 
122 Lunterør m. Krumlader. 

5 Fyrkugler. 
51 Storm- el. Fyrkrandse. 



gamle Sager. 
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20 Fyrpiller. 
29 Stormspidser. 
99 Granatpotter. 
2000 smaa Jern Fodangler. 
2 Fade Osmund Jern. 
100 Jemskufler. 
100 Jemspader. 
100 Læderspande. 
20 Jemhakker. 

6 Fænniker. 

7 Krudtsække. 

23 gl. Hellebarder 

2 halve Sauger af Jern. 

1 tre Kvarter Sauge af Jern. 
5 halve Slanger > -»- . 
4 Stenstykker » -» med 

Kammerser til. 

2 Kobber Ladeskufler, 
foruden en Del andre Materialier. 

Hertil kommer en Del Sager, som Arkelimester Christen Nielsen havde 
havt op med sig fra Kjøbenhavn, nemlig: 
300 Musketter. 
300 Bandolerer. 
300 Forketstokke. 
100 Musketformer. 
100 Kradsere. 
100 halve Spidser. 

3 Trommer. 
300 hele Spidser. 

Otthe Thott forlod Baahus Slot d. iste Maj 1640, og der blev til 
Afsked aflfyret 19 Stykker for ham. D. i8<le Juni ankom den nye Slots- 
herre Hanniball Sehestedtt og blev hilset med Affyring af 9 Stykker ^ 

Foruden Baahuslehn var der ogsaa andre Lehn, der fik nye Herrer 
paa denne Tid. Kyler Vrne, som indehavde Bratsberg Lehn, var afgaaet 
ved Døden. Dette Lehn fik nu Offue Gedde^. Tunsberg Lehn, som 
derved blev ledigt, erholdt Knud Ulfeldt^ til Svenstrup. 



' Baahus Slots Regnskab for 1640— 164 1 i d. danske Rigsark. 

' Hans Forlehningsbrev paa Bratsberg Lehn er dat. Kjbhvn. 12 Maj 1640 (N. Rigsreg., 

7 B. S. 671—675). 
^ Hans Forlehningsbrev er dat. 5 Maj 1640 (N. Rigsreg., 7 B., S. 664— 666); om hamse 

^Dansk biogr. Lex.% XVIII B. 43-44. 
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I Jæfhteland bleve Forholdene værre og værre. Bønderne klagede 
baade over Fogden og Officiereme, og Kongen maatte paa en Maade falde 
tilføje. I Brev af 22 Maj 1640 befaler han Olluff Parsberg at aftakke 
Kapteinen og alle hans Officierer i Jæmteland. Bønderne i Jæmteland og 
Herjedalen skulle herefter forskaanes for alt Arbeide og Besværing med 
Bjergværket, mod at de paa 2 Aars Tid betale i Rigsort af hver Tønde 
Sæd til Kobberværket »Guds Gaves« Fortsættelse ^. 

I Juli 1640 aftakkede Olluft" Parsberg Officiererne i Jæmteland; i Regn- 
skaberne findes nu en Lieutnt- Hans Gr if s opført som Officier ved 
Kompagniet i Throndhjems Gaard *. 

Sommeren 1640 fik Statholderen Christoph Vrne atter Reisetilladelse 
til Danmark, denne Gang for at forrette baade Kongens og sit eget Hverv, 
saa Opholdet dernede vilde komme til at vare »en Tid lang«. Offue 
Gedde fik Ordre til at ligge i Slotsloven paa Akershus under Fraværet ^. 

Ifølge Garnisonsregnskab for 1639 — 1640^ bestod Soldatesken paa 
Akershus nu af: i Serg., i Kapt. des armes, Feltskjær Morten Gren, 
3 Korporaler, i Feltpiber, i Trommeslager, i Gevaldiger og 3 Korporal- 
skaber af menige : 

iste Korporalskab =33 Md. , 

2det — » — * 33 "*■ • 

3dje _-,_ » 35 -»■• 



Sum = loi Md. 

Sergeanten var Nicolaus Wormb, som i Maj 1640 udnævntes til 
Lieutenant ved Slotskompagniet; han havde avanceret op fra menig og var 
Kapt. des armes ved Slotskompagniet allerede i 1633. 

Paa Bergenhus var Garnisonen som før i Vagtmester, i Tromme- 
slager og 20 Md. ^, foruden Slotsmajoren, Arkelimesteren og Bøsseskytterne. 

I 1640 fik Christiansø, som nu nærmede sig sin Fuldendelse, en 
Arkelimester, idet Henrik Nilssøn Rød udnævntes 12 August med en Be- 
solding af 6 Rdl. maanedlig i Kostpenge og 24 Rdl. i Aarsløn samt en 
Hofklædning til 10 Rdl. og fri Bolig. Af hans Bestalling se vi, hvad en 
Arkelimester havde at gjøre. Foruden at han naturligvis skulde være 
Lehnsherren hørig og lydig i alle dennes Befalinger, som maatte ved- 
komme haris Bestilling, skulde han have »god Indseende med Slottens 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 697. 

2 Throndhjems Gaards- og Lehnsregnskaber, navnlig Regnskab over Garnisonsskatten 

1640— 164 1, n. Rigsark. 
' N. Rigsreg., 7 B. S. 737. 

* Akershus Lehnsregnskaber, n. Rigsark. 

* Bergenhus Garnisonsregnskab for 1639—1640, n. Rigsark. 
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Archeli udaf Stykker, Krud, Lod og andet Gewehr«, holde Regnskab over 
alt, hvad der indleveredes og udleveredes af Arsenalet, »have flittig Opsyn 
med alting, at næst Guds Hjælp formedelst Ild ikke skeer nogen Skade, 
item Krud at holde udi god Tørken saa vel som andet hvis ved Stykkeme 
og andet Gewehr bør at være, det altsammen udi god Beredskab have, om 
nogen hastig Opløb paakom; sammeledes og tilholde hans underhavende 
Bøsseskyttere og Haandlangere, at de sig udi Synderlighed med Stykker- 
nes Ladning og visse Afsigtering exercere«. Dersom nogen. Mangel eller 
Brøst paa nogen Ting opstod, skulde han melde det til Lehnsherren, »og 
ikke aabenbare nogen anden Menneske Befestningens Leilighed, Forraad, 
Ændren, Brøst eller Mangel, mens holde det fortaugt hos sig selv til hans 
Dødsdag; herhos sig troligen og ufortreden saa vel som tapper og mand- 
haftig lade sig bruge til Lands og Vands, paa Befestningen eller udenfore, 
hvor og naar det udkræves, som en ærlig og tro Mand egner og bør«. 

Det var, som vi forhen have seet. Kongens Hensigt at paalægge Ber- 
gens Borgerskab en Afgift for at lade Bergenhus Fæstning undergaa en 
fuldstændig Reparation' og Forbedring. Kongens Planer gik endog videre, 
idet han vilde anlægge en Fortifikation omkring Byen; men ligesom disse 
Planers Udførelse blev udsat, indtil Kongen selv kom op til Herredagene, 
saaledes blev heller ikke Afgiften krævet, og da der i 1640 atter overgik 
Byen en svær Ildebrand, blev det 16 Oktober bestemt, at alt skulde bero, 
indtil Kongen kom næste Aar til den udsatte Herredaga; dog sees det af 
Bergenhus Lehns Regnskaber for 1640 — 1641, at Reparationen paa det 
store Taam var fortsat, og at der var bleven opført en ny »corps de 
garde«, hvor Soldaterne havde sit Tilhold^. 

Til Christiania Befæstning med Volde omkring Byen fik Statholderen 
30 Oktober 1640 Bemyndigelse til at bruge indtil 5000 Rdl. af, hvad der 
var kommen ind af den godvillige Kontribution, mod at dette Beløb senere 
refunderedes af Bygningsskatten. Foruden at Akershus Slot og Christiania 
By yderligere befæstes, bestemte Kongen, at der skulde opføres et Blokhus 
imellem Dragbakken og Sand ^, d. e. nede ved Drøbak. Det er altsaa den 
samme Tanke, som Nutiden har realiseret, at sikre Christiania fra Sjøsiden 
ved at anlægge Forsvarsværker paa det trangeste Punkt af Indløbet i 
Christianiafjorden. 

Der var gaaet en rum Tid, siden Kongen henvendte sig til Stat- 
holderen og Kantsleren i Norge om at skaffe lidt i Landkisten, saa Land- 



» N. Rigsreg., 7 B. S. 749 og 751. 

' Norske Rigsark., Bergenhus Lehns Regnskaber, Pk. No. 610. 

5 N. Rigsreg., 7 B. S. 753-754- 
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militsen kunde faa Officierer igjen; men nu stundede det til den udsatte 
Herredags Afholdelse, og Kongen forelægger Lehnsherrerne til Forberedelse 
de Sager, som skulle behandles. 30 Oktober 1640 tilskriver han saaledes 
Christoph Vme, OUuff Parsberg, Jenns Bielche og Henrick Tott, om at 
de maa møde paa førstkommende Herredag i Bergen for sammen med 
Bisperne der sammesteds at taxere de Lehnsmænd, »som ingen Heste af 
deres Lene holder«, samt Adelen, Geistligheden og Odelsmændene for 
500 Arkebuserer i Stedet for de 308 Kyradserer, som de vare taxerede 
for ved Anordningen paa Akershus 28 Marts 1625. Desligeste skulde de 
overveje^ »hvorledes 500 unge Karle paa bekvemmelige Steder kunne 
verbes eller udskrives og exerceres til Dragoner at bruge udi Nødstid« ^. 
Endelig forelagdes for dem Spørgsmaalet om at skaffe Officierer til for- 
bemeldte Rytteri og til Fodfolket efter Krigsordinantsen af 1628 2. For- 
uden alt andet var dette saaledes særdeles vigtige Spørgsmaal, der skulde 
komme til Forhandling paa den forestaaende Herredag i Bergen 1641, 
Spørgsmaal af den største Betydning for vort Fædrelands Forsvar. Det 
vilde komme til at afhænge af Herredagen, om Norge skulde beholde et 
organiseret levende Værn, sit nationale Fodfolk, eller om de engang reiste 
Regimenter skulde dø Straadøden og aldrig komme til at deltage i nogen 
Kamp for Landets Selvstændighed. At Spørgsmaalet om at skaffe Norge 
et eget, levedygtigt mobilt Forsvar denne Gang stilledes for Alvor, synes 
at fremgaa ogsaa deraf, at man ikke veg tilbage endog for Tanken om at 
oprette Rytteri, saa dyrt end dette vilde falde. 

Førend Herredagen endnu var samlet og havde taget nogen Bestem- 
melse om Hæren, fastsatte Kongen d. 7de December 1640 ^, at den norske 
Hær skulde tælle 6 Regimenter Fodfolk, idet Stavanger og Agdesidens 
Fænniker sloges sammen til i Regiment; ingen anden Forandring skulde 
ellers finde Sted med Regimenterne fra 1628. Dette tyder hen paa, at 
Kongen betragter de i 1628 oprettede Regimenter som bestaaende, uagtet 
de ikke have været effektive; der var heller ikke givet Herremændene 
noget Mandat med Hensyn til Infanteriets Organisation, saa Kongen kunde 
jo godt fastslaa det bestaaende som det, der skulde gjelde fremdeles; den 



' Disse Arkebuserer ere her mente at skulle være ridende; oprindelig var det Fodfolk, 
bevæbnede med Hagebosser. Arkebusererne, paa Chr. I Vs Tid vare bevæbnede med 
en „Arkebuse" el. „Bandolerrør*, som det ogsaa kaldtes, fordi Bøssen var ophængt paa 
en Karabinkrog i Bandoleret. Efter „Dictionnaire de la langte française" ved E. Littré 
betegner „Arquebuse" : „ancienne arme à feu, qu'on faisait partir à l'aide d'une mèche 
ou d'un rouet se bandant avec une clef" 

Kyradserer vare pantsrede Ryttere. Dragoner var let Rytteri eller beredent Infanteri. 

2 N. Rigsreg., 7 B. S. 755- 

^ „Hist. Underretn. om Land v." ved J. Chr. Berg, S. 14. 
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lille Forandring med Fænnikeme var jo bare en Forbedring, som ikke 
skulde forøge Udgifterne stort. 

Imidlertid maatte der tænkes paa Dækning af Udgifterne ved den nye 
Reisning af Forsvaret, og denne Dækning var naturligvis ikke at serge 
andetsteds end i Skatter. Kongen udsendte derfor fra Koldinghus 21 De- 
cember 1640 aabne Breve til Bøndeme i alle Lehn i Norge om at kontri- 
buere til de »anrettede« Regimenter og Kompagnier. Den nye Skat be- 
grundes ved, at det »udi denne Tids farlige Tilstand« har været anseet 
for godt »Norge for al uformodelig fiendtlig Indfald udi Defension at sætte«, 
og Skatten skal anvendes til Besolding af Underofficiererne. Kongen for- 
langte af hver fuld Gaard V2 Ort, af hver halv Gaard 8 Skilling og af 
hver Ødegaard 4 Skilling. Første Gang, Skatten skulde erlægges, blev 
sat til St. Michaelis 1641. Indbetalingen skulde for det nordenfjeldske ske 
til Jenns Bielche paa Bergenhus og for det søndenfjeldske til Steen Wil- 
lemsen Rosenvinge som Kongens »Commissarier« \ 

Kongen gik endnu et Skridt videre paa den betraadte Vej. Under 
21 December udnævnte han nemlig en hel Del højere Officierer ved Regi- 
menterne. Dette viser atter, at han betragtede Regimenteme som staaende. 
Udnævnelseme vare følgende: Caspar Due?, »som sig langsommelig Tid 
udi vores Tjeneste haver ladet bruge«, blev Oberstlieutenant paa baahusiske 
Regiment med en aarlig Gage af 600 Speciedaler. Offue Gedde til Tom- 
merup, nu Befalingsmand over Bratsberg Lehn, fik Fornyelse af sin Be- 
stalling som Oberstlieutenant paa akershusiske Regiment. 

Wincendtz Bildt til Næs, Befalingsmand over Brunla Len, blev ud- 
nævnt til Oberstlieutenant over tunsbergske Regiment. 

Henrick Tott til Bolttinggaard, Befalingsmand over Stavanger Lehn, 
blev »Oberstlieutenant over de tvende „Fehnlinger" udi Stavanger og 
Agdesidens Lene, hvilke nu ere forordnede at skal være et Regimente«. 
Dette Regimente kaldtes senere stavangerske Regiment^. 

Endvidere fik Jenns Bielche Ordre til med det første at »anordne« en 
Oberstlieutenant paa bergenhusiske Regiment med 600 Rdl. i Gage af 
Kommissarietolden og ligeledes Olluff Parsberg en Oberstlieutenant paa 
throndhjemske Regiment. 



* N. Rigsreg., 7 B. S. 766—767. 

* Han maa være den samme, som Caspar Pedersen Due, der nævnes i „Danm. Adels 
Aarb." for 1891, S. 143, og for 1893, S. 541. 

^ I Forord, B, S. 7, til C. J. Ankers „Generalspersoner" staar anført, at Stavanger og 
Agdesidens Fænniker i 1640 sloges sammen til i Regiment under Navn af „Stavanger 
og Agdesidens Regiment"; men det er først under Hannibalfeidcn, at der cættes Navn 
paa dette Regiment, og da heder det „stavangerske". 
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Af Bestallingen for en Oberstlieutenant hidsættes eller Bestallingen 
for Caspar Due paa baahusiske Regiment som ExempeP: »Han skal være 
forpligt at være os, vore Riger og Lande huld og tro, vort og deres Gavn 
og Bedste vide, ramme og befordre, Skade og Forderv hindre, forekomme 
og afverge af hans yderste Forstand, Magt og Formue, og skal han lade 
sig bruge ufortrøden, flitteligen og troligen til Lands eller Vands, hvor vi 
hannem tilsige, behøve og bruge ville; skal og forne Oberstlieutenant efter 
vores naadigste Anordning have god Indseende med Capitainer og andre 
Officierer, at de flitteligen munstre og exercere Knegtene, som ere under 
forne Regimente og Compagnier«. End videre skulde han »holde god Justits 
over alle de, som ere under hans Commendement, at de sig udi alle Maa- 
der efter den Eed og de Krigsartikler, som vi hannem naadigst antvordet 
have, forholder, og at han udi alle Maader gjør og effectuerer, hvis en 
oprigtig Oberstlieutenant egner og bør«. Endelig »haver forne Oberst- 
lieutenant sig selv at høre om gode forfarne Underofficierer, som tilforne 
sig under Soldater haver ladet bruge og underholde, hvilke han dog ikke 
mue antage uden os elskelige Hr. Christopher Urne til Aasmark, Ridder, 
vor Mand, Raad, Statholder udi vort Rige Norge og Embedsmand paa 
vort Slot Akershuus, hans Raad og Samtykke«. 

Dette var Infanteriet. Ogsaa ved Rytteriet ansattes der Officierer ved 
kgl. Befaling af 21 December 1640. 

Eskild Gøye* til Brandholm blev udnævnt til Ritmester over et 
Kompagni »Rytter — Landfolk« nordenfjelds med en Gage af 400 Rdl. 
aarlig. Af Bestallingen for ham hidsættes: »Han skal være os, vore 
Lande og Riger huld og tro, vort og deres Gavn og Bedste vide, ramme 
og befordre. Skade og Forderv hindre, forekomme og afverge, besynderlig 
baade i aaben Mark saa vel som paa og udi betroede Passe og Fæst- 
ninger, og, som en tapper Soldat vel egner og anstaar, sig altid i vores 
Tjeneste til Rigernes Defension forholde; sine underhavende Ryttere skal 
han holde udi god Disciplin og denn em opmuntre og encouragere, og at 
de saa vel som han udi Nødstid sig som redelige Soldater lader befinde, 
og ellers i alle Maader præstere og aflægge alt, hvis hannem til Berøm- 
melse og videre Naade hos os at erlange kan geraade; og haver forne 
Ritmester sig selv at forhøre om gode, forfarne Underofficierer, som sig 
tilforn udi Krigsvæsen til Hest haver ladet bruge og underholde, hvilke 
han dog ikke mue antage uden os elskelige Jens Bjelke til Østeraat, vor 



» N. Rigsreg., 7 B. S. 768—769. 

* Han boede 1642— 1645 paa Gaarden Bru, det bekjendte Svanøegods, i Søndfjord (se 
„N. Bergenhus Amt", 2 D. S. 471, ved A. Helland). Bestallingen IN. Rigsreg., 7 B. 

S. 770-771. 
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Mand, Norges Riges Kantsler og Embedsmand paa vort Slot Bergenhuus, 
hans Raad og Samtykke«. 

Preben vonAhnen^ udnævntes til Rittnester over et Kompagni 
»Rytter — Landfolk« søndenfjelds. Hos Ritmester Preben v. Ahnen an- 
sattes senere Iffuor Due^ som Lieutenant. 

Den anden Ritmester søndenfjelds blev Daniell Bildt Ottesen til 
Hafslund. 

Naar Bestallingen for Ritmesterne har Benævnelsen »Rytter — Land- 
folk«, maa dette uden Tvivl betegne saavel Rostjeneste eller hvervet, som 
nationalt Rytteri. Rostjenesten har i sin Helhed aldrig været opsat som 
nationalt Rytteri. De i Kalmarkrigen nævnte i6o Heste, som fandtes i 
Leiren ved Svinesund, have vistnok for en Del bestaaet af nationale 
Heste, som stilledes af Odelsbønderne i Akershus Lehn og enkelte Lehns- 
herrer, medens Statholderens Ryttere have været hvervede allerede i Fred 
og ligesaa maaske Lehnsherrens paa Bergenhus. 

Med Hensyn til Underofficierer kunde Oberstlieutenanterne udtage 
saadanne selv med Approbation af de respektive Lehnsherrer, saaledes, 
som vi have seet af Bestallingeme. Statholderen havde at approbere 
Underofficiersansættelserne ved baahusiske, akershusiske og tunsbergske 
Regimenter, Kantsleren Jenns Bielche ved Henrick Totts og bergenhusiske 
Regiment, samt OUuff Parsberg ved throndhjemske Regiment. Ved Ryt- 
teriet approberedes Ansættelsen af de af Ritmesterne udtagne Under- 
officierer af Jenns Bielche for det nordenfjeldske og Statholderen for det 
søndenfjeldske ^. 

Alle disse Kongens Anordninger af 7 og 21 December vare trufne i 
Henhold til en Erklæring, som Statholder Christoph Vrne afgav paa 
Koldinghus i November 1640 *. I denne sin Erklæring »belangende næst 
Guds Hjelp Norges Riges Defension udi itzige Tilstand« anfører han som 
første Punkt, at de i 1628 anordnede Regimenter og Kompagnier maa 
holdes i Beredskab. Det fremgaar altsaa ogsaa heraf tydelig, at Regi- 
menterne ikke ansaaes ophævede. 



* Om ham se ,,Dansk biogr. Lex.", I B. S. 127 o. flg., samt „Danm. Adels Aarb." for 

1884, S. 14, og 1885, S. 430, 
' Se „Danm. Adels Aarb." for 1891, S. 143, og 1893, S. 541. 
3 N. Rigsreg., 7 B. S. 768—771. 
^ «Indlæg til norske Missiver 1639—1648* i d. danske Rigsark. 
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VI. 

1641. 

Kobberværket paa Kvikne og Militæretaten. Ombytning i Lehnene. 
Herredagens Beslutninger i Bergen i Militærspørgsmaalene. Forskjellige 

Forsvarsanordninger. 



Med Kobberværket paa Kvikne og alt det Hoveriarbeide, som stod i 
Forbindelse dermed, vare Bonderne i Throndhjems Lehn endnu alt andet 
end tilfredse, selv om de nu slap de militaere Byrder eller Malmkjørselen 
mod en Afgift. Det viste sig at være overmaade vanskeligt at faa ordnet 
Tingene deroppe paa en tilfredsstillende Maade. Arbeidere maatte dog 
Bjergværket have. Forseg vare jo allerede gjorte, men uden at For- 
holdene bleve bedre; man vaklede frem og tilbage. 7 Januar 1641 fik 
Christoph Vrne Brev om at udskrive aarlig 40 Knegte af Akershus Lehn 
og desligeste forordne, at Akershus Lehns Bønder forskaffede aarlig 4000 
Favne Sætte ved til Kobberværkets Fornodenhed mod »dermed aldeles at 
være fri«. Endda skulde han skaffe Penge til Bjergværket af Akershus 
Lehns Indkomst, hvis Throndhjems Lehn kom tilkort^. Dagen efter faar 
Olluff Parsberg Brev om at udskrive 50 Knegte af Jæmteland til Arbeide 
ved Bjergværlcet, da Jæmteme for Malmkjørsler nu vare forskaanede ^. 
Det var Forholdsregler, som ikke vare til Gavn, hverken for Kobberværket 
eller Militæretaten; men man vidste i den Tid ingen anden Udvej. Ogsaa 
Bøndeme i Namdalen, Fosen, Romsdalen og Østerdalen fik aabne Breve 
fra Kongen om at lade sine Knegte uden Knur udskrive til at arbeide i 
Kobberværket »Guds Gave«, da Bjergværket ikke kunde ligge nede af 
Mangel paa Arbeidere^. 

Ved Kongens Forordning af 21 December 1640 fandt der ingen Ud- 
nævnelse af Kapteiner ved Fodfolket Sted; vi støde derfor eflerhaanden 
enkeltvis paa saadanne Udnævnelser. Under 29 Marts 1641 faar saaledes 
Christoph Vrne Brev om at give den forrige Vagtmester paa Halmstad 
Slot, Gregori y Ziegler, et Kompagni af Landfolket i Norge, eflersom 



» N. Rigsreg., 8 B. S. 9. 

2 N. Rigsreg., 8 B. S. 13. 

3 N. Rigsreg., 8 B. S. la. 
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Statholderen havde lovet ham det og han fandtes dygtig til en saadan 
Post ^. Kapt. Ziegler blev ansat ved tunsbergske Regiment. 

3 April 1641 ansatte Jenns Bielche paa Bergenhus i Henhold til 
samme kgl. Ordre af 21 December 1640, hvilken han dog først modtog 
21 Marts 1641, Major George Reichwein som Oberstlieutenant over bergen- 
husiske Regiment. Det paalægges Oberstlieutenanten at kommandere og 
dirigere sine underhavende Knegte og føre dem »til og fra forekommende 
Fiender saa og ellers paa Vagt og Tog, hvor af hans Overcommendeur 
befales og behøves, saa og til Defension og Oflfension instituere«, endvidere 
lade ved sine underordnede Knegtene »afrette udi deres Gevær og Krigs- 
Exercitier med al Flid og Vindskibelighed«, alt saaledes, »som en redelig 
Soldat og nemlig Officierer og Oberstlieutenant egner og tilhører« ^. 

Ved denne Tid foregik der en noksaa mærkelig Ombytning af Lehn. 
Jenns Bielche fik nemlig 5 April 1641 Forlehningsbrev paa Stavanger 
Lehn og Henrick Tott til Boltinggaard paa Bergenhus Lehn ^. I den An- 
ledning blev der optaget Inventarium paa Bergenhus 29 Maj næstefter, og 
ved denne Leilighed var den nyudnævnte Oberstlieutnt. George Reichwein 
tilstede*. Forandringerne vare ikke store siden sidste Overlevering, dog 
vare nogle Nyanskaffelser gjorte med Hensyn til Bestykningen paa Slottet. 

Det lille Taarn ved Skriverstuen, hvilket nu kaldes Arkelitaamet, var 
fremdeles belagt med i Stenstykke med Kammer og 6 Kobber Falkonetter; 
men disse sidste havde nu faaet nye Lader. Paa Blokhuset laa der frem- 
deles 3 hele Sauger af Jern og 2 halve; allesammen havde nu faaet nye 
Lader. Ved Overleveringen fandtes endda 6 nye Lader og i ny Lade til 
en halv Kartove. 

Af de 5 ubrugelige Basser, som før laa paa Gaarden ved Skriver- 
stuen, vare nu de 4 anbragte paa Langhuset og i paa Kortesalen. 

I Arkeliet var Beholdningen af Kugler til halve Sauger reduceret til 
90, af Kugler til hele Sauger til 407; derimod var Beholdningen af Jern- 
kugler til dobbelte Falkonetter steget til 57. Stangkugler fandtes der ingen 
flere af. Af Jemkugler paa 1V2 U var der nu 74, paa 2 Ä5 186 og paa 

3 ^ 150- 

Beholdningen af Slangekrudt var steget til 14V2 Td. i Fjerding; heraf 
var dog i Td. ubrugeligt. Af Karduser fandtes 80, som imidlertid alle- 



* N. Rigsreg., 8 B. S. 36. 

' N. Rigsreg., 8 B. S. 115. I C. J. Ankers „Generalspersoner* staar Major G. Reich- 
wein opført som Kommandant paa Bergenhus fra 1640; men dette er urigtigt; Lehns- 
herren var naturligvis Kommandant paa Slottet. 

3 N. Rigsreg., 8 B. S. 38—42. 

* Bergenhus Lehns Regnskab for 164 1 — 1642, n. Rigsark. 
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sammen vare raadne. Svovlbeholdningen var reduceret til i Kvarter. 
Lunter var der bare 20 Knipper af. 

Af ubrugelige Gehænger fandtes der nu kun 11 og af Kartlascher 19. 

I Arkeliet opbevaredes endvidere 1 1 smaa Kobberstykker, som tilhørte 
Lehnets Skjøttebaade. 

Paa Rustkammeret, som nu var nede i det store Taam, opbevaredes: 
I Fyrslag til glødende Kugler. 
I Fyrgaffel til en Fyrkrands. 
I Jernform » Musketkugler. 
6 nye Fyrkrandse 
6 Fyrkugler / m. Slag udi. 

6 Fyrspidser 

19 April 1 64 1 fik Statholder Christoph Vrne Brev om at give et 
Kompiagni af Landfolket i Norge til en fremmed Officier, nemlig Gerhardt 
Hulsman^, som var anbefalet af den danske Marsk, Jørgen Uirne til 
Alsløv^. Kapt. Gierdt, som han i Almindelighed kaldes, blev ligesom 
Kapt. Ziegler ansat ved tunsbergske Regiment. Han var vistnok af hol- 
landsk Herkomst. 

Statholderen fik en lignende Ordre til. Denne Gang gjaldt det den 
fra Jæmteland bekjendte Kaptein Christen Rasmussen, som efter at være 
aftakket tillige med de andre Officierer i Jæmteland nu søgte Ansættelse 
igjen. Under et Ophold i Kjøbenhavn indleverede han 20 April 1641 et 
Andragende®, om at han maatte faa beholde sit Kompagni i Jæmteland, 
hvilket han, som han siger, havde indehavt i 16 Aar; men han troede 
ogsaa at kunne overtage et Kompagni under throndhjemske Regiment eller 
ved Rytteriet. Af Ansøgningen fremgaar det, at Kapt. Rasmussen havde 
været gammel Hoftjener og »Enspænder« *. Kongen imødekom hans 
Ønske og tilskrev i Maj Statholder Christoph Vrne, at han skulde ansætte 
Kapt. Rasmussen ved Rytteriet, hvis ikke alle Pladse der vare besatte; 
ellers anmodede Kongen Statholderen om at ansætte Kapteinen ved Fod- 
folket^ 

Det nærmede sig nu stærkt til Herredagene i Bergen. Under i April 
havde Kongen tilskrevet Statholderen og OlluflF Parsberg, at Samlingen 



* I „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 3 B. S. 422, staar Bernt Halsmand; men han 
skriver selv sit Navn som ovenfor. 

^ N. Rigsreg., 8 B. S. 47. Om Jørgen Urne se T. H of mans: Danske Adelsmænd, 3 D. 

S. 275—277, og „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 483—484. 
^ „Indlæg til norske Missiver 1639—1648" i d. danske Rigsark. 

* Om ,Enspændere" se „Kalmarkrigen", S. 2—3; de vare et Slags Kourerer. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 49. 
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skulde finde Sted d. 29de Juni 1641 ^. Allerede {ør den bestemte Dag var 
Kongen ankommen til Bergen. Her blev nu i Løbet af en 14 Dages Tid 
truffet mange Bestemmelser af Vigtighed for Landet i Almindelighed og 
specielt for dets Forsvar. 

Blandt Sager, som afgjordes i de første Dage, vare forskjellige An- 
ordninger paa Christians©^ samt Beslutningen om Anlægget af Byen 
Christianssand paa Sanden i Nedenæs Lehn ^ indenfor Befæstningsanlæggene 
i Flekkerøen. Paa Christiansø stod der nu kun tilbage nogle Paafyldninger 
af Jord i Fortet, noget Murarbeide og nogle Udhugninger i Klippen for 
Trappetrin fra Porten til Huset i Fortet. Det synes forresten, som om 
ikke alt har været ganske i Orden paa Christiansø; thi 22 Juni 1641 ind- 
give 4 Bøsseskyttere dersteds Klage til Hs. Maj. Kongen over, at den 
Aarsløn, som for halvtredje Aar siden var ble ven tillagt dem med 14 Daler 
kourant foruden 6 Al. Klæde, nu var bleven inddraget, hvorfor de maa 
andrage om, at de maa faa disse Beneficier igjen, da de ingen synderlig 
Næring kunde søge for sig og Kvinder og Børn her paa denne haarde Klippe K 

For Akershus's vedkommende blev der truffet nogle smaa Anord- 
ninger. Gagen for en ny Arkelimester, Lauritz Pedersen^, som var op- 
sendt fra Danmark, blev sat til 150 Rdl. aarlig. Blokhuset i Drøbak eller 
»Drøgbakken«, som det nu kaldes, var endnu ikke paabegyndt. Kongen 
bestemte da, at det skulde stilles i Bero indtil videre ®; sandsynligvis vilde 
han selv udse Pladsen. 

Det for Norges Forsvar vigtigste Resultat af Overvejelserne paa Herre- 
dagen i Bergen var den Betænkning, som blev afgivet 10 Juli 1641 af 
Statholder Christoph Vrne, Kantsler Jenns Bielche, Lehnsherrerne Olluff' 
Parsberg og Henrick Tott samt de 2 danske Lehnsherrer Christopher 
Ulfeldt*^ til Svenstrup og Hans Johansen Lindenow® til Hundslund, 
som begge havde overværet Herredagen i Bergen. Denne Betænkning® 



> N. Rigsreg., 8 B. S. 37. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 65. 

3 N. Rigsreg., 8 B. S. 74 og „Dannem. Riges Hist." ved L. Holberg, 2 T. S. 560. 
*- „Norske uexpederede Breve 1641 — 1660" (Norske Indlæg) i det danske Rigsarkiv. 

* Gamisonsregnskab for Akershus Slot for 1640— 164 1, n. Rigsark. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 8a. 

' Han havde tjent som Fænrik i Kalmarkrigen ved den skaanske Fane, se „Kalmaricrigen", 
S. 72; se ogsaa om ham „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 14. 

■ Om ham se „Danm. Adels Aarb." for 190a, S. 379, og „Dansk biogr. Lex.", X B. 
S. 317, samt „Kalmarkrigen*. 

Se „Hist. Underretn. om Landv.", S. 13—15» og „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 
3 B. S. 423— -425, hvor Betænkningen er gjengivet efter et i det deichmanske Bibliothek 
beroende Manuskript. Betænkningen af 10 Juli 1641 findes ogsaa i Kopi i det norske 
Rigsarkiv under Nedenæs Lehnsregnskaber. Originalen har ikke været at finde, hverken 
i d. norske el. danske Rigsark. 
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stadfæstedes af Kongen paa Glücksburg Slot d. 19de September 
1 641 1. 

Ifølge den stadfestede Betænkning af 10 Juli 1641 fastsloges det, at 
Fodfolket skulde organiseres i Overensstemmelse med Ordinantsen af 18 
Januar 1628. Infanteriet kom altsaa til at beståa af: 

1. Throndhjemske Regiment. 

2. Bergenhusiske — » — 

3. Tunsbergske — » — 

4. Akershusiske — » — 

5. Baahusiske — » — 

6. Stavanger Fähnlein) 
Agdesidens — » — / 

Regimentemes Chefer eller Indehavere vare i Virkeligheden endnu de 
store Lehnsherrer; det se vi af, at de havde Ret til at ansætte Befalings- 
mænd til og med Kapteins, ja Oberstlieutenants Grad. Den almindelige 
militære Grad for en Regimentchef var dengang som nu Oberst; men det 
var kun Jenns Bleiche, som bar denne Titel, og da han fik den, indehavde 
han ikke noget stort Lehn; men han var jo Rigets Kantsler. Lehns- 
herrernes Rang ved de store Lehn har naturligvis været over Oberstens, 
især naar de vare Rigsraader, som Tilfældet var med Christoph Vrne og 
OUuff Parsberg. Det var derfor nok saa rimeligt, at Regimenteme fik 
Oberstlieutenanter til Kommandører, som i Ordets egentligste Forstand 
vare Stedfortrædere for Obersterne eller Lehnsherreme. 

Ved hvert Regiment bestemte det kgl. Brev af ^19 September 1641 i 
Henhold til Betænkningen af 10 Juli næstforhen, at der skulde ansættes 
2 Kapteiner, 2 Lieutenanter og 4 Sergeanter; men dette maa have været 
i Tillæg til de Officierer, som fandtes før; thi der var allerede, som vi 
have seet, ansat en Del Officierer ved Regimenteme, og ingen af Regi- 
menteme havde under 3 Kompagnier med Undtagelse af det 6te, det 
senere stavangerske^. 

Vi finde saaledes ved akershusiske Regiment fra før af Kapt Jenns 
Bay og fra 19 Marts 1641 Kaptein over Landfolket Hans Philip, end- 



N. Rigsreg., 8 B. S. 99—100, og „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 3 B. S. 426 

—427. 

I C. J. Ankers „Generalspersoner", Forord, B., S. 7, og ligeledes i Kapt. Wahls 

„Det gamle bergenhusiske Regiments Historie", S. 8, opføres dette Regiment under 

Navn af „vesterlenske" i 164 1; men dette er urigtigt og er formodentlig en Gjenganger 

fra C. J. Vogts „Krigshistorie", S. loi. Det var først adskillig senere, at Regimentet 

fik dette Navn. 
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videre Lieutenant over »Landfolket i Akershus Lehn« Peder Lauridtzen 
Krabbe 1. 

Den vedtagne Betænkning af lo Juli 1641 bestemte, at den norske 
Hær ogsaa skulde have Rytteri, og dette skulde beståa af: 

a. Rostjenesten, der skulde stille ialt 520 fuldt udrustede og bevæbnede 
Arkebuserer med Heste, idet Lehnsherreme skulde holde tilçammen 
58 og den øvrige Adel og Geistlighed samt de rige Odelsbønder 462. 
Rostjenestepengene beregnedes efter Taxten af 1625, modificeret nu 
saaledes, at i Td. Hartkorn regnedes lig med iV2 Td. Havrekorn. 

b. Dragoner, hvoraf der skulde udskrives 200 af throndhjemske, 200 af 
akershusiske og 100 af baahusiske Regimentsdistrikter; det nationale 
Rytteri kom saaledes til at tælle 500 Md. 

Rytteriet inddeltes i 3 Kompagnier, i nordenfjelds og 2 søndenfjelds, 
med de foran nævnte Chefer. Hver Ritmester fik sin Lieutenant. Ros- 
tjenesten var aldrig opsat uden i Feidetid og var fri for Mønstring i Fred; 
det eneste, der forlangtes, var, at der til hver Rytter altid skulde haves 
parat Harnisk, Pistoler og Bøsser med Bandolerer. Kun for de Lehns- 
herrers vedkommende, i hvis Forlehningsbrev der var indtaget, at de 
skulde holde saa og saa mange »gerust Heste«, var dette forstaaet saa- 
ledes, at disse ogsaa skulde holdes i Fredstid. Det var kun 2 Lehnsherrer, 
som holdt stadig hamiskklædte og fuldt bevæbnede Ryttere med Heste, 
nemlig Statholderen paa Akershus, 12, og Lehnsherren paa Baahus, 4. 
Betænkningen af 10 Juli 1641 nævner derfor ogsaa udtrykkelig under Op- 
regning af Lehnenes Rostjeneste, at i Akershus og Baahus Lehn holdes 
allerede 16 Heste, hvilket Tal gaar ind i de 58. 

Ordinantsen bestemte, at Infanteriet skulde mønstres 2 Gange aarlig 
og Rytteriet i Gang. Da nu Rostjenesten var fri for Mønstring i Fred, 
betyder dette, at de udnævnte 3 Ritmestere havde at mønstre de udskrevne 
Dragoner, ved Siden af at de skulde have Tilsyn med, at de ovennævnte 
Udrustnings- og Bevæbningsgjenstande for Rostjenesten vare tilstede. 
Dette viser altsaa, at Betegnelsen »Rytter-Landfolk« i Bestallingen er 
ganske korrekt, og at Ritmesterne havde Kommandoen over alt Rytteri, 
saavel Rostjenesten som Dragonerne. Det er altsaa ikke blevet noget af, 
at Dragonerne skulde kommanderes af sine egne Regimentsofficierer, saa- 
ledes som Forslaget indeholdt Vi se ogsaa Dragonerne optræde i Hannibal- 
feiden i egne Afdelinger under Kommando af fremmede Officierer. Noget 
maatte jo ogsaa de nys udnævnte Rytterofficierer gjøre for sin Løn; tvivl- 



^ Reg^kabet over Officiersskatten for 1641—1643 under Akershus Lehnsregnskaber, 
n. Rigsark. 

Vid -Sdsk. Skrifter. II. H.-P. Kl. 1905 No. 3 12 



178 H. J. BARSTAD. H.-F. Kl. 

somt er det alligevel, om Befalingen om Mønstring blev ordentlig efter- 
kommet. 

Betænkningen af 10 Juli 1641, stadfestet ved det kgl. Brev af 19 
September næstefter, fastsatte ogsaa Lønninger for Befal og Underbefal. 
I Oberstlieutnt. uden Lehn skulde have 600 Rdl. aarlig, med Lehn 400 RdL, 
I Kapt tilfods 200 Rdl., i Lieutnt. tilfods 150 Rdl. og i Sergeant^ 100 RdL 

Ved Kavaleriet skulde i Ritmester uden Lehn have 400 Rdl. aarl., 
med Lehn 300 Rdl. og i Lieutnt. tilhest 200 Rdl. 

Lønningerne til Officiererne skulde udredes af Kommissarietolden ^. 

Som Følge af den nye Krigsordinants fandt der nogle OfBciers- 
udnævnelser Sted. Til Oberstlieutenant ved throndhjemske Regiment havde 
Olluff Parsberg udseet Jacob Mogensen Ulfeldt til Karstofte i Jylland. 

Den af Jenns Bleiche ansatte Oberstlieutnt. George Reichwein paa 
bergenhusiske Regiment stadfæstedes i sin Stilling ved kgl. Brev af 20 
Oktober 1641 med en Gage af 600 Rdl. aarlig ^ 

Ved tunsbergske Regiment var, som før nævnt, Wincendtz Bildt til 
Næs Oberstlieutenant; han indehavde jo ogsaa Brunla Lehn, som hørte til 
Regimentets Distrikt. 

Ved akershusiske Regiment stod som før Offue Gedde som Oberst- 
lieutenant, uagtet han nu som Befalingsmand over Bratsberg Lehn var 
længere borte fra Akershus Slot end før. 

Til Oberstlieutenant ved baahusiske Regiment udnævntes 16 Oktober 
1 64 1 Daniell Bildtt Knudtsønn til Morland med den normerede Gage af 
600 Rdl. aarlig. Desforuden fik han 200 Rdl. in specie for at ligge i 
Slotsloven paa Baahus, naarsomhelst Slotsherren Hanniball Sehestedtt maatte 



* Der er ingen Grund til at tro, at Sergeanterne henregnedes til Officierernes Klasse, 
saaledes som antaget i „Hist. Underretn. om Landv.*, S. 14. Sergeanter opførtes lige- 
som Korporaler, Trommeslagere og Profos under „prima plana* sammen med Officiererne; 
men de bleve .derfor ikke Officierer, ligesaa lidt som Korporalerne, Trommeslagerne og 
Profossen. Derimod optræde Vagtmesterne i Fæstningerne undertiden som Officierer. 
Saaledes se vi Major Reichwein paa Bergenhus udføre Vagtmesterfunktioner som Oberst- 
vagtmester eller Major. Naar i større eller vigtigere Fæstninger Vagtmestertjenesten 
udførtes af en Major, hidrører vel herfra Benævnelsen „Pladsmajor" efter det franske 
„place" og „major". Var Fæstningen af mindre Betydning, kunde Vagtmesteren have 
Kapteinsgrad og kaldes da „ Kaptein vagtmester", medens nogle mindre Fæstninger kunde 
nøje sig med en „Vagtmesterlieutenant". 

* Kommissarietolden kaldtes den Del af Tolden, som afgaves til Dækning af Forsvars 
væsenets Udgifter, og som modtoges af dertil beskikkede Kommissarier. Disse „Kom 
missarier" gik i Krigstid over til at blive „Krigskommissærer", der forestode „Felt 
kisterne" og havde med Armeens Lønning og Forsyning med Levnetsmidler at bestille, 
Først langt senere fik Krigskommissærerne med Udskrivningen at gjøre, idet Udskriv 
ningen til Landmilitsen nu forestodes af Lehnsherrerne gjennem deres Fogder. Om 
„Kommissarietolden" se forøvrigt „Hist. Underretn. om Landv.", S. 15. 

' N. Rigsreg., 8 B. S. 114— ii6. 
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være fraværende ^, og i Brev af s. D. fik nævnte Lehnsherre Tilladelse til 
at reise fra Baahus, naar hans »egen Leilighed« ^ udkrævede det, hvilket 
vel vil sige, at han kunde forlade Baahus Slot uden at anholde om Per- 
mission; men endnu havde Hanniball Sehestedtt neppe været mange Dage 
paa Slottet. Den afgangne Oberstlieutnt. Caspar Due, hvem Daniell Bildtt 
Knudtsønn afløste> er sandsynligvis gaaet tilbage til fyenske Regiment, 
hvor han tidligere havde været Kaptein. 

Endelig udnævntes Befalingsmanden over Agdesidens Lehn, Palle 
Børgesen Rosenkrantz ^, til Oberstlieutenant over »de 2 frie Fähnelein udi 
Stavanger Lehn og Agdesiden, som kan gjøres til i Regiment«. Palle 
Rosenkrantz havde jo hidindtil kommanderet Agdesidens Fænnike, og da 
Henrick Tott, som havde indehavt Stavanger Lehn og kommanderet Stav- 
anger Fænnike, havde faaet Bergenhus Lehn, var det jo rimeligt, at Palle 
Rosenkrantz fik Kommandoen over begge Fænniker, som nu skulde danne 
I Regiment. Kantsleren, Oberst Bielche, som havde overtaget Stavanger 
Lehn efter Henrick Tott, blev hans nærmeste foresatte i militære Spørgs- 
maal. 

Man har ment, at Regimenteme af 1628 maatte ansees som »opløste«, 
efter at Officiererne vare blev ne aftakkede i 1629, og at de ved Kongens 
Beslutning af 7 December 1640 »anrettede« Regimenter derfor maatte be- 
tragtes som nye ^. Som væsentlig Grund for denne Antagelse anføres, at 
Officiererne aftakkedes, »hvilket i Gründen var det samme som Indret- 
ningens Opløsning«; men man glemmer, at det var ikke alle Officierer, 
som afskedigedes; nogle ble ve staaende, og der fandtes i Mellemtiden 
1629 — 1640 Officierer baade ved throndhjemske, bergenhusiske, akers- 
husiske og baahusiske Regimenter. Det indrømmes jo ogsaa, at nogen 
Opløsning af de i 1628 oprettede Regimenter hverken udtrykkelig findes 
at være paabuden eller engang tilsigtet. Som en anden Grund for, at 
Regimenterne af 1640 maa betragtes som nye, anføres, at Lehnsherreme 
i 1 64 1 maatte tilstilles Gjenpart af Krigsordinantsen af 1628, for at de 
kunde vide at indrette sig med Hensyn til Regimenterne; men dette kan 
da let forklares af den Grund, at noget Exemplar af nævnte Krigsordinants 
aldrig har været Lehnsherreme tilstillet; thi i Fortegnelsen over Arkiv- 
sager ved Lehnene findes ikke et eneste Exemplar annoteret. Endvidere 
anføres som Grund for, at Regimenterne af 1628 maa ansees for opløste, 
at de i sin Tid udleverede Geværer vare forkomne; men vi have jo seet, 



> N. Rigsreg., 8 B. S. iio— iii. 

2 N. Rigsreg., 8 B. S. iio. 

3 Se .Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.*, 3 B. S. 424. 
* Se „Hist. Underretn. om Landv.*, S. 13. 
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at de fleste Geværer ikke vare blevne udleverede, og selv om der skulde 
være bortkommen nogle udleverede Geværer, saa var jo ikke det saa rart, 
naar Soldaterne aldrig mønstredes eller exercerede; men det kan ikke 
bevise Regimenternes eller Regimentsinstitutionens Ophævelse, lige saa 
lidt, som det er • faldt nogen ind at sige, at Lægdsinstitutionen var op- 
hævet, fordi Regimenterne i lo Aar ikke vare effektive. Da maatte man 
i 1640 eller 1641 have skredet til Udlægning af nye Lægdsgaarde eller 
ny Opnævnelse af de gamle; men derom foreligger der intet, og det er 
saaledes heist sandsynligt, at de samme Ruller med de samme Lægds- 
gaarde toges i Brug igjen ved den første nye Udskrivning efter de lo 
Aars Forløb. Man kan derfor ikke tale om nye Regimenter i 1640, med 
Undtagelse af det ene, som dannedes af Stavanger og Agdesidens Fæn- 
niker; alle de andre maa faa Lov til at regne sin Alder fra 1628. Det 
var gamle Regimenter, som gjenreistes til nyt Liv; de kunde forsaavidt 
siges at være oprettede paany; men de havde aldrig v^d nogen Bestem- 
melse været ophævede eller opløste. Derfor gik det ogsaa som Fod i 
Hose ved Gjenreisningen; det gjaldt kun at udnævne de manglende Offi- 
cierer og Underofficierer. 

Ved Siden af Bestræbelserne for at reise Norge et levende Værn 
have vi seet Kong Christian IV gjentagne Gange bringe i Erindring Be- 
tydningen af det faste Forsvar ved Planlæggelsen af nye og Vedlige- 
holdelse, Forbedring og Udvidelse af gamle Befæstninger. i6 Oktober 1641 
faar Statholder Christoph Vrne Ordre til at begive sig til Baahus Slot for 
sammen med Befalingsmanden dersteds Hanniball Sehestedtt og Befalings- 
mændene IfFuer Krabbe til Jordbjerg paa Varberg Slot og NielsKrabbe^ 
til Skjellinge paa Halmstad Slot at besigtige Fæstningen, der nu var ad- 
skillig forfalden, og foreslaa Udbedringer og, hvad der fordredes til Fæst- 
ningens Sikkerhed samt til at udfylde Mangelen paa Munition og Forraad ^. 
Det var ligesom Slutstenen paa det Opbygningsarbeide, som denne Gang 
var gjort paa Forsvarsvæsenets Omraade her tillands. 

Vinteren 1 641— 1642 var det bare i norsk Lehnsherre, som havde 
Forlov til Danmark, nemlig Henrick Tott paa Bergenhus; han havde 
været saa forsynlig, at han allerede under Kongens Ophold i Bergen 
paa Herredagen havde skaffet sig Permission d. 7de Juli^. 



* Om ham se „ Dansk biogr. Lex.", IX B. S. 395—396, og Hofman: Danske -Adels- 

mænd, 2 D. S. ai 2. 
« N. Rigsreg., 8 B. S. 109— 1 10. 
» N. Rigsreg., 8 B. S. 79. 
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VII. 

1642. 

Ombytning i Lehnene. Hanniball Sehestedtt Norges Statholder. Akershus. 
Throndhjems Gaard. OfRciersskatten. Konsolidering af Forsvarsværket. 



I Begyndelsen af 1642 foregik der adskillige Lehnsombytninger, som 
vare af stor Betydning for Norge. 6 Februar udstedtes forskjellige Breve 
herom ^. Christoph Vrne, som havde indehavt Akershus Lehn og Stat- 
holderskabet i Norge siden 1629, var bleven udnævnt til Befalingsmand 
paa Tranekjær Slot paa Langeland og skulde nu til Philippi Jacobi Dag 
afgive sit Lehn og Embede til Hanniball Sehestedtt^. Hermed begynder 
denne Mands store Indfly deise paa de norske Forhold. Da Christoph Vrne 
reiste og Hanniball Sehestedtt endnu ikke var ankommen, fik OfFue Gedde 
2 April Ordre til at ligge i Slotsloven paa Akershus indtil den nye Slots- 
herres Ankomst-. 

Ved Overdragelsen af Akershus Slot og Lehn til Hanniball Sehestedtt 
var denne ikke tilstede, men derimod hans Fuldmægtig, ærlig og vel- 
forstandig Mand Hans Frantzen, Lagmand i Baahus Lehn. Lehnet over- 
leveredes Philippi Jacobi Dag af Sigward Gabriell til Kambo og Offue 
Gedde til Tommerup i Henhold til kgl. Missive af 6 Februar og 2 April 
1642, og Inventarium optoges*. Der fandtes da paa Akershus: 

Munition: 
7 halve Kartover med ubrugelige Skibslader^. 

1 Kobberslange, som sky der 16 €6, med beslagen Lade. 

2 halve Kobber Feltslanger med Lader. 



» N. Rigsreg., 8 B. S. 135—136- 

* Hanniball Sehestedtts Forlehningsbrev paa Akershus Lehn er dat. Kjbhvn. 30 April 1642 
(N. Rigsreg., 8 B. S. 182—186). 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 158. 
^ I d. norske Rigsark. 

* 3kibslader er det samme som Rapperter, se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 289—290. 
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1 dobbel Kobber Falkonet med Lade. 

5 enkende — »— Falkonetter» Lader. 

2 kantede halve Kobber Feltslanger med Lader. 

6 smaa Kobber Regimentsstykker ^, sky der 6 ü, med Jem 

Svandslader og tilhørende Skagler. 
I Jernslange, kaldet den sorte Hud, liggende i en gammel Lade. 

1 ottekantet Jernstykke, kaldet den røde Hud, med Lade. 

6 Jernstykker, som kaldes hele Sager, de 3 i gamle Skibslader 

og de 3 liggende i nye Feltlader. 
12 Jernstykker med tilhørende Lader. 

2 Jernslanger, som kaldes Stenstykker. 
8 Skjerbrækkere uden Lader. 

4 smaa Stenstykker uden Kammerser. 
25 Basser uden Lader. 

45 Skjøtkammerser til Basser. 
18 Kammerser til Skjerbrækkere. 

2 dobbelte Kobberhager. 

2 — » — Jernhager. 
51 Jernhager med Svands. 

5 Mikehager. 

1 Fyrmøsse af Jern, skyder 30 €6, 
35 gamle Bøsser med Snaplaas for. 

2 Snaplaasbøsser, som ere sprungne, med ingen Laas for. 
600 brugelige Musketter. 

107 Musketter, som ere ufærdige paa Laas og Stokke. 

3 sprungne Musketter. 
380 nye Bandolerer. 

310 brugte — » — , som fremdeles kunne bruges. 
203 ubrugelige Bandolerer. 
560 Forketstokke. 
33 gamle ubrugelige Forketstokke. 
3 -»- Trommer. 

2 -»• ubrugelige Trommer. 

3 Knegteharnisker uden Krave. 

25 — » — med — » — , hvoriblandt i med ^ Laarskinne. 

5 Stormhuer. 
120 gamle hele Piker. 



Om Chr. IVs Regime ntsstykke r se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art., S. 220—225, oç s. 
Forf.'s „Ældre danske Metal og Jern Stykker", S. 62—64 og 275. 



1905. No. 3. NORGES LANDFORSVAR 1604 — 1648. 183 

33 gamle halve Piker. 

33 —» — Hellebarder. 

40 — » — Raketstager. 

3 — > — ubrugelige Morgenstjerner. 

12 — > — — » — Fyrkugler. 

1 gl. ubrugelig Fyrspids. 

15 -»- ubrugelige Fyrkrandse. 

9 ->- Skraakugler. 
14 ->- Fyrkrandsringe. 

5 -»- Silkefaner. 

5 nye — » — , og i gl. Silkefane findes i et lidet hvidt Skrin. 

5 Krudtsække. 
105^ Par gl. Sligt^ Sporer. 
37 Øxer. 
12 store og smaa Kobberformer til Kugler. 

2 Jern Hageformer. 
5 Støbeskeer. 

20 Pr. Plader til Fyrkugler. 
5 Jern Skabeloner. 

2 Musketformer, hver paa 24 Kugler. 
119 Kugleformer. 

186 Kobber- og Jernslag, som bruges til Fyrkugler og Fyrkrandse. 
9 Ruller til Stykker med Jernringe beslagne. 

3 Par Ringe til Fyrkugler. 
1887 Busk Lunter. 

21 brugelige Viskere og Forsættere til Stykkeme. 
, I Kradser til Stykkerne. 

69 store og smaa Jernkugler. 
17 Skippd. 19 L€6 2 H Bly. 

I Krudtkammeret : 27 Skippd. 15 LU Kjernekrudt. 

9 — 8 » Svovl. 

3 — 2 » Salpeter. 

5 — 5 » 10 ^ Blykugler. 

3 Jernkugler paa 30 U. 

143 — » — » 18 ». 

227 — » — » 15 ». 

252 — » — » 14 ». 



* Sligt el. slicht er ostfriesisk og betyder glat, se „Wörterbuch der ostfriesischen Sprache* 
af J. ten Doornkaat Koolman, 3 B. S. 197. Sligt Sporer betegne altsaa glatte, 
simple Sporer. 
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194 Jemkugler paa 13 iê. 

216 — > — » 10 ». 

523 — »— » 8 ». 

683 — »— > 7 ». 

3443 — »— » 6 ». 

594 — »— » 5 »• 

1244 — » — » 2^ ». 

439 — »— » 2 ». 

80 — »— » f ». 
4 Krydskugler. 
9 Stangkugler. 
4 Lænkekugler. 

Ved Overleveringen af Akershus Slot og Lehn i 1642 til Hanniball 
Sehestedtt fandt ogsaa Besigtigelse Sted af Slottet og Befæstningerne, lige- 
som ogsaa af Befæstningerne omkring Christiania. Det heder i Besigtigelses- 
forretningen ^ : 

»Befæstningen paa Slottet angaaende, saa ere Voldene og Muren alle 
vel ved Magt holdne, undtagen noget paa den søndre Vold, hvor noget 
af Torven og Jorden nu udi dette Foraar er nedsunket, dog det ikke 
meget betyder, efterdi det kan repareres for en ringe Ting og er betinget 
af velb. Hr. Christopher Urne, som det og vil lade forfærdige. 

Og Voldene omkring Byen hvad angaar, saa ere de og alle vel ved- 
ligeholdne, undtagen nogensteds paa det østre Bolværk, hvor Torven er 
nedskreden, som med forderligste af Voldmesteren skal forfærdiges, etter- 
som og med hannem saaledes er fortinget, at han aarligen skal have 200 
Daler og der mod holde Voldene om Byen uden videre Løn vedlige. 
Muren imod Elven er begyndt fra det østre Bolværk og til Lagmandens 
og siden fra Jacob Aaremesters Gaards Hjørne til den søndre Brygge« ®. 

Man ser altsaa, at nu er ogsaa den nordøstre og østlige Del af Byens 
Befæstning færdig, og at det er kun Muren mod Sjøen, som staar igjen. 

Efter Hanniball Sehestedtt paa Baahus kom Olluff Parsberg ^, Om- 
byttet skulde være fra Philippi Jacobi Dag; men først 29 Maj 1642 fore- 
toges Overleveringsforretningen ^ der administreredes af Iffuer Krabbe og 



* N. Rigsark. Befæstningens Tilstand i 1642 findes omnævnt i „Norske Samlinger", i B. 
S. 642. 

* Se „Kart over Christiania mellem 1624 — 48" i L. Daaes: Det gamle Christiania, S. 27. 
Lagmandens Hus laa der, hvor det nuværende Finantsdepartement er. 

^ Hans Forlehningsbrev paa Baahus Lehn er dat. Kjbhvn. 30 April 1642 (n. Rigsreg., 
8 B. S. 182—186). 

* »Baahus Len og Vigen", Inventarielister, 1640— 1658, i d. danske Rigsark. 
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Daniell Bildtt Knudtsønn. Ingen Beskrivelse af Bygninger eller Fæstningen 
foreligger; der optoges kun Inventarium. I Arkeliet fandtes: 

6 tre Kvarter Stykker af Kobber. 
24 Kobberstykker m. flyvende Engle paa. 

6 halve Kartover af Jern. 

1 halv Slange » -»- . 

4 dobbelte Falkonetter af Jern. 

5 store og smaa Skjærmbrækkere. 

10 Stormstykker og Porthunde af Jern. 

56 hele og halve Kammerser til Stormstykkeme. 

2 hele Slanger af Jern. 

2 Jemgotlinger. 
437 lange Spidser. 

9 Barser af Jern uden Kammerser. 
23 Fedderspyd. 

19 Hellebarder. 

31 Kobber Ladeskufler. 

22 Forsætter. 

21 Morgenstiemer. 

17 Mikehager. 

10 store og smaa Kobberformer. 

3 -». 9 -»- Jern Hageformer. 

2 Blysaxe. 

17 store Flintehager. 

4 nye og gamle Trommer. 
10 lange Rør. 

118 Soldatrustninger. 
650 Musketter. 
90 Snaplaasbøsser m. Former til. 
217 Stormhuer. 

20 Tdr. Slangekrudt, nu hidkommen fra Kjebenhavn, desforuden 

3 Læster 2j^ Td. 2 Lu 2 it Kjørne- og Slangekrudt. 
i^ LU Salpeter. 

6 LU 2 it Svovl. 
7^ Lit Harpix. 
5959 store og smaa Jernkugler. 
6 Skippd. 15 LÄ5 2 ^ Bly. 
2 Fyrmørsere af Jern. 
112 Lunterør m. Krumlader. 

5 Fyrkugler. 
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51 Storm- el. Fyrkrandse. 
20 Fyrpiller. 
29 Stormspidser. 
99 Granatpotter. 
2000 smaa Jern Fodangler. 

2 Fade Osmundjern. 

3 Støbeskeer. 

6 Fænniker. 

7 Krudtsække. 

23 gl. Hellebarder. 

2 halve Sauger af Jern. 

I tre Kvarter Sauge af Jern. 
5 halve Slanger » -»- . 

4 Stenstykker » -»- med Kammerser dertil. 
300 Musketter. 

300 Bandolerer. 
300 Forketstokke. 
100 Musketformer. 
100 Kradsere. 
300 hele Spidser. 
100 halve — » — . 

3 Trommer. 

Throndhjems Lehn efter Olluff Parsberg fik Frederich V rn e^ til 
Brentved. I Anledning af Lehnets Overlevering optoges der Inventarium 
4 Maj 1642 2, hvoraf fremgaar, at der fandtes paa Throndhjems Byes 
Blokhus : 

3 Kobberstykker, 
i Arkeliet paa Throndhjems Gaard: 
3 Kobberstykker. 
I Kobberstykke med Mike paa. 

1 halv Falkonet. 

2 smaa Kobberhager. 

I Romsdals Kobberstykke. 

3 gl. Jembøsser og Falkonetter. 
49 Jernkammerser. 



* Hans Forlehningsbrev paa Throndhjems Lehn er dat. Kjbhvn. 30 April 164 a (N. Rigs- 
reg., 8 B. S. 191 — 194) og paa Jæmteland og Herjedalen S.D. (N. Rigsreg., 8 B. S. 194 
— 195); se forøvrigt om ham „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 486—487 og .Dansk 
biogr. Lex.-, XVIII B. S. 95. 

2 Throndhjems Gaards- og Lehnsrcgnskab, n. Rigsark. 
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40 forrustede Jernhager. 
4 Hellebarder. 

4 Felttegn. 
8 Faner. 

6 Trommer. 
507 Kanonkugler. 

5 Vog Lunte. 

226^ a Krudt i et Fad, »som findes î Krudtkammeret staaende i 
Kirken«. 

Som man ser, var der ikke store Forandringer i Beholdningeme. 
Naar Throndhjems Domkirke ikke er sprængt i Luften, saa ligger ikke 
Skylden hos Lehnsherreme, som benyttede Kirkens Kjelder til Krudt- 
kammer. 

Da OUuff Parsberg ankom til sit nye Lehn 25 Maj 1642, blev han fra 
Baahus Slot modtaget med en Salut af 9 skarpe Kanonskud ^. 

Der blev nu truffet forskjellige videre Anordninger med Hensyn til 
Gjenreisningen af det mobile Værn i Norge, hvilket stod i Forbindelse 
med, at nu var det Christian IVs Tour at foretage visse »preparatoria«, 
idet han dette Aar udfoldede en vis Magt for at vise sin Styrke ved Siden 
af, at han optraadte som Fredsmægler ^. 

22 April 1642 tilbagekaldes de aabne Breve, hvorefter Bønderne i 
Norge skulde betale til Officierernes Besolding V2 Rigsort af hver fuld 
Gaard, 8 /? af hver halv Gaard og 4 /? af hver Ødegaard, hvorimod det 
nu paalægges dem »udi denne Tids farlige Tilstand« til Underholdning af 
Defensionsværket mod »al uformodelig fiendtlig Indfald« heretter til hvert 
Aars Michaeli indtil videre at erlægge i Rigsort af hver fuld Gaard, ^2 
Ort af hver halv Gaard og 6 /? af hver Ødegaard. Pengene skulde gjen- 
nem Lehnsherreme indsendes til Kommissarierne Henrick Tott til Boltting- 
gaard paa Bergenhus for det nordenijeldskes vedkommende og Steen Wil- 
lemsen Rosenvinge for det sendenijeldske ^. Som Grund til denne for- 
doblede Beskatning angaves yderligere i et kgl. Missive af s. D. til Lehns- 
herreme, at den tidligere Kontribution ikke forslog til Officierernes Under- 
holdning. Ligeledes fik Lehnsherreme 22 April Missive om at indsende 
Tredjeparten af Kommissarietolden i Anledning af Defensionsværkets Under- 
holdning til nævnte Kommissarier. Til det nordenfjeldske henregnedes i 
denne Forbindelse Throndhjems, Bergenhus og Stavanger Lehn, til det 
søndenfjeldske Agdesidens, Bratsbergs, Tunsbergs, Akershus og Baahus 



> Se O. Blom: Kr. d. fjerdes Art, S. 13. 

' Se L. Holbergs: Dannem. Riges Hist., a T. S. 562—563. 

3 N. Rigsreg., 8 B. S. 16a. 
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Lehn. Nordlandene og Finmarken vare fri for disse Afgifter^ Den tid- 
ligere Skat til Officierernes Underholdning havde dog disse Landsdele 
ogsaa erlagt, hvilket fremgaar af Nordlandenes Lehnsregnskaber for 164a 
— 1643 i det norske Rigsarkiv. 

Af den Tredjepart af Kommissarietolden, som tillige med Officiers- 
skatten skulde tjene til Milicens Ophold, udlagdes i 1642 i Bergenhus 
Lehn 2: 

For 230 Musketter à 2^ Rdl. 4/8 = 584^ Rdl. 8 ß. 

Disse Musketter hentedes i Christiania afLieutnt. Niels Byrgesen ' 
paa bergenhusiske Regiment. 

For 31 U I Fjerding Krudt à 3 M|. . . . . = 15! Rdl. \ Ort. 
» 31 Ä5 Bly til Kugler à 6 /? = ^\ » 4 » 6 /?. 

Endvidere anskaffedes fra Kjøbenhavn 150 
Musketter med Forketstokker og Bandoler à 2^ 
Rdl. I Ort, yderligere 400 Bandolerer à i^ Ort 
8 /?, 16 L^ Lunter à 4 M|^, 15 Piker à 5 M^ 
og nok 17 \Mi Lunter. 

Bundtmager Casper Rodtken i Nordfjord 
leverede 1000 Degengehænger à 2 M|f» til Land- 
folket. 

I Hellebard 2 Rdl. 

For 40 Kaarder til Landfolket, leverede af Mor- 
ten Sværdfeger, 40 Rdl. i Ort. 

Nok givet Halvor samt Hinrich Soldat for 
3 Kaarder 3 Rdl. 

Givet Hans Lademager for en Kugleform til at 

støbe Musketkugler udi i Rdl. 

Nok givet ham for en Musketpibe at opbore og 

gjort en ny Laas og Stok dertil .... i^ Rdl. 

Givet for en ny Støbeske ^ -»- . 

For 7 Voger Bly, hvoraf støbtes 3000 Kugler . 20^ Rdl. 

Hvert Kompagnies Geværer opbevaredes i Bygden i særskilt dertil 
indredede Skabe. 



» N. Rigsreg., 8 B. S. 163. 

* Bergenhus Lehns Regnskab for 1642— 1643, n. Rigsark, 

' Han stod ved Sundmør og Nordfjords Komp. 
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Af Officiersregnskabet for Bergenhus Lehn for 1642 — 1643 ^ sees, at 
der i Aarslen er udbetalt til OfHciereme: 

Velb. Eskell Giøe til Thursbygaard ^, Ritmester, 400 Rdl. 

Oberstlieutnt. George Reich wein 600 -»- 

Kapt. Peter von Galtt^ 200 -»- 

-»- Wolff Blom* 200 -»- 

-»• Bertell Mule^ 200 -»- 

Lieutnt- Lauris Fris® 150 ->- 

-»- Niels Byrgesen 150 ->- 

-»- Frederich Pedersøn 150 ->- 

-»- Povel Sørens Vilhelmb' fra i November 1642 et 

halvt Aars Løn til Philippi Jacobi Dag 1643 . . . 75 ->- 

Til Knegtenes Exercitie var i det samme Regnskabsaar udleveret 
I Td. Krudt, 33 LU Lunte og 3000 Kugler. 

22 April 1642 udstedes endvidere aabne Breve til Bøndeme i de nys- 
nævnte 8 Lehn om at lade sine Sønner og Drenge udskrive og exercere, 
idet det sidste er fornødent, som det heder, paa Grund af, at Bøndeme 
ikke forståa at omgaaes de ny modens Geværer; men da det havde vist sig, 
navnlig i Jæmteland, at Bøndeme vare modvillige til at lade sig udskrive 
og exercere, fastsattes der nu Mulkt for Udeblivelse. Den, som ikke mødte 
paa Tilsigelse, skulde første Gang bøde 3 Mk. Sølv og i Gjentagelses- 
tilfælde straffes »som vore Mandaters mutvillig Overtrædere«. Det be- 
stemtes videre, at ingen under 25 Aar maatte forskaanes for »Munstring 
og Exercering«, da det havde vist sig, at der dreves Misbrug derved, at 
unge Karle paa 17 à 18 Aar gik hen og fæstede Gaard for at unddrage 
sig »Landsens Defension«. Ingen, som var antegnet til Exercitie, maatte 



' I d. norske Rigsark. 

* Den samme som forannævnte Eskild Gøye til Brandholm. Thursbygaard skal være 
Turebygaard. 

' Han'er maaske den samme som den Peder Ebbesen Galt, der er nævnt i „Danm. Adels 
Aarb." for 1893, S. 176, og 1901, S. 554; han stod nemlig som réformé Off. paa 
bergenh. Reg. fra 19 Juni 1659 med 18 Rdl. mdl. ; selv skrev han sit Navn som ovenfor. 

* Han var menig Soldat paa Akershus Slot ifølge Akersh. Slots- og Lehnsregnskab for 
1631—1632 i d. n. Rigsark. 

* Se „Danm. Adels Aarb.* for 1904, S. 326. 

* Han skrives ogsaa Lars Friis og tilhører sandsynligvis Familjen Friis fra Vadskjærgaard 
og er maaske den samme Laurids Friis, der skrev sig til Geresvig i Tj'snœs (se „Danm. 
Adels Aarb." for 1886, S. 144, og for 1891, S. 479); selv skriver han sit Navn som 
ovenfor. 

^ Han var avanceret fra Kapt. des armes ved Slotskompagniet paa Akershus; selv skriver 
han sit Navn som ovenfor. 
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paa Kronens eller Geistlighedens Gods faa Gaard at leje^; derimod skulde 
de udskrevne fremfor andre nyde Gaardefæste, naar de først fra Udskriv- 
ning og Exercitie ere forlovede. 

Værket paa Kvikne spiller endnu ind med lige overfor det militære. 
Østerdalens Fogderi, som paa Grund af Arbeidsforholdene ved Kobber- 
værket »Guds Gave« i 1639 henlagdes under Throndhjems Lehn, blev ved 
kgl. Brev af 28 Maj 1642 atter henlagt til Akershus, som det »af Arilds 
Tid« altid havde været under-. Dette stod i Forbindelse med Indskrænk- 
ning af Driften og havde sin Betydning i militær Henseende for thrond- 
hjemske og akershusiske Regimenters Udskrivning. 

I Juli 1642 søge Kapteinerne Jenns Bay, Gregoriy Ziegler og Ger- 
hardt Hulsman om Lensforbedring og at bevilges en fri Gaard hver, samt 
at maatte bekomme en »capitaine des armes« ® ved hvert Kompagni, item 
Mønsterskriver og Trommeslager. Man ser heraf, at det ikke var kommen 
i Orden endnu med Underklasserne. Endvidere gjøre Kapteinerne opmærk- 
som paa, at Bønderne maa tilholdes at skaflfe sig Musketter. Ligesaa 
fremhæves, at de Bønderknegte, som ikke ville lade sig udskrive og exer- 
cere, maa straffes »efter Soldats Maner«, For det sidste Punkts vedkom- 
mende var der jo allerede truffet Bestemmelse; men da den fastsatte Straf 
kun var Mulkt, ansaaes dette neppe efter militær Opfatning dengang for 
Straf »efter Soldats Maner«. 

Den ene af Ansøgerne, Jenns Bay, havde, som vi foran have seét, 
allerede tidligere søgt om og faaet Løfte paa- ei\ fri Gaard. Nogen Ledig- 
hed i Kronens Gods i Akershus Lehn maa saaledes ikke have indtruffet i 
de forløbne 8 Aar siden 1634. 

Efter et Regnskab for 1642'', udfærdiget af Kommissarius for det 



* N. Rigsreg., 8 B. S. 164—165. C. O. Munthe gjør i „Hannibalsfeiden", S. 15, disse 
aabne Breve til Bønderne gjeldende for det gamle Landværnsopbud »Mand af Huse" ; 
men det maa bero paa en Misforstaaelse. „M^nd af Huse" er ikke nævnt i det kgl. 
Brev, og Anmodningerne og Advarslerne maa gjelde de Karle, som nu skulde udskrives 
igjen til Udfyldning af Regimenternc, som nu gjordes fuldt effektive. De i Brevet 
nævnte Kapitler 11 og la af Udfarebalken gjelde om, hvad Vaaben enhver bør eje, 
samt om Vaabenthing. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 206—209. 

' „Capitaine des armes" el. „capitaine d'armes" kaldtes den Underofficier, som havde 
Opsyn med Kompagniets Mundering, Udrustning og Bevæbning. 

* Regnskabet er dat. 9 Febr. 1642 og findes i det norske Rigsarkiv — under Krigs- 
kommissærregnskaber 164 1 — 1645. Se ligeledes Regnskab over Officiersskåtten for 
1641 — 1642 under Akershus Lehnsregnskaber sammesteds. 
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søndenfjeldske, Steen Willemsen, sees, at de ovennævnte Kapteiner vare 

ansatte saaledes: 

Ved akershusiske Regiment: 

1. Kapt. Jenns Bay. 

Lieutnt. Frantz Jonsen Hornnæs^ 
2 Sergeanter. 

Kompagniet havde udskrevne Folk fra Raade og Moss Fogderier ^. 

2. Kapt. Christen Jacobsen, udi Oplandene. 
Lieutnt. Erich Lauritzen Holstein. 

2 Sergeanter. 
Ved tunsbergske Regiment: 

1. Kapt. Gregoriy Ziegler. 
Lieutnt. Hans Pedersen Brun. 
2 Sergeanter. 

2. Kapt. Gerhardt Hulsman. 
Lieutnt. Jørgen Skaktafl^ 
2 Sergeanter. 

Hanniball Sehestedtt, til hvem Kapteinemes Forestilling var indsendt, 
lovede, at han skulde tale med Kongen om altsammen, og saa skulde der 
blive udstedt Ordre derom *, naar han kom tilbage fra Danmark. I Slut- 
ningen af August forlod Hanniball Sehestedtt Akershus, og Befalingsmanden 
over Verne Klosters Lehn, Sigward Gabriell, laa i Slotsloven paa Akershus 
under Fraværet, som vilde komme til at vare, da Statholderen var reist 
for at holde Bryllup. . . 

Som man vil erindre, stod »Landkist^n« paa Baahus Slot. Under 
13 Oktober fik Olluflf Parsberg Ordre at tage af Landkisten og levere 
Penge til Hanniball Sehestedtt til Indkjøb af Geværer^; dette var sand-- 
synligvis det første Resultat af Statholderens Henvendelse til Kongen i 



* Han havde tidligere været kgl. Livdrabant. Da hans Fader døde, overtog han Gaarden 
Hornnæs i Skjeberg Sogn mod en vis Afgift til Kongen, saaledes, som hans Fader 
havde havt den. I 1633 blev denne Àfgift sat til 7V2 R^l- '/2 ^rt 5 Skill, og i Alb. 
(N. Rigsreg., 6 B. S. 510). Ved kgl. Brev af 2 Marts 1636 fik han nyde Gaarden 
„kvit og fri" mod „.villig og ufortrøden at lade sig bruge, hvor og naar hannem tilsiges 
og vi hans Tjeneste behov have* (N. Rigsreg., 7 B. S. 185—186). Se forøvrigt om 
ham „Danm. Adels Aarb." for 1903, S. 382. 

2 Se .Stetholderskabets Extraktprotokol", i B. S. 32. 

^ Se „Magazin til den danske Adels Historie", i B. S. 51, samt „Hedemarken» Amt" ved 
A. Helland, a D. S. 76, hvorefter det antagelig er denne Lieutnt- Jørgen Skaktafl, 
som har ejet Gaarden Ulven paa Ringsaker. Han var Gefreider-Korporal red Slotskomp. 
paa Akershus 1627 ifølge Regnskab for Akershus Slot og Lehn 1627 — 1628, inde- 
holdende Afregning for Komp. fra 30 Juni 1627—24 Decbr. 1628, n. Rigsark. 

* Se „Statholderskabets Extraktprotokol", i B. S. 15. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 228. 
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Anledning af Kapteinemes Forestilling. Paa Baahus Slot var ved denne 
Tid en Kapt.lieutnt. Henrich Benne ^ 

Samme Dag fik Hanniball Sehestedtt og Jenns Bielche Brev om at 
søge inddrevet Restanceme paa den af Stænderne tidligere bevilgede Kon- 
tribution samt tillige at foreholde Stænderne paany at yde en Hjelp, hvor- 
for man kunde indkjøbe Geværer ^. I et andet Brev af s. D. anmodes de 
nævnte Herrer om at gjøre et Overslag over, hvor mange Geværer der 
kunde fattes i hvert Lehn, og om at indkjøbe de manglende Geværer hos 
den hollandske Kjobmand Gabriel Marcellus^, som var en betydelig Leve- 
randør af Krigsmateriel til den dansk-norske Stat. Endelig bestemtes, at 
de 2 Kommissarieposter skulde ophæves som overflødige i Fredstid, og 
Officiereme skulde udbetales sin Løn af sine respektive Lehnsherrer *. 

13 Oktober fik Oberstlieutnt. Gedde Ordre til strax at reise ned til 
Danmark til Forhandling med Kongen^. Da Bjergværksdirektør Iver Prip 
skulde være med, har det formodentlig drejet sig om Bjergværkssager. 
Sandsynligvis har Oflfue Gedde ved denne Leilighed overværet Hanniball 
Sehestedtts Bryllup med Christian I Vs Datter Christine ; Brylluppet stod i 
Kjøbenhavn 6 November 1642. 

Efter Brylluppet skulde vel Offue Gedde have reist op igjen til Norge; 
men 23 December faar han Brev fra Kongen om atter at indfinde sig i 
Kjøbenhavn senest 3dje Juledag®; dette tyder paa, at Offue Gedde endnu 
maa have opholdt sig i Danmark, ikke langt fra Kjøbenhavn ; thi fra Norge 
var det umuligt at naa ned paa den korte Frist. Hanniball Sehestedtt op- 
holdt sig den hele Tid hos Kongen efter Brylluppet og feirede Jul ved 
Hoffet. 

23 December 1642 giver Kongen Henrick Tott paa Bergenhus Appro- 
bation paa en Forestilling af 3 November'' næstfør fra Henrick Tott om 
at anvende iioo Rdl. af Lehnets Indkomster til Reparation af Slottet; men, 
hvad Fæstningens Reparation angaar, hvortil Tott vilde anvende i 2 Aar 
den Tredjedel af Kommissarietolden, som var stillet til Disposition for 
Norges Defension, da skulde dermed bero til paa nærmere Ordre-. Det 



* »Norske uexpederede Breve 1 641— 1660* i det danske Rigsarkiv. 
» N. Rigsreg., 8 B. S. 227. 

' Hans Navn skrives forskjellig, Marsilio og Marselis; men hans Broder Selio skriver sig 
Marcelius. Om G. M. se ^Dansk biogr. Lex.", XI B. S. 140—142, og .Lexicon over 
adelige Familier i Danmark, Norge og Hertugdømmene", a B. S. 11. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. aa8; Ordren gjentages i kgl. Brev af 10 Jan. 1643 (N. Rigsreg., 
8 B. S. 354). 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 928. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 246. 

' »Indlæg til norske Missiver* 1639— 1648 i d. danske Rigsark. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 246-247. 
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vidner om en vis Tryghed hos Kongen, som ikke for Øjeblikket ser nogen 
mørk Sky paa den politiske Himmel. 

I 1642 ansatte Kantsler Jenns Bielche en Lieutenant i Stavanger Lehn, 
nemlig Enevold Clausen^. Dette beviser, at Oberst Jenns Bielche be- 
tragtede sig som Chef for dette endnu navnløse Regiment, ved hvilket 
Palle Rosenkrantz var ansat som Oberstlieutenant; ialfald havde han Ret 
til at ansætte Officierer i sit eget Lehn. Agdesidens Fænnike kommande- 
redes af Kaptein Christian Brandt^. 

Af Regnskab for Christians© fra 3 September 1642 til Aarsdagen 1643^ 
sees denne Fæstning da at have havt en Garnison paa i Arkelimester, 
I Sergeant, 3 Korp., i Trommeslager, i Profos, 27 Soldater og 6 Bøsse- 
skyttere. 



' Han var Korporal ved Akershus Slotskomp., da det opsattes i 1626, Sergeant i 1633 
og var den, som i 1635 førte en Afdeling Soldater fra Akershus til Varberg og Halm, 
stad, som vi foran have seet. (Garnisonsregnskab for 1633— 1634 og 1635 — 1636 
n. Rigsark.). 

* Allerede under Chr. I Vs Felttog i Tydskland stod han som Kapt. ved „det sjællandske 
Regiment" under Oberst Jesper Fris. (Se „Keiserkrigen"). 

^ Fæstningsregnskaber for Christiansø m. v. fra 1642—1653 i d. danske Rigsark. 



Vid «Selsk. Skrifter. II. H..F. Kl. 1905. No. 3. 13 
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VIII. 

1643. 

Forberedelser til ny Rostjenestetaxt. Forlov og Lehnsombytninger. OllulT 
Parsberg reiser til Rusland. Sverige overfalder Danmark. 

Da Jul og Nytaar vare vel over, forhandledes atter Statssager mellem 
Kongen og Hanniball Sehestedtt, som fremdeles opholdt sig i Kjøbenhavn. 
7 Januar 1643 udsendte saaledes Kongen gjennem Statholderen aabne 
Breve til Adel og Odelsbønder i Norge, om at de til sine respektive Lehns- 
herrer skulde indsende Jordebøger over alt sit Gods, for at der kunde 
blive sat en rigtig Taxt paa Rostjenesten i Norge ^. Det var vist Kongens 
Hensigt at faa Rostjenestetaxten forhøjet. 

I Februar Maaned vendte Hanniball Sehestedtt tilbage til Norge med 
sin Gemalinde og tog Ophold paa Akershus Slot. 

7 Marts fik Henrick Tott til Bolttinggaard paa Bergenhus Forlov til 
Danmark for at være tilstede ved det Skifte, som hans Svigermoder Fru 
Sophie Brahe, Enke efter Holger Rosenkrantz, skulde holde med sine Bøni ^, 
Enten paa Nedtouren eller Optouren har han været indom Akershus; thi 
her kvitterer han 20 Juni for 350 Musketter med Bandoler og Forket- 
stokker, endmere for 100 Bandolerer og 500 Soldaterdegener, som han har 
faaet o verladt af Hanniball Sehestedtt »til Landfolkenes Armering udi 
Bergenhuus Lehn« ^. 

Ifølge Bergenhus Lehns Regnskab for 1643 * over Kommissarietolden 
og Officiersskatten uddeltes der d. A. til: 

Oberstlieutnt. G. Reichweins Komp., sundhordlenske : 
253 Musketter m. Bandoler og Forketstokker. 

2 Hellebarder. 
250 Degengehænger, d. e. Degener m. Gehænger. 
I Tromme. 



* N. Rigsreg., 8 B. S. 251 — 252. 

2 N. Rigsreg., 8 B. S. 265. Om Sophie Brahe se „Danm. Adels Aarb." for 1888, 
.S. 109— no. On> den berømmelige lærde Holger Rosenkrantz se „Dansk biogr. Lex.*, 
XIV B. S. 223—231. 

3 Akershus Regnskaber i det norske Rigsarkiv. 

* Bergh, Lehns Regnsk., Pk. No. 624, n. Rigsark. 
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2 Vog 12 ^ Krudt. 
26 Bundter Lunte. 
.1150 Kugler. 

2 Krudtsække. 

1 Krukke Olje. 

Kapt Peter von Galtts, eller Sundfjord og Sogns Komp.: 

251 Musketter m. Bandoler og Forketstokker. 
250 Degener m. Gehænger. 

2 Hellebarder. 

2 Trommer. 

3^ Vog 16 Ä5 Krudt. 
60 Bundter Lunte. 
1900 Kugler. 

3 Krudtsække. 

2 Krukker Olje. 

Kapt. Bertell Mules Komp.: 

249 Musketter m. Bandoler og Forketstokker. 
I Hellebard. 

250 Degengehænger, d. e. Degener m. Gehænger. 

1 Tromme. 
300 U Krudt. 

7 Knipper Lunte. 
750 Kugler. 

2 Krukker Olje. 

Kapt. Wolff Bloms Komp.: 

249 Musketter m. Bandoler og Forketstokker. 
2 Hellebarder. 

250 Degener m. Gehænger. 

1 Tromme. 

2^ Vog I Ü Krudt. 
24 Knipper Lunte. 
1460 Kugler. 

2 Krukker Olje. 

Til Philippi Jacobi Dag 1643 foregik der en Ombytning af Lehn. 
Kongen approberede nemlig under 20 April, at Wincendtz Bildt til Næs, 
som indehavde Brunla Lehn, efter Ansegning skiftede Lehn med Niels 
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L a n g h e ^ til Fritse, som indehavde Sem og Eker Lehn ^. Begge to skulde 
snart spille en Rolle i Krigen. 

Adelens Svar paa Kongens aabne Brev af 7 Januar 1643 om Ros- 
tjenesten var et Andragende om Nedsættelse af Taxten. Adelen var 
bleven indkaldt'til et Møde i Christiania, hvorfra Andragendet var dateret 
24 April ^. Imidlertid havde Sthenn Willemsen, den forhenværende sønden- 
Qeldske Kommissær, afgivet et Forslag, som Statholderen fik Ordre til at 
afgive sin Erklæring om; med Adelens Kontribution erklærede Kongen sig 
forøvrigt tilfreds^. 

Adelens frivillige Kontribution for Aaret 1643 udgjorde exempelvis for 
Bergenhus Lehn ifølge Regnskaberne i Penge 835 Rdl. 18 /?. 

Fra Throndhjem foreligger der Regnskab fra Lehnsherren Frederich 
Vrne over den frivillige Kontribution, som var indkommen for Aaret 1643 
fra formuende Folk og andre udi Throndhjems Lehn og By og erlagt udi 
Landkisten til Rigens Defension imod alle uformodelige Tilfælde^, nem- 
lig fra: 

Bispen, hæderlig og høilærd Mand, M. Erik Bredal ^ . . . . 50 Rdl 

Kapitlet og Præsterne i Throndhjem 150 - 

Præsterne paa Landet \ . 556 - 

Lagmanden, Doet. Peder Alfsen 100 - 

Throndhjems By 1000 - 

Fosens Fogderi 323 - 

Nordmøre — » — 709 - 

Inderøens — » — 202 - 

Jæmteland 254 - 

Orkedals Fogderi 403 - 

Romsdals — » — 188^- 

Størdals — » — 114 - 

Strinden — » — 145 - 

Herdalens — » — 40 - 

Namdalens — » — intet, hverken fra Foged eller Sorenskriver 



* Han var Son af den tidligere nævntc Gundc Langhe til Sofde, Aggersvold, Brunla og 
Fritso. Niels Langhes F'orichningsbrcv paa Sem og Eker er dat. 16 Maj 1640 (N. Rigs- 
reg., 7 B. S. 676). Se forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.", X B. S. 39, og «Danm. 
Adels Aarb." for 1901, S. 265. 

2 N. Rigsrcg., 8 B. S. 377. 

' Se „Aktstykker osv. i Kr. IVs Tid" ved Er sl ev, 2 B. S. 63a. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 283. 

* Throndhjems Gaards- og Lehns Regnskab 1642—1648, n. Rigsark. 
Om ham se „Dansk biogr. Lex.*, III B. S. 29—30. 
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eller Bønder, som der ere »arme, fattige Folk, hvorfor de 

ere og blevne forskaanede«. 
2 Kornmøller, nemlig Vigs og Fremstad Melle, tilsammen . . 8 Rdl. 

Disse 4242^^ Rdl. nedsendte Frederich Vme i Alberti Mynt ^ . til Stat- 
holderen paa Akershus. 

Som Exempel paa Rostjenestens Beregning skal efter Krigskommissær- 
regnskaber for 1641 — 1645 i det norske Rigsarkiv anføres Taxterne i 
Bergenhus Lehn for et Halvaar af 1643. 

Adelen. 

Henrick Tott til Bolttinggaard for 4 Heste 300 Rdl. 

Munkelivs Kloster (Corfitz Ulfeldt) > 1 Hest 75 •»• . 

Apostels Gods (Peder Vibe-) » i — 75 "*" • 

Utstein Kloster (Jørgen Schuldt ^) » i — 75 "»• • 

Lysekloster (Oluf Brockenhuus ^) » i — 75 •»■ • 

Gidskø Lehn (Knud Ulfeldt ^) » i — 75 -»- • 

Hardanger og Halsnø Lehn (Erik Ottesøn®) . . » i — 75 ■»- • 
Endvidere for det nordenfjeldske: 

Adelens Rostjeneste for ^ Aar 1643: 
Velb. Thage Thotts Gods == 143 Tdr. Korn . = 35 Rdl. 3 Ort. 
» Jacob Rosenkrantz's '^ Børns Arvingers 

Gods = 431 Tdr. 2 Fjerd. Korn . . . = 107 RdU 3^ Ort. 
» Henrich Rantzaus Gods = 572 Tdr. i Fjerd. 

Korn ..... = 143 Rdl. » Ort 6 /?. 

» Offue Winds Gods = 316 Tdr. I Fjerd. Korn =79 — » — 6 
> ErikOttesøns -»- =296 »i» — =74 — » — 6 



* Albertiisdalcren var en meget gangbar Myntsort, der oprindelig var myntet 1598 
Nederlandene af Erkehertug Albert af Østerrig; men den myntedes ogsaa i andre Lande, 
Det var en Sølvmynt; der gik 9? Albertusdalere paa i Mj^ fin kölnsk Vægt. 

* Se „Lexicon over adelige Familier i Danmark, Norge og Hcrtugdømmerne*, a B. S. 349. 
Han erholdt Apostelsgodset under Bergens Domkirke ved kgl. Brev af 11 Novbr. 1639 
(N. Rigsreg., 7 B. S. 621—622). 

^ Han erholdt Forlehningsbrev paa Utstein Kloster og AUehelgens Gods 30 Marts 1630 
(N. Rigsreg., 6 B. S. 222—223); se forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.", XV B. 
S- 335—336» og „Danmarks ydre politiske Hist." ved J. A. Fr ide ri cia, i B. S. 93. 

* Han var kgl. Sekretær, da han 26 Febr. 1635 forlehnedes med et Kantordom i Oslo 
Domkirke (N. Rigsreg., 7 B. S. 26—27). 5 Aug. 1640 fik han Forlehningsbrev paa 
Lyseklosters Lehn fra Philippi Jacobi Dag 164 1 at regne (N. Rigsreg., 7 B. S. 741); se 
forøvrigt om ham „Dansk biogr. Lex.", III B. S. 115— 116, og „Danm. Adels Aarb." 
for 1897, S. 83. 

* Om ham se „Dansk biogr. Lex.", XVIII B. S. 42—43. 

* Erik Ottesøn Ornings Forlehningsbrev paa Halsno Kloster og Hardanger Lehn er af 
30 Juni 1634 (N. Rigsreg., 6 B. S. 662—663); se forøvrigt om ham „Dansk biogr. 
Lex.", XII B. S. 448-449. 

' Om ham se „Dansk biogr. Lex.", XIV B. S. 249—250. » 
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Velb. Byrge Juels Gods = 298 Tdr. 5 Skjpr. Korn = 74 Rdl. 3 Ort 16 /Î. 
» Axel Mouats ^ » = 738 Tdr. Korn, hvorudi 

3 Flomsager, i til Sem og i til Malkenæs, 

begge regnet for 20 Tdr = 184 — 2 — > ». 

Fru Anne Munds Gods = 82 Tdr. i Fjerd. Kom = 20 — 2^ — » ». 
Velb. Christoffer Geyes Gods = 292 Tdr. i Fjerd. 

Korn = 73 — » — 6 ». 

Manderop Pedersens Gods — 15 Tdr, Korn. . = 3 — 3 — » ». 
Fru Elin Marsvins Gods nordenQelds efter Jorde- 

bogen = 154 Tdr. Korn = 38^ — » — » ». 

Adelens Rostjeneste oppebåres for Aaret 1643 med i Ort af hver 
Td. Korn. 

Geistlighedens Rostjeneste i Bergen for et Halvaar 1643 udgjorde: 

Biskop M. Loduig^ 179 Rdl. » Ort ip /?. 

Sognepræsten til Domkirken, Mester Hans Samuelsen^ 35 — » — i ». 

Sognepræsten til Korskirken, Hr. Jonas Pedersen * 30 — 3 — 21 ». 

M. Jonas ^ Lector udi Bergen 65 — » — 22 ». 

M. Ingelbrect, latinsk Skolemester 31 — 3 — 17». 

Hr. Peder Nielsen®, Kapellan til Domkirken ... 23 — i — 22 ». 

Hr. Mogens Schancke '^f Kapellan til Korskirken . . 7 — 3 — 7 * • 

Hans Tommesen ® af St. Mariæ Præbende paa Søndmør 10 — » — 12 ». 

Doctor Johan Brenborg^ 22 — i — 13 *• 



* Om Familjen Mouat se „ Lexicon over adelige Familier i Danmark, Norge og Hertug- 
dømmerne", 2 B. S. 26, „Saml. t. d. n. Folks Sprog og Hist.", 6 B., og „Norske Maga- 
sin", 2 B. S. 219, samt „Danm. Adels Aarb." for 1904, S. 314 — 315. 

* Om Biskop, Magister Ludvig Hansen Munthe se A. Hattings: Præstehistoric, S. 77—78. 
^ Om Magister Hans Samuelsen Schreuder se Hattings: Præstehist., S. 110. 

* Om ham se Hattings: Præstehist., S. 145—146. Da hans Indtægter ansaaes for 
ringe, fik han 22 Novbr. 1638 kgl. Brev paa Gaarden nedre Natland ved Bergen til 
Avlsgaard (N. Rigsreg., 7 B. S. 468—469). 

* Magister Jonas Søfrenssøn fik i 1622 henlagt Indtægterne af Fane Præstegjeld under 
„Lectoriet", mod at han holdt en Kapellan, der skulde forestaa Gjeldet, og som han 
skulde underholde. I 1629 søgte Lector Jonas om, at denne Kapellan maatte være 
ugift, saa Udgifternc med at holde Kapellan kunde blive mindre, hvilket bevilgedes. 
(N. Rigsreg., 6 B. S. 136). 

' Om Peder Nielsen Foss se Hattings: Præstehist., S. 144—145. 

' Han fik et Kannikedom i Bergens Domkirke 2 April 1631 (N. Rigsreg., 6 B. S. 305). 

' Han var Student i Kjobhvn., da han 6 Jan. 1637 fik St. Margaretæ Præbenda paa 

Søndmør for at kunne fortsætte sine Studier; han var barnefødt i Bergen (N. Rigsreg., 

7 B. S. 304). 
^ Dr. Johan von Bremborg, „Medicus" i Bergen, fik 27 April 1638 det Kannikedom „Mariæ 

virginis præbenda" kaldet udi Bergens Domkirke (N. Rigsreg., 7 B. S. 397 1. Det er af 

denne Grund,^han opføres under Geistligheden. Under Hannibalfeiden var han Militær- 

læge. 
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Af Praesternes visse og uvisse Indtægter i Bergenhus Lehn betaltes 
Rostjeneste for et Halvaar 1643 saaledes: 

Sundmør : 

Herø Kald 45 Rdl. i Ort 16 /?.. 

Borgund -»- 30 — 3 — 6 >. 

Ørskoug -»- 34 — » — 6 »• 

Volden -»- 38 — > — 13 »- 

Nordfjord : 

Eidéfjordens Kald 60 Rdl. 2 Ort 7 yS. 

Sellø -»- 26 — i^ — I ». 

Gloppen -»- 45 — » — 7 »• 

Indvigens -»- 54 — 3 — 10 ». 

Sundfjord: 

Kinds Gjeld 9 Rdl. ^ Ort » /Î. 

Askevold -»- 15 — i\ — 10 ».. 

Holmedals -»- 21 — » — » ». 

Førde -»- 24^ — ^ — 7 ». 

Jølster -»- . 10 — » — 16 ». 

Nordhordlehn : 

Hammers Gjeld 28 Rdl, 3^ Ort 7 /! 

Haus -»- 25 — ^ — » 

Evenvigs -»- 23^ — i^ — 10 

Mangers -»- 19^ — i — 8 

Lindaas -»- 30 — » — 18 

Sunds -»- 31 — i^ — » 

Voss Præstebol 70^^ — » — 22 

Hardanger Lehn: 

Gravens Gjeld 22 Rdl. i Ort » /S, 

Kinservigs -»- 22^ — » — 8 » 

Vigørs -»- 9 — * — 4 * 

Sundhordlehn : 

Os Gjeld 30 Rdl. 3 Ort 9 ß, 

Strandebarms -»- 18 — 3 — 10 

Kvindherreds -»- 24- i — » 

Skaanevigs -»- 9 - ^ — 22 

Etne -»- II — I -- » 

Fjeldberg -»- 18 — 3—23 

Findaas -»- 18 — » — 18 
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Storøens Gjeld 15 Rdl. » Ort 14 ß. 

Tysnæs ->- n — 3 — 3 ». 

Sogns Lehn: 

Lekangers Gjeld 36 Rdl. 2^ Ort 2 /?. 

Sogndals -»- 34 — » — 6 

Hafslo Præstegjeld 14 — 3 — 15 

Lyster Gjeld 12 — i — 15 

Lerdals -»- 21 — » — 2 

Aurlands -»- 9 — » — 15 

Vigs -»- 20 — » — 17 

Endvidere en Del Bergens B3^es Borgere og deres Gods i Rostjeneste 
for et Halvaar 1643: 

Rasmus Lauritzen ^, Borgermester, 39^ Rdl. 

Anne, sal. Peder Nielsens Godser 59^ — » Ort 9 /?. 

Ove Jensen, Raadmand i Bergen, 9 — > — 18». 

Hans Andersens^ Odelsgods 9 — 2 — »>. 

Rostjenesten for et halvt Aar 1643 af Odels- og Pantegods i Bergen- 
hus Lehn efter Jordebogerne: 

Nordhordlehn = 1490 Tdr. à i Ort . . 

Sundhordlehn =1291 » — » — . . 
Hardanger Lehn = 427^ » — » — . . 

Sundfjord •»• = 279 » 2 Fjerd. à i Ort 

Ytre Sogn = 502^ » 4^ » — » — 

Indre » = 963^ » 4 Mæler — » — 

NordQord Lehn =1112 » 

Sundmør •»- = 503 » = 125 — 3 — » ». 

For Throndhjems Lehn optog Frederich Vrne Taxt, hvorefter Lehnets 
Udlæg til Rostjenesten kunde efter Jordebøgeme beregnes til 2611^ Td. 
Hartkorn. Naar 300 Tdr. Hartkorn leverede i Hest, kunde Lehnet stille 
8 Heste og Halvdelen af Pengene til i Hest, hvorhos der blev 61^ Td. 
Hartkorn tilovers ^. 

I 1643 kom de 3 tidligere nævnte Kapteiner Bay, Ziegler og Hulsman 
igjen med sit Andragende om Lonsforbedring, som hidtil var bleven 
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* Byfoged i Bergen 1614 (N. Rigsreg., 4 B. S. 535), Raadmand 1621 (N. Rigsreg., 5 B. 
S. 171), Tolder i Bergen 1623 (N. Rigsreg., 5 B. S. 321 — 323), Foged over Giskø 
Lehn 1627 (N. Rigsreg., 5 B. S. 620J. 

2 Hans Andersen var Ombudsmand over Giskø. 

3 N. Rigsark. 
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upaaagtet. De vare denne Gang ledsagede af en Qerde Kammerat, Iffuor 
Due, som i Maj 1642 var avanceret til Kaptein ved akershusiske Regi- 
ment, medens hans Post ved Rytteriet igjen besattes med Lieutnt. 
Bertram Lange. Kapteinernes Ansegning gik nu ud paa at faa udbetalt 
3 Mdr.'s tilgodehavende Sold, forfalden Philippi Jacobi Dag 1643, samt 
3 Mdr.'s Sold forud, saaledes som i Christoph Vrnes Tid, for at styrke 
»dens credit hosz cremmerne« ^. 

Under 26 April 1643 erholdt OUuff Parsberg paa Baahus en almindelig 
Tilladelse til hvert Aar ved Michaeli Tider at gjøre en Reise over til Jyl- 
land, 3>al den Stund vi os intet fiendtligt haver at formode« 2. OllufF 
Parsberg skulde dog snart komme til at reise endda længer end som saa. 

Det kan ikke andet end vække Forundring, at Kongen nu var saa 
ubekymret for Sverige. I den første Halvdel af Aaret 1643 var han meget 
optaget af Stridigheder med Hamburgerne igjen; men det kom til Forlig. 
Maaske følte han sig noget sikrere ved de Forholdsregler, der var taget 
til Gjenreisningen af Forsvaret i Norge; men han kunde umulig lukke 
Øinene igjen for, at hans tvetydige Mæglingsforseg i Tydskland, hvor han 
vilde forhindre Sverige fra at faa Pommern, maatte vække Uvilje hos den 
svenske Regjering, og at den danske Hær, saa svag den var, i Tilfælde 
vanskelig vilde kunne tage det op med de krigsvante og i Marken staaende 
svenske Soldater. Det var dog saa, at han var blind for dette, uagtet der 
endog skeede, om end i det smaa, tydelige Overgreb fra svensk Side. 

Saaledes vare Svenskeme begyndte at anlægge en Vej fra Trollhättan 
til Gøteborg, for en Del paa norsk Grund. 15 Juli 1643 faar derfor OllufF 
Parsberg Anmodning om at afgive Erklæring om, med hvis Samtykke 
dette var skeet ^; men dette var jo intet at regne imod Axel Oxenstiernas 
hemmelige Planer mod Danmark, hvorom den danske Gesandt i Stockholm, 
Peder Vibe* til Gierdrup, sendte advarende Forestillinger til Kongen, 
uden at denne tog det mindste Hensyn dertil. I et Brev af 15 September 
1643 fra Kongen til Peder Vibe udtaler Kongen endog Haab om, at 
Svenskerne ville advare ham, førend de angribe ham^. 

Et Bevis paa, at Kongen ingen Fry gt for Fare nærede, ligger ogsaa 
deri, at han ved denne Tid gav Olluff Parsberg, Befal ingsmanden paa den 



* Se „Statholderskabets Extraktprotokol", i B. S. loi. 
2 N. Rigsreg., 8 B. S. 279. 

5 N. Rigsreg., 8 B. S. 286—287. 

* Se T. de Hofman: Danske Adelsmænd, 3 T. S. 265—266, og „Danm.'s ydre politiske 
Hist.", I B. S. ICI- 104, samt „Dannem. Riges Hist." ved L. Holberg, 2 T. 
S. 542—543- 

* „Chr. d. Ijerdes egh. Breve", 5 B. S. 394—395. Om Kongens .Sorgløshed se endvidere 
„Danm.*s ydre politiske Hist.", 2 B. S. 358 o. flg. 
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vigtigste Grændsefæstning mod Sverige, et Hverv, som vilde drage Slots- 
herren bort fra Fæstn ingen i en uoverskuelig Tid. 

Kongen havde nemlig fattet den Plan at søge et Giftermaal bragt 
istand mellem sin Sen med Kirsten Munk, Grev Valdemar Christian af 
Slesvig og Holstein, og den russiske Czar Michail Romanows Datter Irene, 
Prindsen skulde selv begive sig afsted til Moskwa ledsaget af OllufF Pars- 
berg i Spidsen for et stort Gesandtskab. Reisen skulde tiltrædes til Høsten, 
og Olluflf Parsberg fik Ordre til at holde sig klar til Afreise i September *. 

Bortseet fra, at denne Giftermaalsplan var farlig, forsaavidt som det 
var altfor let tænkeligt, at Sverige ikke vilde se med blide Øine til en 
Forbindelse mellem det danske og russiske Fyrstehus, hvilke begge Huse 
det svenske Fyrstehus stod i Modsætningsforhold til, var det uklogt netop 
at rive en Mand som Olluff Parsberg bort fra sin Post paa et saa udsat 
Sted som Baahus. Det viste sig ogsaa under de senere udbrudte Fiendt- 
ligheder, at man havde Grund til at beklage denne Bortkommandering. 

Om Høsten 1643 tiltraadte altsaa Olluff Parsberg Reisen med Prindsen 
til Moskwa, og 25 Oktober fik Henrik Bielcke^ til Elingaard Ordre til 
at ligge i Slotsloven paa Baahus under Parsbergs Fravær »og commendere 
sammesteds saa vel paa Befæstningen som udi Lenet« ^. 

At man ikke i Norge var ligesaa ubekymret som i Danmark med Hen- 
syn til Forholdet lige over for Sverige i denne Tid, derom vidner det, at 
Statholder Hanniball Sehestedtt d. 4de November 1643 udbetalte et Beløb 
af 200 Rdl. som Tærepenge til Major Benedict Kress*, som nys var 
ansat som Major over Landfolket udi Akershus Lehn, for at han skulde 
reise til Throndhjem' og derfra langs Grændsen nedover til Baahus for at 
se Landskabets »Leilighed til Defension« ^. 

Om Sommeren 1643 var Oberstlieutnt. Gerloff Nettelhorst afgaaet ved 
Døden, og derved blev Idde og Marker Lehn ledigt. Dette Lehn fik nu 
Henrik Bielcke. Det laa saaledes nær at befale ham til at ligge i Slots- 
loven paa Baahus, saa meget mere som han var uddannet Kriger. Valget 
var forsaavidt heldigt; men Ulykken vilde, at Henrik Bielcke endnu opholdt 
sig i Udlandet i nederlandsk Krigstjeneste, og da han ikke var kommen 



* N. Rigsreg., 8 B. S. 286. Sc „Danm. Riges Hist.", IV B. S. 249, og „Dannem. Riges 
Hist." ved L. Holberg, 2 T. S. 561 — 562. 

- Han var Son af Kantsleren; se forovrigt om ham „Dansk biogr. Lex.", II B. S. 327 

— 330, samt „Danm. Adels Aarb." for 1887, S. 67. 
3 N. Rigsreg., 8 B. S. 297. 

* Saaledes skrev han selv sit Navn; han dcltog i Hannibalfeiden og er identisk med den 
samme Oberst Kress, som blev henrettet i Throndhjem (se „Personalh. Tidsskr.", 2 B. 
S. 286, Note 1). 

^ Akershus Lehnsrcgnskab for 1642—1643, Officiersskatten, n. Rigsark., Pk. No. 127. 
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hjem endnu, befaledes i8 December Daniell Bildtt Knudtsenn til at ligge 
i Slotsloven paa Baahus og kommandere paa Fæstningen ^. 

Endnu levede Kongen i Uvidenhed om, hvilke skumle Planer Sven- 
skeme omgikkes med. Forholdet var daarligt baade mellem Danmark og 
Sverige og Danmark og Nederlandene ^; men ikke desto mindre lod Dan- 
mark sig overraske. Hvem kunde nu ogsaa ane, at den svenske Feltherre 
Lennart Torstenson^, som endnu ikke for længe siden stod langt nede i 
Mähren og ialfald nu troedes at staa i Schlesien, pludselig skulde vise sig 
med sin Hær ved den holsteinske Grændse? Indfaldet i Holstein lige 
under Jul 1643 kom i Sandhed som Juleaften paa Kjærringen. 

Den i2te December vare Svenskerne gaaede over Grændsen ind i 
Holstein uden forudgaaende Krigserklæring, og den 17de kom dette til 
Kongens Kundskab*» Den 21de December udstedes de første Ordres til 
Norge om at tage de nødvendige Forholdsregler. 

Statholder Hanniball Sehestedtt, som allerede havde faaet Tilladelse 
til at tilbringe Julen i Danmark, hvor han forøvrigt sammen med Sthenn 
Willemsen, som skulde følge med ham^, havde at forhandle med Kongen, 
antagelig om Rostjenesten, fik Befaling til at forblive paa Akershus ^, og i 
et andet Brev af s. D. fik han Ordre til at afgive sin Betænkning om An- 
ordningen af Norges Defension under disse farefulde Omstændigheder '. 

Ved Baahus Fæstning traf Kongen nye Foranstaltninger. Daniell 
Bildtt Knudtsønn fik 21 December Kontraordre, idet han nu fik Befaling 
til at samle alle de udskrevne Bøndersoldater i Baahuslehn, mønstre dem 
og kommandere dem og holde dem i Beredskab hos sig >til Landsens 
Defension, om noget fiendtligt attenteres«. Ifølge en Opgave fra Daniell 
Bildtt Knudtsønn af 1643® stillede Idde og Marker Lehn, som hørte til 
baahusiske Regiment, 65 udskrevne Bønderknegte, og der havdes 45 



» N. Rigsreg., 8 B. S. 304. 

* Om Forholdet til Sverige og Nederlandene se Fridcricias: Danm. Riges Hist., IVB. 
S. 248 G. flg. 

^ Allerede 35 Maj var der udstedt Ordre til Feltmarchal Torstenson om Indbrud over den 
dansk-tydske Grændse ; men han modtog den ikke før i September. Om Forhandlingeme 
mellem Danmark og Sverige paa denne Tid se „Danm. ydre politiske Hist.", a B. 

s. 345-367- 

* Se „Christian d. 4de* ved Ber i ng-Li isberg, S. 439—441. 

* N. Rigsreg., 8 B. S. 298. 
N. Rigsreg., 8 B. S. 305. 

' Se „Dannem. Riges Hist." ved L. Holberg, 2 T. S. 575. I Forord, B. S. 7—8, til 
C. J. Ankers „Generalspcrsoncr" anføres, at der i 1643 blev oprettet 3 nye Regi- 
menter, nemlig i hvervet Inf.reg., i hvervet Rytterreg. og i nat. Dragonkorps; men 
dette er urigtigt ; de 2 hvervede Regimenter oprettedes først under Krigen, adskillig Tid 
efter dens Udbrud, og de nationale Dragoner havdes allerede. 

" Militære Ruller 1643—1689, n. Rigsark. 
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Musketter. Tune, Aabygge og Vembe Skibreder, som ogsaa hørte til 
baahusiske Regiments Distrikt, stillede 113 Bonderknegte, og der havdes 
95 Musketter og 71 Bandolerer. 

I Daniell Bildtt Knudtsonns Sted fik Lehnsherren Sigward Gabriell 
Ordre til at ligge i Slotsloven paa Baahus og kommandere paa Fæst- 
ningen. Olluff Parsberg var paa Vejen til Rusland og Henrik Bielcke 
fremdeles i Nederlandene. Samtidig beordredes Sigward Gabriell til at 
afskedige Vagtmesteren paa Baahus Slot, Mathias Fux ^, og antage en 
anden dygtig Mand i Stedet. Endelig bestemte Kongen, at de Penge, som 
samledes i Landkisten, der stod paa Baahus Slot, skulde forvares der indtil 
videre Ordre-. 

Den uundgaaelige Krig var altsaa udbrudt^; den kom, saa at sige, af 
sig selv; men Sverig tillod ikke Danmark at vælge Øjeblikket. Det gjaldt 
nu for Norge og Danmark at udnytte de Fordele, der kunde ligge i de 
i Fredens Dage trufne Foranstaltninger. Berettelsen herom herer imidlertid 
ind under »Hannibalfeiden«. 



* Den samme som den tidligere nævnte Mathias Foss. 

» N. Rigsreg., 8 B. S. 305. 

3 Om Fredsbrudet se Fridericias: Danm. Riges Hist., IV B. S. a53— 355« 
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Fremlagt i d. bist.-filos. kl. mede d. 7de april IÇ05. 



Le Tristan et le Palamède des manuscrits français 
du British Museum. 

Etude critique 

par 

E. Løseth. 



r endant un séjour à Londres aux mois d'août et de septembre 1901 
j'ai pu examiner de près les manuscrits conservés au British Museum du 
Tristan en prose et du Palamède, Ces manuscrits, qui ont été décrits 
par M. H. Ward 1, sont au nombre de huit, dont six contiennent le Tristan 
et deux le Palamède. En voici la liste: 
(Tristan) Additional S3 929, que nous désignerons par A 

Harley 49, B 

Harley 4389, C 

Additional 5474, D 

Royal 20.D,II, E 

Eg&rton 989, F 

[Palamède) Additional 12228, O 

Additional 23 930, H 

J'ai comparé chacun de ces manuscrits avec les manuscrits correspon- 
dants des bibliothèques de Paris, tels que je les ai analysés dans mon 
Le roman de Tristan en prose, le roman de Palamède et la compilation 
de Rustiden de Pise^. 

J'exposerai dans la suite les résultats de cette comparaison, en ren- 
voyant pour le détail à mon Tristan-Pala^tnède ; les pages et paragraphes 
cités, à moins d'indication contraire, sont ceux de l'analyse. Je dois dire 
que, parfois, mes notes se sont trouvées à court. 

• Catalogue of Romancts 1, 356—371. 

2 Bibliothèque de l'Ecole des Hautes Etudes; Paris 1890. 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F.Kl. 1905. No. 4. 1 
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Des six manuscrits du Tristan, les trois premiers, qui sont peu volu- 
mineux, ne contiennent que des fragments de la première partie du roman ^; 
D et E donnent un dernier tiers de la première partie et presque toute 
la seconde; F commence au milieu de la seconde partie et poursuit jusqu'à 
la fin. 

Des deux manuscrits du Palamède, O a conservé presque entière- 
ment la première partie de ce roman (le i^Meliadus* des imprimés*-^), tandis 
que H n'offre qu'un fragment de la seconde (le y»Ouiron^ des imprimés). 

Nous allons maintenant étudier chaque manuscrit en essayant de lui 
assigner la place qui lui convient dans l'affiliation acquise par l'examen 
des manuscrits de Paris. Nous commencerons par les trois qui contiennent 
des fragments de la première partie du Tristan. 



h 

-4, de la fin du XIV« s. (Ward, p. 357), débute par le prologue des 
mss. 334, etc., voy. mon Tristan, p. i. Le texte du prologue est essentiel- 
lement le même que dans 334; variantes (cf. Ward, pp. 357 — 8): Oalt 
pour Gast; envoisiez; que je ja i (a)quiere ajoster mcnçonge. — Vient 
ensuite le début du roman, avec le texte de 334, etc., que le manuscrit 
continue à donner pour ce qui suit. 

Le texte de 334, etc., se retrouve aussi dans le ms. B (XV® s.; 
Ward, p. 358), qui débute par le récit de la première rencontre de Sadoc 
et de Chelinde (analyse § 2). 

Variantes et observations. 

P. 4, note 6. A: char aies, B: charoiz. — Note 7. A: Ganor (plus 
loin: Tanor), B: Tanor, 

P. 5, n. 2. B: Madule (= 756), A: Maldide. — N. 3. .4, qui n'a 
pas la remarque sur le compagnonage de l'ermite: Mordarain. 

P. 6, n. I. -4; Lxicin, B: Litsin, — § 7. B: saint Augustin pour 
saint Remi. — A: Clodovex, B: Clodoveu. 

P. 7, n. I. ^; Childeis (plus loin: Childe>'is\ B: Chiideris. 

P. 8, n. '2. A, B: au Chastel des deus Portes. 

P. 9, n. I. A, B: Grèce. — N. 6. .4; Terriadan, B: Triadam(=j^6). 

P. 10, n. I. A, B ont la remarque sur Pelyas. -— N. 4. A, B: Chii- 
deris. — N. 5. ^; Godofor (plus loin: Gonosor), 



» Cf. l'analyse, préface, p. V— VI. 
ï Cf. Tanalyse, pp. 432—435. 
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P. II. Tous les détails du § 13 se retrouvent dans .1 et dans B, 
qui porte alcune jour au lieu de al uitime jour (au huitième jour). 

Dans ce quit suit on constate, pour A et B^ un croisement avec le 
texte de 756. Ainsi, le détail du grain et de la paille (p. 12) est donné 
par les deux manuscrits; ^4; en ceste voie a desire tome H grains, et en 
ceste a senestre vait la paille; B: en ceste voie a desire trove Ven le grain 
et a la senestre la paille, A continue à reproduire le texte de 756, tandis 
que B reprend celui de 334, etc. — N. 2. A: devinité, B: devineté, — 
N. 4. A: Conturbile, — S '5- L'extraction du philosophe est mentionnée 
dans A, B. 

P. 13, notes I, 2. .4; Archaman, frère d'Audret, B: Vrteman, frère 
de jl dret, faute pour Aldret] plus loin, A: Audret et B^ C: Aldret. — 
N. 3. A: pendi, B: perdra. — N. 4. A: Meraugù, B: Maraugis. — 
N. 5. A: nièce, B: mère. — N. 6. A: un mois entier, B: VIII jors, — 
N. 7. A: CCL de ses menistres, B: deus de ses menistrez, — N. 8. Le 
passage du ms. 100 se retrouve essentiellement dans .4, B. — N. 9. A: 
Oemme, B: Gonie. 

P. 14, n. I. A: Vellie (pour Hellie), B: Helies. — B: Neegaloys 
(pour Norgalois). — N. 2. .4; Archane, B: Achaune. — N. 3. A, B: 
Amant. 

P. 15. B: k Brandelis, ^; à un des compagnons de la T. R. (sans nom) 

Ici, par le récit de la passion du fils de Clodoveus pour Gloriande, 
débute le ms. C (comm. du XIV® s.; cf. Ward, p. 356); il donne le texte 
de 334, etc. 

Ay Bj C: le lévrier creuse une fosse. — N. 7. A, B, C: Cressille. — 
N. 8. A: Crisides: B, C: Cresides (= 3357, p. 476). 

P. 16, n. 2. A, B, C: quatre filles. — Les remarques sur Gouvernai 
se retrouvent dans les trois manuscrits. — N. 7. A : par mescheance (= 756). 

P. 19, n. T. A, B: vos estes mis amis charneus, C: vos estes mi pa- 
rem. — § 2^. A: Glevedui, B: Olevedin; C substitue à ce nom quelques 
mots dénués de sens. — A, jB, C: Belide. 

P. 21, n. I. A, B: Hosedoc, C: Hosrdoc. — N. 4. A: du royaume 
de Logres, des environs de la cité de Camaaloth (= 756). — N. 8. A: IUI 
chevaliers, au lieu de X ou XI; C: la demoiselle donnera le fié (manque: 
le roi d'Irlande, cousin de la dame). 

P. 22, n. I. .4, B, C: Hebes (C une fois, par erreur: Brebes). — 
§ 30. Le roi Aguisant d'Ecosse est appelé Guisanz par B et Guiane par 
C. — .4 substitue Lucan le boutillier à Gauvain (cf. 3357, p. 476). — 
N. 6. A, B, C: dixième. 
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P. 23, n. I, 2. A: Perruns et Mâchai, C: Parmis et Marachel; 
B remplace ces roms par la formule abréviative: Qiis vos diroie? 

P. 25, n. 2. A, B, C: escrin. — N. 5. B: Tyntejal. 

P. 26, n. 2. C: Roestoc; de même A, qui a de nouveau adopté le 
texte de 334; B: Bohestoc. — N. 4, 6. ^4, -B, C ont le conseil de Gou- 
vernai et la remarque sur la mère d'Andret. 

P. 28, n. 2. La formule de transition se retrouve dans B, C, mais 
non dans A. 

P. 31, n. 2. A, B, C: Dyaletes. 

P- 33> S 41. A, B, C: Délice, 

C abrège un peu le récit du départ de Délice et supprime les re- 
marques sur Galehout à la cour de Londres, etc., jusqu'à: Morgain envoya, 
etc.; les noms de lieu relatifs à la rencontre du frère et de la sœur 
manquent, et, tandis que les autres manuscrits racontent comment Gale- 
hout reconnut aussitôt sa sœur sans être reconnu d'elle, étant déguisé par 
son heaume — il ne se fait connaître que plus tard — , C se borne à 
dire, sans explications, qu'il rencontre une demoiselle qui lui demande 
des nouvelles de Galehout. Notre manuscrit continue comme les autres: 
»Qu'est-ce que vous voulez à Galehout ?a lui dit-il. »Je voudrais lui parler, 
répond-elle, car je li apart unes novelles^ K Ici finit brusquement le ms. C. 

Ay au lieu de mentionner que Gauvain fut enlevé par le géant, dit 
ceci: A celle feste estait venu le jaiant qui avait nam Karadas le grant, 
a qui Lancelot du lac se cambati et Vaccist devant le rai Artu^ et gaigna 
le chastel et en bailla les clés au ray Artus. Après avint que Lanc. tomba 
entre les mains de Morgain, etc., comme dans les autres. 

B présente le même texte que 756, 334. — Note 4. Le Pant nar- 
calais manque dans .4. — N. 5. A: Haudesain, B: Baudessain, — 
N. 6. A: ils arrivent au château de l'Enchanteur, ainsi appelé parce qu'il 
avait été jadis à une enchanteresse (= 334); B: a un chastel de Vanchan- 
teresse, ainsi appelé parce qu'il avait été jadis à une enchanteresse (= 94). 
P. 34, n. 2. A n'a pas la remarque sur la suite de Galehout; B: un 
chevalier et deux écuyers. 

P. 35, n. 2. Le renvoi au livre de latin n'est pas dans A^ mais se 
retrouve dans B qui présente, ici et dans la suite, le texte de 756. — 
N. 4. Af B: Le roi Marc fait Tristan son chambellan. — 8 43» ^ ^^^' 
place la fleur de lis (donnée aussi dans A) par une chemise: »Comme 
Iseut, dit Brangain, n'avait pour sa nuit de noces qu'une chemise depede, 
ge li aprestai la moi[e] qui estait enti&i'e*, — B: Les serfs tuent une 



^ LV du mot novelles semble ajoutée plus tard. 
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levriere qu'ils avaient amenée; dans Ä il n'y a ni chien ni aucune autre 
bête. — ^ ne donne pas non plus l'épisode de l'affranchissement de 
Brangain par Palamède. C'est une incurie; un peu plus loin .4 aussi nous 
dit que Palamède promet à Iseut de lui rendre Brangain. 

P. 36, n. 2—4. B: esiraitSj de Gaule, por Vamor del roi Ban de 
Benoyc, qui ilec avoit esté mort, ja avoit grant tens; (l'épisode contenant 
les détails sur l'abbaye fait défaut dans A; cf. ci-dessus). — A substitue 
à la partie de chasse une promenade dans Iç bois. — La remarque sur 
les huit jours passés à la cour par Lambegues se retrouve dans B, mais 
non dans A. — Il en est de même du renvoi au livre du latin. — N. 8. 
A: a la riviere de Loire, B: vers une eve qui estoit apelée Or nice. 

P. 37, S 44 fin. Tristan rend Iseut au roi Marc. Fin du ms. A. 

P. 38, n. I. B mentionne le grand amour du roi Marc. — N. 3. 
B: Lambeguez, — N. 6. £ n'a pas la phrase et ce n* estoit pas .... 
courrouciée. — N. 7. B ne donne pas le chiffre des chevaliers désarçon- 
nés par les deux frères. 

P. 40, n. 1—2. Bi Aldret recommande au roi de défendre à Tristan 
d'entrer de nuit dans l'appartement de la reine. — N. 3. B: le roi interdit 
à qui que ce soit d'entrer de nuit dans les chambres de la reine ^. — 
% 49. B appelle la demoiselle de Cornouaille Bessille. 

P. 41, S 49. Dans B c'est avant d'attaquer les chevaliers que Tristan 
les menace de la mort. — N, i, B dit, comme 334, etc., que la peur 
leur fait tomber les épées des mains. — N. 2. 5 a la phrase: Qui s'en- 
fuit vers la fenêtre. — N. 3, 4. B: l'épaule gauche; vint pies. 

P- 42, S 5^- ^^ P^^î^ détail du manteau de la reine se retrouve dans 
B, mais les quarante toises y manquent. — Un chevalier qui savait que 
Tristan avait fait mainte bonté donne l'hospitalité au héros et à ses com- 
pagnons (cf. Ward, p. 359). Fin du ms. B. 

Aucun des trois manuscrits que nous venons d'étudier concorde parti- 
culièrement avec 104, 103 (imprimés), la Tavola Ritonda^ Maugin, Tressan. 

Pour A et B, des croisements de texte ont eu lieu dans une assez 
grande mesure. A, qui commence par suivre 334, etc., passe plus loin 
(p. 12) au texte de 756, puis reprend celui de 334, etc. (p. 26). B aussi 
offre d'abord le texte de 334, etc., se croise un instant avec celui de 756 
(p. 12), revient à 334, etc., puis reprend le texte de 756 (p. 35). Quant 
aux passages de 756, on voit sans peine que le modèle de A, B n'a pas 
été 756 lui-même, mais un manuscrit qui s'en rapprochait beaucoup. 



* Il çn est de même dans le ms. de l'Arsenal 3357 (cf. pp. 475—6), qui reproduit ici Iç 
texte de 103, (756, etc.). 
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C peut être mis sur une ligne avec 334, malgré quelques divergences. 
Il en est de même de A, B dans les parties ou ils reproduisent le texte 
de 334, etc., quoique il y ait par ci par là de Taccord avec 335 (759); 
ainsi, pour £, aux pages 13 (note 4), 26 (n. 2), 33 (n. 6; en partie), et 
pour A aux pp. 33 (n. 4), 34 (n. 2). 

97, 100, 102, ainsi que 94, 99, sont en général exclus; A va avec 
ces manuscrits à la page 28 (n. 2), B va avec 94 à la page 33 (n. 6). — 
Avec 3357 se recontrent A (p. 22, % 30), B (p. 40, n. 3), B, C (p. 15, n. 8). 

IL 

Passons aux trois autres manuscrits du Tristan, 

D (commencement du XIV® siècle; Ward, p. 359) débute par le 
départ d'Ivain aux blanches mains de la cour de Marc (§ 171) et donne 
d'abord le même texte que mon Tristan. 

Ivain était resté chez Marc pendant trois jours (cf. p. 124, n. 2, et 
Ward, p. 360). 

A D vient se joindre £(comm. du XIV® s.; Ward p. 361), qui débute 
à l'endroit où il est raconté que Marc, ayant abattu Ivain, retourne en- 
chanté chez lui (p. 125). Ce manuscrit aussi poursuit comme le texte de 
mon analyse. 

Variantes et observations. 

P. 126, n. 2. D, E ont le nom Artiis, — N. 3, 4, 5. Z>, E: le lac 
estoit apelés li lac aventurex, pour çou que maintes aventures i ave- 
noient (e{s)t se ne sage se ce estoit por force d* anemi ou per enchante- 
ment ou par quele merveille ce jyooit estre, E). Marc dit à Keu, etc. 

P. 129, n. I. Dy E: Dinas va réclamer les chiens. — N. 2, 3. D: aies 
vous ent de chi, car ce que jou vous voi m'enuie; E: fuiez vos de ci, 
dame, car bien sachiez certeinemeyü que ce que je vos voi m'anue tant. 
— N. 5, 6. Z), E: en Vorine des hrachez et en la gentüece. Pour le 
reste de l'épisode E est essentiellement d'accord avec 750; de même Z>, 
qui abrège un peu les remarques sur la nature des chiens: il n*ont mie 
le sans (1. sanc) de 7nauvaise feme, et che verrons maintenant. 

P. 130. Lacune dans D (fol. 11), produite par le manque d'un feuillet, 
depuis l'endroit où Gaheriet recommande à Keu de ne point provoquer 
Lancelot, jusqu'à la marche des trois compagnons vers le Sorelois (% 180). 

P. 131. D: mains, le passage manque dans E; le reste du para- 
graphe est donné dans Z), E essentiellement comme dans 334, sauf que 
D a une lacune depuis le »Non« de Palamède jusqu'aux mots: Alors 
Dinadan lui dit enfin, etc. 
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P. 132, n. 2. A E présentent la rédaction de 334, etc., qu'ils conti- 
nuent à suivre en donnant un texte qui est essentiellement celui de 334. 
D porte : oure de prime {vers la fin de la page). 

P. 133. Lacune dans D (fol. 14) depuis la protection par Dinadan 
de la demoiselle contre Brehus, jusque dans le récit du séjour de Tristan 
chez Morgain (§ 190). Ce séjour est décrit comme dans 334, etc., par 
les deux manuscrits; dans D, E Morgain se nomme dès la veille, ce qui 
se retrouve sans doute dans d'autres manuscrits. 

P- ^37» S 191- L'ami de Morgain est appelé Humeson (= 94, 99) 
par D et Hunesom (= 334) par E; la conversation de Tristan avec le 
vavasseur se retrouve dans l'un et l'autre manuscrit. — Note 6. Z), E 
donnent encore la même rédaction que 334 et, essentiellement, le même 
texte; au lieu de par gieu et par envoiseilre, E a: por jeu et por e., 
et D: par feste et par gieu (cf. § 206); Z>, E: bataille de gabei'ie pour 
bat, de moquerie. 

Suit le S 192 a (p. 138). D, E = 334. (Z), vers la fin: et de celui 
plet ne fist pas le roi, mension, et nonpourquant il f a seii, m^is li 
contes s* en taist et parole de Tristran, qui chevaucha et trouva mainte 
aventure que jou ne vous deviserai mie maintenant). D, E continuent 
à rendre par la suite la rédaction et le texte de 334, etc. 

P. 143. Le Morhout est mentionné dans Z), E (probablement aussi 
dans des manuscrits de Paris), mais sans le renvoi à R. de Borron. 

P. 144. D, E ont la défaite de Blioberis et de Gau vain. 

P. 146, n. I. D: VIII jours (= 94, 99), E: VI jours (= 97, etc.) — 
S 201. E: Dondinel le sauvage. — N. 5. 2), Æ^ == 334, etc. 

P. 147, n. I. D, E: Ains est aucuns anemis qui s'est mis en guise 
de chevalier. — N. 2. /), E: mie si sains . . . que . . . meülour {gren- 
gnor, E). — N. 5. E: talent. — N. 7. E, D: moût diverse a nous deus. 
Eie m'est mara^tre (et anémie mortel, E) la ou ele vos est (amie et, E) 
mere ver aie; plus haut: ele est (eles sont, D) a moi amere et fellenesse 
merveilleusement (dures et felenesses^ D). 

P. 148. L'addition de 12 599 n'est pas dans D, E. — N. 4. D, E: 
Et de ce seroient (sar., E) il (trop^ E) joianty se che fust (se il estoit, 
E) ve7'ités, 

§§ 206, 207. Le texte de Z), E est celui des manuscrits autres que 
757. 103. 

P. 151, § 208. E: Bertalais. — D: deux damoiseaux, faute pour: 
deux demoiselles. — I), E n'ont pas la faute de 334 à la note 4 et 
donnent l'enterrement de Bertelai avec les événements subséquents abso- 
lument comme 334, etc. — N. 6. Li manque à D, E. 
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Pp. 152, etc. D, E offrent le texte et la rédaction de 334, etc. 

P. 155, n. I. D, E: Trien, qui était li mainnés (sans doute aussi 
dans d'autres manuscrits). — N. 2. E: Barlez. 

P. 156, n. I. D: Lains li ainnés, E: Alein li anez. — N. 2. D: 
Osenan Cuer Hardi, E: Osenain C. H. 

P. 157, n. I. Agravain est dans D, E. 

§ 221. E: Duganet (pour Daguenet). 

P. 162, n. 2. D donne la leçon de 334, 94, 99; E présente celle de 
12599, etc. — Le texte du § 231 a se retrouve dans D, E tel que le 
donnent 334, etc. Et, comme 334, etc., et avec le même texte qu'eux, 
D, E intercalent les aventures qui font suite à celles que Marc a déjà 
trouvées; cf. p. 163, dern. note, et J 236 n., %% 237 ss. 

P. 165, n. I. D: car jou nel lairoie en nide manière; E: car celui 
fet ne 1er oie en nulle manière del monde. 

P. 167, S 246. D, E ont les remarques sur Gaheriet et les noms 
des quatre frères; mais Guerret est appelé Oahierz dans E (cf. 334). 

P. 169, n. I, ;2. Z), E: Tor, Agloval, Dorian, Lamorat Après les 
mots et Palamedes (§ 250, fin), D, E poursuivent ainsi: (sam faille, E) 
cil doi, (T7'istan et Lancelot, D) estoient meUlour (chevalier, E) de lui, 
mais la haute chevalerie qu'il avoit commenchie et li grans cupers qu'il 
avoit el ventre li faisoit mener a fin (hounerabïement, D) quanqu*ü osoit 
penser (enpenser, E) ^. S'il eilst longement vescu, bien, etc., comme 334, 
etc. — S 251 a. Les mots mes màlement, etc., comme ils sont donnés par 
334, se retrouvent dans E, à l'exception de la phrase finale (dont je vos 
ai ici devant conté Vestoire)^ et dans Z>, qui pourtant après non pour 
autre chose continue ainsi: et le jeta de cest fait, car tost i fust mal 
atournés s'il ne reitst délivré. Mais atant laist ore li contes a parler 
de cest fait, car tost, etc.; la phrase finale n'y est pas. Suit dans les 
deux manuscrits la rédaction de 334, telle qu'elle est rendue aux SS 252 a, 
253 a, 254 ss.; le récit du voyage de Marc avec Tristan n'y est donc pas. 

P. 173, n. 3. D: roche naiieue, E: roche naiue. 

P. 175, n. 2. Z), E: bien après la mort de Gauvain. — N. 4. D: 
Benaloit (= 94); E: Belvaliot. 

P. 178, n. 3. D ne parie pas du roi Arthur, mais E a: rois Artus, 

P. 179, n. I. T): com jou doi faire: E: com Ven doit fere, 

P. 180, fin. D n'a pas les mots: il ne sevent mie bien j>our quoi 
ce est. 



^ Ces remarques se trouvent sans doute aussi dans quelqu'un des maouscrits autres 
que 334. 
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P. 181, n. I, 2. D: Argus, chevalier de la lignée de Ban; E: Argons, 
chevalier de la lignée de Marc. — N. 3. D: Marc commande le dernier 
corps de bataille; J?, comme 334, ne donne pas ce détail. 

P. 182, n. I. D: un chevalier (sans nom); E: un gentil home de 
Soisongne (sans nom). 

P. 184, n. 3. La remarque sur la destruction de la Cornouaille est 
dans D, E. 

S8 279, 280, 281. Dj E présentent en entier la version de 334, 336, 
et, après les mots: Le lai fit connaître partout la mauvestié du roi Marc, 
ils poursuivent essentiellement comme 336, 12 599 (sans les renvois à R. 
de Borron): En cel tans (D, fol. 74 a; E, fol. loi d) Gauvain tua Lamorat; 
un poi de tans devant ce que Lamorat fust ochis, prist li rois March 
Trist et le mist en prison et le tint (illec, E) grant tans a grant dolour 
et a grant mesaise, tant que Percevax vint en CornuailUy qui délivra 
Trist., mais puis le refist (fist, E) prendre li rois March (une autre 
fois, E) et metre en prison (et Venprisona derechief, E), que onques foi 
ne serement que il eilst fait a Perceval ne tint (ne ri tint que il T. 
n'enprisonast derechief, E). Que voies dir oie je? Moût fu Trist en 
prison, et toutesvois fu il délivrés (mes toutefois en fu det, E) au daar- 
rain, (et tant fist puis j)er fin estovoir qu'il issi de celé prison, E), si 
(et, E) prist le roi Marc (san oncle, E) et Venprisouna, puis s'en vint 
(el roiaums de Logres m^d hounorablement, D) entre lui et ma dame 
Yseut, et pour ce qus jou ne voeil mie ma matere pourlongier, me sui 
jou briement passés de ceste matere et de ceste cose, car a autre matere 
me couvient entendre, que jou ne porroie mie entrelaissier moût houno- 
rablement (que jou n'en puis lesier asiement, E)\ Suit dans D (fol. 74b) 
et E (fol. 102 a) le récit de l'arrivée des amants à la Joyeuse Garde, tel 
qu'il est donné par 755, etc. (§ 338 b, p. 253), et, comme ces manuscrits, 
Z), E passent bientôt (cf. p. 255) au texte de 97, 336, etc. (cf. pp. 
258 — 9; S 344, n. 3)2; ils reproduisent par la suite ce texte (cf. § 352, 
p. 262). 



1 A £ nous ont probablement conservé ici le texte perdu dans la lacune de 94; cf. p. 
185, n. I et les lambeaux de texte donnés par 99 (p. 203, n. 4). 

2 Plus spécialement c'est, je crois, le texte de 94, 99 qui est rendu par D, E, Ils portent: 
pristrent il conseil (p. 254, note); pour: se la r orne i fust (p. 254 mil.), £a: sam 
(1. se) lurroncin (1. larr,) ne fust. Voici les phrases finales (après les mots: al plus 
celeement quHl le pot faire; p. 259, fin): car il ne (n'en E) vausist mie volentiers avoir 
(vol. qu*il eiist^ E) le maugré de mon seignour T., et nepourquant tant ne le pot celer 
que toutesvois ne le seilst li rois Artus. Et i pensa tant li rois et fist (Li rois i pensa 
tant^ E) qv^il sot {vraiement^ D) que çou ot esté me sire Trist, et la ro'ùu Yseus, Au 
darr din enquist il tant qu'il sot (bien^ D) qu'il f e soi ent (f er oient, D) lor demourance 
en la Joieuse Garde. — Au lieu de XllII chevaliers (pp. 254, 259), E donne les deux 
fois: XUI ch. 
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S 352. Z) a la variante Lourrepes, E: Levezerp, — D: Lancelot estoit 
bien li plus poissans hom del monde et plus redoutés sans couroune, 
dont il, etc. (bourdon). 

P. 263, n. 2. D: OrcaniOy E: Orcanies. — N. 3. D et, sans doute, 
E se comportent comme le texte de mon analyse. — N. 4, 5, 7. D, E: 
fiere, au premier jour, en Logres. 

P. 264, n. I. D: et parla (faute pour paV = palarnedes) après; E: 
et palamedes après. 

P. 265, n. I. La remarque sur Palamède n'est pas dans D, E non 
plus. — N. 4. D: a boin eiiré, E: a beneilrè, — N. 5. D, E: car en 
autre queste me métrai (E: me met). — N. 6. Z), E: Tristan. — N. 7. 
Z), E: devant Viaugus (E: Vaugue) du moulin. — N. 8. D, E suivent 
le texte de 94, etc. (Hector se bat le dernier). 

P. 266, S 359. La conversation sur Lamorat se retrouve tout entière 
dans Z), E (texte de 772). — § 360. E n'a pas les mots: mais cette 
quête ne lui vaudra jamais que des ennuis et du chagrin. — Z), Z? ne 
parlent pas plus ici que dans ce qui précède (cf. pp. 186 ss.) de l'Alixandre 
l'orphelin. 

P. 267, n. I. Z), E: du castiel antif, — N. 2. La remarque sur 
Passebreuil n'est pas dans D, E. — D (fol. 82 d) présente une lacune qui 
va du commencement de l'escrime entre Tristan et Agravain (S 362) 
jusqu'à la conversation d'Iseut et Tristan rentré à la Joyeuse Garde ($ 363). 

P. 268, n. 2. D: car je ne vous hé mie, ains le vous di par amx)urs 
(= 94, etc.), E: je ne le vos disoie mie por aine que je eusse a vos 
(= 760, etc.). — N. 3. E porte doucement pour durement. 

P. 269, n. I. D: Beraut li aspres, E: Ber ant li a. — N. 4. D: 
Ebel, E: bel (1. [EJbet). — N. 6. D: Hermant; E donne cette leçon 
corrompue: Ebel fu (1. fist) tant que ü vint au roi mani de la cité ver- 
meille estoit apelez, 

P. 270, n. I. Z) se comporte comme 94, etc., mais dans E Palamède 
demande en guererdon de son service que, etc. (essentiellement comme 
757» etc.). — N. 2. D: Louuegloi, E: Louegloie, - N. 4. L'histoire de 
l'échauffourée de Dinadan figure dans Z), E. 

P, 271, n. 2. Z>, E ne tentent pas, comme le ms. 772, de sauver la 
renommée de Gauvin. — N. 3. Z), E: Marquis. — N. 5. Le chiffre 
dix est dans Z), E. 

P. 272, n. I. E: Délices; le nom n'est pas dans D, où manque ici 
un feuillet. — N. 2. D va avec 94, etc., mais E donne le fond de mon 
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analyse, comme 760, etc. — N. 3. D; Odoars et Sadoc, E: Erdroas et 
Sadoc^, 

P. 273, n. 3. La remarque se retrouve dans D, mais n'est pas dans 
E^. — N. 4. D, E: tant dist li rois a Pal. paroles unes et autres et 
tant II promet sa compaignie et bonté et courtoisie (E: comp, buone et 
cortoise) et service que Pal. s'en va avec eux. 

P. 274, n. 4. D, E se comportent comme 757, 758, 99. — N. 5. 
Z), E: 7nesire Lanc. s* en estoit piecha aies (alez pieça E)^. 

P. 275, n. 2. E: D'amors vient li doz penser (sic), déchirure 
dans D, 

SS 386, 387, 388, 389. Le texte de D, E est essentiellement celui 
de la version ordinaire, tel qu'il est résumé dans le texte de mon 
analyse*. 

S 390. D (fol. 144 a), E (fol. 176 b): Tristan, ayant quitté Palamède, 
chevauche tant de journée en journée, (ch. a tant de jornées, E) qu'il 
vint (vient, E) moût près de la cité de Kamaalot, Mais atant laisse ore 
li contes a jynrler de mon signour Trist, et retourne sour une autre 
matière. Suivent dans D les mêmes épisodes du Lancelot que nous 
trouvons interpolés dans loi, etc., plus haut (après la remarque sur le 
bon chevalier; voy. § 388 et n. 5, § 388 a). La version de D, pour ces 
épisodes, est identique à celle de loi, etc., qui, ici, suivent d'assez près 
le Lancelot; le texte, qui paraît se rapprocher surtout de celui du ms. 
758, débute ainsi: En ceste partie dist li contes que il avint que tou^ li 
mieudres chevaliers, li plus sages et li plus courtois de tous autres 
chevaliers, c'est mesire Lanc. du lac, vint par aventure sour le pont de 
Corbenic, etc. L'arrivée de la fille de Pelles à la cour et les autres 



* Après que Palamède a remporté le prix de la première journée (J 378, fin), il y a, sur 
les événements du tournoi, des conversations à la cour d'Arthur et dans le pavillon du 
roi d'Irlande, où se rassemblent les autres rois réunis contre Arthur. Tristan et ses 
compagnons retournent à la forêt. Ce morceau se retrouve dans un fragment d'In- 
sprück publié par M. W. v. Zingcrle (Koman, Forsch,, X (1899), 477 ss.; à la page 
478 il est dit, à tort, que les rois rentrent aux pavillons dMseut: ce sont Palamède et 
Tristan qui y rentrent avec leurs compagnons, ce que le manuscrit, il est vrai, exprime 
d'une façon assez vague). Le roi de VEstroite Marche et le roi des Cent Chevaliers 
sont du côté des adversaires d'Arthur; voy. ibid.^ pp. 477, 479. Un autre fragment 
d'Insprück publié par le même savant (ibid.^ pp. 482 ss.) contient une partie des évé- 
nements de la deuxième journée (S 379). 

2 A la page 273 de l'analyse, ligne 15 du bas, lire: et tant au lieu de et tant, 

3 Cette remarque se trouverait-cHe, contrairement à ce qui est dit à là page 274, n. 5 de 
mon analyse, dans des manuscrits parisiens autres que 103.!* 

* Variante, pour le latin et le livre de Rob, de Borron (cf. p. 486): le latin de Vestoire 
du s. Greal (D), li latins del saint Graal (E). Un peu après, les deux manuscrits 
parlent du livre de Rob. de Boron (E: Baron); il en est sans doute de même pour 
plusieurs manuscrits de Paris. 
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événements donnés deux fois par loi, etc., n'ont pas déjà figuré dans 
notre manuscrit (cf, la notice sur §§ 279—81), et l'intercalation opérée par 
99 (cf. S 388 a, n. i) ne s'y trouve point. Perceval quitte Putrides {sic, 
contrairement à 758). Pour la suite aussi, D concorde avec loi, etc., et 
donne comme ces manuscrits, pour la deuxième fois, l'annonce du Siège 
périlleux, l'ordre de l'ermite, etc. (cf. p. 277, dern. note)^. Après la 
remarque sur la magnificence de la future fête notre manuscrit répète 
(fol. 162 d), et dans les mêmes termes, le récit qu'il nous a déjà fait des 
événements résumés depuis la seconde moitié du § 388 (le refus d'Iseut 
d'aller à la cour) jusqu'au début du § 390 (Tristan et Palamède se sé- 
parent). D poursuit ainsi: Tristan (ayant quitté Palamède) ne cesse de 
poindre . . . , tant qu'il vint près de la chité de Chamalot, ou li rois 
Artus tint si grant feste que de plus grant rCoi onques nus hom parler. 
Mais atant laist ore li contes a parler de Tristran et retorne a parler 
d'une autre chose, de ceus qui estoient venu a la feste de P&ntecouste. 
Suivent les remarques sur la splendeur de la fête, comme dans 758, etc. 
(cf. p. 278, n. i), dont la rédaction et le texte sont dorénavant aussi 
reproduits par D^, — Le ms. E, abandonnant Tristan pour retourner sour 
une autre matière (voy. ci-dessus), passe à parler de la splendeur de la 
fête (cf. p. 278, n. i), tout comme 10 1, 336, etc., et donne pour la suite 
la même version que ces manuscrits. 

P. 278, n. 3, 4, 5. D: Et pour chou que che fu feste et plus que 
feste, vous en conterai jou la joie en tel manière comme les paroles 
de si haute feste doivent comm^enchier. Ces mots manquent à E, où il y 
a ici une petite lacune jusqu'à l'entretien d'Arthur avec Bademagu. 

P. 279, n. 2. E: dame de toutes les dam£s du monde; D: -que voire- 
ment estoit che la plus vaillans dame del monde; le reste manque (bour- 
don). — Comme 772, etc., D, E racontent ensuite l'arrivée de la demoi- 
selle de Pelles, etc., d'après la Queste du saint Graal (§ 392 a). 

P. 280. ' D se comporte comme 772, etc., et la Queste; de même E, 
jusqu'à la protestation de Keu, au lieu de laquelle ce manuscrit donne 
ceci: »Sire, fet Keux . . , a vostre comandement^ ; il fait mettre les 
napeSf et après un dîner très gai vet chascun a son ostel. Celé nuit fu 
si grant la feste par tot Kamaalot que petit en dormirent li plus lors. 



* Variantes de D: la samblatuhe du boin chevalier; quelques lignes plus bas on lit sene- 
fianche^ senefianct {de la merv, â.), — On doit se réunir à la cour le jour de la Pente- 
côte (cf. p. 486); un peu plus haut il y a: la vegille de Peniecauste, — Arthur veut 
donner la fête la plus magnifique qu'il ait jamais arrangée (cf. ibid^. 

2 Comme on voit, le copiste de D, tout soudain et par une juxtaposition grossière, fait 
succéder, dès le début du J 390, au texte de 94 (99), qu'il a suivi dans ce qui précède, 
celui d'un manuscrit voisin de 758. 
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A Vendemein auques matin recomença chascun la feste et qant ce vint 
a hore de prime que li rois devoit porter corone, etc., = 772, 757, 
etc.^; la mention des miracles et du livre de R. de Borron n'est pas 
dans Z>, E; ces manuscrits, comme 772, etc., donnent pour ce qui suit 
le texte de 757 jusqu'à l'aventure du perron, qui est présentée comme 
dans 772, etc. 

$ 393 a. Début dans Z>, E de la lettre apportée par le chevalier qui 
se tue: A toi (Oz tu, E), rois Artus, qui seignour (es manque); le lai 
commence ainsi: Riens n'est qi ne viengne a fin {E; D concorde sans 
doute avec 758). Les épisodes qui font suite sont donnés par Z), E de 
la même manière que dans 772, 758, etc.; seulement, les mots: Oalaad 
vint droit au digner manquent à E. 

Pour tout le $ 394 a Z>, E suivent la rédaction des mss. 336, 
758, 99. 

S 395 a. Les noms des chercheurs du Graal sont énumérés par Z), 
E à peu près comme dans 772. Variantes et divergences: Alyas lé blanc 
(E, pour Helyas le bl.) — Ydiersi {E, faute pour Ydiers) — Karabaus 
manque à ^ et est devenu Kar ados dans D — Ouerret (D; E: Oaheres) 
— Oaiehondin le Gallois (E) — Baniers, Bliobleris, [D; Banyers et 
Hector des Mares manquent ä E) — Oligain (E, = Guinglain) — Artis 
li hhis (Z>, cf. 758) — Meraugis de Portlesguez manque k E — Farin 
li noirs (D) — Lambegues, Taulas manquent k E — Tranlas, Bacadem 
(Z), pour Taulas, Abaradan) — Gan/ymor li noirs (D) — Coustans (Z), 
pour Acostant) — Lamnal (Z>, pour Lanval; Lenval, E) — Synodes et 
le Beau Couard manquent à E {Sinados, ybians coars, Z), faute pour li 
hiavs c) — Melians (Z>, =*= 758; Melian de lis, E, « 336) — Mandin 
le sage et Andeliz manquent à Z) — Brunans des lies (D) — Osener 
d'Estrangoty li chevaliers del coi% li chevaliers au cercle d'or {D; après 
Bruiant des Ules, E donne Sinados, puis Ossenec et Trangot) — Li 
valles de Oluue {D', de Gaule, E) — Annes (D, pour Enroes) — Loth 
et Bedoier le connétable manquent ä E — Aiglin li brunSy Commains 
des Vau^f Lawhorc CD) — Brunor du plaissié (D; Br. dupleseie, E) — 
Ablasat le gros (D) — Argons li fd (D) — Madin Venvoisié (E) — 
Gingalas le fort (D) — Màlacin li Galois li forz (E) — Agricor li 
hiaux (E\ Agucor li biaus, D) — Malindes (Z), = 758) — Margondes, 
Margondes li torlois (ou corlois, 1. co7'lius}), Kerdins (D) — Aiglins des 



* L'arrangeur de £, paraît-il, ayant écarte la réprimande de Keu, laquelle dans 772, etc., 
et dans D fait double emploi avec celle du roi adressée à Lucan, ajoute de son chef 
les remarques sur le dîner et sur la fête. 
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vaux et Ansoit de la rivière manquent à E; le nom du second person- 
nage est, dans V, Elisons, tout court — Escalihotirc le méconnu (Z>; 
Eclaileborc le m., E) — Esclabor {D, pour Esclamor, = 758) — Alibel 
(D, E) — Argoanor (E) — Meliois (E) — Arguas H biaus [D) — 
Ermant le bel (E\ Hermans, sans épithète, D) — Hermin le fet (E, faute 
pour fel) — Phelis (D, E). — D, E continuent à reproduire la version 
cyclique (§ 396 a, ss.). 

S 397 a, n. i. D: Vagan, E: Vagau ou Vagan, — N. 2. B: castel 
marc iiagan; cil nagun, etc.; E: cliastel mararangu; eu Vagus, etc. 

S 398 a, n. 3. E: por ce que commencement doit estre de la quests 
por (I. pa)') lui. — Z>, E: Melian, fils du roi de Danemarce {Danemance, 
D). — D, E: Lianor, — • A l'endroit où l'ermite cesse de prêcher à Gau- 
vain (p. 286), comme, dit D, cil amonestemens n'i valoit nient, le ms. E, 
présentant une lacune considérable, nous transporte au milieu de Tépisode 
du château d'Harpinel (8 457'» P- 318 fin): on retorne a parler de Tristran 
et de Pallamedes (fol, 191, fin). Qant (fol. 192, début) misire T, voit 
apmiement que il sont desconfit, il les pourchasse, déterminé à pénétrer 
avec eux dans les rues du château, etc. — D poursuit comme les autres 
manuscrits, sans donner l'addition de 772 relative à la séparation de 
Gauvain d'avec Agloval et Gifflet; suivent les aventures de Tristan ana- 
lysées aux §§ 399 ss. 

Par ces aventures débute le ms. F (de Tannée 1475, cf. Ward pp. 
362—3), qui se rapproche du ms. 336. 

P. 287, n. 2. D: acordement, F: accoinctemsnt, 

P. 289, n. 2. D, F: Lonc tans. — N. 3. D: IUI, F: troys. — 
N. 4. D, F offrent le texte de 772, etc.; la leçon de 24400 rçproduite 
entre parenthèses (p. 290) n'y est pas; la Beste glatissant est appelée 
Dolor (D) et' Dolce (F)', elle glapit comme XX (D; F: vingts) brakes, 

P. 290, n. I. D: A vous, Tristan, amis ver ai; F: A vous, Tristan^ 
qui amis très vray. — N. 2. D, F: Biau regart — N. 3. D: qui 
désir eta le roi Ban de Benoic, sans le reste de ce qu'ajoutent 757, 
12599; les remarques manquent totalement à F. 

P. 291, n. I, 2. jD, F se comportent comme 772, etc. 

P. 292, n. 4. F: Qvant ma-, faute pour: A vous, ma-. 

P. 293, S 421- ^ ï^o^ P'us ne connaît pas les atténuations en faveur 
de Gauvain (cf. la notice sur p. 271). 

Dans D il n'est pas question de soigner on de guérir Gauvain. Ce 
manuscrit, ayant parlé de la demoiselle qui demande la tête de Gauvain 
(ni dans D, ni dans F elle ne renseigne Iseut) et ayant dit qu'Erec s'en 
va après avoir pris congé d'Iseut, poursuit (fol. 203 a) comme 772, etc. 
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(avec suppression de l'épisode d'Enide et introduction subite d'Eugène): 
Mais atant laist ore li contes a parler de ceste cose et retorne a parler 
de Galaad pour conter partie de ses aventures. En ceste partie dist li 
contes que XI III jors (= 99, voy. p. 303, n. i) tous entiers demoura 
Galaad en cel chastiel, pour che que Engenez n'estoit mie bien aaisiés 
de chevauchier, H avint au quinsime jour (= 99) qu*ü se départirent 
de laiens et rencontrèrent la demoiselle traîtresse (§ 441). 

F: Erec part après avoir pris congé d'Iseut, qui rentre à la Joyeuse 
Garde. Gauvain (qui n'est pas soigné) s'en va très honteux et se r^enti 
de sa follie, mays atant (fol. 64 a) laisse le compte a parler de . cela et 
(essentiellement comme 336) retourne a Oalaad de ses avantures qui luy 
advindrent depuis qu'il se fut party du chasteau Blanor de Gannes, ou 
il ot laissié messire T. en la compaignie de Dinadan, comme le compte 
Fa devisé ça arrière. En ceste partie dit le compte que messire Gallaadj 
depuis qu'il se fu party de Tristan et de Dinadan, ü chevaucha mainte 

journée, une heure avant, etc., (cf. p. 300, S 437 a) fetist ou 

royaulme de Logres ne en tout le monde. Et quy dire vouldroit mot a 
mot toutes ses prouesses ennuyer poroyt au^ escoutans, pour ce que du 
tout n'apartient mie a celluy livre. Et pour ce s'en passe le tra/nslateur 
assez briefment, etc. Ayant raconté que Galaad consent à ce que Engenez 
l'accompagne (§ 438 a), F, se rapprochant de 757 encore plus que 336, 
continue ainsi: Après quelques moments de repos ils arrivent au pont 
gardé par Claudin (le ms. l'appelle d'abord Glaudoit, Glaudoyt), qui avait 
abattu Tristan et Palamède (cf. § 439). Un vallet leur dit que, pour 
passer le pont, il faut jouter avec le chevalier. Engenes prie Galaad de 
le laisser jouter le premier (cf. § 439, p. 302), mays moult en pesa a 
Galaad, car il savoit bien qu'il n'estoit mie si sain que mestier luy en 
eiist estre, pour quoy ü avoit paour qu'il luy en mescheüst, et aussi fist 
il: le chevalier du pont blesse et abat Engenes. Puis Galaad triomphe de 
Claudin et va à un château (indéterminé et non nommé, comme dans 336, 
cf- SS 438 a et 440) avec Engenes, que Ton y soigne. (L'histoire de la 
statue et des épées manque). Lorsqu'il est guéri, les deux compagnons 
partent (il n'y a pas d'indication de la durée de leur séjour, voy. § 441 
avec n. 1) et rencontrent la demoiselle traîtresse. 

P. 303, fin. D, F poursuivent comme 772, 336, etc. D: Saudar, 
Assanon; F: Assanor (pour l'autre nom, cf. ci-dessus). 

P. 304. — N. I. 2); Brangehain, F: Baqueham (ou Bagueham), 

Lacune dans D (fol. 205 — 6), depuis l'emprisonnement de Galaad et 
de Dahin par Brehus (§ 443, fin) jusqu'aux mots: onques mais trouvaisse 
(p. 322, mil.). 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. Ko. 4. 2 
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P. 306, n. 2. F: XL jours. 

P. 307, n. 2. F (à mi-chemin entre 757 et 336): Tristan et Galaad 
se montrent de force égale ; pendant leur combat arrive la demoiselle, etc. 

P. 308. Après avoir rapporté le départ de Galaad avec Eugène et 
Claudin (§ 448, fin), F continue essentiellement comme 336 (cf. % 449 a): 
Tristan et Palamède partent et trouvent un chevalier de Lionnoys et, à 
une fontaine, un chevalier qui chantait, etc. L'inconnu se laisse adoucir 
<P. 309); on *^ q[i\\Xt, etc. (S 453 ß«» P- 3^6 et n. 2), comme 336 (757, 
104). 

P. 316, n. 3. F: Uterpendagron {sic), 

P. 317, n. 2, 3. Manque à i^ la remarque sur Brunor renversant un 
(ou deux) des ennemis. — N. 5, 6. F: XL chevaliers; et ce avoit il entre- 
pris pour l'amour d'une damme. — % 456, fin. Après avoir dit que les 
vaincus font grand deuil de leurs camarades, F passe à Tristan et com- 
pagnons (S 457)- 

P. 318, n. 3. F: Tristan (= 336). — N. 5, 6. La remarque et les 
paroles de Palamède manquent à i^. — N. 7. F: et tant receurent dom- 
mage que de long temps ne fu qu*ilz ne feïssent leans dueil. 

Tristan veut y pénétrer. Ici reprend E (voy, plus haut, dans les 
notices sur le § 398 a). — - N. 8, 9. E: Palamède, cet amesurez eh.; jP; 
Palamède (l'épithète manque) le prent par le frain et le retira a luy en 
luy disant, etc. 

P. 319, n. 3. Ey F essentiellement = 336, etc. — N. 4. E: Tristan 
dit qu'il désire ardemment connaître le chevalier à l'écu vermeil; F =■ 
104, 336. — N. 5, 6. La faute et l'omission de 757 ne sont pas dans 
jF, F. — N. 7. E: il qress [sic) chevaliers del monde (= li quatrez, 
quar{te)z); F: le quart ch. del m, — N. 8. La remarque de Tristan est 
dans E, F, — N. 9. La remarque de Palamède manque à E, mais se 
retrouve dans F. — N. 10. Il n'y a pas de tour dans E: F: devant une 
grande tour. 

P. 320, n. I. E, F: douze. — N. 2. E: Helies, F: Helyas. — 
N. 3. i^ == 757, 336, etc.; E (fol. 194 a), se rapprochant de 758, 24400: 
l'un des douze accepta, mes li sires lor dist: j^Segnours, quant vos 
venistes ceenz, ge ne vos connov^soie, ne encor ne vos conneUsse ge se 
ne fust L vaslea qui me dist que vos estiez li troi chevaliers qui derre- 
niement feistes la desconfiture, et je vous prie de vous nommer«, 

P. 321, n, I, 2. E, F: Mores: faite, — N. 4. E: maint, F: a ung 
chevalier. — N. 5, 6, 7. Æ = 772, etc. F = 757, etc., (n'a mie an 
et deux au lieu de a plus dhm an). — N. 8. E: plus d'un an, F: ung 
an ou plus. — N. 9. E, F ont la phrase qui manque à 757. 
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P. 332. E reproduit, ici comme par la suite, essentiellement le texte 
de 772, 24400; F abrège un peu celui de 336. — N. 7, 8. F: ung 
chevalier mau courtois; le reste de la phrase manque. — Reprise dans 
Z) (cf. not. sur p. 304), avec le texte de 772, 758, etc. — N. 9, Les pa- 
roles citées manquent à F, mais figurent dans D, E. — N. 10. D: deux 
cents chevaliers; E: II (pour 11°, faute commune avec 758); F, comme 
336, n'a pas cette addition. — N. 11. Z>, E: et ne vous en sarai grei^ 
F: et si ne vous en sauray ja nul gré, 

P. 323, n. 2. Z), E: un chevalier, F: un écuyer. — N. 3, 4. Z), E, 
F essentiellement = 772, etc. — N. 5. D: fait fors que lui déduire 
(= 24 400), ^ = 758, etc. (et rire manque), F: ne s^en faisoyt que rire. 
— N. 6. D, E: de la Broce, F: de Broces. 

P. 324, n. 2. Z>, E, aussi, rappellent, comme F (cf. not. sur pp. 308, 
316), la promesse de Tristan. — N. 3, 4. D, Ey F ne concordent pas 
en général avec 757. 

P. 325, n. 2. D, E: desos (D, fautivement, desus) cel pin^ F: souhz 
cest arbre. — N. 3. Ailleurs est dans Z), E, F. — N. 4. Z); Ouivres, 
(à la différence de 24 400), E: misire F. et li autres Oaheriez Ouiurez de 
Lanbale {sic). — N. 5. Les mots: s* en ala ouitre se rapportent dans F, 
fautivement, au valet raconteur. 

P. 326, n. 2. La rédaction de cette note, dans mon Tristan^ n'est 
pas claire. J'ai voulu dire que 757 seul donne le nom (ÏUtery qu'il écrit 
ici Uner. — N. 3. D, E = 772, etc.; F = 336, etc. 

P. 327, S 469. Les lais sont dans D, Z?, i^. — N. i. E: Après ce 
que ge oi u[ic]toire, F: Après que j'ay eu victoire; D offre probable- 
ment la leçon donnée dans le texte de l'analyse. 

P. 328, n. I. D, E, F: trois chevaliers. — N. 2. D, E = 772, etc.; 
F = 336, etc. 

P. 329, n. 2. D, E, F, aussi, reproduisent la remarque sur l'attaque 
de Gauvain. 

P. 330, n. 3. D, E: le livre de Tristan; F ne donne rien du tout. 

P. 331, S 477. Z>, E et, probablement, plusieurs mss. de Paris: six 
mois plus tard, sans le renvoi à Robert de Borron; F rend le texte du 
paragraphe. — N. 2. Z), E: Betehorc, F: Hanhedor (sic). 

P. 333. E, au fol. 215 d, a une lacune d'un feuillet; elle s'ouvre 
immédiatement avant le début du % 480 et se termine à la fin du même 
paragraphe, aux mots: Ds s'accordent enfin, etc. — N. 2. -F ne donne 
pas d'indication de temps. — N. 4. D, E: trois, F: deux. 

P. 334, n. I. D, E = 772f etc. (sans ce qu'ajoute 24400), F= 336» 
etc. — N. 2. L'addition de 757 manque à JP, mais figure dans Z>, E (et 
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peut-être aussi dans 758, 24400). — N. 3. D, F: Lamm'ot de Gales \ 
E: Lamorat de Gaunes (faute). 

P. 335, n. 2. E, F vont avec 772, etc. Z>, à en juger par mes notes, 
pourrait être ici d'accord avec 757, 104, 336. — N. 5. F: Kahedin; 
D: Narcistis, qui mourut d'amer; E: NarcisuSy que morut par am^ors. 

P. 336. D dit, à tort, que le père de Galehout fut tué par Lancelot. 
— . N. 3. D, E = yy2, etc.; F = 336, etc. — N. 4. D: Helaine, la 
fille au roi Pelles (comme 24400, qui ne donne peut-être point ici une 
faute), E: Eleine (sans surnom), F: Helaine sans [pair]. 

P- 337» o- 2. Dy E, F ne connaissent que la forme Brunor, — 
N. 3. Dînas arrive avec Dinadan dans D, E; il manque dans F. 

P. 338, n. 2. D, E: trois mois, F: plusieurs jours. — N. 3. D, E, F 
suivent la version commune, celle de yyz, etc., et passent à la délivrance 
de Palamède; voy. p. 347 avec la note 3. D, E se rangent particulière- 
ment à 758, 24400 {car cil, etc., y est); F va avec 336. 

P. 348, n. 2. F: VIII jourSy D: avoec la raine Yseut, mais ü se 
départi de la Joieuse Garde, etc. (= yj2, 758, 24400), E: avec madam^e 
la roïne, si cou ge vos ai dit (= à la fois 758, etc., et 99, etc.). — 
N. 3. F: a celle heure quHl, etc.; D^ E = 772, etc. — N. 4. Les re- 
marques se retrouvent dans F; Z), E passent à Galaad (§ 494, n. 9). — 
N. S. F (fol. 221 b): la dame de Hares (cf. ci-dessous, sur la n. 8). — 
N. 6. Ce qu'ajoute 336 est ajouté aussi par F. — N. 7. F: ret. a m. Galaad^ 
et dirons ensi. — N. 8. F: pour la dame de Lahares (cf. ci-dessus). — 
N. 10. Z), E: son écu était couvert; F: son écu est tout blanc sans 
aucune autre enseigne. 

P. 349, n. 2. jP a l'apostrophe de Palamède, comme 336, etc.; 
D, E = yy2, etc. 

P. 350, n. I. JP, comme 336, passe au texte de 772, etc. (§496, 
cf. p. 349, fin), que Z), E continuent à suivre, et tous les trois manuscrits 
donnent les mêmes extraits de la Queste que 772, etc. — N. 3. D, E: 
Tere foraine, F: Terre gaste. — N. 4, 5. J): Harlan^ Dyahid; E: 
Harlan, Diable; F: Herlam, Dyabeaulx, — N. 6. E, F: Got; ce nom 
manque à D, où il a disparu dans une petite lacune de quelques lignes. 

P. 351, n. I. Le songe de Gauvain et d'Hector est dans i^ et manque 
dans D, E. — N. 2. Plandan, E: Piadan, F: Priadan (plutôt). — 
$ 502. Les épisodes de Galaad à la fontaine qui bout et d'Helin le blanc 
se retrouvent dans D, E, F, (l'histoire de la fontaine qui bout est donnée 
une seconde fois par E et avec le texte de la Queste; not. sur p. 397); 
ensuite les trois manuscrits passent aux événements des §§ 503 ss. (Galaad 
trouve Tristan dans le tournoi devant le château, etc. — D, E: Velecion; 
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les mots : par . , . vainqueur, manquent à JP. — E: Rob. de Berron). — 
N. 5. Brandelis est dans D, E, F (D une fois: Brandes, faute). 

P. 352, n. 2. D: Anthore, E: Aucore, F: Anicome (plutôt). 

P- 355» ^- 3- A ^y F' cent cinquante. 

P. 356, n. I. F: le chasteau de Harpav; D, E: le chastd de la 
part — N. 2. Le nom de la forêt manque à E et, aussi, à Dy où (fol. 
264 d) il y a une lacune depuis: Eliezer désire connaître Galaad (§ 510), 
jusqu'au début du combat contre les cinq (même paragraphe, p. 357; 
Seualas variante p. Senela^^). 

P- 357» S 5^'» Nouvelle lacune dans D (fol. 266 d) depuis la mort 
du troisième des frères (Danebrun var. p. Darubre), jusqu'à l'arrivée au 
château où on demande Técuellée du sang d'une vierge (§ 515). On voit 
que D suit toujours la rédaction de 772, etc.; il en est de même de E, 
F qui, aussi, font succéder aux aventures de Galaad, avec la demoiselle 
(S 511), les épisodes de la Qiieste (§§ 512 — 515). — Pour le texte de ces 
paragraphes, D suit 758, 24400, et E 336. — Au lieu de est devaés, 
F porte: est périlleux. — N. 5. jF; si vos dirai comment gel sai. Il 
avinty ja a lonc tens, que, etc.; F: et si vrrus diray comment ü avint, 
n*a pas long temps. — N. 7. E: Lavar et Urlan, F: Laban et VHan. 

P. 358, n. I. F = gg (évidemment un pur hasard). — N. 3. E: 
XLIIII, F: LX. — N. 5. F substitue: Galaad à un percefval] effacé. 

P' 359- — S 5*3- Le château est appelé Carcelons par F. — N. 2. 
E n'a pas le récit de la reprise de l'écu. — F: jusqu'à dix chevaliers. — 
Le comte s'appelle Hernol (E), Darnol (F). 

P. 360. Les mots faisant transition à l'histoire de Tristan, dans F, dif- 
fèrent par leur forme de celle des autres manuscrits, mais le fond est le 
même. Suivent, dans Ü, E, F, l'invasion de Marc, etc., et les aventures 
de Galaad, etc. — N. 2. D: Synados, E: Synedoc: F n'a pas ce nom. 

P. 364, n. 3. La remarque est dans D, E, mais non dans FK — 
N. 4, 6. Les remarques sont dans D, E, F. — N. 5. D (fol. 271): si con 
Vestoire le devù^e, E: eyisi con Vest. Va devisé, — La forêt de Barmandes 
(D), Damantes (E), Darnances (F), 

P. 365, n. I. Le lendemain [D, E) manque à F. 

P. 366, n. I. D: deux cents, E: deux mille, F: cinq cents (un peu 
plus haut F fait abattre par Galaad, à la lance, six (VI) chevaliers; fol. 
366 a, fin). — N. 2. D, E: dix, F: six. 

P. 367, n. 2. La rencontre est dans D, E, F. 



^ La délivrance de Symeu est racontée une seconde fois par E, avec le texte de la 
Queste, voy. not sur p. 397. 
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P. 371, n. 4. D, E, F, aussi, ayant reproduit de la Queste les mêmes 
morceaux que 772, etc., (le roi est nommé: Gaîegantiny D; OdLesganques^ 
E; Gauges ou Ganges, F), font arriver Galaad avec ses compagnons à 
l'endroit où est Tristan, et donnent ensuite le récit présenté par 772, 
336, etc. (SS 533> 534, ss.) 

P. 372, n. 2. D, E: quatre, F: XV jours. — N. 4. D, E, F: 
trentaine. 

P. 374, n. I. D, E, F: une forêt (sans nom). — N. 2. E: Diane^ 
F: Dyanne ou Dyaune; le nom manque à D. 

P. 376. Le début du % 538 jusqu'à: Tristan dit, etc, manque à D, 
E. — N. 2. D, E, F: une forest (sans nom). 

P. 378, n. I. jP ne donne pas le nom de Geon^ qui est avec six 
compagnons dans D, E, F (et, très probablement, aussi dans des manu- 
scrits de Paris). — N. 2. 2) appelle Hereles Hélin et, un peu après, 
(Mens (faute et confusion). 

P« 380, S 543. F: Tristan quitte Hector au bout de quatre jours. 

Pp« 381, 382, 383. D, E offrent le même texte que mon analyse, 
sauf le renvoi à Luce del Gait et l'excuse sur la brièveté. Mais F (fol. 
414 b) donne ceci, qui peut être un delay ement postérieur: Tristan, dési- 
reux de voir la destruction produite par Marc à la Joyeuse Garde, s'y 
rend avec Tintention d'aller ensuite en Cornouaille. Ayant fait grand 
deuil avec les gens du château et de la ville venus pour le voir, il part 
tout seul dans la direction de la mer de Cornouaille; il ne veut plus 
rester en Logres, où il a tout perdu. Il arrive, sur le tard, dans une 
forêt voisine d'Irlande, où il passe la nuit près d'une fontaine ; s'il éprouve 
du chagrin pour Iseut, elle n'en éprouve pas moins pour luL Le lende- 
main, à midi, il se repose dans la maison d'un vavasseur, où arrive par 
hasard Sagremor, qui raconte à Tristan ce qui s'est passé et va s'embarquer 
avec lui dans un port de mer. Ils gagnent la Cornouaille et se rendent 
au château de Dinas, qui les reçoit avec enthousiasme. Tristan lui demande 
comment on pourra faire savoir à Iseut que son amant est rentré en Cor- 
nouaille. Dinas envoie un écuyer prévenir Iseut qui, à cette bonne nou- 
velle, est transportée de bonheur. Elle réfléchit au moyen d'arranger un 
rendez-vous, et fist tant, par ruse, que Tristan vint à elle secrètement 
Elle le cache dans son appartement; pour des détails, voir le livre de 
misire Luces du Gauit, etc., essentiellement comme les mots cités à la 
fin du S 545- Mais Andret se doutant, à l'air joyeux de la reine, que 
Tristan est auprès d'elle, se met en aguet pour surprendre les amants 
ensemble. Un jour, etc., comme dans mon analyse (§ 546). 
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Le récit de la mort et de renterrement de Tristan et d'Iseut est pré- 
senté dans D, E, F d'après la version commune (pp. 383—391). 

P. 388, n. I. D, E, F n'ont pas l'addition de 104. — N. 3. J?, E, F: 
fors Qalaad (sans plus). — N. 4. Z>, i^ = 336, E = 757, 97. — N. 6. 
Z>, E: el roiaume de Logres^ F: en cesiuy pais (c'est-à-dire, en Cor- 
nouaille). — N. 7, 8, 9. i) = 24400: -qui vengera la mort Trist,; or 
le sara li rois Aritts et tout li compaignon de la Table Reonde (sans 
plus); E = gy (loi, 349), avec le manque du verbe (faute commune): gi 
venchera la mort T., ne puet autrement estre(e). Li rois Artiis et cil 
de la Table Reonde qi T. amoient con s'ü fust lor frère charnel;. F =^ 
336, 104: Il ne p, e. autr. manque; Arthur et ceux de la Table Ronde 
aimaient Tristan »comme eux-mêmes«. — N. 10. D, E, F: en nuLe 
region, 

P. 389, n. I. D, E = 24400, 97; -F = 336. — N. 2. D: n'iert 
mie a gas: E, F: pas a gas, — N. 3. D: jmrlera on; Ej F: sera 
parlé, — N. 4, 5, 6. i); et dient ttiit qiæ c'est amors et plus qvl!amx>rs 
de Trist, et d'Jsetit la roine de Cornuaille; E: Dient bien tuit que cest 
amor passe amor que de T, de Loonois et de Y, la roïne de Cornoaiïle; 
F: Et dient li fol et li sage que ce fut amour et passe amour celle de 
Tr. de Leonnoys et celle de la royne Yseut de Cornou, — N. 7. D, E: 
si dolans qu'a (E: que) poi qu'il ne mouroit; F: qui tant fust doutant 
(sans plus). — N. 8 à n. 15. D: et dist que il les feroit andeus metre 
ensamble: loour che que s'entramerent en lor vie les fist li rois metre 
ensamble après lor mort, ausi comme il furent en lor vie; E: ü dist 
q'il les feroit andeus metre ensemble porce que tant s'entramerent en lor 
vie, qar li uns ne pooit demorei' sanz Vautre, si estoit lor euer ensenble, 
et porce qu'il s'entrefajmerent tant en lor vie con vos avez 6i, si estoit 
lor volenté et lor euer ensenble, et porce q'il s'entream[er]ent tamt en 
lor vie les fist li rois metre ensenble, q'il fussent en lor m^ort a aise ausi 
corns Ü furent en lor vie (comme loi, 349); F ne donne pas »le motift 
(c'est-à-dire les mots: puisqu'ils, etc., jusqu'à Et por ce q'il, etc.), et passe 
aux funérailles après les mots: le roi Marc les fist enterrer ensemble. — 
N. 16. Et si merv. manque à i); E: si riche et merveilleuse, F: tant 
belle et tant riche. 

P. 390, n. I, 2, 3. D = 24400, 758; E: ne puis ne fu, fors seule- 
ment la Qalehout, laquelle était d'or; F n'a ni: ne puis ne fu mes ni les 
remarques sur Galehout. — N. 4. D: XVIII, E: XXVIII. — Pour le 
reste du % 550, aussi, D représente 24400, 758, E loi, 349, F 336. 
Cependant, dans D, E comme dans 336, les mots: construit au milieu dé 
la superbe église de Tintagel, viennent un peu plus loin que dans mon 
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texte (il en est peut-être de même dans les mss. correspondants de Paris); 
E dit, à deux reprises, que le roi fait placer les images »au pied du 
tombeau«, la première fois sans la remarque relative à Téglise, la seconde 
fois avec cette remarque, tandis que D ne parle qu'une fois du pied du 
tombeau (au même endroit que dans mon analyse). A propos des images, 
F dit: deux ymaigre cuivre (sic) entregecteø et si richement dorez que 
ce fut merveille, et estoit Vun du grant et de Vasemhlance de Tr. et 
Vautre de Ys., et si bien estaient ouvrez qxCil sembhit que ce fussent 
iUf. D porte: tenoit en sa main. F a: Vespée; à cet endroit, D suit 
24400: en signe qu*il ot le Morhaut ochis. Voici la fin du morceau, 
dans D: lettres qui disoient: CM gist Trist, et Vautre, qui estoit faite 
en samblance de feme, avoit lettres el pis qui disoient: Yseut, et sachiés 
que on ne peiist pas trover a cel tans el monde II ymuges si bien faites. 
Sagremor, etc.; — dans E: letres qi disoient: T,, et en Vautre, qi fete 
estoit en senbla[n]ce de dame avoit letres el piz qi disoient: Yselt, et 
sachiez qu'en ne peUst pas a celui tens trover el monde II imaies si 
bien fetes. Sagremor, etc.; — dans F le paragraphe se termine ainsi: les 
deux images estaient si bien faites an semblant de Tristan et de Yseut 
que il semblait visiblement que Hz fussent en vie. Sagremor, etc. 

S 55 ï- À ^f F} quittant Sagremor (p. 392), qui prend le chemin de 
Camaaloth, donnent, sans la lacune de 99, les mêmes aventures de la 
quête du Graal que 336, etc. (manque à F: ils en trouvent, etc., jusqu'à: 
Enfin ils arrivent, etc.). 

N. 3. F donne la rédaction de 336: Galaad, envoyé par le blanc 
chevalier, quitte Lancelot, passe la nuit chez un ermite, descend le len- 
demain à l'abbaye de Mordrain, qui meurt dans ses bras, et arrive un 
soir chez une veusfve damme, etc. (S 552 ss.). 

D (fol. 293 d) et E rendent la version de 97. Mais, ayant raconté 
que Galaad guérit Mordrain, ces manuscrits intercalent un récit de la 
délivrance par Galaad de Moys, calquée, en partie avec le même texte, 
sur celle de Symeu (§ 522), que l'arrangeur n'oublie pas de rappeler, et 
annoncée ibid. (cf. aussi § 562); le seul détail faisant défaut est la forêt 
de Darnantes. Voici ce récit: Galaad quitte Mordrain et arrive à une 
abbaye de fre>'es blans (ou il avoit la sale périlleuse a herbergier^ E). 
Il est bien reçu et va au montier faire ses prières. Le lendemain, l'abbé 
le maine en un chimentiere qui estoit en (lez, E) la sale périlleuse, où 
voltige une si grant flanibe que c* estoit merveille. Galaad entre en la 
cave;, alors li fus estainst (esteint, E) et s'espandi la fumée (s'esp, en f., 
E). Une voix se fait entendre: »A ta prière, Dieu m'a sauvé«, dit-elle; 
et la vois li conta tout ensi que Simeu Vavoit conté, que Oal traist 
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cCautretd peril quant il (doit en la compagnie Falamed. et cTArtu le 
petit et de Escalibor (d'Escl, E), le père Palamed., si con li contes a 
devisé. »Votre nom, dit Galaad. — Moys, fiex Symeu^. Sous la lame 
on trouve un corps tout consumé par les flammes. Galaad retourne à la 
nef de Lancelot, etc., comme dans 97; il voit sortir le chevalier aux 
armes blanches. D poursuit comme 758, 24400: ce chevalier sépare 
pour toujours les deux voyageurs; puis Galaad arrive chez la sœur de 
Bedoin (D: Boson, Beson) de la Marche (S 552). E (= 97, 336): 
Galaad voit sortir le chevalier aux armes blanches qui lui dit d'aller au 
hasard des aventures; après avoir raconté que le vaisseau de Lancelot 
est entraînée par le vent, le manuscrit continue ainsi: Galaad, cherchant 
le blanc chevalier, passe la nuit chez un ermite. Le lendemain, au soir, 
il arrive chez la sœur de Bedoin. (On voit que D, E, non plus que 97, 
loi, 349, 758, 24400, ne donnent pas la mort de Mordrain; E la raconte 
plus loin, cf. ci-dessous). 

Les %% 552 ss. sont rendus par D, Ey F essentiellement comme dans 
mon analyse. 

P. 393, n. I. D, F: la riviere del{de, F) Toivre^ E: la rive de Troie, 

P- 395» S 558. A ^y F ont les remarques sur le château de Cor- 
benic. 

P. 396, n. 5. Le récit est délayé dans F, mais non dans D, E. 

P- 397i 8 561. Après les mots: Grande joie, F et E s'écartent du 
texte ordinaire, que D continue à suivre. F dit: Galaad et Perceval 
prennent congé de Palamède et des huit chevaliers, arrivent à Corbenic 
(la rencontre avec Bohort n'y est pas) et trouvent la belle nef; ici F 
reprend le texte de 336, etc. (§ 562). — E (fol. 311b), intercalant d'autres 
épisodes de la Queste, fait venir Galaad d'abord à l'abbaye où est le roi 
Mordrain, qui meurt dans ses bras (cf. ci-dessus), puis (en conservant la 
succession des événements présentée par la Queste, cf p. 396, n. i) à la 
fontaine qui bout (épisode déjà donné plus haut dans le manuscrit, voy. not. 
sur p. 351; ici c'est le texte de la Queste, sans les détails sur Païeul de 
Lancelot: la fontaine qui bolloit a grant (sic) ondes, si con li contes a 
devisé ça en arriéres; cette dernière phrase se retrouve dans la Queste, 
cf. p. 351, n. 3), et, enfin, à l'abbaye où brûle Symeu (autre épisode 
figurant pour la seconde fois; ici le texte est celui de la Queste, cf. not. 
sur p. 364). Ensuite Galaad avec Perceval va à Corbenic, à la maison du 
roi mehaignié. Ils rencontrent Bohort, et tous trois arrivent à Corbenic. 
Alyezer, fils du roi Pelles, apporte l'épée brisée, — même récit et même 
ordre des événements que dans la Queste; cf p. 397, n. i. A l'endroit 
de l'apparition du fils de Pelles, F vient se joindre à E\ voy. ci-dessous. 



26 E. LØSETH. H.-F. Kli 

$ 562, 11.3. D, F ont les événements omis dans 349, loi. — 'N. 4. 
D: en Vabéie de la sale périlleuse (la délivrance de Moys a été racontée 
dans Z), not. sur S 55^ ^- 3); -^•' ^^ ^^ forest perülexise. — .N. 5. 
F: Simeot/i Manibel; D n'a pas les mots: et Symeu dans une autre, 
etc.; c'est un oubli, car, immédiatement après, le ms. dit: cil doi (avant 
de nommer Manible). — La cave de feu se trouve en une abéie de Camaa- 
lot dans D, mais a iroys lieves près de cy dans F. — N. 6. D, F: 
Galaad repousse les caresses de sa mère. 

Après les mots: Bohort arrive (fin du % 562), D continue comme les 
mss. de Paris, mais F passe au texte de E et de la Queste: Eliezer, 
fils du roi Pelles, apporte Tépée brisée (cf. ci-dessus). Voici la suite dans 
E, F: De cette épée li contes a parlé autre foie; c'est celle dont Joseph 
fut frappé à la cuisse. Bohort et Perceval essayent en vain de la sander; 
Galaad y réussit. Sur Tordre A*une voie tous sortent, excepté les trois 
compagnons et Pelles et Elieser (Alyezir^ E) avec sa niece. Entrent neuf 
chevaliers. Un chevalier malade, couronné est transporté dans la salle 
sur un lit, La voix donne l'ordre de sortir à ceux qui ne sont pas de 
la quête du Graal. Apparaît un vieillard en senblafnjce d'evesque: c'est 
Joseph, mort il y a quatre (F: trois) cents ans; quatre anges le portent 
sur une cheiere et le placent à la table où est le saint Graal. Suit la 
description de l'apparition du Graal, d'où sort un homme aux mains et 
aux pieds saignants, qui ordonne à Galaad d'aller avec Perceval et Bohort 
à la mer pour y trouver la nef où Galaad eut l'épée au^ estranges renges 
et de guérir le roi mahangnié avec le sang de la lance. L'homme monte 
au ciel. Galaad guérit le roi, qui se retire dans une maison de religion. 
Une voix ordonne aux compagnons d'aller au hasard des aventures. Lors 
(fol, 313 b) s'en isent du paies et vienent a la cort aval et trovent armes 
et chevax, si montent m^nte(ne)nant; si tost com il sont monté, si issent 
hors de la ville, puis s* entredemandent que il sont, poi" conoistre Vuns 
de Vautre, (F, fol. 453 a: et montèrent si tost comme ilz furent armes:. 
Et quand ilz furent hors du chasteau^ ilz s^entredemxmderent leurs. noms 
et d'où ilz estoient, affin qu'ilz se peilssent mieulx recognoiscier une 
aultre foiz, s'ilz s' entrecontrer ent jamays-) tant q'il troverent a cens de 
Oaule, as trois, que Claudins, li filz Claudas, en estoit li uns, et li 
autre, de quel terre q'il fusent^ estoient gentil home et de haut lignage. 
Galaad les prie de saluer son père Lancelot et les compagnons de la 
Table Ronde. Ils se séparent. (F: et saichiez que aux troys que de 
Gaule estoient estoit Claudin, li filz Claudas de la Déserte, Vun, et tous 
les autres estoient de hault(e) lignage et moult preudommes^ et bien saichiez 
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qus messire Falamedes, le bon chevalier, en estait Vun ^ Ils s*embrassent 
et se séparent). Galaad, Bohort et Perceval arrivent à la mer; ils y 
trouvent la nef, 011 ils voient le saint Graal. Ils s'embarquent et le vent 
emporte la nef. 

Ici F passe aux aventures aboutissant à la mort de Palamède et 
d'Esclabor; le ms. présente ces événements (§§ 563—566) avec le texte 
de 336, etc., suivi aussi par Z). Mais E, qui ne donne pas la mort de 
Palamède et de son père, continue à s'occuper, ainsi que la Queate, des 
trois chevaliers du Graal. Galaad, dit ce manuscrit, demande en grâce au 
ciel de le laisser mourir (cf. F ci-dessous). Lui et ses deux compagnons 
arrivent à Sarraz, etc., (S 567), comme dans les ms. de Paris et la 
Queste. — Après que 7), F ont raconté la mort d'Esclabor, ils donnent 
les événements du % 567, que F fait précéder de ces mots: Galaad, Per- 
ceval et Bohort voyagent longtemps par mer. Galaad demande au ciel 
en grâce la mort (cf. E, ci-dessus). 

% 567. E n'a ni le miracle du perclus ni le détail du Graal déposé 
devant le siège de Joseph. — N. 4. D: un an (sans les deux mois). — 
Après le récit de l'enterrement de Galaad par Bohort, Z), F reviennent à 
Sagremor (% 568). — E, suivant la Queste et n'abandonnant pas encore 
Bohort, dont 772, etc., ne s'occuperont que plus loin (§ 57 1)^ rapporte 
que ce chevalier quitte Sarraz et retourne en Logres; puis, toujours comme 
dans la Queste, il arrive à la cour d'Arthur, où on le reçoit avec joie; il 
raconte les aventures du saint Graal, et Arthur les fait mettre par écrit 
(fin de la Queste; cf. pp. 405— -6). E ajoute ceci: Ces aventures sont 
gardées en la more de SaliMeres, dont mestre Galtier Map les trest a 
fere son livre du saint Graal poi' Vamxrr du roi Herri, son sengnar, qi 
fist Vastoire tralater del latin en romxinz. Ici E passe à Sagremor. 

8 568. La répétition de 772, etc. (S 567, n. 5) se retrouve pro- 
bablement dans D, E, F, — Sagremor chevauche dans une forêt (D, F; 
dans la forêt, E), etc., comme dans mon analyse. — N. 10. D: douze 
jours, F: il rua pas ung mays; E ne donne pas d'indication de temps. — 
Après: d'Erec, E ajoute: de Brunor le noir et de Dinadan. — Le ms. 
D finit à l'endroit où Sagremor va dire au chevalier venant de la cour 
le nom de celui à qui avaient été l'écu et l'épée (cf. Ward, p. 360). — E, F 
continuent à suivre le texte de 772, 336, etc. 



*• Il semble que F ait ici introduit de son chef Palamède pour préparer le passage aux 

aventures subséquentes de ce chevalier. — Je ne sais si les remarques sur ceux de la 

Gaule sont dans la Queste, qui ne m'est plus accessible. 
> Cette transposition faite par £ de Tépisode de Bohort rentrant à la cour d'Arthur a 

empêché M. Ward de s'apercevoir de la présence dudit épisode dans E (cf. Catal, of 

fiom,, p. 3O2, fin). 
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P. 4or, n. I. Les premiers mots de la réplique, qui est rendue 
par JP, manquent k E, — S 57^» o. 6. E: un an, F: tout un an. — 
Les mots: de même que plusieurs autres chevaliers et la reine Guenièvre, 
manquent à E, qui, avec un texte voisin de celui de 24400, finit en 
mentionnant l'origine de la coutume des robes noires (cf. Ward, p. 362). 
— Fy après la mention du lai de Guenièvre, dit: Et bien saichiez que 
chascwn jour qu*ilø faisoient le dueil de Tristan, y estoient les lays 
recordez, et tout celluy an le roy Arthus et toute sa cour ne portoient 
que robes noires, et Tristan fut le premier pour qui on porta robe noire 
après sa mort, et la fut preinierement trouvée. Le conte passe à Bohort, 
qui retourne en Logres, etc., comme dans 336, etc. (voy. % 571); l'in- 
dication du nombre des jours manque; le chevalier a laissé moult grant 
quantité de chevaliers à la cour. 

P. 406. Ce qu'ajoute E après la fin de la Queste (voy. ci-dessus), 
n'est pas dans F. — N. i. F: XLII par compte faicte. — N. 2. 
F = 336. — N. 3. F: le roi avait oy que, etc. — Le reste du para- 
graphe est rendu par F essentiellement avec le texte de 336; exceptions: 
la remarque sur la honte de Gauvain manque, et le nombre de ses victimes 
est de: XXIL — Après la phrase finale (s*il ne vouloit mentir, p. 407), 
F, comme 336, ajoute l'épilogue d'Helie donné plus haut (p. 402) par 
104, etc. 

Cet épilogue est présenté par F essentiellement comme dans 336 
(cf. Ward, p. 363). 

P. 402. — N. 5. F: Longuement y ay entendu, et longue euvre y ay 
achevé. — F: Grâce à Dieu, qui m^en a donné le sens et le povoir. Beaulx 
dite, etc., voy. Ward, qui a imprimé ce qui suit, jusqu^aux mots: a mon 
intencion (correspondant aux mots: a ma volonté de 104; p. 404) inclu- 
sivement. F poursuit en abrégeant la fin, comme 336, etc. (p. 405): Et 
endroit moy mercy (moy mercy) moult le roy Henry d'Engleterre, etc., 
essentiellement comme 336; après les mots: mmcy je nostre seingneur, 
le ms. de Londres termine par ces phrases: de ce qu'il ma donné force 
et povoir de le ainsi parachever, et luy prierai de très bon euer que 
aux trespasser doint sa gloire et aux vivans force et victoire, que Hz la 
puissent conquester. Ainsi voeu Vistoire finer. Suivent les renseigne- 
ments imprimés dans Ward, p. 364. Fin du ms. F. 

Les mss. D, E, F, qui donnent la version cyclique ou commune 
(préf. de Tristan, p. XII), sont étrangers à Rusticien, à la Tav. Bit, 
à la Coronica, à Malory, à Tressan, et ne vont pas en général avec 103 
(imprimés), 750, 756, 757. 
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Z), Ef F ont subi de forts croisements de texte. Ainsi D, qui se 
range d'abord à 94 (99), adopte — bien gauchement — le texte de 758 
à partir du § 390 et oscille dans la suite entre 758 et 24 400, aban- 
donnés un instant pour 757 (paraît-il; cf. notice sur p. 335, n. 2) et 
pour 97 (p. 392, n. 3). 

E commence par se rapprocher de 334, suit 94 dès, semble-t-il, le 
S 282 a (p. 185), hésite entre 94 et 760 à partir du % 364, concorde avec 
758 (34400) depuis Erdroas et Sadoc (p. 272), avec 97 depuis S 516 
(début), avec 10 1, 349 depuis p. 389 mil., et de nouveau s'approche de 
24400 dans la partie finale. 

Z), E ont en commun la petite lacune du § 538, déb. Propre à D, 
E est l'épisode de Moys (cf. notice sur p. 392, n. 3). 

F, qui remonte à un manuscrit voisin de 336, frise la rédaction de 
757 au S 438 a, présente une concordance subite et isolée avec 772, 99, 
etc., à la page 335 (n. 2), et fait (aux pages 397, 400, en partie d'accord 
avec E) un double écart du texte de 336 en faveur de celui de la 
Quests, En effet, E, F ajoutent à la Queste, telle que la rend générale- 
ment le Tristan, quelques parties de l'autre, publiée par Furnivall, les- 
quelles n'ont pas été utilisées ou ont été reproduites différemment par le 
reste des manuscrits du Tristan. 



III. 

Les deux manuscrits du Falamède. 

G (milieu du XIV« s.; cf. Ward, p. 364) contient la première partie 
du roman jusqu'à un peu avant l'apparition de Guiron le courtois (pp. 
446 — 7). La rédaction est absolument la même que celle du Palamède 
ordinaire donnée dans mon analyse (§ 630 ss.), avec le prologue publié 
en partie par Ward (p. 365), qui a imprimé aussi (p. 369) les premières 
phrases du roman. Ces phrases sont communes à G avec le manuscrit 
de l'Arsenal 3325. 

Mais à la page 438 G, portant: trois am, ne va pas avec 3325. 

P. 439. G: Costantyn. — N. i. Les détails sont annoncées. — 
Esclabor a vingt-cinq ans. — Ses enfants (sans le doicee de 3325). — 
Les chevaliers de la Table Ronde sont au nombre de cent cinquante. — 
Le frère d'Esclabor est appelé Arfasar, et la cité Lonegloy. — N. 4, 5, 
Les remarques de 3325, 350 sur la coutume, et celles de 3325 relatives à 
la Mort Aria (cf. Ward, p. 368) sont aussi dans G. 

P. 440. G: Nestor de Gaunes, tué par son propre plis. — Fara- 
mont. — Le Morhout. — Tarsyn. 
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p. 441, n. I. O: maintes grant vüanies; Galehout est nommé. — 
N. 3. La rédaction particulière de 3325 n'est pas dans ö^, qui poursuit 
tout à fait comme le Palamède ordinaire. 

P. 443. G: Damys le blond. — »Mon parent Dds.^ — Meliadus 
dit porter les armes depuis dix-sept ans. — N. 2. A l'âge de dix-sept 
ans. — N. 3. Meliadus égala Tristan en beauté (manquent les mots: en 
valeur), sans être de toutes choses si acompliz. Suivent les remarques sur 
Tristan, etc., la promesse faite par le rédacteur au roi Henri, l'observation 
sur Meliadus jugé plus tard inférieur à son fils qui, avec Dynadan^ 
vainquit les XXXX chevaliers (manque: de Morgain), à Lancelot, qui, 
etc, (comme dans les autres mss.), à Palamède, qui combattit XXV 
chevaliers de Norgalles, etc., à cel à la cotte mal taillée, qui, sortant d'un 
tournoi, triompha de vingt chevaliers de OcîLeodin de Sorelois, et, surtout, 
au célèbre Oalaaz, 

P. 444. O: Oasonayn d*Estrangorre. — La rencontre de Meliadus 
avec Pelinor de Listenois et Perceval, ainsi que les remarques sur ce 
dernier, ont disparu dans une petite lacune de (?. — N. 2. G: Claudas, 
fils de Claudas. ■— N. 3. ff n'offre aucune trace de la rédaction de 5243. 

P. 445, n. 4. G: Anchone. — N. 5. Palamède n*avoit pas encor 
trois am. — N. 7. Je n'ai pas trouvé, dans Gy le morceau de dix-huit 
vers rimes. 

P. 446. G présente la version de 355, etc., avec le texte de 350. — 
Les dames de Léonois montent aux creniaiis. — Le tombeau de Melian 
et de Taran. — Aryoan, Aryohan. — Danoys. — Après le récit de la 
suspension dans la chapelle, par Charlemagne, de l'écu et du heaume de 
Meliadus, G retorne au roi Artus, poursuit absolument comme 350 et 
finit au milieu de la conversation de Meliadus avec le bon chevalier sans 
peur (cf. Ward, p. 369). 

G — comme on voit par les variantes, qui viennent modifier ce que 
j'ai dit sur sa parenté avec 3325 {Tristan, p. 436) — remonte à un 
manuscrit intermédiaire entre 3325 (première partie) et 350. 



H (XIV* s.; cf. Ward, p. 369), qui donne un morceau de la seconde 
partie du roman, débute au milieu du récit fait à Guiron le courtois 
par le chevalier à l'écu mi-parti sur les mauvais procédés d'un déloyal 
chevalier (c'est le texte de 355, etc.; voy. p. 456 mil. et cf. Ward; lé 
»vilain chevalier« est Serse ou, comme le nomme H, Sers). 

H poursuit comme 355 ou, plus particulièrement, comme 350, à partir, 
semble- t-il, des mots: Après ce que Guiron se fu partis du chevalier qui 



1905. No. 4. LE TRISTAN ET LE PALAMÉDE DU BRITISH MUSEUM. 3I 

Serse estoit apelés (p. 456 fin). Le Or dist li comptes que manque à 
H aussi. 

P. 458, n. I. Dans Æ, qui ne parle pas du nom de la demoiselle, 
Meliadus répond: »Non, il ne m* en sovient mie de[lj suen non^. 

P. 459, n. 2. H (fol. 12): Asallo7i, Tesala, — § 636. Dans H, le 
conducteur de Sers prisonnier, après avoir raconté comment lui-même et 
Guivret le petit furent délivrés (pp. 459 — 60), ajoute: »Je partis seul, 
demandant partout, mais en vain, des nouvelles du chevalier à Técu 
d'argent aux gouttes d'or«. Suit, au fol. 23 c, par une confusion sin- 
gulière et sans avertissement ni explication, un fragment du récit qui 
ouvre le manuscrit; nons nous trouvons au beau milieu de Thistoire faite 
par le chevalier à l'écu mi-parti (p. 456 mil.) de sa joute avec Sers: »Ce 
dernier, dit il, après m'avoir abattu et m'avoir laissé à pied en mi le 
camin, attaqua ensuite un chevalier qu'il voulait forcer à lui céder sa 
demoiselle«. A cet endroit H (fol. 24 a) nous rejette, aussi brusquement 
que la première fois, dans le début du même récit: »Après ore de vespre, 
dit le chevalier, je trouvai un chevalier extrêmement vilan et felon^, 
dans lequel, à la description, Guiron reconnaît celui qui, la nuit dernière, 
l'avait si mal reçu au pavillon et qui l'avait entretenu du leu et de 
l^aignes (sic); le chevalier (à l'écu mi-parti) raconte ensuite comment il 
rencontra le déloyal chevalier qui le provoqua à la joute (cf. p. 456 mil.). 
Ici H (fol. 24 b) passe, tout soudain, au milieu de l'épisode, tel que le 
présente 355, de la prise de Meliadus par les gens du neveu du roi 
d'Ecosse (p. 458). Meliadus est emmené sur un roussin. Suivent, avec 
un texte en partie illisible (c'est celui de 355, cf. p. 456), les aventures 
de Guiron: En ceste partie (fol. 25 a) dist li contes qe (puis qe manque, 
comme dans 355) Ou. se fu partis deu chevalier a Vescu d'argent, etc., 
Guiron et le chevalier à l'écu mi-parti, chevauchant ensemble, retornent 
aou grant chemin dont Gu, s' estoit partis le jour devant. Après ces 
mots H reprend tout à coup le fil qu'il a abandonné plus haut pour la 
série de lambeaux du Patamède jetés pêle-mêle depuis le fol. 23 c: Son 
compagnon, dit notre manuscrit, fait la remarque que, la nuit précédente, 
il avait perdu cestui chemin où ils sont orendroit venus, »Je rencontrai, 
poursuit-il, dans une forêt ci(i) devant ceste domoisselle qi (sic) un 
chevalier condu[i]soit. Je m^ combati tant au chevalier que je le vain- 
quis; ne voulant pas tuer la demoiselle sans qu'un arrêt eût été rendu, je 
la fis ensinc mener com vous la trovastes orendroit, pour la conduire à la 
cour d'Arthur et la soumettre au jugement de ce prince«. Les mots 
»son compagnon«, on le verra en comparant les pages 459 — 460 de mon 
analyse, ne désignent nullement le chevalier à l'écu mi-parti mentionné 
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dans ce qui précède immédiatement, mais le conducteur de Sers prison- 
nier (8 636). 

La suite dans H est celle du Pcdamède: Guiron permet à la de- 
moiselle de partir en lui souhaitant de tomber entre les mains de Brehus; 
il s'en va après avoir dit son nom à Sers, dont il refuse poliment d'ac- 
cepter l'hospitalité (cf. Ward, p. 370). Mes atant (fol. 26 a) selle (1. lesse) 
hm'e li contes a parler' de Guiron et de Sers pour raconter ce que la 
demoiselle fit de Brehus. Suivent en effet, au début du fol. 27 (les b, 
c, d du fol. 26 étant laissés en blanc par manière de »division«, cf. Ward), 
les aventures de Brehus, etc., comme dans le Palamède ordinaire (pp. 
460 ss.). 

P. 460, n. 3, 4. H: Feramont, Chrudem. 

P. 461, n. I, 3. H: Menabin, Abillan Estrangor. 

P. 462. — N. I, 3. H: quarante hommes, Callinans li noir. — H 
aussi passe au bon chevalier sans peur. Qar grant piece s'en est ore 
teils {tens Ward p. 371, à tort), et dit en tel manière (fol. 87 d). En ceste 
partie dit li contes, etc. (cf. Ward). Le chevalier et son écuyer sont arrivés 
aux Destrois de Sorelois (la plus grande partie de la dernière colonne (d) 
du fol. 87 est laissée en blanc). Fin de H, 

Ce manuscrit, dans sa première partie, appartient, paraît-il, à la famille 
de 350; à partir du fol. 26 il suit un manuscrit qui, l'examen des va- 
riantes le prouve, n'est ni 355 ni 3572 ni 34782 mais qui est assez voisin 
de 355. 



IV- 

Il ressort du dépouillement que nous venons de faire que les manu- 
scrits de Londres n'apportent pas un contingent bien important à l'étude 
des romans de Tristan et de Palamède. Certains traits fournis par F 
semblent d'abord jeter quelque lumière nouvelle sur l'histoire du Tristan 
de la prose, à savoir les détails sur son retour d'abord à la Joyeuse Garde, 
détruite par le roi Marc, et ensuite dans la Cornouaille (voy. la notice sur 
p. 381). Mais ces détails n'ont pas l'air d'être anciens; ils sont probable- 
ment dus à un arrangeur postérieur désireux de contribuer pour sa faible 
part à combler les graves lacunes de notre roman. Une autre nouveauté 
est, dans D et E, la délivrance de Moys par Galaad interpolée fort inutile- 
ment dans la Queste ordinaire (voy. not. sur $ 551, n. 3). B remplace 
la fleur de lis par une chemise (not sur p. 35). Enfin nous devons, paraît-il, 
ä D, E h conservation d'une rédaction perdue de l'un des mss. de Paris 
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(not. sur 85 279 ss.), et à jP quelques lambeaux du texte de 757 (aot 
sur p. 293, n. i). 

Les autres divergences et variantes n'ont pas plus de portée. 

Les manuscrits du Musée britannique ne nous aideront pas non plus 
à résoudre la question de savoir si la source française de la rédaction 
italientie publiée par M. Parodi ^ est antérieure aux plus anciennes versions 
contenues dans les manuscrits de Paris. Je profite de l'occasion pour dire 
un mot là-dessus. 

Le méritoire ouvrage de M. Parodi établit d'une façon qui emporte 
la conviction les diverses sources de la Tavola Eitonda et, en outre, 
nous fait connaître plusieurs rédactions nouvelles du Tristan. 

De ces rédactions la plus intéressante (Ä), éditée par M. Parodi 
d'après des manuscrits italiens, se retrouve dans un manuscrit français de 
Modène (Jf), dont quelques extraits insuffisants nous sont communiqués 
par l'éditeur. Le caractère distinctif de cette rédaction est le passage 
qu'on y fait après la description de l'état d'âme d'Iseut qui, ayant appris 
le mariage de son amant (§ 57), envoie Brangain lui apporter une lettre — 
le passage d'abord à l'arrivée de cette fidèle amie en Petite-Bretagne 
(événement amenant l'explication entre Tristan et Kahedin), puis au voyage 
en Cornouaille, avec absence non seulement de la correspondance d'Iseut 
et de Guenièvre (SS 57» 60), mais encore de tout ce qui, dans les manu- 
scrits de Paris, fait le fond des SS 59i 61—74. 

Pour M. Parodi, cette absence d'un grand nombre d'épisodes n'est 
nullement le résultat d'une suppression, mais fournit au contraire un indice 
en faveur de l'antériorité de B par rapport à la rédaction des manusaits 
de Paris. Je ne puis trouver qu'il ait réussi à appuyer solidement sa 
thèse en ce point, et, jusqu'à plus ample informé, je préfère croire, 
simplement, que l'auteur de la rédaction franco-italienne a fait l'ampu- 
tation des épisodes précités en remaniant le texte par endroits. 

Examinons un peu les arguments sur lesquels M. Parodi a fondé son 
système. 

Comme on pense bien, il lui importe de démontrer l'inutilité ou l'illé- 
gitimité des morceaux qui manquent à i2, M, Ainsi, M. Parodi veut nous 
persuader que la correspondance entre les deux reines et entre leurs amants 
n'est qu'un hors-d'œuvre inopportun. Cet échange de lettres, dit-il, »n'a 
d'autre but que de créer un lien entre les deux célèbres romans qui se 
disputaient la place d'honneur dans l'admiration des seigneurs et des 



* // Iristano Riccardiano^ Bologna, 1896 (CoUetione di opère inédite rare). 
Vid.-Sclsk. Skrifter. 11. H.-F. Kl. 1905. No. 4. 3 
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dames de France«. Eh bien, quand cela serait? Ne savons-nous pas que 
l'auteur du Tristan, par un effort aussi constant que varié, tâche de faire 
valoir son œuvre en la mettant en rapport avec le Lancelot? Tantôt il 
intercale des lettres — notons que les lettres, en vers ou en prose, étaient 
fort affectionnées par les lecteurs de ces temps-là^ — tantôt il fait saluer 
Lancelot par Tristan^, tantôt il fait des allusions à Lancelot et introduit 
ou utilise des personnages et des scènes du roman de ce nom dans le 
Ti-istan (SS i8, 30, 31, 34, 36, 37, 40, 41, 43). Ce dernier roman est 
fortement influencé par le Lancelot et en reflète l'esprit chevaleresque. 
La colère de Lancelot à propos du mariage de Tristan est en harmonie 
avec les prescriptions du code d'amour arthurien. Remarquons d'ailleurs 
que le romancier ne fait pas Tristan tout à fait l'égal de son grand 
émule; c'est plutôt à Lancelot qu'il accorde la suprématie, en beauté (S 31) 
comme en valeur (p. 32). Tout bien considéré, les correspondances ne 
sont donc point inutiles. 

Quant à l'épisode du Servage (§§ 61 — 63), il est inexact de dire que 
»Tristan oublie de se venger sur Lamorat«, car, au moment de congédier 
ses quatre compagnons dans le Morois, il les charge de saluer Lamorat, 
malgré le mauvais tour que ce dernier lui avait joué (dit le texte du 
% 52). Donc, il ne lui garde plus rancune de l'envoi du cor enchanté 
(8 47). Néanmoins, le manque d'une conversation de ces deux sur ce 
point, dans le Sej'vage, a de quoi nous étonner et pourrait indiquer que 
soit cet épisode soit celui du cor n'ait pas fait partie du roman primitif, 
ce qui revient à dire que ces deux épisodes ne seraient pas du même 
auteur. Notons cependant qu'au S 63 Tristan et Lamorat se connaissent; 
or, ils ne se sont rencontrés déjà qu'une fois, c'est à l'époque du cor, et 
en abordant, pour ce qui concerne Lamorat, l'épisode du Servage, l'auteur 
renvoie à celui du cor (S 61). Il semble donc permis de supposer que le 
silence gardé par Tristan dans le Servage sur l'affront que lui avait fait 
Lamorat est dû à un simple oubli du rédacteur, si ce n'est qu'il ait trouvé 
inutile d'en parler à cette place®, les deux adversaires étant en quelque 
sorte réconciliés. 



* La lettre de Galehout à Guenièvre figure dans Ä aussi (pp. 1 18—19), 

* M. Parodi prétend, à tort, que les relations de Tristan avec Arthur et sa cour ne com- 
mencent, pour A', que dans le Damantes. Lors du second voyage en Irlande (pp. 
91, 94 ss.), Tristan, à la cour même d'Arthur, subit un combat singulier contre Blanor. 

' Il en est reparlé à l'occasion de la bataille de Tristan et de Lamorat dans le Damantes 
(S 71 a, oîi nous avons une rédaction différente; voy. ci-après). — Au reste, cette 
bataille n'est 9 terrible« que dans /S; les mss. de Paris la font cesser dès que Tristan 
ne parvient pas à effrayer Lamorat. 
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M. Parodi insiste sur l'impropriété de ce qu'il appelle l'épisode de là 
flaque d'eau. Or, en réalité, un pareil épisode n'existe pas dans le roman 
en prose tel que nous l'avons; il y est dit seulement, d'une façon générale, 
qu'en Petite-Bretagne on sut que la femme de Tristan était restée vierge 
(S 63 fin). Nous n'apprenons point comment cette découverte se fit. 
— Un des manuscrits italiens, à ce qu'en dit M. Parodi (p. XXIV), 
semble donner, d'après les poèmes sur Tristan, l'incident qui nous 
occupe; ce manuscrit présente une compilation assez confuse d'aventures 
puisées à différentes sources. — La scène de la flaque d'eau mettrait, trouve 
M. Parodi, le prosateur en contradiction avec lui-même, puisqu'il nous a 
dit que la naïve Iseut est contente, ne connaissant d'autre jeu d'amour 
que les embrassemenLs. Oui, si la scène était représentée comme dans 
les poèmes. Mais il serait possible que, dans la prose primitive, Iseut eût 
prononcé les fameuses paroles sur l'indiscrétion de l'eau en toute naïveté, 
par hasard^ sans malice ni amertume. En cela le prosateur ne serait que 
conséquent, ayant dès le principe changé le caractère de la jeune femme. 
Certes, il a pu amener la découverte autrement que par l'incident de 
la flaque d'eau; mais comme cet incident est dans Eilhart, (aussi bien que 
dans Thomas), on aimera à croire qu'il a été utilisé par le prosateur, dont 
l'œuvre procède essentiellement du groupe de Béroul. Voilà une considé- 
ration qui enlèvera encore de la probabilité à l'hypothèse dé la priorité 
de R, M, qui ne disent mot du détail en question. Il est vrai qu'en 
revanche ces deux rédactions, tout comme Eilhart (et Thomas), réservent 
la connaissance du vrai état des choses aux époux' et à Kahedin, tandis 
que les mss. de Paris font divulguer le secret dans toute la Petitç-Bretagne. 
J'incline pourtant à penser que ces mss. nous conservent ici le fond ancien 
de la prose et que le prosateur, tout en utilisant l'épisode, l'a modifié et 
l'a changé de place, faisant disparaître Tristan et Kahedin de là scène. 
En effet, dans la rédaction de Paris, à en juger par l'ordre des re- 
marques abréviatives à la fin du § 63, les Bretons n'apprirent la vérité 
qu'après le départ des deux amis. 

Les conjectures émises par M. Parodi pour Segurades et Lambègue 
me semblent peu probables. Selon lui, l'auteur du Tristan nomme 
ces deux personnages sans penser au Lancelot, Mais, nous l'avons vu, 
cet auteur se préoccupait fort du Lancelot; il l'admirait certainement 
assez pour conserver aux figures de ce roman leurs qualités ordinaires 
et connues. L'explication naturelle est que B a substitué les deux 
noms l'un à l'autre. — Lambègue, dans E (mais non dans F, le manu- 
scrit italien de Vienne), a encore cela de particulier que c'est lui qui apporte 
^u roi Marc la nouvelle du mariage de Tristan. M. Parodi rappelle à 
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l'appui de son opinion le rôle analogue de Cariadoc dans Thomas. Mais 
la prose, comme on sait, se rattache à Béroul, et Eilhart ne nous parle 
ni de messager ni, il est vrai, de l'arrivée de la nouvelle en Cornouaille. 
Un autre trait que R (p. ico) a en commun avec le groupe de Thomas, 
c'est le chien qui lampe le fond de la coupe contenant le philtre; cela se 
retrouve dans le Sir Tristrem (Bédier, Thomas, p. 149). 

Andret ou Audret est appelé Ghedin par R. M. Parodi nous invite 
à y voir une survivance de haute antiquité, un reste du Oodoine de 
Béroul: »on ne conçoit pas, dit-il, que le nom si connu d'Andret ait été 
changé en Ghedin«. Mais, si dans un autre des mss. italiens Andret a pu 
devenir Darin, Bendin (p. LIV; Durin, p. XV), pourquoi n'aurait-il pu 
devenir Ghedin? Dans R, comme en général dans les rédactions ita- 
liennes, les noms propres sont souvent fort altérés. D'ailleurs, V a Audret^ 
et c'est sans doute ce nom qui se trouve dans M; EUhart donne AntrêL 
Le nom Ohedin est plutôt né par quelque confusion avec l'autre Ghedin» 
corrompu de Kahedin^. Quoi qu'il en soit, on n'admettra pas, sans des 
preuves irrécusables, que le vieux nom de Godoïne ait été conservé dans 
la seule rédaction R, ce remaniement italien assez arbitraire de la version 
ordinaire du roman en prose ^. 

Aussi n'attacherait-on pas beaucoup d'importance à une pareille ré- 
daction, n'était la concordance, relevée par M. Parodi, avec le manuscrit 
français M pour le manque des épisodes mentionnés plus haut. Il serait 
fort désirable qu'on examinât minutieusement ce manuscrit, pour que nous 
pussions savoir jusqu'où il va avec les mss. italiens. Autant qu'on puisse 
juger aux maigres extraits communiqués par M. Parodi, M est d'accord 
avec les mss. de Paris contre R pour ce qui précède le 8 57- C'est dire 
que M, jusque-là du moins, reproduit la version commune, ordinaire, celle 
qui offre tout le début du roman. 

C'est précisément cet accord de M avec la version ordinaire qui me 
porte surtout à croire à la suppression des épisodes. Je m'ims^inerais 
volontiers qu'une rédaction, non pas la plus ancienne mais plus primitive 
et plus complète qu'aucune de celles qui nous sont parvenues; ayant 
donné essentiellement tout ce qui dans notre roman précède le S 64, 
a d'abord raconté le voyage de Tristan et de Kahedin en Cornouaille, 



» Oa ne trouve pas enregistré au glossaire de /^: Gheddin (= Kahedin; p. 229, 29). 
Je ne sais si cette forme repose sur une faute d'impression. — M. Parodi (p. LXXXXIV) 
me reproche, avec raison, une erreur commise dans mon Tristan, p. 60, note, où j'ai 
qualifié le Piccolo Araviuto de cheval au lien de chien. 

« Perceval, pour Palamède, chasseur de la Beste glatissant, fait l'effet d'êlre une substi- 
tution italienne. Le fait que A' ne connaît que Perceval dans cette fonction, ne suffit 
pat à assurer à ce personnage le rôle de chasseur dans l'original français. 
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avec la découverte relative à Iseut, et ensuite les aventures contenues 
dans les $$ 64 — 74. Devant cette masse énorme de matières les arraà* 
geurs postérieurs n'auront pas tardé à opérer des coupures, à faire leur 
choix. Voilà pourquoi la rédaction de 750, etc., écarte le récit du voyage, 
etc., se bornant à résumer cela en quelques mots (S 63 fin), lacune que 
756, etc., comblent plus loin {§ 71 a; cf. préf. p. XIII) à leur manière, 
en adoptant un texte qui ne semble pas être celui que nous voyons 
résumé dans 750, etc.^, et en retranchant les §§ 71 — 74, récapitulés par 
la suite (voy. au $ 86, note). D*un autre côté, la rédaction de M, R, F, 
aura rejeté les correspondances, le Servage^, les aventures de Lamorat 
et de Brunor, et présenté à la place le voyage en Cornouaille. 

Ce voyage est raconté par R avec un texte dont le début n'est pas iden- 
tique à celui du texte que nous possédons, puisque dans ce dernier Tristan 
a déjà avoué la vérité avant l'arrivée de Brangain, événement qui dans 
R précède cet aveu. Il est cependant à remarquer que V a »conservé« 
(M. Parodi, p. CXIX), le § 58, ce qui doit signifier que ce manuscrit le 
présente comme fait mon analyse; V, par conséquent, ne concorde pas 
ici avec R, qui motive le chagrin de Tristan, non par le souvenir spon- 
tané d'Iseut, mais par les sentiments réveillés en lui aux paroles de 
Brangain et à la lecture de la lettre qu'elle apporte. La version des 
manuscrits parisiens en cet endroit semble plus conforme à la grandeur 
de l'amour de Tristan. On n'aura pas de peine à croire que R a rem- 
placé la pensée de Tristan à Iseut et les larmes que son souvenir lui fait 
verser, par l'arrivée de Brangain porteuse de la lettre. Ce serait donc 
un nouvel exemple de suppression et de remaniement dans R. 

Le S 57, suivant M. Parodi, manque entièrement à F. On a pour- 
tant dû vouloir nous dire — c'est ce que fait la version ordinaire de la 
prose — qu'Iseut fut renseignée sur le mariage de son amant. Quant 
à elle, il y a donc certainement omission dans V. On s'en expliquerait 
peut-être la cause en réfléchissant que le désir de se débarrasser de la 
dernière partie de ce paragraphe (la lettre d'Iseut à Guenièvre) a pu amener 
le retranchement du paragraphe entier, sans que l'abréviateur ait fait 



* Ce qui le rend vraisemblable, c'est moins le renvoi, par lequel débute ce texte (S 71a), 
à l'entretien de Tristan et de Kahedin ($ 58) que l'indication de temps; »Dans la même 
semaine«, qui ne conviendrait pas très bien à 750, etc., vu que le voyage du Servage dure 
cinq jours. En admettant que le voyage en Cornouaille ait suivi le retour du Servage, 
immédiatement et dans la semaine où avait eu lieu Tentretien des deux amis^ l'inter- 
valle du temps séparant ces deux voyages semblerait trop restreint; il n'était pas dans 
les habitudes des prosateurs de faire sf succéder de pareilles aventures aussi précipi« 
tamment. 

' Manquant aussi à la rédacttoa débutaat au 5 71 ^f cf. note préc. 
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attention à ce qu'ainsi il fit disparaître aussi les remarques sur la nouvelle 
du mariage. De son chef, R aura pu introduire Lambègue pour en faire 
le porteur de cette nouvelle. 

En effet, si la correspondance des deux reines, ainsi que la nouvelle 
du mariage, se trouve éliminée dans F, nous avons la même élimination 
dans JB, M, qui appartiennent à la famille de F. Et a-t-on supprimé la 
correspondance, on aura supprimé également le reste des épisodes man- 
quants. C'est du moins ce qui peut être présumé avec une certaine 
vraisemblance ^. 



* A remarquer une nouvelle et, semble-t-il, relativement récente version de la tVengeance 
de Tristane imprimée par M. Parodi, p. CXXV (cf. mon analyse, pp. XVIII, 478). — 
Un fragment du Tristan espagnol vient d'être publié par M. A. Bonilla y San Martin 
dans les Anales de la literature espaHala (Madrid, 1904), p. 25. C'est un morceau de 
Rusticien (S 622). 
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Uass in dieser Inschrift von gewissen Opfern die Rede ist, scheint 
auf den ersten Blick sofort klar. Darauf deuten einerseits die hier vor- 
kommenden Götternamen — Suri, Letham, Uni, Laran(?), Thanr, Turms, 
Calu, und vielleicht noch mehr — , und andrerseits auch die Zahlangaben 
ci und zal, die, ganz wie auf den Agr. Mumienbinden, ber gewissen Gegen- 
ständen stehen, offenbar solchen, die zum Opfer dienen sollen. So hat 
auch Lattes die Sache aufgefasst^. Er hält den Inhalt Rir ein Verzeichnis 
gewisser Opfer, die für einen Toten gewissen Gottheiten dargebracht 
worden seien. 

Diese Opfer sind wenigstens zum Teil Trankopfer. Dafür bürgt 
sowohl das Wort husili »gegossen« (Beitr. II 2), als die Erwähnung von 
Schalen, aO^enei caper, gewiss auch xitpe^?-. In dieser Beziehung stimmt 
unsere Inschrift mit dem Agr. Rituale überein, wenn auch die dortigen 
Trankopfer, vinum und hetum^ hier nicht erwähnt werden. 

Überhaupt ist die Ähnlichkeit mit dem Agr. Texte eine sehr grosse. 
So finden wir eine grosse Anzahl von dort vorkommenden Wörtern, deren 
viele sich aufs Opfern beziehen, hier wieder, wie cape^\ halx (Agr. halxza)y 
mar (A. mare-m), ztisle(va), cleva (A. clevana), za%, cad-niSj ^im, aclxa, 
spama, avilit, celu (A. celucn), rac, unial aires (A. imial-t a&re), vacil 
(A. vacl), sed-um (A. sedv^mati), tei, dii, ril, tul (tule u. s. w.), hiisili, tm, 
ar, tur, sal, trav-, mulu, zixun (A. zixné), acalve (A. acale), nund^ri 



1 »Primi Appunti sulla grande iscrizionc etrusca, trovata a »S. Maria di Capuac, Rend, 
del R. Ut. Lomb. Ser. Il Vol. XXXVIII, 1900, S. 345 fif 

Vid -SeUk. Skrifter. II H.-F. Kl 1905 No. 5. 1 
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(A. mcn&€n(â'))y sacri (A. sacnisa u. s. w.), faniH (A. fanuse), 1%^ ic, %% nac, 
ia, wo! auch cipen (A. cepen), Una (A. etnam), ratuce (A. ratum) u. ni. 

Es sind aber auch Verschiedenheiten vorhanden. So fehlen, wie 
gesagt, hier die im Agr. Texte häufigen Wörter vimim und hetum. Statt 
der im Agr. Texte gewöhnlichen Wörter für die Ausführung von Opfer- 
handlungen, fardun und trin, kommen hier ganz andere vor, meist acas- 
und ilucu, die dem Agr. Texte fremd sind. Das dort sehr häufige fier, 
fleres findet sich hier nicht, noch ais, falls es nicht von einem verwandten 
Worte iéuma vertreten ist. Hier ist tule mit Nebenformen überaus häufig, 
während dort das Wort, in der Form tidj sich nur in einer einzelnen 
festen Formel (ei tul var) vorfindet. 

Die grösste Bedeutung hat, wie mir scheint, die Übereinstimmung der 
Texte in Betreff der beiden Wörter vacl (hier vacil) und nwi&en(d) (hier 
nun&eri und damit verwandt nun, nund). Besonders kommt das erstere, 
ganz wie im Agr. Texte der Fall ist, überaus häufig vor. 

Von diesen beiden Wörtern habe ich in meinen Beitr. II 3 ff. eine 
Deutung gegeben, die, wie ich noch immer glaube, die richtige ist. vac(i)l 
bedeutet »Spruch«, und nunâ'en{d) (von nun und O^e-n zusammengesetzt) 
ist wesentlich = *nuncupare'. Hier finden wir nun neben nund^i auch 
das einfache mm(d) in wesentlich derselben Bedeutung (etwa *nominare'). 

In Beitr. II habe ich den Versuch gemacht, mittelst dieser beiden 
Wörter die wirre Wortmasse der Agramer Mumienbinden in Sätze zu 
zerlegen, wobei ich den Nachweis lieferte, dass der ganze Text aus Vor- 
schriften in Betreff von Opferhandlungen und aus Sprüchen, die die ein- 
zelnen Opferhandlungcn begleiten sollen, besteht. Bei jeder vorgeschrie- 
benen Handlung wird der Spruch angeführt, der während der Handlung 
(oder vielleicht vor oder nach derselben) hergesagt werden soll. 

Wir dürfen dann hoffen, dass uns auch hier die beiden Wörter vacü 
und nun&eri dieselbe Hülfe gewähren werden. 

Eine gewisse Erleichterung unserer Aufgabe bietet uns auch der Um- 
stand, dass diese Inschrift durch Querstriche in 7 grössere Abschnitte 
zerfällt. 

Nun bemerken wir ferner bei diesen Abschnitten einen eigentümlichen 
Umstand, der geeignet scheint etwas mehr Licht zu bringen. 

Vom Abschnitt II an beginnen (mit den sogleich zu erwähnenden 
Ausnahmen) alle Abschnitte mit den Worten isvei tule. In V stehen diese 
Worte nicht ganz vorn, indem dort 2 oder 3 Worte voraufgehen, und in 
VI stehen die Worte isvei tule erst an der Spitze von Z. 39; hier bildet 
also wol alles, was voraufgeht, die unmittelbare Fortsetzung von V, und 
ein neuer Abschnitt fängt erst mit Z. 39 an. 
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Unmittelbar nach isvei tule (bezw. in V vor denselben) finden sich 
uun in allen erhaltenen Abschnitten — VI und VII sind so lückenhaft, 
dass sie in dieser Beziehung keinen Aufschluss geben — gewisse Wörter, 
die auf -e endigen, und gleich danach folgen Formen, die von denselben 
Wortstämmen gebildet sind (ausser in IV, wo zwei verschiedene Wort- 
stämme auftreten), bei denen aber dieses e fehlt. 

So II ilucve apirase : ilucu - - apires 

III ilucve : ilucu - - ilucurper 
V ilucve : ilucw-per 

IV acalve : üucu-per 

Es könnte dann die Vermutung sehr nahe liegen, dass wir hier ver- 
schiedene Verbalformen vor uns haben. Nun habe ich, wie ich glaube, 
in Beitr. I 58 f. und II 67 nachgewiesen, dass der etruskische Imperativ 
entweder ohne Endung oder mittelst der Endung -^ gebildet wird. Es 
würde dann die Annahme sehr berechtigt scheinen, dass von den beiden 
Reihen von Formen die der letzteren, welche endungslos sind, Imperative 
seien, und dass die der ersteren, welche auf -e ausgehen und meist den- 
selben Stämmen angehören, Vordersätze bilden. Sind die Formen über- 
haupt verbal, so scheint mir diese Auffassung die einzig mögliche. Wir 
würden dann einen Sinn erhalten wie diesen: Wenn man diesem oder 
jenem Gotte zu Ehren (oder an dieser oder jener Stelle, oder dergl.) diese 
oder jene Opferhandlung ausgeführt hat, so soll man irgend einem anderen 
Gotte zu Ehren (oder an irgend einer anderen Stelle) dieselbe (bzw. in IV 
eine ähnliche) Opferhandlung ausführen. 

Das Verhältnis der beiden Arten von Formen zu einander ist ganz 
wie z. B. Agr. III 17 

nun&ene - - hetum ale : uM - - trin 

In Beitr. II 46, 57, 6i, 62 habe ich solche Formen auf -e als Präte- 
rita und die Sätze als konjunktionslose Vordersätze aufgefasst: (»wenn) 
man X gethan hat, so soll man Y thun«. Bugge, dem ich meine Auf- 
fassung dieser Stellen der Inschrift von Capua mitgeteilt habe, möchte 
lieber in den Formen auf -e eine Art von Partizipia perfecti sehen, was 
vielleicht richtig ist. 

In V folgt zuletzt ein Satz, der mit (einer Partikel) e anfängt; hier 
findet sich die Form üucui, worin ich die 2. Sing. Präs. sehen möchte 
(siehe »Inschr. von Lemnos« S. 66). 

Ich gebe jetzt zuerst die ersten 5 Abschnitte der Inschrift in meiner 
eigenen Lesung, die fast überall mit derjenigen Danielsson's übereinstimmt. 
Von den abweichenden Lesungen Bücheler's habe ich die wesentlichsten 
zum Vergleich beigefügt. 
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Darauf gebe ich dieselben 5 Abschnitte in derjenigen Satzzergliede- 
rung, die mir nach reifer Überlegung die wahrscheinlichste geworden ist 
Natürlich mag es dabei vorkommen, dass hie und da Zusammengehöriges 
getrennt und nicht Zusammengehöriges zusammengebracht worden ist. Da 
uns die einzelnen Wörter grosscnteils unverständlich bleiben, so ist natür- 
lich die Entscheidung darüber, wie sie zu verbinden sind, oft unmöglich. 
Trotzdem glaube ich, dass es sich finden wird, dass sich im grossen 
Ganzen meine Einteilung dem Richtigen annäherte. 

Eine Deutung der ganzen Inschrift zu versuchen würde bei dem 
jetzigen Stand der Etruskologie ein eitles Unternehmen sein. Ich be- 
schränke mich auf einige Andeutungen und Vermutungen, die mir nicht 
allzu gewagt vorkommen. 



Text. 

1. (Es fehlt entweder eine halbe oder auch anderthalb Zeilen) • - - 

t ^ • vacil ' éuxu xxxx(x) 

2. ai • sa[v] • cnes • satirias a%nel^ xxxx (ca. 30 Buchst.) 

3. xxxxxxxxxxxx epidu&^ çuvacil^ • sipir • éari ledum * sul ci 

tar • tiria 

4. dm • clevaqcas - ri - hal - %^ - tei - vacil • ice xièuni ^ sav • lasie 

xxxxxxxx(x) 

5. [midi] • rizile ; picas • ri ; sav • lasiei • s • vacil • lunaéie faca 

i% • nac • fuli 

6. nuénes • vacil • sav - cnes • itna : mxdirizilepicas • niianevacü i l 

7. e&am • siU • scuvunemar ; zqc - saca i 

8. iévei • tuleiluc • vea - pirasele&am • sul • ilucu cuies ^ • x^P^ * 

pricipen • a • pires • 

9. rac • vanies • hu&^ • sfus • le i rid'nai • tul • tei • snuzain • iéha- 

mai • âiciwei • s • cq&nis ^ • fxxi ^^ 

10. tx(x) ^^ mar • ^ratn • téhamm • ^i^aî • sac • f m • ^t^ • e • cun • 

zai • t^mî • jiuscuv • seri&nai • <m 

11. l ' tei i cizusiea • cun • siricima nun Ô^'ie^"^ • v^ • wiiwuiirii«Ie- 

vaia • pire nun • ^et-i ^^ 



' B. lu, * B. « . a<* • riasaxneî * B. eri&ud' * B. suvacil • B. ««aZ • x • Oder 
vielleicht, wie B., ice : is'uni ' B. cnes « B. /m/» • B. cu&nis. Da. cui^/tù 
»0 B. /ww *« B. ir »» B. yenc *» B. ver\i; das -* gehört vielleicht der folgenden 
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12. av • ^ • le&aium • vacil • ia le&am • sui • nun • &eri vacü • ia : 

ri&nai - tae • d' * a ^ &&ne 

13. i • caper • pricelu tide a • pirase uni al \ ßu ; a^r^ • 5*^ • hu&^ • 

ccet : iéumunial • <* • ara 

14. e ' P'' nicei • wwn • & • çuciiei • <ifr • f ai • xiw* x(x)t ^^ toß • i • 

ti ia hal • % ^' ope*- • fuZe aç>e» • üucavadl • ^le^H 

15. ee ' l ' fa ri&nai • fui • trm . s 1® . vawec • caiiw • zus • Içv?^ * 

tur^^ . aéein^ - pavinaiâ-^^ • aca« • a • o) 
?* • ^ 

16. ^ ^ • ci tor • tiria ci • ^wr ^ • £rae iiéai ^ • fiii : amena ziulas^ • 

travaivrser • Aiim« • wi/iw • c • ri ' 

17. dnai • <ula Aiyti« • travaitiser • 8nen[a] • -g-iuia« • ^ 

18. üüei • tuleUticve a » n * prié ^"^ larun • » • ilucu ; &ux • nun* • 

tidttqial ^ • ^ue • s • x^ • canulis ^ • muZu 

19. ri^ife ziz • riin • puiian - a - cas * ri timantule^^ le&am • «uZ • 

üv^yuper • |>rii • an i tiar • vu • « • 

20. teaiiw • nun • ^eri 

21. acal • vea • per • fwZe ; s : aiu • ^iô Ze^m • sul iluctiper • 2>m an • 

timavUu tuleiti 

22. r éveu falau^ • Ôux^ husilitulevel&ur tix&x ; c®* • Zaï; • fni'* • 

ic • niseril • fur • ^-ae« • x^t* -ce • j? 

23. a^ cusnasiv dunurari ; fur • zaes- xa&fcejnis : e ; [l]a[v]tun • iç 

ni ; zus • te Hladiid ^'^ • e^ • «ai • x^ 

24. i • c • oZaie : i : c • le&nai ^ - sti - zai • fei • zal • ropa ; zal{x)a§ - 

iiniac ^ » lav^ - tun • ic • niseril • furjer ; ae 

25. • 5 • x^^ • <^^ • Za^M^ • nun • ^e/rij ?iei : s i ua •. as ^ > 

lijflx ' **^ • <«^^*® • ^ai • i • e • 5 • x?^^^ ' ^ ' y^y^y^^^y^y^^ ' 
â"^ ' zus • leva 

26. sai^ • zei • acar • spcinzxx • ix(x)*' *a;j • la&i uéiia^ • ^-t*« • 

[leji ^® • «iiaiei ^ • tar • tiriiai • /"an x • ^ • "^ • p^p^iai • ra *^ 

27. tucexiniéi * tei • fur • ^oe • s • x«* • ce • e&xxtdsxx 



Zcilc an. »*-»» B. tae seiu & »• B. xi/nri ^ " B. wa/ r *• B. trs\'. 
»• B. tut »0 B. xnm «» B. ravinaid' »» B. a .'. &\e8 »» B. /îr »* B. xram • 
iVa» »» B. fmra« »• B. duras *' B. pwtü «• B. s' in «o b. ti&urial »<> B. 
Mnu/»> »» B. -ziman tuk " B. s'v&rfaral ^a B. xxx '* B. tu&x • > " B. 
^x» 3« B. p|n 3 7 B. -mxaciïu/ »• B. %emiai 3» B. ^ra/ • xnfunii • tac *» B. 
xxe *» B. ÄJ« . %cla%8 • *« B. /»xxx • /f *» B. « . r ** B. xM^XXxr 
*» B. cl\ d'uaeal e - & *• s' ai cher als «'aw; B. d'Msti *'^ B. Hpa uxxxxsie 
*» oder umia? B. x«*«^««* : wta *• B, xxiei: »® Oder d'ilaiei^ B. m/ai'et. ** B. 
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28. par i aUi ^ ilticveiévei • ttoleti • nunu • s • se&utn • «at • » ^ • ilu" 

cuper ' pricipen • tar • ^tria rofi ^ f 

29. wKtiM«^ • i^ xxxx(x) e ' tulanaiinusnal^'^ • iZwctti • tuna fuli- 

mié^ ' nqi&enus^ • te^o . ^itxxx(x) 



I. 

(i.) i" vacil, 

éuyu [ridnjai savenes satirias 

axnel epi&u& eu; 

(2.) vacil: „éipir suri ledum sul", 

ci tar tiria ci-rn cleva acasri, halx tei; 
(3.) vacil: „ice usant savlasie ", 

[muli] rieïLe picasri savlasieis; 
(4.) vacu: „lunaéie", 

faca ixnac fulinuénes; 
(5.) vacil: „savenes", 

Una midi riziU picas niiane; 
(6.) vacu: „le&am sui scuvune", 

mar zac saca. 

IL 

(i.) iévei tuie ilucve apirase ledum sul, üucu cuies %uper pricipen 
apires rac vanies, hud zusle, ridnai tul tei, snvrzain teh-amai 
&icuveis cadTiis fxxi ix(x) mar eain teh-amai diital sacri; 

(2.) utuse cun, eai itial x^-scuvse, ridnai tul tei, dz-: „usiea cun 
siricim^a" nunderi ed, „iéwna zuslevai apire" nun&eri avd, ledai- 
um vacil ia, „ledum sut" nunderi voeu ia; 

(3.) ridnai taed ad^nei caper pricelu apirase unial fitu aires hud, 
ceci isum{a) uniald ara, j^epnicei", nund, „cuciiei", tur zai jiim[^]i 
taeiti, ia halx; 

(4.) aper tute a(pes ilucu, vacil: „zuxne elfa", ridnai tul trms vanec 
calus zuslevad tur, as ein pavinaid acas a(pes, ci tar tiria^ ci tur 
zaei iéai tula snena ziidas trav-aiuser hivus nifus-c, ridnai tula 
hivus trav-aiuser snena ziulas. 



pep ' diana " B. al : mi »» B. sal • ç »* B. vaei " B. f\ ulimU »• B.nxxxx 
»' Oder naünusnas^ »• B. fulinun *• B. nai&vnun •« B. w 
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IIL 

iévei tule ilucve, an prié laruns ilucu d-ux, nun: „tidtmial %ue5 
xa^(e) anulis mulu rizile, ziz Hin piiiian acasri, ti-m an tule, ledum 
ml", ilu,cu'pe}' prié an ti, ar vus; „ta aius" nun&eri. 



IV. 

(i.) acalve aper tules aiu zie led-am sul, ilucurper prié an, tirtn avilu 

tulei, tir sveu falau âufx] husili tule „vel&ur txxâxc lavtni ic 

nise-ril'^, tur mes xa&ce, 
(2.) pa cnsnaéiv â-anurari tur zaes x^^^ »"^i^^ lavtun ic ni zusle 

zilaciiul eses", sal-xe: „ic alaie, ic lediai sti zai tei, zal rapa, ml 

as iéniac, lavtun ic nise-ril", tur zaes ^a^c, 
(3.) laxud- nund^i: „sieis ua as lixax^", tur zaiies xav^ce, ei xuxc 

xxe& zusleva éai zei acar spanzxx s x (x) d-ux la&i néiia zus[le]i 

éilaiei tar tiriiai fanxei pep&iai ratuce xiniéi tei tur zaes x(^^A 

ed' XX ulsxx 

V. 

(i.) par cdéi üucve iévei tuleti, nwnus se^m sais ihicu-per pricipen 

tar tiria vasi fuLinus ixx 
(2.) e tula natinusnal ilucui, tuna fulinué nai&enué te vhtxxx(x) 



Bemerkungen. 

Nach dem, was ich Beitr. II entwickelt habe, fasse ich die folgenden 
Formen als Imperative auf (vielleicht gibt es solcher noch mehr, die noch 
nicht ausgeschieden werden können): 

acas, picas, apires, ilucu, nun, nun&, tur, ar, sal, vielleicht auch 
faca und saca. 

Von diesen bedeutet tur »gib«, ar »mache«, nun und nund' etwa 
»nenne«, sal vielleicht »singe« (Agr. Col. VII u. XII); faca ist wol mit 
fase (Agr.) verwandt. 

Die Formen auf s sind Imperative von 5- Verben: acas vielleicht 
»eigne zu« (vgl. acasce). Damit verwandt ist wol picas {pi- Präfix ?)< 
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Etwas ähnliches scheint auch apires zu bedeuten, vgl. apir »Eigentum« (?). 
Ein Imperativ gleicher Art ist wol apnié, Agr. Col. VI, vgl. das Präs. 
aupniéa, Ga. 900. 

Die Imperative wechseln mit Formen auf -ri ab. Diese Formen haben, 
wie ich Beitr. II 13 nachgewiesen, eine ähnliche Funktion, indem sie eine 
Art von Gerundiv bilden: 'faciendum est'. Von solchen Formen kommen 
hier vor: 

acasri, picasri, sacri (vgl. die s-Form derselben Wurzel sacniéa, Agr. 
u. anderswo) und nimO^ri (vgl. nun^enS). 

Von Formen auf -e (Präterital formen oder Partiz. perfecti?) finden wir 
die folgenden: 

scuvune, üucve^ apirase, utuse, scuvse, acalve. 

Von Formen auf u: mulu und trau. 



Zu L 

Die Sprüche gehen hier immer den Vorschriften voraus. Das Wort 
vacil steht vor dem Spruch ausser in (i), wo es nach demselben folgt. 

(i.) Ich ergänze mit Lattes [ri&njai. Das Wort ist mir noch unklar. 
Ich glaube, dass es weder ein Verb, noch ein eigentliches Nomen ist. 

savene- muss ein Epithet der Göttin Suri sein, vgl. savenes suris 
auf der Bronzeplatte von Viterbo, Fa. 2083. Das Wort scheint zusammen- 
gesetzt von sav, vg\. im Folgenden savlasieis, und -cne = x^^ *^ ^^'^" 
xne luzl-xne, Agr. (Beitr. II 63). 

(2.) éurij die hier neben led-am genannt wird, ist eine Todesgöttin. 
Wir finden sie in nächster Verbindung mit Calu (dem Todesgott), so in 
der Maglianoinschrift (Etr. Notes 19) und in der Verbindung lupiice calur 
surasi, Fa. 2058, »er ging hinweg zur Wohnung (?) des Calu und der 
Suri«, calicstirasi scheint der Gen. eines Dvandva-Compositums. Vgl. 
Fa. 2059: lupiLce mimistUed' calufs] »er ging hinweg zur Wohnung (?) des 
Calu«. Diese enge Verbindung der Suri mit dem Calu macht es wahr- 
scheinlich, dass sie die Gattin dieses Gottes war. 

Die Erwähnung der Suri deutet darauf hin, dass wir hier, wie in der 
Magliano-Inschrift, Todesopfer vor uns haben. 

Über die hier mit Suri verbundene Letham im Folgenden. Das regel- 
mässig auf led-am folgende sul scheint ein Epithet der Göttin zu sein 
(vgl. sulal, sulsle, Agr.). 

(3.) Die Zusammengehörigkeit von Spruch und Vorschrift geht deutlich 
daraus hervor, dass dasselbe Epithet (?) savlasiei in beiden auftritt. 
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(4.) ix nac bedeutet *wie*, was ich Beitr. II 24 ff. nachgewiesen 
habe, 

fiUinuénes ist der Gen.-Dat. von "^fulinué-ne, womit vergl. za^rums-ne. 
In solchen Formen ist einem Genitiv auf s ein Ableitungssuffix -ne (-na) 
nachgefügt worden. Wenn ssa&rumsne eine distributive Zahl form ist, vgl. 
d'unéna (Beitr. II 83), und »an jedem zwanzigsten« (am zwanzigsten jedes 
Monats) bedeutet, so bedeutet fulinuénes etwa »jedem der Fulinu«. 

(5.) itna wol =. etnam Agr. 

(6.) Wie viele der Wörter dem Spruche angehören, ist ganz ungewiss. 

Ist mar die Bezeichnung eines Gefässes? Vgl. cape-ni mare-m ea% 
ame Agr. X 2—3. Und bezeichnet zac^ das hier auf mar folgt, wie an 
der zitierten Stelle zax auf mare-m, irgend eine Flüssigkeit? Vgl. zai, 
gain, zaes. 

Zu II. 

(i.) isvei, welches nur an der Spitze der Abschnitte erscheint, kann 
eben deswegen kaum etwas anderes bedeuten als »dieses« oder »so«, 
»in dieser Weise«, also auf das vorangehende, das im vorigen Abschnitte 
gesagte, zurückweisend. Diese Annahme scheint mir eine fast notwen- 
dige, wenn auch der endgültige Beweis ihrer Richtigkeit fehlen muss. 
Denn dieser Beweis wäre dargebracht, wenn das Wort an der Spitze des 
ersten Abschnittes fehlte. Da hier aber eine Lücke von V2 oder iVa 
Zeilen ist, so ist uns dieser Beweis dadurch entzogen worden. Nun ist 
es natürlich kein Zufall, dass unmittelbar auf iévei immer tule folgt. Diese 
Worte sind offenbar zu verbinden, und zwar gewiss als Adjektiv und 
Nomen. Folglich passt für isuei nur »dieses«, nicht »so«, »in dieser 
Weise«. Wir hätten somit vor uns ein Demonstrativ iivei — von einem 
Demonstrativ müssten übrigens auch Ausdrücke wie »so«, in »dieser Weise«, 
wenn solche hier anzunehmen wären, abgeleitet sein. Allein ein Demon- 
strativ iévei gibt es sonst nicht. Dagegen ist ei ein wohlbekanntes De- 
monstrativ. Folglich ist das demonstrative Element, das hier gefordert 
wird, nur im letzten Teil des Wortes vorhanden, und isvei ist in isv ei zu 
zerlegen. Dies steht für im ei, denn auch sonst geht hier ein w vor 
folgendem Vokal in v über: ilucve u. ä., welcher Übergang Zusammen- 
schreibung der Wörter bewirkt, vgl. travaiuser statt trau aiuser. im ist 
natürlich mit iéuma, Z. 11, verwandt. Ich halte das Wort für ein mittelst 
-u abgeleitetes Adjektiv, das hier mit tule zu verbinden ist. Dass es hier 
mit tule zu verbinden ist, geht auch aus dem Umstände hervor, dass 
Z. 16 ein von demselben Stamme gebildetes Wort isai mit tula verbunden 
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wird. Das Grundwort ist ais, eis^ das sowol auf den Agr. Mumienbinden 
wie auf der Maglianotafel vorkommt, wie es scheint mit der Bedeutung 
»Opfer« (Etr. Notes 19, 55). Vielleicht liegt es hier, in der Form w, in 
Z. 60 vor. Von isu, *esu ist, wie es scheint, weiter abgeleitet eévi, Agr., 
vielleicht auch esuiniine, Ga. 804, Z. i. Also: »dieses iéu tide* (»Opfer- 
tulea), d. h. das im vorhergehenden vorgeschriebene. Die Stellung des 
Pronomens ist wie im Lat. sacrum hoc donum. 

tule mit verwandten Formen, tula tules tui u. m., ist mir noch un- 
verständlich. Das Wort tular, das in vielen Cippus-Inschriften steht, muss 
verwandt sein. 

Wenn der Verbalstamm apiras- etwa »zueignen« bedeutet, muss ihm 
auch eine kausative Bedeutung innewohnen, weil das Wort hier, wie es 
aussieht, ein Objekt in leOum hat: apirase led-am srü. 

xupe>' ist ein Plur. Trotz der sehr eigentümlichen Wortstellung 
scheint es notwendig mit diesem Plural das Zahlwort hii& (Z. 9) zu ver- 
binden, huâ- ist »sechs«. Vgl. das doppelte ci = »drei« im vorigen Ab- 
schnitt. Ich halte ^wpe- für den Namen eines Gefässes, eine Nebenform 
von cupe, welches Wort in Schaleninschriften vorkommt: ciipe scarpunies 
mi, Fa. P. Supp. 519; cupe veliesa, Fa. P. Supp. 520. Vgl. lat ctfpa, 
und besonders gr. yifceXXov, sei es dass das Wort entlehnt oder urver- 
wandt ist. 

ctiies ist wol Genitiv des Stoffes = ;^es (Z. 18) und vielleicht auch 
verwandt mit xH-cuveis (Z. 9). Für venvandt halte ich auch cun (Z. 11). 

Das Subjekt ist pri-cipen^ wol zusammengesetzt, dpen = cepen^ 
(las Wort für irgend eine Art von Priester. Zum i vgl. itna^ vütur = 
etnam^ veltur. Das erste Glied pri gehört wol zu priSf worüber später. 
Also etwa: »Priester der Pri«? 

rac ist »links« (Beitr. II 31 f.). 

vanies ist entweder Gen.-Dat., Bezeichnung desjenigen Gottes, dem 
geopfert werden soll, oder aber es ist Gen., Apposition zu cuies. Das 
lässt sich vorläufig nicht entscheiden. 

(2.) utiLsey Verb., gewiss des Gebens. Vgl. utusej Cipp. Perus., 
daselbst auch uta; täusin, Fa. 2590 ter (Beitr. II 106). Die Form auf -e 
zu erklären wie apirase u. ä.: »nachdem man gegeben hat«. Ebenso 
%urscxivse^ womit vergl. scuvune, sennas scune, auch Verb des Gebens 
(Beitr. I 98). 

zai ist die Bezeichnung irgend eines Stoffes, eines Getränks, vgl. 
zaes x«^«. 

ciø u. s. w,: so ist dreimal herzusagen (nun&eri) »tmea cun siricima*. 
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ed- und avd" scheinen Korrelate, beide sind Lokative, e^f == ei-* 
bedeutet »in (bei) diesem«, also avO- wol »in (bei) jenem, dem anderen«. 
Die Richtigkeit dieser Annahme scheint durch die folgende Erwägung 
bestätigt. Hier ist von zwei Opfergaben die Rede: cun, Objekt des 
Verbs utuse, und zai^ Objekt des Verbs scuvse (vgl. x^^^ x^^^f ^^^ 
xa^e). Es heisst nun: »wenn man das ctin gegeben hat, das m geopfert 
hat (die speciellere Bedeutung der Verba irrelevant, aber vielleicht ist 
Xiisciwse eher: addidit)„ so ist dreimal ^usiea ciin siricimait herzusagen 
bei diesem (nund-ej-i eO), »i8U)na zxislevai apire^ herzusagen bei jenem 
(nun&eri avO).^ Man beachte auch, dass die erstgenannte der Opfer- 
gaben, curif worauf sich e& bezieht, in dem dazu gehörigen Spruch ge- 
nannt wird. 

Da, wie gesagt, der zweite Spruch sich auf eai bezieht, so müssen 
die Worte isuma zuslevai eine gewisse Verbindung mit diesem Begriff 
haben, eine andre Bezeichnung für denselben geben. Dies wird bestätigt 
durch die Verbindung zaei isai (Z. 16), denn iéai und isuma sind natürlich 
verwandte Wörter, vgl. iêu oben. Ob isuma von isu abgeleitet ist, oder 
dies Wort als erstes Zusammensetzungsglied enthält, lässt sich nicht ent- 
scheiden. Das Wort scheint ein Substantiv zu sein, denn das damit ver- 
bundene zxislevai hat ein entschieden adjektivisches Gepräge (von eusleva 
abgeleitet), apire ist Lokativ von apivj etwa »zum Eigentum« (über die 
Lok. auf -e ist in Beitr. II gehandelt worden). 

let>ai'Um enthält -um »und«. leO'ai ist Adjektiv und mit vacil zu 
verbinden. Das Wort ist merkwürdig, insofern es uns zeigt, dass in led^am 
das -m ein ziemlich loses Anhängsel ist. Die Schale von Narce hat die 
Ableitung letaka, ebenfalls ohne das -m (Beitr. II 129). In Z. 24 steht 
wahrscheinlich led-nai. Dies scheint mir eine adjektivische Ableitung mit 
der Endung -ai von der vollen Stammform ledum, indem w zu n ge- 
worden ist, wie im Gen. le&ns, 

leO-airvacil ist »der Letham-Spruch«, der Spruch an Letham: »Und 
der Letham-Spruch nicht« (ia, siehe Etr. Notes 3, 18). Der »Letham- 
Spruch« wird weiter als itleO-am sul vaciUy »der Spruch »Letham Sul,«« 
bezeichnet, und es wird wiederholt »ist nicht herzusagen« {nund-eri ia). 
Also: »und (= aber) der Letham-Spruch nicht, der Spruch »Letham-Sul« 
ist nicht herzusagen.« 

(3.) taed' = taeiti (Z. 14), Lokativ, Bezeichnung einer Lokalität, 
vielleicht Altar, vgl. die Verbindung xi^^^f^ß taeiti Z. 14. 

a&enei ist ein von ad-ean »Schale« (Beitr. 11 128) abgeleitetes Adjektiv. 
a&enei caper heisst »Schalen-Gelässe«, dazu huO- »sechs«, wie oben x^^P^ 
1m&. 
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pricelu ist vielleicht eine Zusammensetzung wie pricipen: ^célu der 
Pri«. In diesem Falle ist celu die Bezeichnung irgend eines Opferpriesters, 
Verwandt ist offenbar celucn, Agr. Wenn dies richtig ist, bildet hier 
pricelu das Subjekt. 

apirase ist das Verb, aufzufassen wie utuse u. a. 

uniäl. So, und nicht iiéial, . ist gewiss zu lesen, sowol wegen des 
folgenden unial derselben Zeile, wie besonders deswegen, dass unial 
atres sehr genau mit unial-ti a&re, Agr. XII lo, stimmt, atres = atars 
Gen. zu atar, wozu äd-re den Lokativ bildet. 

*unial atar habe ich Etr. Notes 44 als die »Mutterschaft der Juno« 
= »Juno mater« gedeutet. 

ceei, das wol == cei^ Cipp. Per., bleibt mir noch unverständlich. 
Ebenso fitu, 

iium unial&. Hier ist das schliessende a in iiuma vor dem folgenden 
Vokal elidiert worden. tinial& ist der Lokativ des Genitivs unial, das 
Ganze bedeutet wol »auf dem (Altare) der Juno«. 

ara. Gewisse Formen auf -a scheinen, wie ich (Beitr. I 12 f. und 
Inschr. von Lemnos) entwickelt habe, Präsentia 3. Pers. Sing. 

Versuchsweise gebe ich somit, indem ich ri&naiy tvie und fitu über- 
springe, die folgende Deutung dieser Stelle: 

»Nachdem der pricelu auf dem tae (Altar?) sechs Schalengefässe der 
Juno mater zugeeignet hat, soll er, indem {ceeif) er das iåuma (Opfergabe?) 
auf dem Juno- AI tar opfert (ara), hersagen {nund): »epnicei cuciei^, er 
soll geben {tur) das zai auf dem Altar (^p^f^Ji^, dem tae, nicht das 

halx^* 

(4.) Ich lese, wie es auch Danielsson thut, trm . s, das ich mit turms, 
turmus »Hermes«, identificiere. Als ifwxortofiTtoç steht Hermes in nächster 
Verbindung mit Calu, dem Todesgotte, der hier neben trms erwähnt wird. 
Da calu^ im Genitiv steht, so müssen wir hier auch trms als den Genitiv 
auffassen. Beide Gen.-Dative sind von tur »gib« regiert. Hier ist also 
entschieden von einem Totenopfer die Rede. Das Objekt ist vielleicht 
vanec, vgl, vanies oben. Da es sich hier um ein Totenopfer handelt, so 
würde es nahe liegen, acpes mit ag>ers, afrs zu identificieren, worin ich 
(Etr. Notes) die Bezeichnung von »manes« gesucht habe. Der Gea.-Dat. 
a^es wird an der ersten Stelle von üucu, an der zweiten von acas und 
vom zweiten tur regiert. Die Objekte dieses Verbs tur sind ci tar tiria, 
»drei tar iiria* und d eaei isai, »drei — «. zaei halte ich für ein von 
zai mittelst des gewöhnlichen Ableitungssuffixes -i gebildetes Adjektiv, 
das hier mit iéai zu verbinden ist. Dies letztere Wort ist offenbar mit 
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isUt iSutna verwandt. Wenn isai etwa »Opfergabe« ist, so ist øaei iåai 
eine Opfergabe, die aus zai besteht. 

Wenn atpes wirklich »manibus« bedeutet, so könnte man weiter ver- 
muten, dass das im Folgenden zweimal vorkommende øiulas (Gen.-Dat. pl.) 
mit giva- »tot« (Beitr. II, Inschr. v. Lemn.) verwandt sei. 

Mit trav' vergleiche man trau^ Agr. Wie trau dort mit vinum und 
pfticu (« Ttçoxovç) verbunden wird: vinum trau prucuna, IX y i, und 
vinum trau pruxé, IV 22, so trau hier mit user, aivser ist nämlich 
wahrscheinlich in axu-user zu zerlegen (vgl. aiu Z. 21), und user ist der 
Plur. eines Stammes us^ das mit husina »schöpft« und tm »schöpfe« ver- 
wandt ist (Beitr. H), etwa »haustus«. Demgemäss kann fiir trau (vor 
Vokal trav') eine Bedeutung wie »ausgiessend« angenommen werden. Das 
-u ist Partizipialsufïix, vgl. mulu, turu u. s. w. 

Mit user zu verbinden sind die beiden näheren Bestimmungen hivus 
nifu9<. 

Zu IIL 

(i.) Der Nachsatz hat an »dies«. Also, ei weist auf das vorher- 
gehende, an auf das folgende hin: »Nachdem man dieses im tule darge- 
bracht hat, so soll man dieses (d. h. folgendes) (tule) darbringen u. s. w.« 

Pauli las prié. Mir schien das Wort eher pniy oder piny. Die 
Lesung pm hat aber eine gewisse Wahrscheinlichkeit wegen des pria 
im Folgenden: ilucurper prié - -prié ihicu 

lai'uns scheint Gen. des Gottesnamens Laran, 

hu&i welche Lesung sich wegen des obigen hu9' empfehlen würde, 
ist jedoch kaum möglich. Der erste Buchstabe kan;i entweder h oder 9' 
sein, der letzte ist fast sicher x- Somit ist wol rhix zu lesen. Die Richtig- 
keit dieser Lesung wird durch das folgende ^tx und d-ux gestützt, aux 
ist formell =« ^x> Magl., in der Verbindung &ux ix^tevr, ob auch iden- 
tisch, können wir nicht bestimmt wissen. S-ux auf der Maglianotafel habe 
ich wie auch andere als &Urx »und einer« aufgefasst. Das passt hier ent- 
schieden nicht. Sollte in allen Fällen ein und dasselbe Wort vorliegen, 
und dies mit S-u »einer« verwandt sein, so wäre kaum eine andere Be- 
deutung annehmbar, als »una«, yhix ixuteor (wo ixutevr dann Plural sein 
könnnte) wäre »una cum sacerdotibus« (oder ähnl.). ihix könnte eine 
Nebenform zu ôunx' sein, in &tinx'Um^ &unxun&lj indem &un- die vollere 
Form von S-u ist (Gen. S-ims). 

Im folgenden Spruche wird von einer »Gattin«, puiia/n, gesproehen. 
Wessen? Wol des Laran. Ist prir somit ein anderes Wort für »Gattin«, 
etwa Frau, Weib, Geliebte? Und da gleich darauf le^m sul erwähnt 
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wird, ist somit dieses Weib die Letham? Wir hätten dann prié laruns^ 
»dem Weibe des Laran« = der Letham. ziz fasse ich als Genitiv auf. 
Der Gen. kann gelegentlich auf -z statt auf -s endigen. Dieser Genitiv 
ist von puiian regiert, zu puiian wäre somit »die Gattin des eU und 
in H müsste ein zweiter Name oder ein Epithet des Laran zu sehen sein. 
Man vergleiche, dass die Letham in V (Z. 21) den Beinamen zie zu 
führen scheint, worin ich ein von isi abgebildetes Adjektiv sehe: »die 
zusehe Letham«. Die sonst nicht weiter bekannte Letham (der Name 
findet sich auch auf dem Piazenza-Leber, sowie auch auf einem Spiegel) 
wäre somit die Gattin des Laran. Laran ist, wie aus Spicgelabbildungen 
hervorgeht, ein Kriegsgott, fast sicher = Mars, welcher auch ein chthoni- 
scher Gott ist. Wenn in marU& Agr. der Name Mars steckt, so zeigt 
sich vielleicht auch dort die Verbindung zwischen Laran und Letham, 
indem auf marüd' ein Wort sulal folgt, das mit dem Beinamen der Letham 
svl zusammenhängt: anc martid- sulal. 

Von der Verbindung prié lartins wäre aber auch eine andere Auf- 
fassung möglich. Beide Genitive könnten als asyndetisch coordinierte 
Gen.-Dative aufgefasst werden : der Pri (und) dem Laran, in welchem Falle 
wir in pH einen Beinamen der Letham zu sehen hätten. Wenn ^iix, wie 
oben vermutet wurde, una bedeutet, so ist diese Auffassung die wahr- 
scheinlichere. Auf einen Beinamen deuten wol auch die Zusammensetzun- 
gen pricipen und pricelu, wenn diese oben richtig aufgefasst worden sind: 
^cepen der Pri«, ^celu der Pri«. Ein Beiname der Letham scheint auch 
ti&uaiait Gen.-Dat. 

Das an piiiia »Gattin« angehängte -n, das auch in dem zu puiian 
gehörenden Adjektiv (?) Hin erscheint, ist Artikel. 

xadi)* amdis, Elision, wie oben bei iéuma, statt x^^^' Davon regiert 
ist xites = cuies, als Genitiv des Stoffes, vgl. zaes x^^^- x^^^ ^^^ 
zeichnet somit irgend eine Menge, oder ein Gefäss. anulis bildet, wie es 
scheint, eine Apposition zu x^es. 

muiii ist Prät. Ptzp. von der Wurzel mul- »geben, schenken, weihen« 
oder dergl. Diese Partizipia Prät. können auch als selbstständige Präterita 
angewendet werden. (Beitr. I, II). Über ti- im Folgenden. 

Also etwa (indem ich die Worte tule, Hzüe, anulis, Hin über- 
springe): 

»Nachdem er dieses iéu tule dargebracht hat (oder dergl., ilu>cve\ 
so soll er dieses [an) der Pri (und) dem Laran gemeinsam? (d'Ux) dar- 
bringen (üucu), soll hersagen {nun): »der Tithuai habe ich ein ^û^^ von 
xue geweiht {mulu), der Gattin des Zi ist es zuzueignen (acasi-t), und 
dieses ti, Letham Sul«, er soll dann (} per) darbringen {ilucu) der Pri 
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dieses ti, er soll vvs machen (oder: opfern, ar)^ es soll hergesagt werden 
{nun&eri): »ta aiiw« (d. h. »dies' (ist) aiiis^). 

: ta ist démonstr. Pron,, vgL.ta 8U^ »dieses Grab «^-. 



Zu IV. 

acalve, d. h. acalœ. Die Form auf -e zu erklären wie oben. Das. 
Yerh acaitir scheint mit acas- und acil von einer gemeinsamen Wurzel 
ac gebildet und mit acas- wesentlich gleichbedeutend zu seia Es kann 
wie es scheint, wie acas-, den Akk. der Person regieren, hier gie led-am^ 
Das zweite Objekt (Obj. der Sache) ist aper, womit vielleicht aiu adjekr 
tivisch zu verbinden, aper sieht wie eine Pluralform aus. 

tirtn: »und das tu. Hiermit zu verbinden amlu^ das ein von aviV 
»Jahr« abgeleitetes Adjektiv zu sein scheint. Dass diese Auffassung richtig 
ist, zeigt die Apposition tir svea faiau, wo der Plural dieses Wortes ti 
mit zwei auf -u endigenden Worten, wohl Adjektiven, verbunden ist, 
Plural, eben weil diese Anfügungen zwei sind. 

Es würde dann, da ti avüu ganz bestimmt der zu opfernde Gegen- 
stand bezeichnet, die Folgerung eine sehr naheliegende sein, dass diese 
Worte »Erstlinge des Jahres« bedeuten. 

Da gleich darauf htisili »gegossen« folgt, wären unter diesen Erst- 
lingen die Erstlinge des Weines, der erste Wein des Jahres, zu verstehen. 
Die beiden weiteren Adjektive auf -u würden dann wol zwei Sorten des 
Weins bezeichnen. 

Der Anfang dieses Abschnittes wäre also vielleicht so zu verstehen: 

»Nachdem er die aper u. s. w. der ziischen Letham zugeeignet {acalve), 
dann (^ per) soll er dieses (diese) der Pri darbringen, und die Erstlinge 
des Jahres, die Erstlinge von sve und fala, zusammen (?) gegossen«. 

Das schliessende i in htisili verstehe ich noch nicht, html ist Parte. 
Pass, der Wurzel (h)us(i) »schöpfen«, vgl. husl-ne vinum, Agr. (Beitr. II 
3. 49» 65). 

Das übrige dieses Abschnittes ist alles sehr dunkel, zal rapa zal as 
teniae (Z. 24). »Zwei rapa^ zwei as iåniac^, verschiedene Opfergaben. 
as kehrt Z. 25 wieder. 

salx ' e. soi »singe« (?). Das folgende x^ ist vielleicht dasselbe wie 
CO, die vollere Form von c »und«: »und singe«. 

lav • tun ist die vollere Form von lautn »Familie«, ril »natus«. 

laxu^ wol «= lacd' Magl. (cas&iald lacx>, Lokative). 

uéiia, Z. 26, halte ich für Präs. 3. Sing, der Wurzel usi »schöpfen« 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H -F. KI. 1905. No. 5. 2 
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Zu V. 

Auch dieser Abschnitt ist ganz dunkel, se&um. auch CIK 3755 u. 
3756, sed-umati, Agr. Das Subjekt ist auch hier pricipen. 

Mit e fängt ein neuer Abschnitt an. Dieses e scheint somit eine Kon- 
junktion, »wenn«(?). 

natinusnal ist wahrscheinlich ein Adjektiv, das hier mit tula zu ver- 
binden ist. Zu Grund würde ein *natinus-na liegen, eine Bildung wie 
fuliniLS-ne, etwa »jeder der natinu* (?). 

iluctii halte ich, wie gesagt, für 2. Sing. Präs. (siehe »Inschr. v.Lemn.«66). 
Also etwa: »Wenn(?) du das einem jeden der nafinw (?) angehörende ^uta 
darbringst, so sollst du — « u. s. w. 
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Bxcurs fiber mutL 

Es fragt sich, wie es kommt, cfass ein Wort, welches etwa »Spruch« 
bedeutet, auch ia einer Grabschrift auftritt. In einer der Wandinschriften 
der Golmischen Gräber in Orvieto, Fa. 2033 bis F, liest nämfich Danielsson 
Z. 5 vacl (Fabr. va • u). Ich will versuchen dies zu erklären, obgleich 
die Inschrift so zerstört ist, dass sie fast hoffnungslos scheint. Zur Zeit 
Fabretti'is fehlte bei jeder Zeile der Anfang und von Z. r — 4 auch noch 
der Ausgang. Auch mitten in Z. 3 und 4 fehlten mehrere Buchstaben. 
Jetzt ist die Inschrift noch verwischter, so dass Danielsson, als er dieselbe 
vor 3 Jahren revidierte, nur noch einen kleineren Teil derselben lesbar fand. 

Ich bezeichne hier das, was Da. lesen konnte, mit darunter gesetzten 
Strichen : 

rO-uralarüaliyass - - - 

clan velu9am 

O-aryimetia liam -. - - 

----cm. ..e?... ice- meOhim 

prumite • i • vacl - lard' ■ citsi 

asilmhU l • suplu 



enste atim canxh 
- - arsvte. 



Da &a88' offenbar der Familienname der Mutter ist (z. B. dassinial) 
und zwischen diesem und dem clan der Z. 2 entweder nichts oder nichts 
weiter als der Vorname der Mutter (z. B. O-anxvUu^, lar&ial, rarrixkis 
od. dgl.) gestanden haben kann, so können wol zwischen duss- und clan 
höchstens 14 (wahrscheinlich aber weniger) Buchstaben fehlen, davon die 
grössere Hälfte vor clan, die kleinere nach i^a8$ Z. i. Denn der Umstand, 
dass der Ausgang der 5 letzten Zeilen voll erhalten ist, zeigt, dass die 
Anzahl der verwischten Buchstaben am Ende der Zeilen i — 4 keine 
grosse war. Demgemäss muss die Lücke vor r&ura Z. i ausser den 
Anfang des Familiennamens auch den voll geschriebenen Vornamen (z. B. 
arnd'f larO^, vel etc.) enthalten haben. In Z. 2 ist gewiss nach velusum zu 
ergänzen: nefts. Die ersten zwei Zeilen enthalten den Namen des Ver- 
storbenen: N — -r^ura,. Sohn des Laris und der N. Thass-, und Neffe 
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des VeK Die beiden folgenden Zeilen geben die Titel oder Ämter des 
Verstorbenen. 

In ice Z. 4 ist wol i = | der Rest eines n. 

Ich glaube, dass z , , . \ ce ined-lnm in z[ilax]nce medkim ergänzt 
werden muss. Vgl. Fa. 2033 Ea (Wandjlrîschrift in demselben Grab) 
mexlum rasnefas] clevsinsflxk] [z]il[a]xnve. Über diesen Ausdruck siehe 
Etr. Notes. 

Damit ist gewiss dieser Abschnitt zu Ende, prutnå der Z. 5 ist 
offenbar = jprwm/s »pronepos«. Unter diesem prums kann unmöglich der 
Verstorbene selbst gemeint sein, denn dazu ist das Wort allzu weit von 
veliisum (nefts), »ynd des Vel Neife«, entfernt. Folglich muss mit prumé 
ein pronepos des Verstorbenen gemeint sein. Es wird hier gesagt, was 
von einem GrossnefFen des Verstorbenen demselben zu Ehren gethan worden» 
Denken wir uns z. B. dass vor prums ein Wort für Inschrift fehlt, und 
(Jassne. I in te[c]e zu ergänzen ist, so haben wir: »(die Inschrift) setzte 
ein pronepos«. Der Name dieses Grossneffen folgt: Larth Cusi, und vor 
demselben steht vacl, welches Wort ich hier als »dictus« deuten möchte. 
Also — »pronepos (materni avi) dictus (sive: nomine) Lars Cusis.« 

In den folgenden Zeilen wird von GrabopFern (tuU) berichtet, welche 
L. Suplu dargebracht hat. 

vac{i)l ist, wie ich Beitr. II bemerkt habe, ein Parte, pass., und muss 
demgemäss natürlich ebensogut ^dictusv, als ^dictuyn^, d. h. »Spruch«, 
bedeuten können. • 
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Bear and Take in Middle English Phrases. 

Critical Notes 

by 

A. Trampe Bødtker, Ph. D. 



1 he Middle English phrases which will here be dealt with have been 
adduced by Fr. H. Sykes ^ as proofs of the extensive power of French 
influence in verbal constructions, dear adopting the senses o{ porter^ take 
those of prendre. Most of these expressions are wanting or have not 
yet been found in Anglo-Saxon literature. 

Sykes has decidedly gone too far. A Middle English expression 
cannot be claimed to be French, simply because it is antedated by its 
French parallel, and Anglo-Saxon expressions were surely able to survive 
unsupported by similar constructions in Old French. We do not recur 
to 'prendre femme' or 'prendre à femme* to explain the existence of *take 
wife', 'take to wife', which only continue *wif niman', 'to wife niman'. 
Example has displaced bysen, just as take niman, but 'take example' is 
surely modelled on 'bysne niman' and not on 'prendre exemple'. 'Andan, 
graman niman', continued in Middle English, offer sufficient analogies for 
'take dislike, displeasure', and later on 'take umbrage', coinciding with 
'prendre ombrage'. In spite of 'prendre cours, tourn', we derive 'take 
course, turn', from weg niman 2. The words are foreign, the structure 
remains English. 



* French Elements in Middle English, Oxford 1899. 

^ cf. also nimen = go: to Sichern nam, Gen & Ex. 744; he nime& to kirke, Best. 93 
(Misc.). 



Vid..Sel8k. Skrifter. IL H.-F. Kl. 1906. No. 6. 
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The object of the present article is to show that the phrases pre- 
tended to be due to French influence are mainly based on Old English 
constructions. If foreign influence is concerned, Scand. bera, nema, which 
phonetically ressemble the Old English verbs, and above all taka, per- 
haps played a more important part than the French verbs. 

L Beren. 

Compared to Old Norse bera, Old English beran was rather narrow 
in its range of meanings, but hardly so destitute of verbal power as Sykes 
gives us to understand. Bear was used of immaterial objects in the 
Anglo-Saxon period as well as in Middle English ^r {jaet hie heofon 
eining on heora heortum beran, Blickl. H. 79. Lâèspell beran, Andr. 1081, 
corresponds to ON. bera erendi, orô, etc., in Mid. E. here ure arende to 
ure louerd ihesu crist, OEH. II. p. 167. This expression is connected with: 

Bear witness, which does not seem to have been very current in OE. 
The laws use, so far as I can see, only prepositional phrases^, the Bible 
generally (ge) witnesse cyôan, secgan, e. g. Deut. V, 20 ne sege \\x lease 
gewitnissa. The Northumb. Glosser renders S* Mark XIV, 57 falsum 
testimonium ferebant ad versus eum dicentes: leas gecyftnise sægdon wîô 
hine cuoeôendo. (Lind.). But in S* John I, 8 we find: næs he leoht ac 
{)aet he gewitnesse forô-baere be {)am leohte (Corp.). An early passage is 
Feterb. Chron. 1127 he wæs an haefod ôa aô to swerene 7 witnesse to 
berene. In Mid. E. the instances abound. To those mentioned by Sykes, 
Orm., Vic. and V., &c.8, we add La5. II, 128, Kath, 453, 2458, Pass, 
o. o. Lord (Misc.) 268, Ten Com. (Misc. p. 200), Gen. and Ex. 3513, 
Ayenb. p. 64, Rob. Gl. Chron. 4031, Shoreh. Ill loi. 

French influence is surely out of the question. But the frequent 
ON. expression bera vitni (vaetti) may have contributed to this sudden 
growth in all parts of the country. 

Bear the flower, blome, prize ^ los^\ Of alle o[)re he ber{) {)at pris, 
A Luue Rue 164 (Misc.), express French chivalrous ideas, but the 
construction occurs in ON. as well: bera tign, höfftingskap, heiôr, pris 
af e-m, &c. 



^ On the authority of New English Dictionary Sykes quotes as the earliest instance Trin. 

Coll. Horn. 47; but NED, is not always accurate in this respect, 
' e. g, gif hwa on leasre gewitnesse stande, L. of Knut 37; gange ælc man |>9es to 

gewitnesse, Ethelr. Ill, 2. 
3 In the following only new instances will be quoted. 
* bear the bell is different, see NED. Bell. 
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Bear the face, &c. («= turn, direct). I do not understand why Sykes 
looks for the model in 'tourner le vis'. Nor does the influence of 'porter 
le pied' seem more firmly established. An extended use of bear is 
easily accounted for without recurring to French, cf. also herte here ass 
incline Rob. Gl., &c. 

Bear fellowship, company is possibly French. 

Bear on hand = maintain an assertion against, is considered by 
NED. as an imitation of maintenir. The same phrase is, however, current 
in ON.: bera å hendr e-m. OH. 103: Bar konungr \i, â hönd büöndum 
at \t\x heffii haft miôs vetrar blot (Goth, wroh bairan). 

Bear oneself also finds its counterpart in ON.: bera sik e-n veg, 
bera sik vel. OR. gebœran, presented in Laj. II 450 \t mon \t swa 
ibereô, and Jul., 52 (Stratm.), has, no doubt, contributed to the forming 
of the phrase; for parallels see Grimm (sich) gebaren 7. 

Bear arms does not signify *be of age* cf. Laj. Ill 140 to cumê alle 
hebte ... {»a to uihte oht weorê: wepnen to beren. It is simply an 
extended sense of OE. wœpn beran. In heraldic use: to have in one's 
arms, a French idea enters into an OE. construction. 

Bear the crown = rule, is a common m.etaphor, found in many lan- 
guages. In its proper sense, we note Pet. Chron. 1085 se cyng bær his 
corona (at the church festivals^), ib. mi. 

Bear likeness, visage, form. Anc. R. p. 364 he ber vleschs iliche 
ure vlesche, shows the natural development of the phrase. 

Bear name, like ON. bera nafn, Germ, den Namen tragen. 

Bear hate, faith, &c. (feelings) is in current use earlier than 1250: 
Orm. 4454 forr 318" f)U beresst hete 7 ni{); La3. Ill 265 beren onde; Best. 
39 ôe him bar to manne frame, cf. ON. bera à e-n fals ok fagrmæli, 
bera sök å e-n, &c. A fully developed French phrase in the Orm. seems 
too problematic 2. 

II. Nimen-taken. 

OE. niman, with its rich variety of senses, very nearly corresponded 
to French prendre and ON. nema, taka. Later on, sharing its domain with 
the Scand. loan-word, it constantly developed new senses, and we not 
unfrequently find MidE. nimen, taken, where OE. used some other verb, 



^ cf. illis temporibus quibus nos corooam et diadema gloriose portamus, in Nativitate 
Domini videlicet, ct in Pascha et Pentecostes, Chart. Fridcr. A. 11 57, Ducange. 

* We here note : with the buclcr wee bcarc of, Udall (NED. 34) coinciding with ONorsc 
bera hogg af e-m, 
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especially fön (fön tö), on-fön, under-fön^. It will be necessary to insist 
somewhat strongly on the relationship of these words in phrasal uses. 

Of course they all had their idiomatic value 2; but they frequently 
alternate in expressions like mod niman, hiisel'^, låc^^, sibbe^^, sige^^, 
wif'^, wœpn(a)'^, etc. In order to show OE. usage and the develop- 
ment in MidE., we here note some of the numerous instances offered by 
the Gospels 8. 

Matt. II 13 aris 7 nim [)æt cild, L. onfoh vil genim, R. genim, W. 
take; 21 he aras ôa 7 onfeng {læt cild, L. onfeng, R. genom, W. toke. 

Luke XVII, 34 an bye genumen 7 ojer bio for-læten (similarly 35, 
36), L. (R.) 34, 36 genumen, W. receyued, 35 L. (R.) ge-onfenge, W. 
receyued; the same passage Matt. XXIV, 40, 41 Corp. genumen, 40 L. 
onfoen vel genumen, 41 genumen, R. genumen, W. taken to, T. receaved. 

Matt. VIII, 17 he onfeng ure untrumnessa, L. onfoeng vel genom 
vel underhof, W. toke. John X, 18 {)is bebod ic nam æt minum fæder, 
L. (R.) onfeng, W. have take, T. receaved. Matt. XIX, 11 ne under- 
foô ealle men \\s word, L. (R.) niomaô, W. taken, T. can not awaye with. 
John III 32 nan man ne under-feh{) his cyônesse, L. (R.) onfoas, W. takith, 
T. receaveth. Mark. II, 2 L. (R.) ne mæhte foa vel nioma (ut non caperet 
= contain), W. toke not, T. receave. Luke XX, 47 onfoô maran geny- 
{)erunge, id. L. R., W. take more dampnacioun, T. receave. 

Matt. VII, 8 aelc f)æra {)e bit he onfeh[), L. R. onfoeô., W. eche 
that axith, takith, T. receaveth. Similarly John XVI, 24 (except Corp. 
underfoft). 

The A. S. Gospels use under-fön and on-fön indiscriminately = receive 
a person, W. generally receive, but John V, 43 I cam in the name of 
my fadir, and 3e token not me, XIII, 20 he that taketh whom euere I 
schal sende receyueth me. T. always receive. 



1 f(5n =s grasp; seize and take, accept, receive (fön tö); on-fön is not restricted to the 
sense of receiving (cf. mod. Germ, empfangen) or accepting, but also means take, even 
by force: onfeng Wiht {)æt calond, Bede Ec. H. p. 306; under-fön = receive, undertake 
and assume (a charge, bodily form). On the other hand, niman still means accept, 
receive: Mare sylö se Öearfa {)am rîcan {)onne he æt him nime, Ælf. H. I 258, = Gothic 
(and Germ., &c): bidjai{) jah nimi|), alreXre %al }>rjfi\peade, 

^ e. g. geléafan niman, to believe = ON. nema trü â, Gristes geléafan on-fön ^ ON. 
taka tru, fela . . , fengon to geléafan, Ælf. L. I. p. 480; gif |)U wed nime æt |)înum 
næhstan, si pignus accepcris, Ex. XXII, 26 (Gr. 1), but onfeng se fæder his wedd, 
Ælf. L. II. p. 336 =s received his pledge. On-fön and under-fön often seem to be 
used promiscuously; the Translation of Bede Ec. 11. very seldom uses under-fön, the 
Northurab. Gospels only once (a dialect peculiarity?) Lind. Gloss. John IV, 45 ge- 
nomun vel underfengon, exceperunt. 

' The quotations refer to the Corp. MS.; the Hatton Gospel follows the older version; 
L, means the Lindisfarne, R. the Rushworth Gloss; W. ss Wyclif; Tyndalc = T. is 
only quoted when differing from Wyclif. 
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On-fon is still used by La3. and Orm, but is soon after dropped. 
La3. MS. Otho generally substitutes under-fon, in some cases nimen. 
The sense of receiving is for a time expressed in MidE. by fqn (fongen, 
fangen), underfon, and taken, gradually gaining ground on nimen and the 
preceding words. Curs. M. 2700 Cott. {)ai under-fang {)is neu lai, Fairf. 
toke. From about 1300 receive makes its appearance; E. E. Pr. Ps. 16,2 
receiue my praier, but 6, 9 our Lord toke myn oreisoun. In Wyclif take 
and receive still alternate, but in Tynd, they have got their distinct func- 
tions 1. It is, of course, difficult to decide how far, at a given time, 
popular feeling distinguished in take between the senses of receiving pas- 
sively and taking by a voluntary act. Scand. usage has perhaps contri- 
buted to the former sense 2. French prendre is out of the question. 

To illustrate the regular English passage from on-fon, &c. to take, we 
jnay still mention the construction of mede, in OE. generally mede on-fön, 
but John IV, 36 se Ôe rip6 nim6 mede, in O. E. H. I. p. 147 underfon, 
ib. p. 159 fo, O.E. H. II. p. 145 understonden, Doomsd. 4 (Misc. p. 162) 
and Death (ib. p. 180) fongen, Orm. 6353 onnfangenn, 13 137, 17699 
unnderfon, 4x99 täkenn, Ane. R. 146 underuon, Vic. and V. p. 5, 30 hie 
habbeô inumen here lean (similarly p. 79, 81), Ur. Lou. (O. E. H. I. p. 185) 
take mede, Wycl John IV, 36, Matt. X, 41 take, but Matt. VI, 2 han 
resceyued her mede; Tynd. always receive. 

We will now consider, in alphabetical order, the expressions pre- 
tended to be French: 

Take advantage^ the air are doubtful. 

Take amends is in conformity with OE, usage: wed, sibbe, fri6 niman, 
ON. taka sættir, griô == accept 3. Take sacrifice, E. E. Pr. Ps. 50, 20 
belongs to the same category. 

Take arms = be knighted, take the cross = become a cruisader, are 
English phrases filled with chivalrous French ideas. Take crown does 
not displace fön to rice, but is a common metaphor like the two pre- 
ceding ones (cf. {)æt {)U onfo wuldorbeah, Ælf. L. II. p. 198). 

Take baptism, Curs. M. 12 917 iesus had his baptem tan, regularly 
developed from OE. fulluht on-fon or under-fon. Orm still uses onnfo[) 



* W. Gerloff, Über die Vcränderangea im Wortgebrauche in den engl, Bibelübersetzungen 
der Hexapla (1388— 161 1), Berlin 1902, has noted in Matt, and Mark, 17 instances of 
the transition from take to icccive (Wycl.— Tynd). In all these cases the A. S. text 
gives on-fön or under-fon. 

* On the other hand, many texts (e. g. Lag., Gen. and Ex., Rob. Glouc, Ayenb.), in 
which taken has not yet displaced nimen, use taken = to carry, bring, a sense peculiar 
to OE. niman, but hardly to ON. taka. 

3 faire amende corresponds to MidE. to do amenddement, Curs. M. 26941, amendes 
y-do, Ayenb. p. 148, cf. OE. böte don, Blickt. H. 35. 
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fuUuhht 10918, but often takenn Crisstenndom, cf. OR oa onfcngon Bryttas 
fulluhte 7 Gristes geleafan, Bede Ec. H. 32. In ON. taka skirn, tru, 
kristni. An allied MidE. expression is scrift nimen or underfongen. 

Take battle, Rob. Glouc. Chron. 5471, &c., batayle wif) him nom; 
OE. [)a underfeng Pompeius Partha gewin, Oros. 236; Sameramis fenge 
ægj)er ge to {)æm gewinne ge to [)æm rice, Oros. 30. La3. III, 63 {)is feht 
habbeo6 undernumen, II 572 to {)an fehte taken; O. E. H. I. p. 151 |>is 
fecht underfon. MidDutch battaille nemen. 

Take bloody fl^sh^ humanity. Besides under-fön, which Sykes ad- 
duces as the only verb possible, OE. here uses on-fön (Blickl. Hora. and 
elsewhere) and very often niman, like other Teutonic languages: Vesp. 
Ps. 81,2 onsiene syngiendra geniomaft, Vesp. Hy. 13,5 6es 6u hiow 
lichoman genioman, Ælf. De V. Test. 2,11 mid {lære menniscnisse |)e 
he of Marian genam; thus constantly niman of ss take, receive of, from. 
Niman and under-fôn continue in MidE.: Kent Serm. naam fles and blod 
ine f)e Maidene, see also Oris. Lord 4, Woh. Lau. (O.E. H. I. p. 275), 
Anc. R. 38, Orm. 12406 toc Adamess flæsh, 10432 toc dæ[)shildi3nessess 
kinde, 14 383 so{> mann i menniscnesse {)att icc her underfeng off jie. The 
same change of verbs will be observed in Vie. and V. 97, 119, Kath. 
looi, 1109, 1 169, 1208, and in other texts. 

Take comfortj metaphorically 'take heart' (Germ, sich ein Herz 
nehmen), like OE. mod niman; niode nàman, Beow. 21 16; lustfullunge 
niman Ælf. H. I. p. 174. Take sorrow, Gen. & Ex. 369 sorge numen, 
is allied to graman niman, &c. 

Take counsel (reed), La3, I 70 he nom rsed æt his mônè. With 
different senses Kath. 1369 drihtin toe read of ure aide dusischipes, 1453 
toe read to {)e seoluen. If the expression did not really exist in OE., 
we fiad analogies in phrases like {>ä låréowas I>e willaô heora läre 
nyman af f)isum hâlgum böcum, Ælf. D. N. Test. (Gr. I p. 19). ON. taka 
râô, MidDutch raet nemen. The poss. pron. is frequently added, e. g. 
Bot tok his redd al for to fle, Curs. M. 11 151. Sec later on 'take to 
rede'. 

Similar phrases are take avis, purpose. 

Take cure, entent (tent), heed, keep, 3eme, later on care, passing 
from the sense of sorrow, anxiety. Gyman, d6n (habban) gymen(e), ware 
niman are OE. synonyms. Gyman niman, signifying take care of, pay 
attention to, has not been recorded, but if not existing in the OE. 
period it has penetrated very early into MidE.^, probably owing to the 



1 Vic. and V. Anc. R., Jul., Kath., Pass. Lord^ Gen. and Ex; etc. 



J 
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influence of ware niraan sb= MidDutch ware nemen. Orm, who has almost 
entirely done away with nimen, uses, so far as I can see, nimenn gom, 
without any exception whatever, e. g. 5086 Nu bir[){) [)e nimenn mikell 
gom off j)iss f>att I {)e shæwe (= pay attention to); Kath. 145 1 nim 3eme 
of j)i 3uhede, but 15 17 he ne nom jeme to hire. Rob. Glouc, Laud MS. 
108, &c, nime, take gome (3eme) hede to, of. Later on 'give* penetrates 
here and in similar phrases (give keep, heed to), in Mod. dialects take 
gaum of, give gaum to, cf. ON. gefa gaum, Germ. Acht geben (nehmen), &c. 

Take dayy OE. dæg settan (Sykes), ON. taka dag. 

Take death, Pass. (Misc. 61) det he nam f>e suete man; Orm. Intr. 9, 
toc dæf> o rodetre. Ælf. L. II. p. 390 under-fön woldon dea6, ON. taka 
dau6a. MidDutch die dout nemen. 

Take disäpline, accipere disciplinam; ON. taka disciplinam. Vie« 
and V. 125 nemeô discipline: apprehendite disciplinam, E. E. Pr. Ps. 2,12 
take disciplin. A somewhat similar OE. phrase is se gast nime[) æt Gode 
swå wfte swå wuldor, Soul Kmbl. 13 (Bosw.-T,). 

Take end. OEH. I. p. 265 ne neome nan ende; Orm. 8108, 8253 
he toc (hiss) ende. I have found no OE. equivalent, but it is a well 
known phrase in many Teutonic languages. 

Take flight , bimen flight: fly and flee, probably like take going allied 
to weg niman. ON. taka flotta, ferfi, Dutch de vlucht nemen, Germ, 
seinen Flug, die Flucht nehmen. 

Take habit «■ become a monk, of. Bede Ec H. 318 haligrefte 
onfeng 7 Godes |)eowhade (received the veil and consecration); cyne- 
gewædum, pallium on-fön. Niman is used of putting on clothes: Gen. 
XXXVIII, 14 nam hire walcan (assumpsit theristrum), L. Jos. IX, 3, nämon 
him ealde gescy and unornlic scrud. The metaphor is very common : ON» 
taka munkabunaft. Germ, das Mönchskleid, den Schleier nehmen, &c. 

Take harbour^ inn, haven. Similar expressions will be found in ON. 
taka sér herbergi »s Germ, etc., MidDutch also haven nemen. OE. ofiers 
good parallels: hi f>ær bu nåmon. Ps. 10 1 »5 (Gr.), eard niman; we further 
mention take standing, in which Sykes, without any reason, supposes 
prendre son estai; ON. nema sta6 (sta6ar). Germ, seinen Stand, seine 
Stellung nehmen, OE. setl niman, A. S. Chron» 866, 870 winter setl 
namon \ Oros. p. 200 wicstowa namon on twam stowum, L^. I 340 
toe {)à herberwe, III 156 herber3e token a-neoweste, I 149 hauene sone 
anomen. To these expressions should be added take gestening: in f>at 
tun gestening had numen, Curs. M. 1 1 456. 



^ cf. La5. II 242 stabel habbeob Inumen, Orm. 10 loi hi spell ^ toe mikeU stede i |>a. 
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: Take land ^ ON. taka land,' and analogously take the. sea: Là3, 
nimen lond, |)a sæ, perhaps also take arrivage, are t:onnected with the 
ipreceding expressions. 

Take leave. »This phrase is interesting as showing the development 
of AS. leaf, Jeave =a: permission, licence; but not farewell. Conge m OFr. 
had both senses. MidE. extends AS, leaf to agree with OFr.« The 
assertion is very arbitrary. The same extended sense, as well as the 
construction, are quite the same in ON. taka leyfi, taka örlof (borrowed 
from Low Germ, orlof in both senses), Germ* Urlaub, Abschied nehmen. 
La5. I 54 at hire heo nomen læue, and II, 34. 

Take life. It is curious to see: benym nought thy sonnys lyf, Sev* 
Sag. 705, alleged in proof of French influence in the face of OE. feorh 
behiman, which is far from leading a solitary existence. 

Take lordship, mastery, Rob. Glouc. 7851 nime saisine of his londe, 
La3, I 271 Damns hit (o: the sovereignty) onfége, Orm. 11 130 onnfon 
mahht, E. E. Pr. Ps, 33,2 take my3t and uertü, etc. Take here replaces 
OE. on-fön, under-fön in such expressions as ofer hi cynerice under-fencg, 
Ælf. L. I. p, 384; ealdordom, n'ceter, gerec on-fön, under-fön. ON. and 
Germ, oflfer parallels. 

Take mercy) cf. OE. lufe niman. The: expression is hardly common 
in MidE,; we generally find have mercy of (on) replacing OE. miltsian, 
MidDutch genaden nemen. 

Take order (of knighthood, &c.), Bede Ec, H. 54 feng to biscop- 
hade, 295 aefestnesses had underfeng, 44 munuchad oùfenge, Greg. Past« 
90 sacerdhad onfehft. 

Take f art . Dœl-nimend is frequently used in OE., rendering Lat. 
particeps. (It occurs several times in the oldest texts). Dæl niman only 
means take an aliquot part of a whole: sumne dæl, hira dæl niman. 
Dœl-nimend, later on dæl-taking, part-taking, extends its sense to 'take 
part*. A glance at other Teutonic languages shows that 'take part' may 
have arisen quite indepedently of the French construction, and it is, of 
coiu-se, impossible to determine how far foreign influence is here concerned. 

Take rest = MidDutch, ON,, etc., is most probably a regular English 
development, cf, take harbour, standing, etc. (rest *= bed, quiet.) Pet. Chron. 
iö8s underfeng halig rest, Orm. 6492 ^t^ takenn nihhtess resste {)ær; 
Take ease can partly be compared with 'take rest': A. and M. 8029 {)er 
token alse & rest (Sykes), partly with 'take comfort*. 

Take right. Neither 'mors son droit des cors prendra' nor 'des 
felons justice prist' corresponds to the passage Vic. and V. 125 bute Au 
neme rîht , . . of. ôe misdades ^ 6u mis-dest, mid fasten, o66er mid 
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wake, &c. The expression runs parallel to *neme6 discipline of alle 6e 
misdades*. MidDutch recht nemea, ON. taka rett. 

Take truce. OE. sibbe, gri6 and fri6 niman: for 6am tréowum 6e 
6u genumen haefdest to Abrahame, Dan. 372 (Bosw.-T). 

Take vengeance, OE. wrecan, but already in Moral Ode 205 god nom 
so mucbe wreche, Oris. Lady 45 (Misc. p. 162) do nim {)e wreche, 
OEH. II p. 51 he nam stronge wrache. Curs. M. 1822 vengeance ta. 
The same expression will be found in the cognate languages. Another 
construction is don wreche, Dut. o. Chr. (Misc. p. 143). 

Take witness. ON. taka vitni. 

Take agame^ agrief, in good intent, in disdain, in patience, in thank, 
in vain, to ill, all show the sense of accepting, receiving intellectually. 

The same sense appears in takenn bli{)eli3, wi|)[) skarn, onn unnitt, 
(Orm.), Gen. & Ex. 1218 sumdel ligtlike he it nam, 1016 he it nomen 
in charité, La3. I 148 hire seohôe word ic nam to grame, I 152 ich it 
wulle swa nimen alse ic hine nusten. cf. OE. {)ås cyf)nesse Drihten nam 
of f)isse wisan. Blickl. H. 31, Abraham {)â undernam hefiglice {>és word. 
Gen. XXI, 11. The cognate languages show the same usage: ON. j)essi 
or6 skolom vér nema â ^x\k vega; MidDutch int goede nemen, &c. 

Take to heart. Abraham hit tok til hert, Curs. M. 3033. There 
is nothing particular about this very common Teutonic phrase. Take in 
cure, in keep, likewise shows the general sense of *take'. 

Take to wife^ to witness, are perfect OE. constructions. 

Take to rede, to counsel. Only the omission of the pronoun distin- 
guishes this expression from: him to ræde genom {)aet . . . Oros. p. 166 
(cui rei consilium utile ratus est ut), which continues in MidE. e. g. Curs. 
M. 4032 f>ir bre{>er tuain f)am tok to red to dele f>air landes (see take 
counsel p. 8) Laj. I 72 Calig. MS. heo nomen read, Otho inomen to 
rede cf. bysne nimen, to bysne nimen. 

Sykes considers as new developments of meaning, partly due to 
French parallels: 

1. Seize upon one (of desire, sickness, &c.), to which should, however, 
be compared: cwaecung bifeng hie, Vesp. Ps. 47,7; 6a gegràp me stranglic 
fyrhto, Ælf. L. II. p. 32; j)e hine déaô nime6, ßeow. 441. 

2. Capture (of towns &c.), conquer. A. S. Chron. 777 OfFa genam {)one 
tun; for other instances, see Bosw.-T. geniman. 

3. Assume, with 'upon', is, like the preceding ones, a common expres- 
sion in Romance as well as in Teutonic languages, cf. also Oros. 296 
J>aet ge swa heanlic ge[)oht sceoldon on eow geniman . . . J>aet ge sædon. 
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4. Begin (with infinitives) Onn., Kath., etc. It is possible that ON. 
influence has been of some moment; but we had better consider the 
phenomenon in the light of the general growth of take. Besides take, 
Orm. also uses: 8565 onnfon to lefenn uppo Criste, and, in accordance 
with OE. usage, 11 175 he fo{) to wurr{)enn fullhtnedd. In MidDutch 
nemen te doene. 

Another sense, in which ON. influence is not entirely out of the 
question, is take = reach: to heore mu(>e ^e flod take{>, XXI pains of 
Hell. 106. ON. skegg svà sitt at tök å nafla, nâmu fœtrmr gcrftina. 



Sykes has not only failed to prove a paramount French influence 
in the phrases quoted, but if 'bear* und 'take' allow of general conclusions, 
his study will be found more apt to convince us of the essentially English 
character of verbal constructions. 
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Avstyttingar. 

Agatha, fragmeot i Ra. av ei soga um Agatha. Prenta i Heil. I, s. 13—14. 

Aagrip I, II, III, âgrip af Noregs konunga søgum (3 hender). Diplomatarisk ulgaava ved 

V. Dablerup. Kjepenhamn 1880 (med faksimil). 
Am., den arnamagnæanske håndskriftsamling i Kjepenhamn. 
Bari., hovudhandskrifti.av soga um Barlaam og Josafat, Cod. Holm. 6 fol. Utgj. av Keyser 

og Unger. Kra. 1851 (med faks.) Skriftprøva i Pal 21. 
Bbyl., Bergens bylog, Am. 323 fol. Prenta i Ngl. II s. 185—274, med faks. paa plata V, i. 
Ben. I, 5 fragment av benediktinske klosterreglar, i Ra. Uprenta. 
Ben. II, 3 fragment av benediktinske klosterreglar, i Ra. Uprenta, 

Bjark., Nidaros Bjarkøyrett, Am. 315 g fol. Prenta i Ngl. IV, s. 71—74 j faks. paa plata 11^ 3. 
Borg., fragment av den eldre Borgartingslog^ i Ra. Heilt faks. i Ngl. paa plata XVII, 
Brand., fragmcût av Brandanus soga, i Ra. Utgj. av Unger i Heil. I, s. 272 — 275. 
Didr. I, II, III, hovudhandskrifti av Didriks soga (3 hender), Cod^. Holm. 4 fol. Utgj. av 

Unger Kra. 1853 (med faks.). Skriftpreva. av iste hand i Pal. 26. Tilvisninj^ar til 

fotografi av handskrifti ved Unger. 
D, Isl., Diplomatarium Islandicum I—III, Kjep. 1857— 1896. 
D. N., Diplomatarium Norvegicum I— XVI, Kra. 1847— 1903. 
£dda, den eldre edda, 2365 i g. k. s. Kjøp. Utgj. fototypisk av L. Wimmer og F. Jönsson, 

Kjøp. 1891. Skriftpreva i Pal. 18. 
EL, Elucidarius, Am. 674 a qv. Utgj. fotolitografisk av den arnamagn. kommission, Kjep. 

i86q. Skriftpreva i Pal, 4. 
Elis, Elis saga ok Rosamundu, Ups, Dclag, 4 — 7. Utgj, av Kölbing, Heilbronn 1881. 
Ffr. 11, fragment av den eldre Frostetingslog, Ra 1 C Cod. II. Prenta Ngl. II, s. 501—515. 

Faks, paa plata II, 2 og XVI, a— d. 
Ffr. III, fragment av same log, Ra, 1 C Cod. III. Prenta Ngl. II, s. 515 — 519^ 
Ffr. IV, 2 fragment av same log, det eine Am. 315 k, det andre Ra. i C Cod IV. Prenta 

i Ngl. IV, s. 30—31, II, s. 520—521. Faks. paa plata III, 2. 

Vid.-Selsk. Skrifter. II. H..F. Kl. 1905. No. 7. 1 
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Filip, cit brev fraa »Philippus konungr«, i Ra. Prenta D. N. I, 3. Skriftprova i Pal. 48. 

Frgin. I, II, III etc, fragment i Am. 655 qv. Fragment II er utgjeve av Unger i Mariu 
saga, Kra. 187 1, s. XXXII ff. 

Frump. Um frum-parla fslenzkrar tiingu f fomöld av KonräÖ Gîslason. Kjöp. 1S46. 

Fsk., fragment av Fagerskinna, i Ra. Skriftpreva i Pal. 23 — 24. 

G, den eldre Gulatiogslog. 137 qv. e donatione variorum i universitetsbibl. Kjep. Prenta i 
Ngl. 1, s. 3— no (med faks,). Skriftpreva i Pal. 41. 

Gfr. I, fragment av den eldre Gulatingslog, Ra. i B. Faks. i Ngl. plata XIII— XV. 

Gfr. II, fragment av same log. Am. 315 f fol. Faks. i Ngl. plata I, 3. 

Gfr. Ill, fragment av same log. Am. 315 e fol. 

Ggildsk., skråa for eit Olavsgilde i Gulatinglag. Prenta i Ngl. V, s. 7— u. 

g.k.s, gamle kongelige samling. 

Gl. 1, glosesamling, 1812 qv. i g.k.s. Kjep. 

Gl. II, glosesamling. Am. 249 1 fol. 

Gregor, Gregors homilior og dialogar, Am. 677 qv, Ulgj, av ^ ^jamarson i Leifar fornra 
kristinna frcpfta (slenzkra, Kjep. 1878. Skriftpreva i Pal. 8. 

Grfr. I, fragment av den islandske Grdgäs, Am. 315 d fol. Ulgj. av V, Finsen, i Grdg5s, 
Kjep. 1852 (tillegge!). 

Grfr. II, fragment av same bok, Am. 315 c fol. Utgj. av V. Finsen i Grdgâs, Kjep. 1852 
(tillegget). 

Gr. St., Slaöarhöls handskrifti av Grågås, Am, 334 fol. Utgj. av V. Finsen i Grågås, Kjep. 
1879. Skriftpreva i Pal. 16. 

G. Tr., Gamalt Trendermaal, av Marius Hægstad. Vidensk.-selsk. skrifter II, 1S99, 
no. 3, Kra. 

H, Stockholmske homiliebok. Cod, Holm. 15 qv. Utgj. av Th, Wisén, Lund 1872. Skrift- 
preva i P?l, 3. 

Haakon I, eit brev fraa kong Haakon Haakonson, D. N. II 5 (1224?). 

Haakon II, eit brev fraa kong Haakon Haakonson, Am. fase. 26, no. i. Prenta i D. N. I 
51 (1226-1245). 

Hb., Hauksbok (islandske luten) Am. 371, 544 qv. Utgj. av F. Jdnsson, Kjep, 1S92— 1896. 

Hbv., I, II, III, Hauksbok (den norske luten, 3 hender). Utgj. av F. Jdnsson i Hauksbok, 
Kjep. 1892—1896 (Hbv. I: s. 150—170; Hbv. II: s. 178--185; Hbv. III 43945— .443,,. 

Heil., I, II, Heilagra manna sögur (2 band), utgj. av Unger, Kra. 1877. 

Hfr. I, homiliefragment Am. 686 c. Prenta i Frump, C. 

Hjr II, homiliefragment Am. 686 b. Prenta i Leifar fornra etc. 

Hjaltlandsbrevct, Am. fase 100, no. 3 a. Prenta i D. N. I 89. Faksimil i Pal 52. 

Hom. I, II, III a, III b, gamalnorsk homiliebok (3 hender), Am 619 qv. (Hom. I: s. 1—32, 
«S5je— '^; Hom. II: s. 33-^«36, MS-"55j5; Hom. III a: s. 137— M^j?; Hom. 
III b: 8. 142^8 — 143). Utgj. av Unger, Kra. 1864 (Hom. I: s. i— 64i<j, 195,^-201; 
Hom. II: 64^4 — 18112, 183,, — 195,2; Hom. III a: s. 202-210,3; Hom. Illb: 210,^ 
—213). Tilvisningar til Ungers utgaava; naar der er tilvist til handskrifti, er der sett 
attaat W 0: etter Wadstein. Skriftpreva av 2dre hand i Pal. 10. 

Karlm , fragment av soga um Karlamagnus, i Ra. Utgj, av Unger i Karlamagnus saga ok 
kappa hans. Kra. i860, s. 556—558 (med faks.). 

Kgs., hovudhandskrifli av Konungsskuggsjâ, Am. 243 b a fol, Utgj, av Brenner, Mün- 
chen 1 88 1. 
Kgsfr. I, fragment av same skrift, 235 g qv, i n. k. s. Kjop. Prenta i Brenners utgaava 

s. 89-93. 
Kgsfr. II, 3 fragment av same skrift, i Ra. Prenta i Brenners utgaava s. 6—15, 21—23, 

*4-*7i 35-39. 
Kgsfr. III, 2 fragment av same skrift i Geheimearkivet i Kjep. Prenta i Brenners utgaava 
s. 105—107, 109—110. 
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Kgsfr. IV, fragment (4 blad) av same skrift, Ra. fragm, $8 c. 

Kringla, fragment av norske kongesoger, Stockh. kgl. bibl. perg. 9 fol. Faksimil i Pal. 17, 

Legbrot, fragment av ei legendcsamling, Am. 645 qv. Utgj. av L. Larsson, Lund 1885. 

Skriftprova i Pal. 13. 
Legfr., 3 fragment av ei legendebok. Am. 655 qv. fragm. IX. Ulgj. av Unger i Postola 

sögur, s. 823—825 (Kra. 1874) og i Heil. I s. 269—271, Heil. II. s. 207—209. Skrift- 

prøva i Pal, 9. 
Lhom., fragment av ei homiliebok, Am, 237 a fol. Utgj. af ^. Bjarnarson i Leifar fornra 

etc. s. 162 ff. Skriftprøva i Pal. i. 
Magnus, eit brev fraa kong Magnus Haakonson, Am. fase. I, no. 3. Prenta i D. N. I 60. 
Munk, blad av ei Munkelivs jordebok, siste blad i 1347 qv. i g. k. s Kjep. Prenta i 

D. N. XVI I. Tilvisningar til handskrifli, 
NBorg., den nye Borgartingslog (landslogi), Stockh. kgl, bibl. C 14 qv. Uprenta, 
NBorgkrist., den nye Borgartings-kristenrett, 3261 qv. i g. k, s. Kjep. Prenta i Ngl. II 

s. 293-306. 
Ngl., Norges gamle love, band I — V, Kra. 1846—1895. 

NGul., den nye Gulatingslog (landslogi), Am. 322 fol. Faks. i Ngl. paa plata iV. 
NGulfr. I, fragment av landslogi (Gulatingslog), Ra. fragm. 4 + 10. 
NGulfr. II, fragment av same log. Ra. fragm. 20, 22, 23. 

Nid., stykke av ei jordebok for Jonskyrkja i Nidaros, Ra. fragm. 73. Prenta i D. N. XIII, i. 
Nikolas, eit brev fraa bisp Nikolas, i Ra. Prenta i D. N. I 7 (med faks.), 
n. k. s. nye kongelige samling. 
Noreen, Altisländische und altnorwegische grammatik von Adolf Noreen. Dritte aufläge. 

Halle 1903. 
Odl. og dilikt. 
Olfr., 6 fragment av den legendariske Olavssaga, Ra. 52. Utgj. fotolitografisk av G. Storm. 

i Otte brudst. af den ældste saga om Olav den hellige. Kra. 1903. 
01. s., den legendariske Olavssaga, Ups. Delag. 8. Utgj. av Keyser og Unger, Kra. 1849. 

Skriftprova i Pal. 20. 
Otra, Olav Tryggvasons soga, Am. 310 qv. Utgj. av P. Groth, Kra. 1895. Skriftprøva i 

Pal. 19. 
Otrd., Olav Tryggvasons soga, Ups. Delag. Utgj, av P. A. Munch i Saga Olafs konungs 

Tryggvasonar, s. 64—71, Kra. 1853. 
P., fragmentet av Legfr. i Postola sögur. Sjåa Legfr. 
Pal., Palæografisk Atlas, oldnorsk-islandsk afdcling, utgj. av kommissionen for det arnamag- 

næanske legat. Kjøp. 1905. 
Ph. (eller Phys.) I, II, Physiologus (2 hender), Am, 673 a qv. Utgj. fotolitografisk av 

Dahlerup i Aarbøger for nordisk oldkyndighed. Kjøp. 1869. Skriftprøva i Pal. 5. 
Pl., Placitusdräpa, Am. 673 b qv. Utgj. av Finnur Jönsson i Mindre af handlinger, udgivnc 

af det philologisk-historiske samfund. Kjøp. 1887. 
Ra., Det norske riksarkiv i Kra. 
Rb., Rimbegla. r8i2 qv. i g. k. s. Kjøp. Ulgj. av L. Larsson, Kjøp. 1883. Skriftprøva i 

Pal. 6. 
Rm. I, II, III, Reykjaholts mdldagi (dei 3 eldste hender), i stiftsarkivet i Reykjavik. Utgj. 

fotolitograßsk av Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur^ Kjep. 1885. Ogso 

i Pal. 44-45. 
Skipti, eit skiftebrev i |)ingeyrabük. Am. 279 a qv. Prenta i D. Isl. I 305 ff. Skriftprøva 

i Pal. 46. 
SkRegn., ein allegori, Am. 673 a qv. Utgj. av L. Larsson i Zeitschr. für deutsch, alterthum. 

XXXV. 244 ff. 
Skule, eit brev fraa Skule jarl. Am. fase. I, no. i. Prenta i D. N, I, 8. Skriftprøva i 

Pal. 49. 
Stav., eit brev fraa Stavangerkanten, Am. fase, 50, no. 8. Prenta i D. N. I 63. 
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Str. I, II, Strengleikar (2 hender), Ups. Delag. 4—7. Utgj. av Keyser og Unger, Kra. 1850 

(med faks.). Skriftpreva av 2d ra hand i Pal. 22. 
Tgildsko gitdeskraa fraa Trondheim, i Ra. Utgj. med faks. av G. Storm i Sprogl. historiske 

studier, tilegnede professor C, R. Unger. Kra, 1896. 
Thomas, soga um Thomas erkebisp, Cod. Holm, 17 qv. Utgj, av Unger, Kra 1869. Skrift- 

prøva i Pal, 43, 
Tunsb., Tunsbergs logbok, 1642 i n. k. s. Kjøp. Faks, i Ngl. paa plata -VIII, 1-2. 
Tob., 3 fragment av den eldre Frbstetingslog, Codex Me i universitetsbibl. i Tübingen 

Prenta i Ngl, V, 1—7 (med faks.). 
Wadstein, Fornnorska homiliebokens Ijudlæra av £lis "Wadstein, Upsala 1890. 
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Innleiding. 
Latinsk skrift i gamalnorsk maal. 



Den latinske skrift si soga i vaart land hev dessverre ikkje enno 
fenge nokon dyrkar, og er difor lite upplyst. Det er ein saknad at me 
ikkje hev ei samanhengande utgreiding um dette emne, bygd paa doku- 
ment med paalitande dateringar og andre trygge merke, og upplyst med 
fullnjørgjelege skriftprøvor ; ho vilde ha vore til stor hjelp baade for maal- 
granskaren og sogeskrivaren. Som tilstandet no er, lyt den som hev bruk 
for nokon kjennskap til den gamle skrift, prøva aa finna rettleiding hjaa 
skriftkunnige i andre land, og elles leita seg fram gjenom dei grunndoku- 
ment og faksimil han er so heppen aa faa tak i. 

Dei upplysnihgar um nokre sidor av. den gamalnorske skrift som her 
vert framlagde, er frukti av ein etterrøknad eg sjølv hev gjort, for det 
meste med det tilfang eg hev kunna raadt meg her i Kristiania: gamle 
diplom og fragment av gnorske skrifter i Det norske riksarkiv (Ra.), nokre 
utlaantc handskrifter fraa Kjøpenhamn og Stockholm, fotografi og faksimil 
av sume av dei eldste handskrifter paa norsk maaU, og upplysningar i 
tekstutgaavor av eldre handskrifter. 

Dette tilfanget eller skriftforraadet femner um alle norske (d: heime- 
norske og islandske) diplom til 1250; like eins er medteke alle kjende 



^ Etter denne innleidingi var skrivi (vaaren 1905) hev kommissionen for det aroamag- 
næanske legat utgjevc Palæografisk Alias (oldnorsk-islandsk afdeling) ved Kr. 
Kaalund, eit framifiaa godt arbeide. Dette atlas såman med det eg fekk sjåa paa ei 
stipendieferd i Kjøpenhamn i august og sept. 1905 hev vore mykje til nytte, daa eg 
las gjenom denne innleidingi, fyrr ho gjekk til prenteverket. 
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handskrifter og fragment av sogor, loger odl. fraa tidi fyre og umkring 
I200, og alle som plar vera sette til tidi millom 1200 og 1250. Medtekne 
er ogso surne handskrifter og diplpm fraa tidi etter 1250. 

Det er berre den stirre typiske skilnaden millom Ijodteikn som her 
er emne for etterrøknad, t. d. at sume handskrifter brukar angelsaksisk 
v (;/), medan andre skriv latinsk v eller w; derimot tek eg ikkje med skil- 
naden millom dei ymse skrivemaatar av 6, I ofl. som hev den same 
grunnform i all gamal norsk skrift, endaa um der ogso paa denne um- 
kverven kann vera noko aa leggja merke til. Av praktiske grunnar er 
ogso medteke skrivemaaten av tviljodarne au ei og ey. 

Fyrst vil eg taka for meg konsonantarne. 

Av f finn me 3 hovudformer i dei gamle handskrifter: f, som eg her 
vil kalla latinsk /*, 2? (angelsaksisk f) og / (karolingisk /). 

Den eldste trøndske handskrift hev me utan tvil i dei 3 legende- 
fragment Am. 655 qv. fragm. IX. Skriftformerne i det heile i desse frag- 
menti, dei uvanleg gamle ordformer — til trendsk aa vera — (es, vas, 
vesa blanda med er, var, vera) og endaa meir den primitive barnslege 
stilen gjer det trulegt at desse fragment! ikkje kann vera stort yngre enn 
1 1 50. Denne handskrifti (Legfr.) brukar p, — Same p er bruka i desse 
trørndske skrifter: Skule jarls brev, D. N. I 8, Nidaros 1225 (Skule); fragm. 
av Fagerskinna i Det norske riksarkiv (Fsk.); fragm. av Bjarkøyretten 
(trøndsk med vestl. paaverknad) Am. 315 g fol. (Bjark.); Olavs legenda- 
riske soga, Ups. Delag. 8 fraa umkr. 1250 (Ol.s.); eit kongebrev fraa 
Magnus Haakonsson 1265?, D. N. I 60 (Magnus); Tiibingfragmenti av 
Den eldre Frostatingslog 1260— 1270 (Tub.); fragm. av same log Ra. i C 
Cod. II (Ffr. II); fragm. av same log Ra. i C Cod. III (Ffr. III); hovud- 
handskrifti av Didriks soga Cod. Holm. 4 fol. is*« og 2drc hand (Didr. I 
og Didr. II); Gildcskraa fraa Trondheim i Det norske riksarkiv fraa umkr. 
i30o(Tgildsk.). I den sistnemnde handskrifti er sidestavarne samanskrivne, 
og bokstaven hev denne formi ß. 

Berre i 3 fragm. fraa kringum 1200 og noko etter den tid finn me i 
trøndsk skrift andre former for f. Det eine er eit stykke av ei jordbok 
fraa Jonskyrkja i Nidaros: Ra.fragm. no. 73 (Nid.) som hev latinsk og karo- 
lingisk f (f og /); det andre er 5 bladstrimlar i riksarkivet av ei skrift 
um klosterreglar for benediktinmunkar, og som like eins brukar f og f 
(Ben. I); det tridje er 3 bladstrimlar i riksarkivet, som ogso inneheld 
klosterforskrifter og som brukar / (Ben. II). 

Umkring I2CX) og noko etter synest det soleis ha vore ein skule i 
Nidaros — venteleg bçnediktin-klostret paa Nidarholmen? — som hev 
bruka f og /, medan regelen elles i dei gamal trjøndske skrifter er p. 
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I dei eldste austlandske handskrifter finn me berre p. Soleis i det 
brevet kong Filip ferda ut: D. N. I 3, Oslo 1207— 1217 (Pil^P)î ^i* brev 
fraa bisp Nikolas D. N. I 7, Oslo 1224 (Nikolas); fragment av den eldre 
Borgartingslog Ra. fragm. I. A (Borg.); i blad av ein codex av Konge- 
spcgelen (n. k. s. no. 235 g qv. Kjøp.) som maa vera fraa tidi fyre eller 
umkr. 1250 (Kgsfr. I); hovudhandskrifti av Barlaams og Josafats soga, Cod. 
Holm. 6 fol. (Bari.); 4 blad af Kongespegelen i Det norske riksarkiv, 
gaava fraa prof. Unger (Kgsfr. IV); fragm. av ei soga um Agatha i riks- 
arkivet (Agatha), som hev seinare form ß liksom Codex Tunsbergensis 
(n k. s. 1642 qv. Kjøp.) den eldste parten fraa 1320 — 1330 (Tunsb.). 

Dei vestlandske skrifter vil eg alt her etter nokre vigtuge maal- 
merkc skipa i tvo klassor: 

A. den nord-vestlandske med Ijodsamhj&ve i endingarne som i trøndsk, 
men med gjenomfcrt eller mesta gjenomført t(-ljodbrigde av a, ogso fram- 
for halden w. 

B. den sudvestlandske med lite eller inkje Ijodsamhøve og mykje 
u-ljodbrigde av a, ogso framfor halden m. 

Millom dei nordvestlandske handskrifter held eg eit blad med 
upprckning av jordegods paa Nordvestlandet fraa Sunnmøre og sjø^retter, 
som hev tijhøyrt Munkelivs kloster i Bergen, for aa vera den eldste. 
Uppteikningi er innførd paa siste sida av ei avskrift fraa I2te hundr. av 
Hieronymi Consulta super Evangelia (g. k. s. 1347 qv. Kjøp.), prenta i 
D. N. XVI I, og synest etter fleire merke ikkje aa kunna vera yngre 
enn fraa kringum H75. Denne handskrifti (Munk.) brukar /?. Sameleis 
3 gamle fragment av den eldre Gulatingslog Am. 315 f, fol. (Gfr. II) etter 
Gustav Storm »maaske fra slutten af i2te aarhundr«, som eg ogso meiner; 
hovudhandskrifti av den eldre Gulatingslog (E don. var. 137 qv.) fraa 
umkr. 1250 (G); hovudhandi i Am. 304 fol., 323 fol, og 60 qv. — hand- 
skrifter av ny Gulatingslog (NGul) — ; hovudhandskrifti af Bergens bylog 
Am. 323 fol. fraa iste helvti av 14 hundr. (Bbyl.) ofte med formi p. 

Men 3 fragment av ei handskrift av den- eldre Gulatingslog Ra. i B 
som er det eldste vestlandsdokument i skriftvegen næst etter Munk. og 
utan tvil fraa tidi fyre I2cx) (Gfr. I) brukar /? og / um kvartanna; Gamal- 
norsk homiliebok iste og 2dre hand (Hom. I og Hom. II) brukar f, og 
eit fragment av den eldre Gulatingslog Am. 315 e fol. fraa fyrste helvti 
av 13de hundr. (Gfr. III) hev p og/. 

Av dei sudvestlandske skrifter naar ingi so langt upp i tidi som 
til 1200. 3dje hand i Gnorsk homiliebok, fyrste luten (Hom. III a) brukar 
same slag skrift som Hom. I og II, men hev fylgt nøgje eit sud vestlandsk 
fyrelegg med umsyn paa maalføret; i siste luten er maalføret trøndsk. 



lO MARIUS HÆGSTAD. H.-F. Kl. 



anten fordi avskrivaren her hev havt eit anna fyrelegg, eller fordi han er 
tfje'nder. 

Dei eldste skrifter paa sud vestlandsk er elles: hovudhandskrifti af Olav 
Tryggvasons soga — umsett fraa Odd Snorrasons upphavsskrift paa latin — 
Am. 310 qv. fraa umkr. 1230? (Otra), og eit fragment av same soga Ups. 
Delag. 4 — 7 fraa umkr. same tidi (Otrd); desse tvo handskrifter brukar /?. 
Same form for f hev ogso: baae hender i Strengleikar Ups. Delag. 4—7 
(Str. I og Str. II) fraa umkr. 1250; 3 fragment av Kongespegelen i riks- 
arkivet fraa umkr. 1270 (Kgsfr. II; i Brenners utgaava av Kongespegelen. 
fragm. N.); eit rekneskap fraa Stavangerkanten D. N. I 63 umkr. 1270 
(Stav.); hovudhandskrifti av Thomas erkebiskops soga Cod. Holm. 17 qv. 
fraa umkr. 1280 (Thomas); hovudhandskrifti av soga um Didrik av Bern, 
3<3je hand (Didr. III); fragment av Brandanus soga i riksarkivet (Brand.); frag- 
ment af Landslogi (Gulatingslog) i riksarkivet 4 + 10, eldre enn 1300 
(NGulfr. I); hovudhandskrifti av Kongespegelen Am. 243 b a fol. sumtid 
med formi p (Kgs.); fragment av Landslogi (Gulatingslog) i riksarkivet 20, 
22, 23 (NGulfr. II); 3 hender i Hauksbok Am. 544 qv. og 675 qv. (Hb. I 
= Hauksbok, Kji&ph. 150—170; Hbv. II = d. s. 178—185; Hbv. III = 
d. s. 439|6 — 44317); Landslogi — Borgartingslog — Stock. Kgl. bibl. C 14 qv. 
fraa omkr. 1350 eller noko fyre (NBorg) med typen p, — . Ogso frag- 
mentet av Karlamagnus soga i rigsarkivet fraa umkr. 1270 hev p, men 
ogso / (Karlm.). Det eldste diplom fra Hjaltland (prenta i D. N. I 89; 
1299) ^^^ F- 

Dei eldste islandske handskrifter er fraa siste helvti av i2te hundr. 
Alle handskrifter fyre 1200 brukar /*. Soleis: Reykjaholts mâldagi, som 
vert sett til omkr. 1185, men som visst maa vera eldre (Rm. I); fragment 
av ei homiliebok Am. 237 a fol. (Lhom.) som maa vera fraa umkr. 1150; 
Rimbegla med tvo glosesamlingar God. Reg. g. s. 1812 qv. (Rb. og Gl. I) 
og Am. 249 1 fol. (GI. II); det eldste fragment av Grågås Am. 315 d fol. 
(Grfr. I); Pldcitusdrâpa Am. 673 b qv. (Pl.); Stockholmske homiliebok Cod. 
Holm. 15 qv. (H); Elucidarius Am. 674 a, qv. (El.). 

Eit skiftebrev i J>ingeyrabök Am. 279 a qv. (Skipti) vert tidsett til 
umkr. 1200. Dette brevet hev /?; men det hev ogso elles so mange 
heimenorske merke, at det ikkje syner fram islandsk. Det hev solcis æ 
for é i sætte (av seks) og sætungr. Medan den palatale endingsvokal i 
islandsk paa denne tidi og ei god tid frametter mest vert skriven e, stend 
det her 2 gonger i for kvar gong der er e, I staden for det vanlege 
islandske hl hev dette brevet alltid I i lut7', luta, luti, luter K Endaa 



» I lina 16 i avtr>'kket i Dipl. Isl. sid. 305 stend fulla hluta (med hl); men her er ei 
lakuna i dipl. som utgjevarane hev utfyllt; sjåa upplysn. i ooten. 
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mindre islandsk paa denne tidl er 6 i innljod (etter vokal, /*, g og r), som 
dette brevet gjenomfører i staden for vanleg isl. p. Det einaste utvilsame 
islandske merke i heile brevet er skrivemaaten (med hr) av det islandske 
proprium hramnsar, genitiv av Hrafnså. Etter dette meiner eg at der- 
som tidfestingi (til I2cx)) er rett — som ikkje er urimelegt,'for skrifti hev 
den rette gamle svip og der er refleksivform paa -sk (i letzk\ andre døme 
er der ikkje) — er dette brevet skrive so heiltupp etter heimenorsk 
mynster, anten det er ein islending eller ein nordmann som hev sett det 
upp, at det ikkje kann segjast syna fram islandsk skrift fraa 1200^. 

Det næste islandske skriv med nokolund trygg aarfesting er Reykja- 
holts màldagi, 2^^ hand (umkr. 1206); ogso dette hev latinsk /* (/). Millom 
fyrste og andre radi er der eit innskot av 10 ord: z gvdvæjnar hajkyll 
vmrdz . ær oimr b . gap hl ktrkw, I dette innskotet er der angejs. f {p) ; 
men der er ogso so mange andre heimenorske merke umfram dette, at 
um ikkje Bjørn Olsen hadde prova at innskotet ikkje kann vera eldre enn 
12342, maatte det likevel vera klaart at denne skrifti ikkje hev noko aa 
gjera med islandsk i 1206. Der er d for p, angels, v (;/) i hajkyll] æ for e 
i gvdvæjnar og «r, pron.; v- (o: w-) som priv. part. for islandsk 6-, alt- 
saman uislandsk paa denne tid. Det er ikkje urimelegt at Bjørn Olsen 
hev rett i den meining at det kann vera Solmund austmann, maagen til 
iSnorre Sturleson, eller sonen Egill Solnrtundsson, som hev skrive det. 
Namni Egill. og Solmund var mykje i bruk paa Sudvestlandet i Norig, 
der me endaa i det 15de hundr. i Bjelland finn nemnt ein Egill Sol- 
mundsson. 

Det er ikkje fyrr enn etter 1206 at p tek til aa visa seg i islandsk 
skrift, og .det endaa sjeldan og sparsamt ei tid frametter. Soleis i Gregors 
homilior og dialogar Am. 677 qv. {Gregor), som jamnast hev /", men i 
eit visst høve p, daa skrivaren hev bruk for romet yver f til ein annan 

a 

bokstav i ei avstytting, t. d. p 0: para; i same høvet byter ogso frag- 
mentet av ei legendesamling Am. 645 qv. (Legbrot) /, som er det regel- 
rette i handskrifti, med p; sameleis fragm. XXIII av Am. 655 qv. (Frgm. 
XXIII). Elles hev enno Physiologus (2 hender) Am. 673 a qv. (Phys. I 
og Phys. II) liksom alle dei eldre islandske fragment I— VIII av Am. 655 
qv. latinsk / (f). Det er fyrst umkring 1225 eller noko fyrr at p tek til 
aa trengja seg inn i den aalmenne skrivemaaten paa Island. Soleis i eit 
fragment av Grågås Am. 315 C fol. (Grfr. II); 2 homiliefragment Am. 
686 c qv. (Hfr. I) og noko yngre 686 b qv. (Hfr. II), og i Reykjaholts måldagi III 



* Karl abbet, som hadde vore i Norig (1185—87), synest ha vore tilstadar daa brevet 
vart uppsett. 
. a Sjåa Reykj. mâld. Kjoph. 1885, s. 8 ff. 



12 MARIUS HÆGSTAD. H,-F. Kl. 



umkring 1224 (Rm. III). I Ägrip skriv dei 2 fyrste hender /", den 3dje 
brukar baade f og p. Etter denne tid (urakr. 1225) er p det vanlege i 
islandsk skrift, t. d. i fragmenti av den legendariske Olavssaga i Det norske 
riksarkiv (no. 52) fraa 1230— 1240 (Olfr.), bladet av Kringla, Staôarhôls- 
handskrifti -av Grågås Am. 334 fol. (GrSt.), hovudhandskrifti av Den eldre 
edda i k. g. s. 2365 Kjøph. (Edda) og dei islandske hender i Hauksbok. 

Av dette dreg eg ut: fraa den eldste tid me hev latinsk skrift, hev 
dei i Norig bruka angelsaksisk/ (/?), i Trøndelag fraa umkr. 11 50, paa 
Austlandet fraa umkr. 1210, paa Nordvestlandet fraa umkr. 1175. Fraa 
Sudvestlandet hev me ikkje skrifter eldre enn umkr. 1230 (Otrd), og daa 
raakar me ogso der angelsaksisk f (p), Umkring 1200 og i den fyrste 
fjordepart av det 13de hundr. hev der dessutan paa Vestlandet og i Ni- 
daros vore skular (Bcnediktinkloster?) som hev bruka f og til deils /. — 
Paa Island hev dei i det I2te og fyrstningi av det 13de hundr. bruka la- 
tinsk f (/), til dess angels, f (p) trengjer seg inn i det 2drc og 3dje tiaaret 
av det 13de hundr. og vert sidan det vanlege ogso i islandsk. 

I den eldste trøndsk (Legfr.) vert den klangføre gutturale spirant 
3 gonger skriven hg: P. fæhgin 824^8 lahgutn 824-- sæhgia 824, ç, men elles 
berre g i denne handskrifti liksom i alle dei trøndske skrifter som er nemnde 
i umrøda av /*, so nær som i den vestlandsblanda Bjark. (1250), og Tgildsk. 
(1300) som hev gh. Ogso dei trøndske diplom hev berre g til aaret 1297; 
daa raakar me eit brev fraa Tautra med gh. I trøndske brev etter 1303 
finn me gh jamt i eino (G. Tr. § 18, merkn. 5). 

I austlandsk finn me derimot gh i alle dei handskrifter som vart 
upprekna i umrøda av /*. — I skrifter fyre 1300 er skrivemaaten av denne 
Ijoden eit skilmerke millom trøndsk og austlandsk skrift, som elles i denne 
tidi er so. like at dei ofte synest vande aa skilja. 

I den eldste nordvestlandske skrift Munk. vert den gutturale spi- 
rant skriven h i: Bærhe^^ Tohnenge^^ Biarhastoplum^^ sohn sæ^^ Lyhris- 
pi^'ßhgi ^^° millom vokalar 2 gonger g: Steinavagei ertogar^. Sidan 
vert liksom i trøndsk skrive g i dei eldste skrifter: Gfr. I; Gfr. II; Hom. 
I, II; Gfr. III; G; sameleis i Skråa for eit Olavsgilde i Gulatinglag, prenta 
i Ngl. V, iste hefte s. 7 ff. etter ei avskrift av Arne Magnusson fraa 
umkr. 1300 (Ggildsk), og like eins i eit fragment av Kongespegelen i 
Geheimearkivet i Kjøph. fraa umkring 1300 (Kgsfr. III). Fyrst etter 1300 
finn me gh] soleis no og daa i NGul. og noko oftare i Bbyl. 

I sudvestlandsk vert skrive berre g i alle dei skrifter som er nemnde 
ovanfor under /*, undanteke nokre faa, som straks nedanfor skal verta 
umrødde. Berre g finn me og i Klis saga ok Rosamundu Ups. Delag. 
4 — 7 fraa umkr. 1250 (Elis). Dei skrifter som her gjer undantak og hev 
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mykje gh, er Thomas og Kgs. som er fraa tidi burtimot 1300, Hbv. III 
sjeldan (i^he 44035); hertil kjem hovudhandskrifti av Borgartings nyare 
kristenrett k. g. s. 3261 qv. Kjøph. umkring eller fyre 1350 (NBorgkrist) 
som ogso hev gh] sameleis NBorg. 

Av diplomi fraa Vestlandet finn me dei eldste og fleste fraa Bergen 
og Stavanger. Tek me undan kongebrevi, skrivne av klerkar fraa alle 
kantar, hev dei eldste Bergensbrevi fraa 1266— 1300 (inkl.)* berre g\ det 
fyrsie Bergensbrev som hev gh er D. N. II 67 fraa 1303. — Dei tvo 
eldste Stavangerbrev D. N. I 63 (1270), I 70 (1280) hev g\ fyrste gong 
me her raakar gh er i D. N. V 16 (1286). — Fraa bygderne i Gulatinglag 
hev me berre tvo brev eldre enn 1300: D. N. IV 6 (Aga 1293), I 81 
(Eikeland 1292); desse hev g. Fraa fyrstningi av det 14^6 hundr. og fram- 
etter finn me brev snart med g og endaa oftare med gh fraa sjle bygder 
i Gulatinglag. 

Hjaltlandsbrevet fraa 1289 hev g\ men det næste fraa 1307 (D. N. I, 
109) hev gh\ dei andre diplom fraa Hjaltland er alle yngre enn 1350 (og 
hev gh) — Fraa Orknøyarne hev me tri brev eldre enn 1350: D. N. II 
168 (1329), II 170 (1329), ? IV 200 (1332); dei hev alle gK 

I islandsk skrift vert bruka berre g gjenom heile det I2te og 13de 
hundr. I fyrstningi av det 14de hundr. ovrar gh seg i diplomi, t. d. lagh 
D.Isl. II 220 (Auôun Hölab. 13 15), og umkring midten av det 14de hundr. 
^er gh ikkje sjeldsynt i islandsk skrift, t. d. D. Isl. II 509 (i344)j 510 (^344)- 

Av dette dreg eg ut: I trøndsk og austlandsk og nordvestlandsk hev 
det alt i den eldste tid vore gjort freistnad med eit serskilt teikn for den 
klangføre gutturale spirant, i trøndsk hg (lahgum), i austl. gh, og i nord- 
vestl. h. I sudvestlandsk (Hom. III a og Otrd dei eldste^) og i islandsk 
finn me berre g i dén eldste tid. Freistnaderne med eit serskilt teikn 
synest alt umkring 1200 aa vera uppgjevne allstad so nær som i aust- 
landsk, der dei hadde valt gh. Fraa austlandsk trengjer i slutten av det 
13de hundr. teiknet gh seg inn i heimenorsk skrift allstad, og i fyrstningi 
av det 14de hundr. syner det seg ogso i islandsk. 

Bokstaven r vert i den eldste trøndske skrift Legfr. oftaste skrive 
paa angelsaksisk vis p og stundom ;*, t. d. pældiftf*- Heil. I 27031, og 
etter : i. Den fyrste av desse r-typar hev eg ikkje sét i nokor 
onnor norsk skrift; men etter Wadstein s. 7 finn ein »stundom« i 



1 6 brev: D. N. II 13 (1266); V 14 (12S5); III 37 (1296), I 88 (1298); II 46 (1299); 
II 58 (1300). 

2 Korleis det hev vore i den eldste tid i sudvestlandsk kann me soleis ikkje sjåa. 
Hom III a er trulcg ei avskrift (fraa 1220 eller fyrr), men uvanleg grannvar, av eit 
eldre sud- vestlandsk fyrelegg. 
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Hom. »en den ags. r-formen liknande typ« som han segjer er den same 
som denne i Legfr. I Legfr. er denne formi den regelrette og ber vitne 
um denne handskrift! sin hørge alder. Den andre formi 7* er såman med 
r den vanlege i trøndsk skrift til burtimot 1225, daa r fær yvertaket, 
medan ;* likevel kjem upp no og daa i handskriflerne gjenom mesta heile 
det 13de hundr. t. d. Tub. og Ffr. II, III. Etter 0, sidan ogso etter 6 ofl., 
vert bruka î, so nær som i Ben. I, II, som ogso i desse høvi brukar /^. 

I austlandsk finn me 7*^ og r mykje um kvartanna, alt fraa Pilip, 
som hev 7«-, til Tunsb. som hev baae former. Like eins vert z bruka etter 
0. I Nikolas berre r og %. I Borg., som i vanlege hj^ve hev /*• og r, 
vert r etter ofte skrive 5 (umfram i), og dette teiknçt } finn me i det 
14de hundr. paa mange stader. 

I den eldste nord vestlandske skrift finn me berre i Munk. /^ (blanda 
med r); dei andre skrifter hev berre r og i visse høve i, ein bokstav 
som Munk. ikkje kjenner. I sudvestlandsk hev eg notera berre r og i 
i alle under f nemnde skrifter, undanteke Didr. III, som jamsides med r 
brukar /^. 

Hjaltlandsbrevct (1289) hev r og f^. 

Den eldste islandske skrift hev r, t. d, Rm. I og Lhom. ;* hev eg ikkje 
funne fyrr enn i Hfr. II (umkr. 1225), og no og daa etter den tid, soleis 
i Olfr. og Edda., i er brukeleg i islandsk skrift alt fraa Rm. I; i sume 
skrifter synest det som han ikkje finst, t. d. Lhom. etter faksimilet, El., 
Rm. II ofl. 

Um r er det soleis i det heile aa segja: den eldste heimenorsk hev 
bruka angelsaksisk r.(oftast ;*, sjeldan p) jamsides med latinsk r (r) i austl. 
trendsk og nordvest!.; sudvestlandsk fraa 1230 (Otra) hev berre r. I nord- 
vestlandsk vik den ags. r (/*) for r alt fyre i2CX>, men held seg i aust- 
norsk, best i austlandsk. Islandsk hev bruka r til umkr. 1225; etter den 
tid vert /*- no og daa bruka jamsides med r. 

Serleg forvitneleg er den soga som dei gamle skrifter kann fortelja 
oss um teikni for dei dentale spirantar, i normaltekst skrivne p og å. 

I G. Tr. er upplyst at det regelrette i trøndsk er at j5 vert bruka 
i framljod for den klanglause spirant — i pronominale ord ogso for den 
klangføre — , medan Ô vert bruka for den klangføre i innljod og utljod, 
som det no er vanlegt i tekstutgaavor. At p vert bruka i staden for å i 
innljod er berre notera for 3 brev fraa det 13de hundr. (i alt 4 gonger), 
og tvo fragment av den eldre Frostetingslog — Ra. i C IV og Am. 
315 K. (Ffr. IV) — fraa slutten av det 13de hundr. som hev mykje av 
det. Men brevi hev fleire vestlandsmerke, t, d, Ijodbrigde av a framfor 
halden u; og dei tvo fragmenti, skrivne med eî og same hand, hev ogso 
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fleire utrøndske merke, t d. infinitivar bætæ, skiærpæ, former som hinn I 

nestæ manaå, asg. og til rættær dnSf gsg., som er austlandsmaal med vest- . ! 

landsk skrivemaate, men ikkje trøndsk. Me kann soleis trygt segja, at p \ 

er ukjend, aa kalla, utanfor framljod i egt trøndsk skrift. i 

I den eldste austlandsskrift — Filip, Nikolas, Borg. og i diplomi ' 

til 1320 er tilstandet med umsyn paa bruket av ^ og ^ heilt ut som i I 

trøndsk. Korleis det er i austlandsbrev etter 1320 hev eg dessverre ikkje 
enno havt tid til aa røkja etter; men i denne samanheng hev det ikkje 
mykje aa segja. 

Annarleis naar me kjem paa Vestlandet. Alt paa Sunnmøre møter , 
me skrivemaaten Berporson so langt ned i tidi som i aaret 1400 (D. N. 
III 552,3), endaa dette namnet alt i gnorsk tid hev fenge formi Berôo^'y 
som det ogso vert skrive paa Sunnmøre 1344(0. N. V 17 1: Berdorssun); \ 

der er likevel etymologiske grunnar for p i dette ordet, so p her ikkje ; 

kann hava so mykje aa segja. Men paa vakstavlorne fraa Hoprekstad ! 

skriv den eldre handi (fyre 13CX)) allstad p for d, t. d. vip, aprUy herape, 
barpe (D. N. XIII 2, s. 332-41) so nær som i eit misskrive ord pordergr I 

(for porgerår); stykket hev vanleg norsk vokalsamklang og andre merke, 
som skil det ut fraa islandsk maalføre; det nemner personår paa gardar i i 

Hordaland, Voss og Hardanger, og inneheld uppteikningar um ymse til- 
burdar paa desse same kantar av landet. Ogso i andre gnorske diplom 
fraa Voss og Bergen finn me stundom p for vanleg å, soleis kærdpe, 3si 
av kæra (D. N. X 458; Voss 1341), hundrap (D. N. V 14; Bergen 1285). 
I eit udatera diplom fraa Hardanger som utgjevarane set til umkr. 1320, 
. men som truleg er eldre, er p gjenomførd for vanleg å; t. d. æpa, ypar 
(d: y6r), vitnis burpar (D. N. VII 70), og i tvo andre diplom fraa det i4tle 
hundr. raakar me paa former som: edpa, Halvarpar, hafpe, jarpar ofl. 
(D. N. IV 506;. 1377, — XII 110; 1380). Ogso fraa Lista so seint som 
1435 les me: hørpum, frélsap ofl. (DN. VII, 394 og 395). 

Det er ikkje berre i diplomi fraa Vestlandet at dette ovrar seg. 
I Ggildsk. er p gjenomførd aa kalla for ^; t. d. gupi, manopum, æpa osfr. 
Skraai hev Ijodsamhøve i endingar og alle heimenorske merke og maa 
vera fraa slutten av det 13de hundr. I eit fragment av Landslogi — 
NGulfr. II — fraa umkr. 1300 er der far etter denne skrivemaaten i vdapa 
(Ngl. IV, s. 1523), og i eit endaa eldre fragment av same logi — NGulfr. 
I — hev skrivaren bruka vel so mykje p i innljod og utljod som d, t. d. 
æpa, vip, bæpi, hofpingi (Ngl. IV s. 139 ff.). Soleis er det og i mange 
gamle handskrifter av sogor, som eg meiner aa kunna prova er skrivne 
eller avskrivne i maalføre fraa sudvestkanten av landet fraa Sognefjorden 
og sudetter, Vest-Telemark og Raabygdelag medtekne: Otra (ofte), Elis, 
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Karlm., Brand., Thomas, og Kgs. (sjeldan). Men allermerkelegast er Munk., 
som utan tvil inneheld den eldste skrift me no kjenner fraa Vestlandet. 
I dette diplomet som hev vanleg norsk vokalsamklang (Siraumi, Bærhé) 
og alle heimenorske merke elles, finst ikkje dy men p vert bruka for baae 
Ijodar. 

I andre vesdandske skrifter (sogor, homilior, diplom) enn her er 
nemnt, vert p og Ô bruka som i austnorsk. Dei eldste av desse skrifterne 
er fraa Nordvestlandet, t. d. Gfr. I, II, og G. 

Dei eldste islandske handskrifter Rm. I, Lhom., Rb., Grfr. I, Pl., 
H., El., alle fraa tidi fyre og umkring 1200 brukar p baade i framljod og 
elles, liksom det eldste vestlandsdokument i Norig. å er ukjend so nær 
som i Grfr. I, som brukar å i staden for de, t. d. land 0: lande; skri varen 
hev soleis paa ein maate kjent teiknet, men ikkje skyna det og trutt at 
det hev vore eit avstyttingsteikn for de. I Rm. II (umkr. 1206) vert ogso 
bruka berre p\ der hev fulla vore tvil um dentalen i ordet inrbo, men 
krullen paa b'en i dette ordet er berre den nedste svingen paa langstaven 
i p som stend i lina ovanfor. Um Skipti (Tingøyre, umkr. i2cxd) er det 
tala fyrr i umrj^da av f; naar dette diplomet hev å, er det berre eit av 
dei mange merke paa, at diplomet er skrive etter eit heimenorsk mynster. 
Fyrst umkring 1220— 1225 (Hfr. I og II, Rm. III) finn me d bruka paa same 
maaten i islandsk som i annan norsk. Men langt ut i det 13de hundr. vert 
p og d ofte bruka um kvartanna i islandsk i innljod, og endaa lenger kann 
ein sjåa merke etter dette bruket. 

Den skilnad i rettskrivning paa dette punkt millom heimenorsk (alt- 
norwegisch) og islandsk som i Noreens grammatikk § 22 vert forma so: 
j>p wird (in altn.) fast nie im in- und auslaute gebraucht, während es in 
aisl. hdschr. in dieser Stellung entweder ausschlieszlich oder neben Ô vor- 
kommt«, viser seg soleis aa gjelda- millom austnorsk og vestnorsk, 
ikkje millom all heimenorsk og islandsk. 

Utdraget av denne etterrøknaden vert daa dette: 

Fraa den eldste tid gjer all austnorsk skrift skilnad millom p og å. 
Dette er ogsaa det van lege i vestlandske diplom, som alle er yngre 
enn 1260, og i fleire vestlandske, serleg nordvestlandske bøker. — Men 
i den eldste vestlandskrift, i fleire yngre vestlandske skrifter, og i den 
eldste islandsk til burtimot 1225 vert det skrive p baade i framljod, inn- 
ljod og utljod, og i mange islandske og sudvestiandske skrifter fraa det 
I3<îe hundr. vert p og d bruka um kvarandre utanfor framljod. 

Eg kann ikkje forklaara dette paa annan maate enn at trønderne (og 
austlendingarne) den tidi dei lærde aa skriva paa morsmaalet hjaa engels- 
mennerne, hev teke upp med eingong baade p og å med den etter- 
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alfredske skilnad i bruket {p i framljod og d i innljod og utljod)^. Paa 
Vestlandet i Norig hev det derimot vore skular som hev njargt seg med p, 
eller det hev i den eldste tidl vore aalment aa bruka teiknet p for baae 
Ijodar, liksom i den runeskrifti dei hadde fyrr dei fekk latinsk skrift. Ein 
utvilsam vitnesburd um ein slik gamall skule hev me i Munk. fraa det 
I2te hundr. Surne stader i fjordbygderne paa Vestlandet hev denne gamle 
skrivemaaten haldeseg til kringum 1300, og elles paa mange stader i vest- 
landsk skrift sett merke etter seg. Men i det heile hev denne ufullkomne 
skrifti alt fyre 1200 paa Vestlandet teke til aa vika for den fuUkomnare 
austnorske, som me ser av dei eldste fragment av den eldre Gulatingslog. 
Paa Island, der dei likeeins i den eldste tid let seg nøgja med berre p for 
baae Ijodarne, hev dei teke til med den fullkomnare skrifti fyrsta burt- 
imot 1225. 

At vestlendingen og islendingen hev havt den same ufullkomne skrive- 
maaten av dei dentale spirantar, er visst ikkje berre eit hende. Kunde 
me gaa ut ifraa at vestlendingen og islendingen — i motsetning til trender 
og austlending — uttala baade p og d som p, vilde dette vera den lettaste 
forklaaring. Men eg ser ingen grunn til aa tru dette; det strider mot 
heile maalvokstren, so me lyt finna ei onnor forklaaring. Dei kann kvar 
for seg ha tenkt sameleis: at dei var hjelpne med p for baae Ijodar. Men 
rimelegare er det vel at der hev vore ein samanheng, og daa synest dei 
sterkaste grunnar aa tala for at islendingen i dette stykke hev fylgt eit 
mynster i heimlandet, paa same vis som det etter denne utgreidingi maa 
vera klaart at han hev gjort med umsyn paa skrivemaaten av fleire andre 
teikn. Og dette mynstret kann han ikkje ha funne andre stader enn paa 
Vestlandet. Daa so vestlendingen sidan tok upp Ô for den klangføre 
spirant, varde det ikkje lenge fyrr islendingen ogso saag at dette var lag- 
legare og slo so inn paa same vegen. At umvendt vestlendingen skulde 
ha lært denne skrivemaaten hjaa islendingen, synest mindre trulegt, med 
di det strider mot dei loger for vokster og umskifte som elles gjeld paa 
denne umkverven^, og i det heile mot den kjennsgjerning at kristendom 
og skrivekunst kom fyrst hand i hand til Norig, og gjekk sidan hand i 
hand herfraa til Island. — I denne utgreidingi um ^ og ô er ikkje med- 
teke skrifter som tydeleg viser blanding av islandsk og eitkvart anna 
maalføre. Fragmenti av Jefraskinna, som er ei sudvestlandsk avskrift av 



* Sjåa King Alfred's West Saxon Version of Gregory's Pastoral Care (Henry Sweet, 

London 1S71), Appendix I, serleg s. 499 (T. 
^ Det er sjelvsagt at hermed ikkje er meint at islandsk ingen paaverknad hev havt paa 

heimenorsken. Tvertum hev der vore ikkje lite verknadsskifte. Men røterne til det 

som hev vakse upp paa Island, unn me oftast i Norig. 
Vid.-Selsk. Skrifter. II. H.-F. Kl. 1905. No. 7. 2 
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ei islandsk bok hev ofte p iov à\ men her kann /& vera paaverknad fraa 
grunnskrifti; Aagrip, som etter min meining er ei islandsk avskrift av ei 
austnorsk bok. brukar stundom à paa reint trøndsk vis i Ijodknippet nd: 
lande d: lands. 

Endaa eit konsonantteikn treng umrøda, teiknet for v. 

I trøndsk skrift vert det bruka ags. v (;/, ven) fraa den eldste tid 
(Legfr.) og gjenom heile det 13de hundr. ^ i Didr. II og Tgildsk. blanda 
med v. — I austlandsk finn me like eins y fraa den eldste hdsk. Filip 
til Kgsfr. IV(umkr. 1300); fyrst umkring og etter 130x3 dukkar det upp v, 
t. d. Agatha, Tunsb. 

I nordvestlandsk finn me ogso y i mest alle eldre og yngre 
skrifter, fra Munk. og til Bbyl. (fyre 1350). Men ei gamall handskrift 
Gfr. III fraa tidi fyre 1250 hev oftast t;; ogso NGul. hev v, 

I sudvestlandsk vert v (v) og y bruka um kvartanna i Otra, Kgsfr. 
II, Thomas, Didr. III, Kgs., NGulfr. II, medan Otrd., Str. I, II, Karim. 
NGulfr. I brukar berre ;/, og Stav. (1270), Brand., NBorg. Hbv. I, II, III 
hev v (eller w); v hev ogso D. N. I 70 (Stavanger; umkr. 1280) og D. N. 
I 94 (Eikeland; 1292). 

Den eldste islandske skrift Rm. I, Lhom. ofl. hev v (eller li). Soleis 
ogso Rm. II, undt. i innskotet som fyrr er umrødt, i yirdoi^ og fyris 
(for /t/^!^), der det i faksimilet ser ut som um det baketter er hekta 
ein krok paa ein latinsk r; like eins Rm. III. Fyrste gong angelsaksisk v 
ovrar seg i ei islandsk handskrift er vel i eit lite stykke i Rb. (Larssons 
utg. sid. 7 g — 8g), som hev 2 gg y for v; elles hev boki v. Angelsaksisk 
v {y) finn me såman med v (eller u) i H, Ph. II (ikkje i I), Frgm. I (etter 
norsk fyrelegg, Noreen), Frgm. II og VII, Hfr. II, Aagrip III, Olfr. {y i g) 
og stundom i yngre skrifter: Kringla og Edda, ofte med ei form som 
kann gîera det tvilsamt um det er angelsaksisk v som ligg til gruan, eller 
um det berre er ein sereigen skrivemaate av den latinske v. 

Etter dette hev ags. v {y) vore bruka i den eldste skrift i trøndsk og 
austlandsk og nordvestlandsk og halde seg godt der. I nordvestlandsk 
finn me likevel far etter ein gamall skule som hev bruka latinsk v, og \ 
sudvestlandsk hev der vore skular som hev skrive latinsk v, andre som 
hev skrive ags. v {y\ og sume som hev blanda teikni. Paa Island hev 
dei i den eldste tid skrive latinsk v; men tidleg — alt i fyrstningi av det 
13de hundr. — hev dei teke til aa blanda skrifti med ags. v {y\ som like- 
vel aldri naadde fram til vanlegt bruk paa Island. 



^ Utgreidingi her er bygd paa dei same hdsk. som fyrr (serleg under f) er nemnde. 
> Rm. II hev elles alltid v fot. y. 
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Fyrr eg gîeng yver til vokalarne, vil eg segja eit par ord um for- 
merne for d. 

I den eldste trø^ndske (Legfr.) vert skrive d] men alt i Nid. d 
og b; sidan er b det vanlege so nær som i Fsk. d og Ol.s d og b. — 
I austlandsk skriv dei b alt i dei eldste diplom Filip, Nikolas, men Borg. 
blandar d og b. Sidan er det b. 

I nordvestlandsk hev Munk; d, Gfr. I, Hom. II og Gfr. III blandar; 
elles er det berre b. I sudvestlandsk er der b i alle skrifter, so nær 
som Otra og Karlm. som blandar d og b. 

Dei eldste islandske skrifter hev d: Rm, I, Lhom., Ph. II, Rm. II, 
Frgm. I; men alt i Rb., Pl., H og El. er teikni blanda, og endaa lenge etter 
b hev fenge heilt yvertaket, raakar me no og daa paa d, t. d. i Edda 
(d og b). 

Ogso med umsyn paa skrivemaaten av sume vokalar kann det vera 
noko aa merka. Det var ei meinsemd med den eigenlege latinske skrift 
og mykje ogso med den angelsaksiske, at der ikkje var greide teikn for 
sume av dei Ijodbrigda vokalarne, t. d. ø-ljodarne. Men ogso elles kunde 
der vera tvil og rom for val millom fleire teikn, og me vil daa røkja 
etter korleis dei stelte seg i slike heve paa dei ymse stader ^ 

Ljodbrigdet av stutt a ved i vert i den eldste heimenorsk i alle lands- 
luter skrive æ eller e, ofte um kvartanna, men i det heile so at trøndsk en 
brukar mest 5?, t. d. Legfr., Tub., medan austlandsk og serleg vest- 
landsk hev meir c, t. d. Filip, G, Elis. Baade i aust og vest finn me 
tidleg ogso ein serskild type for denne Ijoden, det er ç i Borg., Kgsfr. I, 
Hom. Illb {hçfia 3iii), Gfr. I og Hom. I, II. I den eldste islandsk 
er æ sjeldsynt for Ijodbrigde av stutt a, men finst (t. d. i Rb.) ; det regel- 
rette her baade i eldre og yngre skrifter er e, (t. d. Rm. I, Olbr., Kringla); 
jamsides med e finn me alt i den eldste skrift ç, t. d. i Lhom., og denne 
typen veft bruka i ymse skrifter i det 13de hundr. 

For i-ljodbridget av lang a (d), i aormalskrift oftast æ (Noreen betre: 
æ) finn me i det heile same teikn som for den stutte a, — ofte med 
aksent, helst i islandske skrifter, men ogso i heimenorske, — t. d. æ: 
i Legfr., Ben. I, Hom. Illb; Munk., Hom. II; Otra; Lhom., Rb., H, Olfr., 
Kringla; • ç i Hom. II, Gregor, Legbrot, Olfr. ofl. Elles vert æ bruka 
mest i heimenorske skrifter, ç mest i islandske* — Av andre typar finst ej 
i sudvestlandsk og islandsk, men sjeldan: Karlm., El. 



^ Aksentbruket er ikkje medteke i denne umreda; det fær her vera nok aa segja at det 
er korne fraa England, og at me finn det i norsk skrift fraa alle stader, mest .paa 
Island. 
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Alle dei typar som her er nemnde, finn me i eldre baade latinsk og 
angelsaksisk skrift. 

Den stutte i-ljodbrigda o vert i den eldste trøndsk og austlandsk: 
Legfr., Ben. I, II, Filip, Nikolas, Borg. skriven a>, sidan ogso ofte (r, a'« 
som er same teiknet berre med opi lykkja, t d. Didr. I, som skifter med 
O', i hdskr. 417, 520, 7 17 og 0^ 624. I Hom. III b (køm 21234). 

I vestlandsk finn me fleire teikn. I det eldste dokument Munk. 
vert skrive (i tviljoden øy); like eins ofte i Hom. I, II. Etter ein annan 
gamall skrivemaate eo finn me far i G, som nokre gonger hev kecptnr^ 
t. d. c. 205 2. Det gamle fyrelegget hev venteleg havt keomr, som avskri- 
varen (umkr. 1250) ikkje hev funne tidhevelegt, og som han difor jam- 
naste hev retta til kæmr; men sume stader hev e, som stod framfor 0, 
vorte standande framfor den nye æ; sjåa under lang her straks nedan- 
for. Elles er ogso i vestlandsk skrift a>, a det vanlege, t. d. Gfr. I, II 
og Thomas, Didr. III osfr. Kgsfr. II hev g, g. 

Den eldste islandsken brukar for denne Ijoden helst Rb., Grfr. I, 
Pl., H, El., Gregor, Olfr; ogso i yngre: Kringla, Edda? ^ I den eldste 
islandsk finn me ogso eo (eo): Lhom., H, og endaa berre [o): H, El. — 
Fleire andre teikn vert ogso bruka i isl. for denne Ijoden: ç (^ Frgm. III, 
V, VI, VIII, Hfr. I, Aagrip, Edda; q (fulla berre eit avbrigde av g) Hfr. 
II; O' (sjeldan) Kringla 230, Edda 12 16 172; endeleg nokre meir saman- 
sette: g Frgm. II (etter Unger), Kringla, Edda. jøT Kringla; av Pl.; a/, 
aVf au Aagrip. 

Den lange i-ljodbrigda (Noreen é) vert i trøndsk oftast skriven 0», o' 
liksom den stutte; soléis Legfr., Ben. I, Skule, Fsk. (ogso med aksent o'), 
Haakon II, Tub., Didr. I, II ofl.; ogso v Haakon II, Tgildsk. — Hom. III b 
hev (høsto 2 10 28); ogso Ffr. II hev ef jamsides æ; Ben. II æ [brædr ofl.) 
og §1 (æmbgti). 

I austlandsk finn me a>: Filip, Borg., Bari., Kgsfr. IV, og yngre o' 
Tunsb. 

I vestlandsk vert bruka (é) i Hom. II; i Munk. er der ikkje noko 
døme^. Elles er den vanlegaste formi i vestlandsk cp, o', t. d. Gfr. I og II, 
Hom. I og II, Otra, G, Str. I og II, Stav., Karlm., Thomas, Didr. III, Hbv. I, 
II (o' og (p), III (o'). Kgsfr. II hev etter avtrykket i Brenner ^, ^; smlk. av- 
skrifti av Jons Kristenrett i Am. 11 54 fol. med ^ for lang 0, truleg sunn- 
hordsk fraa iste helvti av 15de hundr. — Merke etter eit eldre teikn eq 



1 Sjåa Haandskriftet Nr. 2365 qv. gl. kgl. Samling (fototypi) Kjøph. 1891, s. XXX. 

* Avtrykket i D. N. XVI s. 2g hev Leomaland, Men i manuskriptet stend Icomaland; 

med seinare hand (bleikt blekk) er der sett eit strik yver den evste bogen i c Garden 

helter no I gland. 



1905. No. 7- VESTNORSKE MAALFØRE FYRE 1350. 21 

finn me i Hom. II 7419 (W): greot{e) for grét^ (sjåa Wadstein, § 17), og 
i G, som sume gonger hev blandingstypen eæ i ord som beæta, t. d. 15 10 
(sjåa straks ovanfor under stutt 0). Smlk.- ogso fatiokia for fateokia i Hom. 
III b 212,3. ^ Hom. I, II flnst ogso merke etter for (Wadst. § 8, i). 

I islandsk hadde del mange maatar aa skriva denne Ijoden paa. I 
dei eldste handskrifter finn me ikkje sjeldan 0, 0: Rm. I, Pl., Rm. II, 
Frgm. III— V, VIII; i sume ogso eo, eo, éo: Lhom., Rb., Pl., H, Legbrot; 
men elles er 0, é mest bruka i islandsk skrift, soleis i: Rb., Grfr. I, Pl., 
H, El., Phys. II, Legbrot, Grfr. II, Frgm. I,"lII-V, XXIII, Olfr., Kringla, 
Umfram desse teikni finn me ogso: 

g, j i Legbrot, Frgrii. II (ved Unger) V, VIII, Hfr. I, Kringla og Edda, 
og avbrigdet g i Lhom., g i Hfr. II; 0» i Frgm. VI; framleides nokre meir 
samansette teikn g Frgm. VI, Frgm. VII, Kringla; aø Pl.; 00, a/ Aagrip 
(smlk. Ben. II, trøndsk). 

Det er lett aa sjåa av dette at dei gamle hev vore ikkje lite upp- 
raadde med aa finna eit laglegt teikn for ø-ljoden; difor dei mange skrive- 
maatar. Men hovudvegjerne synest ha vore desse: austnorsken hev upp- 
teke fraa angelsaksisk oe, som i ags. stundom vart skriven for i-ljodbrigdet 
av ^, jamsides med eo: oe hev i austn. vorte samanskriven til æ og det 
tarvlause nedstriket paa e i den samanskrivne bokstaven stroke (cp), — Paa 
Vestlandet og paa Island hev dei — etter dei eldste skrifter aa døma — 
fylgt andre vegjer. I den eldste vestlandske skrift raakar me soleis paa 
(Munk. og Hom.), som me i angelsaksisk finn alt i Ælfric's skrift, og like 
eins er der i vesdandsk merke etter eo, som ogso er angelsaksisk side- 
form til oe\ baae desse formerne finn me i den eldste islandsk, og er 
den typen som der fekk den breidaste sess. Naar me i sume av dei 
eldste skrifter paa Island — ikkje i alle, og ikkje i den allereldste, Lhom. 
— dessutan finn bruka for i-ljodbrigdet av 0, liksom i Hom. nokre 
gonger, peikar dette paa gamle skular vestanfjells i Norig og paa Island, 
som ogso i dette stykke hev bygt paa den latinske skrift og ikkje nytta 
ut den fyremunen angelsaksisken her hadde. 

Den austnorske formi cp, med avbrigdi ty, er, H) hev alt fyre i2cxd 
trengt seg inn ogso i vestlandsk, og vert snart allraadande i heimenorsk. 
Hjaltlandsbrevet (1299) hev o'. Paa Island er denne typen derimot sers 
sjeldsynt; han hev vore kjend der i fyrstningi av det 13de hundr, (Frgm. 
VI) og syner seg sidan ein hende gong, men vann ikke inngang. Grunnen 
til dette er kanskje den, at dei paa Island bruka meir aksentar enn her 
heime og difor kunde vera brydde med dette teiknet med ein hake upp til 



1 Greg. Past. Care; Introd. p. XXVIII (Henry Sweet; London 1871). 
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hiagre (eller viostre), som stundom sjølv kunde likna ein aksent. Denne 
typen a>, (y er difor eit godt skilmerke millom heimenorsk og islandsk skrift. 

7-ljodbrigdet af u (y, y) vert skrive j^ i mest alle trøndske, aust- 
landske og nordvestland ske skrifter; merke etter ein garaall skrive- 
maate u finn me no og daa i Hom. (Wadst. § 12, e). Det er ogso my kje 
bruka i sudvestlandsk skrift; men dei som i staden for angelsaksisk v {y) 
brukar latinsk v (eller u), læt ofte vera aa setja prikk yver bokstaven, so 
han fær likskap med angelsaksisk v; soleis Otra (j^ og 7), Didr. III, NGulfr. 
II (y, j/, og endaa 7 for v!), Hbv. III (j^, y), NBorg. Ogso Tunsb. skriv 
J' og j. — Hjaltlandsbrevet (1299) skriv y. — I islandsk skrift, baade i 
den eldste og den yngre, t. d. Lhom., Rm. I, Pl. ofl. Kringla, Edda, vert 
det like eins jamnaste skrive j^. Men her finn me m (eller t; eller j^) endaa 
.oftare i staden forj> enn i heimenorsk. Soleis i Rm. I û {fidget", eller j^), 
Pl., H., El., Rm. II, Gregor. Frgm. II- VIII; Hfr. I; Hfr. II; Aagrip. (v og 
JK); Olfr. (y, 2?, v). 

Ogso bokstaven y si soga synest visa, at der paa Vestlandet i Norig 
og paa Island hev vore gamle skular, som hev nøgt seg med det latinske 
teiknet for ein upphavleg vokal (her u eller v) til aa skriva i-ljodbrigdet 
av vokalen (her y)\ Men dette hev vorte retta paa tidleg allstad, baade i 
Norig og Island. 

J7-ljodbrigdet (og v-ljodbrigdet) av stutt a (i tekstutgaavor og hjaa 
Noreen g) kann me i den eldste gamalnorsk fraa alle stader fiûnâ skrive 
0, t. d. Legfr., Filip, Munk., Otra., Rm. I. Dette er ogso mykje bruke- 
legt sidan, ikkje minst i heimenorsk skrift, der Ijoden mangstad tidleg maa 
ha nærma seg til stutt i uttalen. 

Men det vantar heller ikkje serteikn for denne Ijoden; soleis vert 
bruka: 

i trøndske skrifter q Ben. II {pggn i bi), a?, a/ Bjark. Men oftast 
vert skrive 0. 

I austlandsk skrift no Filip, au Filip {gaur&am), Haakon I, Kgsfr. 
IV; 6 Borg. (03 lin. 24), Tunsb.; ou Haakon I (houfâii), Kgsfr. IV. 

I nord vestlandsk g, æ Hom. I, II; ao Hom. Î; i ørn Hom. II, 
475; og (p G c. 159 ofl. og sjeldan au i G, Bbyl., NGul. 

I sudvestlandsk ß Otra (i g), Kgsfr, II; a Didr. III, NGulfr. I, 
Hbv. II; æ Otra (sjeldan), NGulfr. I; au Otra (sjeldan), . Didr. III, NGulfr. 
I og II, Hbv. II og III (sjeldan), NBorg.; ou NBorg. 

I islandsk er det helst g (med ymse avbrigde) og a?, som vert bruka 
til serteikn for den her umrødde Ijoden. Me finn ofte baae teikni i same 
handskrifti. iSkrifter som hev g (^, g, ^) er: Lhom., Rb., Grfr. I, PL, H., 
Phys. II, Legbrot, Frgm. I, VI— VII, XIX, Hfr. I og II. Aagrip, Olfr., 
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Kringla, Edda. I dei fleste av desse skrifter (alle? undt. Grfr. I, Frgm. 
VI, XIX, Hfr. I) vert ogso skrive a;, æ for denne Ijoden; dessutan 
finst det sistnemnde teiknet i SkRegn., Gregor, Frgm. III, IV, VIII, XIII, 
Rm. III, GrSt., Hb. — Men umfram desse tvo teikn finn me: ^ H; i^ Pl., 
H, Phys. I og II, Legbrot; ^ PL; og meir samansette ao Rm. I; ar, oa Pl; 
au Frgm. V, Aagrip; æ Aagrip. 

Ogso w-ljodbrigdet av lang a eller å (Noreen ^ kann me i skrifter 
fraa alle stader i gamalnorsk finna skrive (eller 0) ; soleis Legfr., Haakon 
I {onnef dsg. av ^ d: aa, elv), Borg., Gfr. I, Otra, Rm. I (Munk. og Filip 
hev ingi djame). — Umfram 0, finn me ogso her serskilde téikn, soleis 
i trøndsk æ Bjark., og i austlandsk ou Borg. (houvan); i nordvest- 
land s k finn me i Hom. dei same teikni^ p, æ og ao som for li-ljodbrigdet 
av stutt a. I sudvestlandsk o' Didr. III. Ogso i islandsk finn me 
mykje godt dei same teikni som vart bruka for normaltypen p, men her 
oftare med aksent; soleis: ^ (q) og g Lhom., Rb., H, ofl., Kringla, Edda; 
», æ Lhom., Rb., H, Olbr.; f Grfr. I; g Pl., Pl., Grfr. II; o' H.; ao 
Pl.; a)f à>, æ Aagrip. 

Dei fleste av desse teikni synest hava sitt uphav av a + og a + u 
(eller v), som hev vorte samanskrivne. Me finn daa ogso ao i dei eldste 
skrifter Filip (laogh), Hom. (Aollu 213 W), Rm. I (haorgs) ofl. Ogso au 
er gamall skrift: Filip, Pl., Aagrip. ao hev daa vorte samanskriven til », 
og au, av til a/, æ, som lett fall såman med æ. Ogso typen g i Pl. kann 
ha sitt upphav av a med eit langt siste nedstrik + 0» samanskrive til 
0, og av ein slik type kann ogso q ha vakse fram. Fleire av dei andre 
teikni hev vel sin grunn i hjelpeløysa og i det, at Ijoden hev lege nær 
eller kanskje endaa i surne maalføre tidleg Talle såman med andre Ijodar, 
t. d. 0, O', æ (i G.). 

At me finn den mest fullkomne form ç alt i mange av dei eldste 
skrifter som Lhom. (^, med haken i g førd heilt upp under sjølve o'en), 
Rb. (p). Hom., Ben. II ofl. tyder paa raske framstig i skrifti i slutten av 
det i2te og fyrstningi av det 13de hundr. Men kvar helst i maalvaldet 
og kva tid desse framstigi med umsyn paa teiknet for denne Ijoden hev 
gjenge for seg, synest uraad aa faa greida paa; berre det kann me sjåa, 
at austlandsken her hev vore mest passiv og islandsken mest aktiv. 

Til slutt nokre ord um skrivemaaten av tviljodarne. 

au kann me finna skriven soleis i mesta all gamalnorsk, t. d. Legfr., 
Munk., Hom., Otra, Rm., Lhom. o. s. fr. Berre um den eldste austlandsk 
er det noko uvisst, med di dei eldste diplomi her Filip, Nikolas, Haakon I 

^ Med eller utån aksent; paa aksentbruket, som sjeldan er stedigt — minst i heime 
norsk skrift — er der i det heile ikkje lagt vegt i denne umredingi. 
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ikke hev noko døme paa denne Ijoden; men-Kgsfr. I, Bari., Kgsfr. IV, 
Agatha, Tunsb. hev au. 

Men umfram au finn me ogso nokre serteikn. Soleis: 

I trøndsk a/, a?, som er det vanlege teikn i Didr. IL 

I austlandsk hev Borg. alltid ou\ dessutom hev Kgsfr. I og IV 
ou jamsides med au. 

I den eldste nord vestlandsk finn me ogso ou samsides med au i: 
Munk., Gfr. I, Hom. I og II. I den sistnemnde handskrifti vert ogso 
skrive: av, qu og æu (aldri æu i Hom. III). 

I sudvestlandsk vert skrive a/ jamsides med au i Otra, Didr. III, 
NBorgkrist., NBorg.; i Hom. III a: ou {broud). 

I islandsk finn me umfram ar, som er tidgjengd der, ogso ov Pl.; 
8U Rb., Pl., H, Phys. I ofl. æ Kringla (jamsides au). 

Den rettaste skrivemaaten skulde vel vera qh som Hom. hev (og med 
same meining ou, ov, i Munk., Borg., Pl.); men denne skrivemaaten vann 
seg ikkje fram. 

Tviljoden ei vert trøndsk oftast skriven æi, baade i den eldste og 
i yngre skrift (G.Tr. § i8, 5): Legfr,, Nid., Ben. I og II, Bjark., Ol.s, Tub.. 
Ffr. II og III, Didr. I, Tgildsk. Hom. III b hev æi, ci og ei. I Skule og 
Fsk. æi og ei. Didr. II skriv ei, 

I den eldste austlandsk vert det skrive mest ei: Filip, Haakon I, 
Borg., Kgsfr. I, Bari., Kgsfr. IV (i Borg. og Kgsfr. I finst ogso ci); æi og ei 
i Nikolas,' Agatha og Tunsb. 

I den eldste nordvestland ske handskrifti Munk. vert bruka ei; 
soleis ogso i Gfr. III og G. ; oftast ogso i NGul. i breidd med æi. Elles 
ei, ci (og æi, i .^ g) i Gfr. I; ei, ci (sjeldan) og æi (oftast) Hom. I og II; asi 
i Gfr. II og Bbyl. 

I sudvestlandsk vert tviljoden skriven ei i Hom. III a (æi i g), 
Str. II, Stav., Kgsfr. II, Brand., Hbv. I, (ogso, men sjeldan ci, æi), Hbv. 
II og III; ei oftast ogso i Otra og Karlm. Elis hev jamnaste æi, som ogso 
oftast vert skrive i Otrd., Str. I, Kgsfr., NGulfr. I, NBorgkrist., NBorg.; 
æi (oftast), ci og ei NGulfr. II; ei og æi i Thomas og Didr. III. 

I den eldste islandske skrift vert tviljoden teikna ei, t. d. Rm. I, 
Lhom., og dette er ogso aalment sidan i islandsk. Men dessumfram finn 
me ogso ci jamsides med ei i: Rb., Grfr. I, Legbrot, Frgm. III og VIII; 
Hfr. I og II; og æi i Rb., Grfr. I, H, Legbrot (sjeldan), Edda, som alle 
ogso hev ei. 

Etter dette synest det klaart, at dei paa alle stader i den eldste tid 
hev skrive ei, so nær som i trøndsk æi. Men alt fyre 1200 hev æi (ci?) 
funne vegen til Nordvestlandet og tevla med ei (og til Island, der denne 
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skrivemaaten sei aldri feste rot, men likevel sette mange merke etter seg), 
og i fyrste helvti av det 13de hundradaaret til Sud vestlandet og Aust- 
landet. 

Den t-ljodbrigda tviljoden av au vert i den eldste trøndsk: Legfr., 
Nid., Ben. I og i Bjark., Ol.s., Tub., Ffr., II, Didr. I skriven æy] soleis 
vert ogso tviljoden skriven i 7 trøndske diplom fyre 1325. I Hom. III b, 
som ogso hev æy 21131, finn me æy, ay 21220, og sameleis i dei fleste 
diplom i tidi fraa umkring midten av det 13de hundr. og til 1350; like 
eins i Tgildsk.; i Hom. III b ogso øy 21032. — ey vert bruka i Hom. Illb 
21 1 15, Didr. II, og i diplomi for fyrste gong i 1332. — Sjeldsynt er af 
Ben. II, ay D. N. V 12 (Verdalen 1280). 

I den eldste austlandske handskrifti Filip vert denne tviljoden 
skriven ey; men elles er det vanlege æy (ay) t. d. Nikolas, Haakon I, Bari., 
Kgsfr. IV, Tunsb. (denne hev ogso æy). I diplomi elles til 1320 (py 
og asy. 

Den eldste nordvestlandske skrift i Munk. hev øy; soleis ogso 
Hom. I og II; (py, oy hev Gfr. II (sjeldan) Hom. I, NGul., Bbyl.; oy Hom. 
II (sjeldan). — ey, ^y og sjeldan æy vert det skrive i Gfr. I, ey i Hom. 
I og II og i G.; æy Ï Gfr. II, Hom. I og II. — æu i Hom. i g (æuru 
163 W), venteleg for æy (sjåa ovanfor sida 18 lina 5). 

I sudvestlandsk vert skrive ey i Hom. III a, Otra, Str. II, Kgsfr. 
II,. Karlm., Thomas, Brand., NGulfr. I, Hbv. II og III (ogso, men sjeldan ^y)\ 
cpy, (yy Otrd., Str. I, Stav., Didr. III (som ogso hev ey, æy), Kgs., Hbv. I, 
NBorgkrist., NBorg.; øy i Hom. III a (sjeldan); æy skriv Elis, Brand., og 
Didr. III stundom, Thomas sjeldan. 

Dei vestlandske diplom fraa umkr. 1270 til 1350 hev for det aller- 
meste œy^ men ikkje so faa hev ^ (15 dipl.) eller æy (umkr, 20). — Av 
Hjaltlandsdiplomi (2) hev det eine (fraa 1299) ey, hitt (fraa 1307) æy, — 
3 Orknøy diplom (1329 — 32) hev (py. 

I islandsk hev denne tviljoden oftast formi ey baade i den eldste 
og den yngre skrift: Lhom., Grfr. I, Pl., H., EI. ofl., Rm. III, Kringla og 
Edda. Dessutan vert skrive çy i Pl., El., Hfr. II, Hb.; æy i Pl., Aagrip, 
Olfr., og Edda; ay El. (sjeldan), Legbrot, Aagrip; a/, af i Aagrip (smlk. 
Ben. II i umrøda um trøndsk); aey Pl.; eoy Rb. (4 g?). Men meir merke- 
lege er su Rm. I, Frgm. III og VIII, Hfr. I og av Rm. II, Aagrip, og au 
Aagrip, som alle viser fram den ikkje Ijodbrigda Ijoden. Naar me ogso 
finn ev (og ev) H, Gregor, Frgm., II, IV, V, øv Frgm. III, æv Olbr. 
(sjeldan), so stend vel v i alle desse hevi i staden fyr y, — Dei islandske 
diplom hev for det meste ey (til 1350), sume hev æy, t. d. D. Isl. II 159 
(1295; utferda av bisp lörund). 
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Det eldste hjaltlandske diplom — D. N. I 89 (1299) hev ey\ sidaa 
^y, cpy og ey. Orkneydiplotni hev (py\ mea det merkelege diplom fraa 
1369 (D. N. I 404) hev ey (og ay). 

Som me ser av desse upplysningar, hev den eldste trje^ndsk havt 
æy. Med di Austlandet i denne eldre tidi for i-ljodbrigdet av a helst 
skreiv e, medan trøndsken lika beter æ (jfr. um t-ljodbrigdet av a her 
ovanfor, og at trøndsk æi var austlandsk ei), skulde me venta, at naar 
trøndsken hadde a?y, skulde austlandsken hava ey, Soleis er det og i 
det eldste dokument me hev i austlandsk maal (Filip). Etter di me finn 
dette same teiknet ey ogso i fleire av dei eldste skrifter paa Vestlandet 
(Gfr. I, Hom. III a, Otra) og paa Island (Lhom. ofl.), er det likt til at ey 
umkring slutten af det i2te hundr. og ei tid frametter hev vore den aal- 
menne — men ikkje eineraadande — skrivemaaten alle stader so nær 
som i Trøndelag (med æy). 

Av andre skrivemaatar for denne tviljoden i den eldste tid er serleg 
merkande a/, au og av i Rm. I og II, Aagrip ofl. islandske skrifter. Her 
stend vist u i staden for y; og heile skrivemaaten synest framkomen 
gjenom tvang fraa eit strengt latinsk mynster, der ein fulla finn au (Åugur 
stu$\ men ikkje ey\ au høvde dessutan med runeskrift!. Det er same 
tankegangen som sette for ø, og u for y, og som er umrødd ovanfor. 
I heimenorsk minnest eg ikkje ha sét denne skrivemaaten av ey\ men 
merke etter honom hev me kanskje i den trøndske hdskr. Ben II, som 
skriv. a/ (smlk. Aagrip: a/, ay og ay). 

Etter den stemna som framvokstren i skrifti i det heile fylgde, skulde 
me venta at den trøndske formi æy vilde breida seg vidare utyver. Der 
er ogso tydelege far etter dette, baade i austlandsk og endaa meir i vest- 
landsk, der Gfr. II (umkr. 1200) og Elis (umkr. 1250) og fleire hand- 
skrifter hev æy. Ogso i islandsk finn me tidleg denne skrivemaaten, i 
Pl., Aagrip, Olfr., som ogso hev æv (d: æy\ og i Edda; ja endaa i is- 
landske diplom fraa den fyrste helvti av det 14de hundr. er æy ikkje reint 
sjeldsynt, t. d. D. Isl. II 417 (1332), 490 (1343). Men i det heile vann denne 
trøndske skrivemaaten ikkje fram. Grunnen til dette kann ha vore at ut- 
talen av tviljoden i Norig utanfor Trøndelag hev vore meir labial, so 
teiknet ikkje høvde godt til talen, eller kanskje heller, at den ikkje Ijod- 
brigda Ijoden fleire stader, serleg i austlandsk og nordvestlandsk, vart skri- 
ven ou (sjåa ovanfor under au). Men kva no grunnen er, ser me at eit 
nytt teikn øy eller æy ovrar sig tidleg baade i austlandsk og i vestlandsk 
(fyre 1200), og denne skrivemaaten breider seg meir og meir, trengjer 
seg umkr. midten av det 13de hundr. ogso inn i den trøndske diplom- 
skrift, og vert sidan den sedvanlege heimenorske skrivemaate, medan dei 
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andre (xy og ey) fulla ogso heldt seg uppe heile dette tidebilet, men vart 
meir og meir sjeldsynte. I islandsk, som venteleg tidleg hev havt til- 
stemna til ei for øy^ vann denne skrivemaaten ikkje inngang, og hev der 
sett lite merke etter seg {eoy nokre gonger i Rb., og øv Frgm. III), og (py 
er soleis eit godt merke paa heimenorsk skrift. 

Som fyrr nemnt er denne utgreidingi bygd paa sjølve dei handskrifter 
me hev att fraa gamle dagar. Der er likevel ei gamall islandsk hand- 
skrift, oftast kalla »Den første grammatiske afhandling«, som me no berre 
hev i ei yngre avskrift i Codex Wormianus, men som inneheld nokre 
merkelege upplysningar um skrift paa Island i den eldste tidi, og som 
difor her maa vera med i umrøda. 

Grunnen til at afh. kjem fram, er etter forfattaren si upplysning den, 
at dei ogso paa Island hev teke til aa skriva upp merkelege ting paa sitt 
eige maal. Til dette maalet hever likevel ikkje det latinske alfabet heilt 
ut, for kvart maal hev sine serskilde Ijodar, som krev serskilde teikn. 
Han peikar paa engelsmennerne, som skriv engelsk med alle dei latinske 
bokstavar som hjøver til uttalen i det engelske maal; men der som ikkje 
dei latinske røkk til, brukar dei andre bokstavar, so mange og av det 
slaget, som til tarvst. lEtter deira fyredøme hev eg daa«, segjer for- 
fattaren, » — so det kann verta lettare aa skriva og lesa, som det no vert 
skikk ogso her i landet, baade loger og ættartavlor eller heilage tydingar 
eller dei lærde sogeverk som Are Torgilsson hev sett i bøker med stor 
skynsemd, — skrive oss islendingar eit alfabet, baade av alle dei latinske 
bokstavar, som eg tykte høvde vel med vaart maal, so dei kunde verta 
rett uttala, og av (dei) andre bokstavar (/5eiw ç&rum) som eg tykte kunde 
turvast. Men dei teikni vart utor-tekne som ikkje høvde til vaar tunga. 
Nokre konsonantar er utor-tekne, og nokre andre innsette. Av vokalar 
er ingen utor-teken, men hardla mange innsette, for vaart maal hev flest- 
alle vokaler«. 

Det alfabet, som han daa set upp, inneheld alle konsonantar i latinsk 
skrift, so nær som 'g, v, z\ for Ijoden Ä vil forfattaren hava c, og for lang 
Ä eller cc set han inn j-c (etter græsk kappa); av konsonantteikn er dess- 
utan uppteke t} (»-= ng) og p (men ikkje å). Umfram dei latinske vokalar 
a, 6, i, 0. w, set ban inn ç, ç, og y. Dessutan vil han hava prikk 
yver alle nasale vokalar, og aksent yver alle lange. 

Den namnlause forfattaren hev vore ein lærd mann for si tid ; han hev 
vore grannhøyrd og vel kjend med maalet sitt, og alfabetet hans er i 
det heile godt gjort, serleg med umsyn paa vokalteikni, og hev stort vit- 
skaplegt verd. 
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Av dei upplysningar afh. gjev, kann me draga ut at dei paa Island — 
i alle fall til og med Are frode — hev skrive høkerne sine heilt ut aa 
kalla med latinske bokstavar^. Det er denne stemna forfattaren ikkje finn 
rett, og som han no vil gjera sitt til aa faa snudd. 

Dinæst kann det ogso sjåa ut som um me i sjølve denne afh. hev 
upphavet og grunnlaget for den islandske skrift etter dette fyrste rein- 
latinske tidebilet. Det er difor sjølvsagt, at det ligg mykje lag paa aa 
vita kva tid denne merkelege afh. er skrivi. Men nettupp um dette vig- 
tuge punkt er meiningarne hjaa dei lærde so ulike som raad er. 

Finnur Jönsson meiner afh. er fraa umkr. 1140. Det som talar mest 
for dette er daa, at forfattaren berre nemner loger, ættartavlor, heilage 
tydingar og sogebøkerne av Are som islandsk bokavl; andre islandske 
bøker, nemner han ikkje. Denne skildringi av tilstandet i den islandske 
bokheimen høver, etter Finnur Jonssons meining, nettupp paa tidi umkr. 
1140. Men til dette segjer Bjørn Olsen, at andre slags bøker var der 
ikkje aa nemna like til burtimot 1170—80, daa Eirik Oddsson skrev Hryg- 
gjarstykki; og den skildring av bokheimen som afh. gjev oss, høver difor 
like godt paa tilstandet umkr. 11 80 som paa 11 40. Men um me legg 
afh. til tidi millom 1140 — 80, er heller ikkje dette noko fullvist resultat 
med umsyn til grensa fram i tidi, endaa det synest mykje rimelegt. — Dei" 
grunnar for den høgste alder som er henta fraa ordformer og stil eller 
fraa det umstende at forfattaren talar um aa skriva soleis at pergamentet 
vert drjugare, veg heller ikkje mykje; for den saki skuld kunde afh. 
endaa vera yngre enn 1180. Like liti vegt kann ein leggja paa Bjørn 
Olsens grunn for ein yngre alder, at i6-ljodbrigdet er konsekvent gjenom- 
ført; i fleire gamalnorske maalføre og allerhelst i islandsk maa dette ha 
vore gjenomført endaa fyre 1140. 

Det einaste grunnlaget eg kann finna til aa byggja meg ein meining 
um kva tid dette forvitnelege arbeidet er gjort og kva verd det i grunnen 
hev, vert daa det som i avskrifti er att av sjølve upphavsskrifti, det er 
aa segja alfabetet og dei upplysningar forfattaren gjev um dette, alt i 
samanheng og samanlikning med det som me elles veit um skrifti påa 
Island i eldre tider. 

Dei konsonantar forfattaren set upp, er alle henta fraa andre kjende 
alfabet, eldre enn 11 40, dei fleste fraa latin, [-c (0: cc =^ kk) fraa græsk, 
og p fraa angelsaksisk eller eldre norsk. — Av vokalarne hev forfatteren, 
som han sjølv segjer, teke a, e, i, 0, ti fraa latinen. Umfram desse hev 



« Bjøra Olsens rune-hypotese (Runerne i den oldislandske liUcratur 1883) kann eg ikkje 
finna rimeleg, og nagjer meg her med aa visa til Finnur Jönss., Lit. II 251 ff. Gustav 
Storm Arkiv II, 173 ff. 
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han Ç, Ç, og 2/, som det daa er sjølvsagt høy rer til *peim pàrum^ bokstavar, 
som han segjer han hev bruka, naar han tykte det kunde turvast, men 
som han ikkje nemner heimstaden for. Av desse er ç, og y brukte i 
angelsaksisk i eldegamall tid, og raaa ha vore kjende millom lærde folk 
. paa Island og i Norig, lenge fyrr forfattaren av afh. si tid*, q vert daa 
den einaste bokstaven, som eg ikkje hev kunna finna i noko framandt 
alfabet. Dette kunde me daa tenkja oss at forfattaren hev laga; men 
mest rimelegt synest det meg, at han likso lite hev laga dette som noko 
av dei andre teikni^, og daa ser eg ingen annan maate aa forklaara det 
paa enn at han alt hev funne det fyre seg einkvarstad i norsk skrift. 
Som fyrr upplyst i denne etterrøknaden, finn me g i ovgamle skrifter 
fraa alle kantar i Norig og paa Island, so nær som i austlandske, der 
Borg. hev 6. Men meir um dette sidan. 

Med umsyn til aksentteiknet, var dette vel kjent i angelsaksisk skrift. 
Derimot er prikk yver nasale vokalar noko som eg ikkje kjenner fraa 
andre alfabet. At der hev funnest nasal uttale av vokalarne paa forfatta- 
ren si tid, kann vera eit merke paa at afh. er mykje gamall ; men deter 
liksö snart tenkjelegt at denne uttalen hev halde seg langt fram i tidi paa 
Island. I Norig finst han den dag idag (i Selbu), um enn ikkje i same 
høve som paa Island etter afh. 

Ser me etter dette paa tilstandet i dei eldste islandske skrifter fraa 
slutten av det i2te hundr. og tidi umkr. 1200, vert me der snart var tvo 
ulike stemnor med umsyn paa skrivemaate. Dei byggjer baae tvo paa 
latinsk skrift i motsetning til austnorsk eller angelsaksisk. Men den eine 
stemna byggjer mesta heilt ut paa vanleg latinsk skrift, medan den andre 
hev serskilde teikn for dei Ijodar som mest skilde seg ut fraa latin. 

Eit framifraa gildt døme paa den eine av desse stemnor er Rm. I og 
II. I Rm. I (i 185?) vert det berre bruka bokstavar fraa det vanlege 
latinske alfabet, umfram pogy, som ogso eingong vert skrive w (/t/igrer 12); 
her er ikkje serskilde teikn for ç, é, ç eller ^, men det vert skrive e, 
(i gong ao for g): telia^ (liksom ne^nas), forti^ (for ført), oUoi haorgse 
(for gllom, hgrgs) ostemae (^stemma); for ^ stend æ i sæpei/^, Rm. II (1206) 
held minst likso strengt paa latinen; det hev enno formi ravkidholteii^ 
e og for Ç, 4^ g og é (utan undantak), v for y ; det finst ikkje eingong 
æ eller ao her. Døme paa skrivemaaten i Rm. II er: huer 27, tueriZ 



* { ofte i latinsk og angels.; ø i Alfric's skrift (umkr. 1000); y i Orosius o. m. 11. 

1 Bjørn Olsen meiner at forfattaren av afh. sjølv hev sagt at han hev laga ^ ^ ø og y 
(Aarb. 1893, s. 226); men dette strider baade mot ordi: Vid på hljôôstafi fimm -hefi 
ek viår gorva pessa stafi {0: tillagt desse bokstavar; afh. s. 33— 4) ^^ ^^^ ^^^ røyn- 
l^e høve. 
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londig hogende 20 v/e?' 17 fvlgiaiS, Aksent yver lang vokal finst korkje i 
Rm. I eller II. 

Naar me les desse tvo dokument, kann me ikkje anna enn minnast 
motstandaren mot den nye skriveniaaten, som forfattaren i afh. læt segja: 
»eg vyrder ikkje anten du skriv . . ç eller e, y eller m«. Og det synest 
meg utvilsamt, at me her hev fyre oss nettupp den strenge latinske 
stemna i skrivevegen som afh. strider imot. Og det so seint som 1206. 
Men det vilde vera forhasta aa draga ut av dette, at afh. maa vera skrivi 
etter 1206. 

Tek me so fyre oss Lhom. (Am. 237 fol.) som visst er mykje eldre 
enn Rm. II, kanskje såman med det trøndske Legfr. den eldste gamal- 
norske handskrifti me hev, finn me her eit likso forvitnelegt døme paa ei 
onnor stemna i skrivevegen paa Island. Skrivaren av Lhom. kjenner baade 
Ç og y, og han gjer skilnad millom og î^ljodbrigdet av a, som han 
skriv Q, og 0, som han skriv eo; han skriv ey, og han kjenner godt 
aksentbruket. Den latinske skrift er her tilmaata etter det norske maal 
sitt krav. 

Skrivaren av Lhom. fylgjer soleis same grunnsetning som forfattaren 
av afh. Men samstundes skil han seg ut i so mange stykke fraa denne 
forfattaren at det etter min meining er audsynt, at han ikkje hev kjent 
dette verdfulle arbeid eller bruka det til mynster. Ikkje berre at han 
skriv ia for eUi brukar baade u og r, og skriv k og z, altsaman mot 
den rettleidingi afh, gjev; men sume av dei teikni han brukar for dei 
serskilde norske Ijodar, som latinen ikkje hev, er heilt upp annarleis enn 
dei som afh. set upp. Soleis skriv han eo for 0, æ for ^, og t^ljodbrigdet 
av a skriv han snart q, snart æ. Alle sakkunige er samde um at Lhom. 
høyrer til dei allereldste handskrifter paa Island. Konr. Gislason segjer i 
Frump. i>vant mim finnast eldra handrit, islenzk eda norrænU. Etter 
skrifti aa døma er det knapt yngre enn 11 50. 

Dei fleste av dei gamle islandske skrifter me no kjenner, held fram i 
denne same stemna som Lhom., men med ei merkeleg ustøda og vingling. 
Dei Ijodbrigda vokalarne vert skrivne paa alle upptenkjelege maatar, 
tt-ljodbrigdet av a paa minst 14, i-ljodbrigdet av paa minst 15 i det til- 
fanget av handskrifter eg hev havt fyre meg. Mange svagar millom desse 
ny-ovringar og den gamle tronge latin-leidi, som dei endaa i 1206 fylgjer 
i Røykjaholt. Ikkje ein einaste fylgjer forfattaren av afh. Dei 
fleste sigler liksom paa leiting, men utan los. 

Dette tilstandet er meg uskynande, naar eg skal ganga ut fraa at der 
alt i 1 140 vart framlagt eit »reformforslag« som denne afh. for den is- 
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landske rettskrivning, og at dette »tidlig har faaet en vis udbredelse« ^. Der- 
imot vert alt klaart, naar eg tenkjer meg, at der millom deim som skreiv 
paa norsk maal, alt fraa den fyrste tid hev vore ein trong til eit heve- 
legare alfabet enn det rein-latinske. Denne trong driv daa austnorsken 
til aa byggja si skrift paa det angelsaksiske alfabet, og vestnorsken til aa 
bjørta paa det latinske. Kravet paa ei umbot hev vore sterkare hjaa sume 
enn hjaa andre, serleg med umsyn paa teikn for dei Ijodbrigda vokalarne, 
som latinen vanta. Dei hev gjort seg kjende med teikn i andre maal 
eller maalfje^re, og innført deim i skrifti si, og sume hev freista sjølv aa 
finna utvegan Paa denne maaten maatte ei mengd med teikn alt i det 
I2te hundr. vera uppe i skrift, ikkje minst paa Island, der dei sysla so 
mykje med bokskriving. Samstundes hev sume halde fram meir strengt 
med den latinske skrift. 

Denne naturiege tilgang er det nettupp tilstandet i dei eldste islandske 
skrifter gjev oss eit bilæte av: ei greid, men styrd og ulagleg gamaldags 
rettskrivning, og ei ugreid men voksterfør nyare, som knapt kunde kallast 
rettskrivning, men som kunde verta det. 

Og i dette tilstandet er der rom for ein mann som forfattaren av 
afh. som visste korleis engelsmennerne hadde stelt seg med si skrift, og 
som var lærd, gløggsynt og umtenkt, til aa skriva eit alfabet for islen- 
dingarne av dei latinske bokstavar og peim cdrum (o: dei som elles var 
uppe og aalgjengde millom bokskrivarar), som det kunde turvast var med. 
Arbeidet hans hev vore aa skipa eit alfabet ved eit utval av det tilfang 
med bokstavar som var i bruk, imillom deim fulla ogso p, men ikkje aa 
skapa eit av noko nytt. At dette alfabet maatte hava nokon innverknad 
der det vart kjend, synest sjølvsagt. Men skal ein døma etter tilstandet 
i rettskrivningi umkr. 1200, hev verknaden vore mindre enn ventande, 
anten fordi afh. ikkje hev vore kjend i yidare krinsar, eller for di den upp- 
sette skrivemaaten med sine prikkar yver nasalvokalar, krokar under 
mange vokalar og aksentar yver hev vore for lærd for aalmenningen. Og 
mot straumdraget fraa Norig 1 det 13d« hundr. hev me sét, at alfabetet 
ikkje stod seg. Paa Røykjaholt maa me likevel tru at det snart hev 
vore kjent, og at dei maatte forståa det verd det hadde. Og naar dei 
daa her fylgjer den gamle latinveg so seint som umkr. 1206, ser eg i 
dette ein vitnesburd um at afh. ikkje kann vera skrivi so tidleg som fyre 
midten av] det I2te hundr. Meir enn ein skikkelig mannsalder etter afh. 
var skrivi og vorti kjend, kann eg ikkje godt tenkja meg at den latinske 
skrift i den gamaldagse form som i Rm. II kann ha halde seg. Det synest 



' Finnur Jdnss. I. III 927. 
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meg difor mest rimelegt, naar alt vert samanlagt, at afh. er skrivi umkr. 
1 1 70, eller vel ein mannsalder fyre Rm. II. Hennar største verd er vit- 
skaplegt og ligg i det, at ho gjev oss eit klaart bilæte av vokalhøvi i det 
islandske maalføre i den siste helvti av det i2te hundradaaret. Derimot 
synest afh. ha havt liten innverknad paa den islandske rettskrivning; 
utanum det at ho kann ha hjelpt til med aa faa burt det eldste latin- 
system; ein vitnesburd um dette er den næste eller 3dje hand i Reykja- 
holts måldagi (Rm. III) fraa umkr. 1224, som korkje brukar den gamle 
latinske skrivemaate, heller ikkje fylgjer forfattaren av afh., men syner 
fram so sterk trøndsk paaverknad, t. d. skilnad millom p og (5, angels. 
p (scpf^) o. m. at dette stykke for den skuld gjerne kunde vera skrive 
i Norig eller av ein nordmann paa Island^. 

Paa grunnlag av denne utgreidingi dreg eg ut: 

A. Med umsyn paa skrivemaaten av konsonantteikni i gamalnorsk i den 
eldste skrifttid me kjenner: 

1. I Trøndelag og paa Austlandet hev dei bruka angelsaksisk skrift- 
mynster, skrive angelsaksisk f (/»»), r {ft, 7*) og v (;/), og gjort skilnad 
millom ß og å, som i den etter-alfredske tid i England. 

2. Paa Vestlandet hev dei blanda angelsaksisk og latinsk skrift, 
mest angelsaksisk i nord, og mest latinsk i sud; men det er her aa 
merka at endaa dei eldste sudvestlandske handskrifter me no hev, 
er vortne til ei god stund etter den tid at paaverknaden av angel- 
saksisk fraa trøndsk hadde byrja. Den eldste islandske skrift er 
latinsk. Paa Island og (i sume skular) paa Vestlandet hev dei fraa 
angelsaksisk eller fraa runeskrifti uppteke ß til teikn for den dentale 
spirant baade i framljod og innljod^ 

B. Med umsyn paa skrivemaaten av teikn for vokalar som var serskilde 
for norsken, synest det klaart: 

I. Der hev i den eldste tid vore mykje skjepl og raadvilla, helst 
um korleis dei skulde skriva t-ljodbrigdet av og t^-ljodbrigdet av a. 
For t-ljodbrigdet av hev dei i trøndsk og austlandsk tidleg laga (?) 
eit serskilt teikn cp, o' (etter ags. oei), som snart kom i bruk i all 
heimenorsk skrift, men ikkje i den eldste islandsk. Paa Island valde 
dei eller ogso eo, som me ogso finn i den eldste vestlandsk. — 
Til i6-ljodbrigdet av a hev dei alle stader i Norig og paa Island 
bruka mykje 0, men ogso q; dette teiknet synest framkome ved 



i Soleis faksimilet; transskriptioaen hev sleipt 

* Formi klukur såman med maalformi i stykket eUes syner at det er islandsk. 

3 liksom i sume angelsaksiske skrifter fraa Alfreds tid. 
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samaaskriving av oo» som me ogso fiaa baade i heimenorsk og is- 
landsk gamall skrift. 

2. Skrivemaaten ey for den i-ljodbrigda tviljoden au synest hava 
den nærmaste sanianheng med den aalmenne skrivemaaten au av den 
ikkje Ijodbrigda tviljoden, og hev fyre 1200 og noko etter vore vidt 
utbreidd baade i Norig og paa Island; i Trje^ndelag skreiv dei æy. — 
Skrivemaaten øy, ay synest hava nærmaste samanheng med skrive- 
maaten ou av den ikkje Ijodbrigda tviljoden, som me finn skriven 
soleis (ou) alt i den eldste austlandske og nordvestlandske skrift, der 
me ogso fyrst finn øy og æy. Skrivemaaten æy fekk sidan yvertaket 
i all heimenorsk skrift (um endaa ey og æy ogso er brukande), medan 
ey heldt seg, eller aldri kom i undermagt paa Island. 

C. Den austnorske, serleg den trøndske skrivemaaten, bygd paa angel- 
saksisk, hev fraa den eldste tidi me kjenner til skrift, eller fraa slutten 
av det i2te hundr., havt den sterkaste utbreidingsevna. Umkring aar 
1200 og i den fyrste fjordepart av det 13de hundradaaret hev skrift- 
teikn, som fyrr var sermerkelege for austnorsk, vorte innfßrrde i vest- 
landsk og islandsk og hev der anten trengt burt dei gamle teikn (som 
p i staden for f) eller fenge sess attmed dei eldre (som ^ for /5 i 
innljod, ;/ for v, /*- for r). Endaa gh, som upphavleg er austlandsk, 
men umkring 1300 vart uppteken i trendsk, og den egt trøndske 
skriftformi æy kann me i det 14de hundr. no og daa finna i islandsk. 

D. Korleis tilstandet hev vore i den allerfyrste skrifttid eller det iitc 
hundradaar, hev me ikkje noko dokument som viser. Men kann me 
døma fraa den eldste skrifttid me kjenner, er der grunn til aa tru, at 
Trøndelag og Austlandet alt fraa fyrstonne hev teke til med angel- 
saksisk skrift, Sudvestlandet og Island med latinsk, kanskje ogso Nord- 
vestlandet. Dei eldste handskrifter viser oss endaa dette upphavlege 
tilstandet heller klaart, serieg for trøndsk og austlandsk og islandsk. 
Naar me finn meir blanda skrift-system paa Vestlandet, kann grunnen 
til dette vera at det same straumdraget fraa det sterke kulturcen- 
trumet i erkebispestaden Nidaros, som i fyrstningi av det 13de hundr. 
førde so mange angelsaksiske emne inn i den latinske skrift paa 
Island, alt fyre denne tid hadde innverka paa den vestlandske skrift 
i Norig. 



Trykt 25de april 1906. 



